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Avhandlingen  Om  genus  i  svenskan  finnes  förut  tryckt  i 
Svenska  Akademiens  handlingar  1892.  Till  denna  uppsats  har  nu 
fogats  ett  tillägg  om  den  såsom  personalpronomen. 

Poesiens  språk  har  förut  varit  tryckt  i  Svenska  Akademiens 
handlingar  1883.  Här  har  nu  tillagts  några  rader  såsom  inledning. 

Uppsatsen  Hemmets  ord  är  förut  tryckt  i  Tidskrift  för 
hemmet  1880 — 1881.  Åtskilliga  tillägg  äro  nu  gjorda. 

Texten  till  Komedien  om  Doktor  Simon  är  här  av- 
tryckt efter  samma  handskrift  från  1500-talet  som  förut  finnes 
utgiven  av  G.  E.  Klemming  (1865).  Styckets  bearbetning  är  ny 
och  ej  förut  tryckt. 


OM  GENUS  I  SVENSKAN 

(1892) 


—  Tegnér.  Ur  språkens  värld.  Il 


o 

A.  t 

Sophus  B  u  gg  e 

tillägnades   denna   skrift  såsom    en   hyllningsgärd  på 
hans  sextioårsdag. 

Åt 

hans  vackra,  kära  minne 

tillägnas  nit.  7^  år  senare,  samma  skrift  i  sin  nya  upplaga.- 


På  den  tid  då  latinsk  grammatik  och  hegelsk  filosofi 
tronade  som  stormakter  inom  vetenskapen  hade  trilogien 
maskulinum,  femininum  och  neutruin  sin  egentliga 
glansperiod.  Den  åtnjöt  då  hos  de  rättrogna  en  nästan 
oantastbar  helgd;  varje  normalt  utvecklat  språk  borde 
nödvändigt  ha  fördelat  sina  nomina  på  dessa  tre  klasser. 

Om  någon  understundom  erinrade  sig  att  likväl  tungo- 
mål funnos  för  vilka  denna  trilogi  icke  hade  giltighet, 
så  lät  han  ingalunda  härav  rubba  sig  i  sin  uppfattning. 
Dylika  språk  hade  otvivelaktigt  antingen  ännu  icke  nått 
utvecklingens  högsta  mål,  eller  ock  hade  de  från  ett 
högre  stadium  åter  sjunkit  ned  till  ett  lägre.  Det  förra 
vore  rimligtvis  fallet  med  t.  ex.  lapskan,  finskan,  tur- 
kiskan, vilka  alldeles  sakna  grammatiskt  genus,  även- 
som med  hebreiskan,  arabiskan  och  övriga  semitiska 
munarter,  vilka  ej  ha  utbildat  något  eget  neutrum. 
Exempel  på  ett  språkligt  tillbakaskridande  fann  man  i 
de  romanska  språken:  under  medeltidens  barbari  hade 
dessa  förlorat  ett  av  leden  i  den  hos  romarna  fullt  ut- 
vecklade trilogien. 

Allt  framgent  ser  väl  den  stora  allmänheten  med  en 
viss  respekt  på  grammatikens  tre  kön  och  antager  på 
god  tro  att  en  sådan  tredelning  ligger  i  sakernas  natur. 
Våra  ordböcker  låta  ju  också  varje  substantiv  åtföljas 
av  ett  m.  eller  ett  f.  eller  ett  n.  —  beteckningar  som 
både   utgå   från   och    synas   vilja   fastslå   den  åskåd- 
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ningen  att  vårt  språk  obetingat  hyllar  förutnämnda 
trefaldighet. 

Och  likväl  avgiver  nästan  var  sida  i  våra  böcker, 
nästan  vart  litet  samtal  vi  föra,  en  bestämd  gensaga  mot 
denna  uppfattning.  Ordens  gruppering  efter  kön  har 
visserligen  sin  stora  betydelse  för  vårt  språk,  men  en 
ännu  större  betydelse  ha  numera  andra  indelningar  och 
andra  synpunkter. 

»Orden  rätliga  bog,  han  och  hon  vare  skillnad  imellam , 

så  lyder  en  av  de  många  olikartade  vishets-  och  hus- 
hållsregler som  den  gamle  hexametrikern  Anders  Ni- 
cander  för  halvtannat  århundrade  sedan  inskärpte  hos 
sin  samtid.  Ännu  i  dag,  och  i  dag  mera  än  på  Nicanders 
tid,  behöver  frågan  om  det  rätta  bruket  av  han  och  hon 
sin  utredning;  den  behöver  en  sådan  både  ur  teoretisk 
och  ur  praktisk  synpunkt.  Det  är  ett  tredje  pronomen, 
den,  som  mer  och  mer  har  trängt  sig  fram  och  åstad- 
kommit förvirring  på  ett  område  där  förut  den  bästa 
ordning  rådde.  I  våra  dagar  säger  man  inom  Sverges 
bildade  klasser  långt  mindre  ofta  handen  —  hon,  foten 
—  han,  än  man  säger  handen  —  den,  foten  —  den.  Endast 
vissa  bygdemål  kvarhålla  ännu  det  ursprungliga  uttrycks- 
sättet i  orubbat  skick. 

Vilken  rätt  har  alltså  nykomlingen  den  i  sina  om- 
fattande anspråk?  Och  om  dessa  hans  anspråk  ej  äro 
alldeles  obefogade,  var  stå  då  de  gränsmärken  utöver  vilka 
han  av  vårt  nuvarande  språkbruk  förbjudes  att  skrida? 

Till  dessa  frågor  sluta  sig  de  mera  historiska:  När 
och  huru  har  den  nämnda,  genom  sina  följder  ganska 
genomgripande  förändringen  inträdt,  och  på  vilka  vägar 
har  den  fortgått?  I  vad  mån  ha  våra  äldre  klassiska 
författare  gynnat  det  ena  eller  det  andra  uttryckssättet? 


TIDIGARE  BEHANDLING  AV  GENUSFRÅGAN  ; 

Och  huru  ställa  sig  vår  egen  samtids  bästa  skriftställare 
—  prosaister  och  skalder  —  till  det  ifrågavarande  språk- 
bruket? 

Allt  detta  är  spörsmål  som  inom  vår  vetenskapliga 
litteratur  ännu  föga  ha  behandlats,  delvis  knappast  ens 
vidrörts.  Överhuvud  hör  frågan  om  de  skandinaviska 
språkens  genusförhållanden  till  de  minst  utredda  ka- 
pitlen i  vår  nordiska  filologi.  De  viktigaste  skrifter  i 
vilka  ämnet  har  avhandlats  äro  för  svenskan  andra  bandet 
av  Rydqvists  Svenska  språkets  lagar  (1857),  för  danskan 
J.  Levins  Kj0nslaere  (1844).  Men  huru  stort  värde  än 
dessa  skrifter  ha  för  bestämmandet  av  de  enskilda  ordens 
genus  under  äldre  och  nyare  tider,  så  gå  de  likväl 
föga  in  på  den  intressantaste  sidan  av  ämnet:  frågan 
om  de  krafter  som  härvid  reglerat  språkens  utveckling 
och  vållat  de  under  tidernas  lopp  inträdda  omvälvnin- 
garna. 

När  man  besinnar  huru  mycket  arbete  här  ännu  åter- 
står att  utföra,  ter  sig  vår  äldsta  svenska  språklära, 
Gabriel  Wallenius'  Project  af  Swensk  Grammatica  (Abo 
1682),  nästan  som  en  ödets  ironi.  ?>Effter  månge  jäm- 
wäl  af  inf  ödde  Swenske  förebär  a:  'intet  kan  jagh  weta 
cujus  generis  det  eller  det  Ordet  är  ;  som  och  i  Sanning 
ganska  swårt  är  at  vnder  zuissa  generibus  alla  Szvenske 
Ord  sluta»  —  så  motiverar  Wallenius  sin  behandling  av 
genusfrågan,  och  denna  blir  för  honom  till  den  grad 
huvudsak  att  han  av  sin  språkläras  120  sidor  däråt 
ägnar  de  92.  Som  grammatik  betraktat  är  hans  »Pro- 
ject» alltså  ett  verkligt  monstrum.  Utan  att  författaren 
själv  tyckes  ana  det,  har  hans  arbete  från  att  vara  tänkt 
som  en  grammatik  i  själva  verket  övergått  till  att  bli 
en  —  visserligen  högst  ofullständig  —  ordbok  över 
svenskans  nomina.  Wallenius'  genusuppgifter  äro  emel- 
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lertid  värdefulla,  detta  så  mycket  mera  som  våra  äldre 
ordböcker  intill  midten  av  1700-talet  i  nämnda  avseende 
äro  alldeles  stumma.  Till  och  med  Ihres  stora  Glossarium 
Sviogothicum  (1769)  saknar,  liksom  Spegels  och  Serenii 
arbeten  från  en  tidigare  period,  alla  uppgifter  om  ordens 
genus.  Linds  Swänsk  och  Tysk  Orda-Bok  (1749)  och 
Sahlstedts  Swensk  Ordbok  (1757,  fullständigare  1773) 
äro  våra  äldsta  i  egentlig  mening  lexikaliska  källor  för 
vad  hit  hör. 


Han  och  hon  eller  den? 

Mellan  två  personer  som  tala  samma  språk  förefinnas 
ofta  ganska  genomgripande  olikheter  i  fråga  om  det 
ordförråd  de  använda.  Om  personernas  intressen  och 
yttre  levnadsförhållanden  äro  mycket  skilda,  kunna  de 
lexikaliska  olikheterna  tänkas  växa  nästan  till  jämnhöjd 
med  överensstämmelserna,  utan  att  personerna  därför 
behöva  anses  upphöra  att  fullt  korrekt  tala  samma  språk. 
I  grammatiskt  hänseende  förekomma  däremot  sällan 
väsentliga  olikheter  mellan  två  människor  som  ha  samma 
modersmål,  förutsatt  att  båda  tala  högspråk  och  detta 
utan  medveten  förkonstling.  Om  en  grammatiker  före- 
toge  sig  att  skriva  en  svensk  språklära  uteslutande  på 
grundvalen  av  en  enda  god  författares  arbeten,  skulle 
denna  språklära  i  de  allra  flesta  punkter  fullständigt 
passa  in  på  vilket  annat  "samtida  litteraturalster  som 
helst  där  samma  språk  riktigt  användes.  Och  endast 
mycket  långsamt  pläga  dessa  språkets  formella  element 
undergå  någon  synbar  omgestaltning. 

Reglerna  för  användningen  av  sådana  ord  som  han, 
hon,  den  falla  enligt  filologernas  samstämmiga  mening 
inom  grammatikens  område  snarare  än  inom  ordbokens. 
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För  att  vinna  en  översiktlig  kännedom  om  dessa  s.  k. 
»personal-pronominas»  bruk  under  de  tre  sista  århun- 
dradena kunde  det  alltså  synas  vara  nog,  om  vi  för 
vart  och  ett  av  dessa  århundraden  granskade  två  eller 
tre  godkända  författares  uttryckssätt.  Må  vi  då  nu  till 
en  början  se  till  vad  resultatet  blir  av  en  dylik  under- 
sökning. 

Som  exponent  för  den  litterära  svenskan  under  tiden 
närmast  före  vår  egen  välja  vi  till  en  början  »Frithiofs 
saga».  Vi  anträffa  i  denna  dikt  ganska  många  den  an- 
vända om  opersonliga  uttryck  som  hand,  fot\  men  ännu 
oftare,  ja,  mer  än  dubbelt  så  ofta,  heter  det  handen  — 
hon,  foten  —  han. 

Lägga  vi  icke  »Frithiofs  saga»  till  grund  för  vår  under- 
sökning, utan  t.  ex.  Valerii  samtidiga,  men  till  en  äldre 
smakriktning  hörande  Vitterhetsförsök  (183 1),  så  finna  vi 
att  ordet  den  hos  honom  nöjer  sig  med  en  ännu  mera 
underordnad  roll. 

Som  representanter  för  1700-talets  litteratur  kunna  vi 
välja  å  ena  sidan  vårt  lands  berömdaste  vetenskapsman, 
Linné,  å  andra  sidan  den  man  som  kanske  mer  än  någon 
annan  vitter  författare  har  bidragit  att  stadga  den  nyare 
litterära  svenskans  uttryckssätt:  O.  v.  Dalin.  Hos  Linné 
visa  sig  han,  hon,  använda  om  ord  utan  naturligt  kön, 
vara  fyra  gånger  så  vanliga  som  den.  Hos  Dalin  före- 
komma de  till  och  med  fem  gånger  så  ofta,  och  vill 
man  såsom  representant  för  1700-talets  »goda  smak» 
på  ett  mera  anspråkslöst  vardagsområde  ytterligare  till- 
lägga  Kajsa  Warg  —  så  får  hon  väl  fortfarande  heta, 
fastän  hennes  rätta  namn  var  Kristina  —  då  befinnes 
det  vid  granskning  av  hennes  litterära  verk  att  också 
hon  ojämförligt  mycket  frikostigare  bjuder  på  han  och 
hon  än  på  den. 
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Vid  gränsen  mellan  1600-  och  1700-talen  står  Karl 
den  tolftes  bibel.  Dess  språkbruk  företer  endast  i 
ytterst  sällsynta  undantagsfall  ett  den  som  personal- 
pronomen. 

Såsom  den  förnämste  målsmannen  för  1600-talets 
svenska  gäller  sedan  gammalt  i  vår  litteratur-  och  språk- 
historia Georg  Stiernhielm.  Såvidt  jag  kan  finna,  inne- 
hålla dennes  vittra  skrifter  intet  enda  fall  av  den  för 
han  eller  hon. 

Icke  heller  har  jag  lyckats  anträffa  något  sådant  hos 
Wivallius,  »den  svenska  renässansens  störste  skald» 
enligt  Schiick.  Såsom  Wivallius,  när  han  fängslad  »föres 
bort  nordost  i  fiellen  i  boyor»,  sjunger: 

jagh  hoppas  min  tijd  han  bliffver  ey  long, 

så  äro  också  annars  hos  Wivallius  han  och  hon  enrå- 
dande  —  såframt  man  nämligen  kan  döma  efter  den  när 
detta  skrives  [  1 891]  enda  tillgängliga,  visserligen  ofull- 
ständiga och  otillförlitliga  upplagan  av  skaldens  dikter. 

Det  borde  vara  mindre  nödigt  att  efter  dessa  erfaren- 
heter kasta  en  blick  också  in  i  1500-talets  litteratur. 
Göra  vi  emellertid  en  sådan  överloppsgärning  och  granska 
t.  ex.  Peder  Swarts  krönika  om  Gustav  I  ( 1 561),  så  finna 
vi,  såsom  var  att  vänta,  i  detta  rätt  omfångsrika  skrift- 
verk ingenstädes  personalpronominet  den. 

Härmed  skulle  vi  alltså  ha  tecknat  detta  pronomens 
korta  levnadsbana.  Det  skulle  icke  ha  uppträdt  i  vårt 
språk  förrän  omkring  år  1700,  och  först  under  de  senaste 
årtiondena  ha  tagit  försteget  för  han  och  hon.  Mången 
filologisk  sats  har  blivit  mottagen  som  ett  inom  veten- 
skapen fulltygat  faktum  på  grund  av  vida  mindre  om- 
fattande bevisningsmaterial  än  det  här  använda. 

Men  vi  skola  denna  gång  vara  mycket  försiktiga  och 
uppställa  alltså  ännu  en  serie. 
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Vi  taga  därvid  till  utgångspunkt  icke  »Frithiofs  saga», 
utan  »Fänrik  Ståls  sägner».  Strax  i  början  höra  vi  där 
»Molnets  broder»  säga: 

—  blott  snö  är  jag  på  nattens  fötter, 
som  han  stampar  av,  i  stugan  kommen. 

Natten  kallas  alltså  här  han,  ej  den.  På  ett  annat  ställe 
i  samma  stycke  omtalas  fågeln  som  han.  I  dikten 
»Munter»  finnes  en  gång  fanan  —  hon.  Men  härmed  är, 
såvidt  jag  kan  se,  hela  förrådet  av  grammatiskt  han, 
hon  i  »Fänrik  Ståls  sägner»  uttömt,  under  det  att  över 
100  exempel  på  den  förekomma. 

Såsom  typ  för  1700  talets  språk  kunna  vi  i  stället  för 
Linnés  och  Dalins  skrifter  välja  det  arbete,  som  enligt 
Rydqvists  utsago  är  »utan  jemförelse  det  största  konst- 
stycke i  stilistisk  väg,  vilket  Svenska  språket  på  flere 
sekler  har  att  uppvisa»:  vår  i  väsentliga  delar  ännu  gäl- 
lande lagbok  av  1734.  I  detta  arbete  är  det  så  långt 
ifrån  att  han  och  hon,  använda  om  livlösa  ting,  ha  den 
framstående  roll  som  hos  Linné  och  Dalin,  att  man 
tvärtom  knappast  på  bokens  416  sidor  skall  kunna  hop- 
leta ett  halvt  dussin  sådana  exempel.  Så  godt  som  över- 
allt möter  oss  den. 

Och  om  vi  för  1600-talet  stanna  icke  vid  Stiernhielm 
och  Wivallius,  utan  vid  århundradets  allra  största  namn, 
Gustav  Adolf,  så  visar  det  sig  att  dennes  skrifter  ungefär 
lika  ofta  förete  den  som  han  och  hon  tillsammans. 
Och  härvid  bör  ändå  märkas  att  Gustav  Adolf  hade 
slutat  sin  levnadsbana  36  år  innan  Stiernhielm  utgav 
sina  »Musae  Suethizantes». 

Det  är  alltså  obestridligt  att  den  har  en  historia  som 
börjar  ett  godt  stycke  bortom  »den  svenska  skalde- 
konstens fader». 
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Det  lilla  problem  vi  ha  framkastat  till  lösning  är  alltså 
vida  mera  invecklat  och  fordrar  långt  mera  omfattande 
undersökningar,  än  man  skulle  ha  förmodat. 

Skillnaden  mellan  poesi  och  prosa  räcker  icke  till  att 
förklara  den  genom  århundraden  fortgående  motsatsen. 
Visserligen  kan  man  säga  att  solen  såsom  hon,  månen 
såsom  han  bli  mera  poetiska  väsen  än  båda  äro  såsom 
den.  Men  i  föregående  redogörelse  ha  vi  sett  poeter  stå 
emot  poeter  och  prosaister  emot  prosaister:  Fänrik 
Stål  har  kommit  på  motsatt  sida  mot  Frithiof,  och  vår 
lagbok  gör  front  mot  vår  ungefär  samtidigt  redigerade 
bibelöversättning.  Och  även  den  som  vill  giva  kokkon- 
sten rum  bland  de  sköna  konsterna,  torde  tveka  att 
tillskriva  Kajsa  Warg  ett  utpräglat  poetiskt  språk. 

Icke  heller  kunna  vi  förklara  skillnaden  blott  genom 
att  antaga  inflytelser  från  olika  bygdemål.  Vårt  bibel- 
verk och  vårt  lagverk  äro  kommittéarbeten,  för  vilkas 
språk  dialektbrytningar  ej  kunna  ha  varit  av  genom- 
gående betydelse. 

Det  är  emellertid  av  flera  skäl  ej  lämpligt  att  genast 
skrida  till  undersökning  av  de  faktorer  som  ha  ledt  vårt 
uttryckssätt  in  i  de  båda  jämsides  fortlöpande  ström- 
fårorna. Vi  skola  i  stället  först  taga  i  närmare  betrak- 
tande de  regler  efter  vilka  nutidens  svenska  författare 
använda  ifrågavarande  genuspronomina. 

Olika  slag  av  genus. 

Vi  sågo  nyss  att  Runeberg  i  tre  fall  utbytt  sitt  van- 
liga den  mot  han  och  hon.  Dessa  tre  fall  äro  i  själva 
verket  karakteristiska  representanter  för  tre  olika  slag  av 
genus  som  vi  skola  undersöka  vart  för  sig,  sedan  vi  inled- 
ningsvis ha  gjort  några  anmärkningar  om  han  och  hon 


OLIKA  SLAG  AV  GENUS 


i  ordens  ursprungliga,  rent  sexuella  mening:  då  de  skilja 
levande  varelser  av  han-kön  från  levande  varelser  av 
/ton-kön.  Vi  ha  alltså  här  sammanlagt  fyra  olika  former 
av  genus  att  behandla. 

Till  en  klarare  uppfattning  av  saken  bidrager  det,  om 
vi  till  en  början  erinra  oss  att  ordet  genus  ingalunda  i 
sig  självt  har  den  betydelse  av  'kön',  som  det  ofta 
erhåller  i  våra  grammatikor.  'Kön'  heter  på  latin  sexus, 
och  genus  har  endast  den  allmänna  betydelsen  'slag', 
'klass'. 

När  Runeberg  skriver: 

—  som  en  fågel,  då  han  oförmodat 
hör  ett  skott  — 

angiver  ordet  han  icke  sexuellt  genus,  såsom  det  skulle 
ha  gjort,  ifall  första  versraden  hade  innehållit  t.  ex.  ordet 
orrtupp  eller  ordet  gosse.  Han  upplyser  oss  här  lika  litet 
om  fågelns  kön  som  ett  hon  användt  efter  duva  skulle 
berättiga  oss  till  antagandet  att  det  vore  frågan  om  en 
honduva.  Nej,  Runeberg  ger  åt  fågel  det  maskulina 
pronominet  blott  på  den  grund,  att  det  här  är  fråga 
om  en  levande  varelse.  Hade  talet  varit  om  något 
livlöst,  om  en  sten,  en  trästock,  låt  vara  till  och  med 
om  en  blott  konstgjord  fågel,  en  bulvan,  så  kunna  vi, 
med  kännedom  av  Runebergs  språkbruk,  vara  nästan 
säkra  på  att  han  här  skulle  ha  skrivit  den,  icke  han. 

Många,  särskilt  amerikanska,  språk  finnas,  som  ej  låta 
sina  nomina  sönderfalla  i  de  tre  klasserna  maskulinum, 
femininum  och  neutrum,  utan  i  två  av  annat  slag:  genus 
animatum,  omfattande  levande  varelser,  och  genus 
inanimum,  omfattande  livlösa  ting.  För  svenskans  an- 
vändning av  han  och  hon  har  denna  indelning  en  stor, 
fastän  hittills  förbisedd  betydelse.  Vid  sidan  av  sexuellt, 
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'kön-betecknande',  genus  uppställa  vi  därför  såsom  sär- 
skilt slag  ett  'liv-betecknande'  eller  animellt  genus.1 

När  vidare  Runeberg  på  det  nyss  citerade  stället  talar 
om  natten  såsom  han,  så  är  skälet  tydligen  att  det 
kulna  mörkret,  »ingen  människas  vän»,  för  skaldens  åskåd- 
ning har  tagit  rent  personlig  gestalt.  Och  hans  fantasi 
har  härvid  funnit  sig  alldeles  fritagen  frän  skyldigheten 
att  bry  sig  om  vad  språkläror  och  ordböcker  föreskriva 
rörande  ordets  genus:  utan  betänkande  låter  han  femi- 
ninet natt  uppträda  i  maskulin  skepnad  och  tecknar 
det  som  en  snöhöljd  vandringsman.  Vi  ha  alltså  på- 
träffat ett  tredje  slag  av  genus,  som  vi  med  ett  visser- 
ligen något  för  inskränkt  namn  skola  kalla  poetiskt 
genus. 

Ett  fjärde  slag  —  det  mest  bekanta  och  det  enda  om 
vilket  våra  läroböcker  något  förmäla  —  är  det  som  fått 
sitt  uttryck,  när  Runeberg  i  sitt  tredje  undantagsfall 
säger  om  den  tappre  Munter,  att  han 

stod  sin  fana  närmst  den  dagen, 
genom  honom  blev  hon  bärgad. 

Ordet  hon  är  här  ett  uttryck  av  vad  man  kallar  gram- 
matiskt  genus.  Detta  slag  av  genus  beror  varken 
(såsom  det  sexuella  och  det  animella)  på  det  omtalade 
föremålets  egen  beskaffenhet,  ej  heller  bestämmes  det 
(såsom  poetiskt  genus)  av  den  talandes  individuella  upp- 
fattning av  föremålets  karaktär.   Ett  ords  grammatiska 

1  Ordet  animell  har  jag  tillåtit  mig  att  nybilda.  Ett  tekniskt  uttryck 
för  det  här  avsedda  begreppet  är  nästan  oumbärligt,  och  jag  hittar  i 
vårt  befintliga  ordförråd  intet  användbart  adjektiv.  Afiimal  och  anima- 
lisk  föra  tanken  uteslutande  på  djur  och  giva  således  en  alltför  in- 
skränkt mening.  Ur  det  latinska  vita,  liv,  kan  benämningen  ej  lämp- 
ligen hämtas,  ty  vita  har  sin  motsats  snarare  i  förlust  av  liv'  (mors)  än 
i  saknad  av  liv'.  Animell  är  bildat  ur  anima  efter  analogien  av  sexuell 
ur  sexas. 
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genus  måste  på  rent  mekanisk  väg  inhämtas,  antingen 
genom  aktgivande  pä  andra  människors  sätt  att  tala 
eller  ock  genom  studier  i  lexikon  och  grammatik. 
Runeberg  har  användt  hon  om  fana,  därför  att  ordet 
genom  sitt  slutande  -a  för  hans  språkmedvetande  känne- 
tecknade sig  som  ett  femininum.  Hade  i  stället  för 
fana  stått  t.  ex.  fanstång,  så  skulle  skalden  helt  visst  ha 
skrivit  den,  fastän  ordböckerna  äro  eniga  om  att  också 
fanstång  är  ett  feminint  ord. 

En  underart  av  grammatiskt  genus  är  vad  vi  vilja 
kalla  lärt  genus.  Det  är  här  icke  det  egna  språket, 
som  genom  sina  genusförhållanden  bestämmer  vårt 
uttryckssätt,  det  är  ett  främmande  språk  —  vare 
sig  nu  detta  är  ett  verkligen  utländskt  tungomål,  eller 
kanske  blott  en  inhemsk  dialekt,  sidoordnad  med  den 
vi  egentligen  tala,  eller  möjligen  endast  en  äldre  form 
av  vårt  eget  språk.  Också  åt  detta  »lärda  genus»  skola 
vi  egna  någon  uppmärksamhet. 

Innan  jag  går  att  närmare  undersöka  de  olika  formerna 
av  genus,  bör  jag  kanske  uttryckligen  anmärka,  att  när 
i  den  följande  framställningen  ordet  den  omtalas,  där- 
med menas  icke  demonstrativet,  utan  alltid  personalprono- 
minet  —  alltså  det  pronomen  som  finnes  t.  ex.  i  satsen: 
tag  fram  boken  och  läs  den,  motsvarande  tyskans  er, 
sie,  franskans  il,  elle\  däremot  icke  det  pronomen  som 
motsvarar  tyskans  der,  die,  franskans  celui(-la),  celle(-la), 
och  som  höres  t.  ex.  i  satserna:  Se  på  den  [—  den  där]!  Den 
som  gör  så,  den  är  värd  sitt  straff.  Icke  denna  dörr, 
utan  den  till  höger.  I  skrift  är  det  visserligen  ej  alltid 
lätt  att  skilja  mellan  personalpronominet  och  det  egent- 
liga, betonade  demonstrativet.  Någon  hjälp  har  man 
däri  att  det  senare,  just  såsom  betonat,  gärna  väljer 
sin  plats  i  början  av  satsen.  För  den  historiska  under- 
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sökningen  om  den  ha  emellertid  dessa  tvetydiga  fall 
ingen  större  betydelse1. 

Sexuellt  genus. 

Demonstrativet  den  kan,  såsom  nyss  anförda  exempel 
visa,  utan  svårighet  sägas  om  människor.  Personal- 
pronominet  den  har  däremot,  trots  sitt  namn,  nästan 
ingen  användning  i  fråga  om  personer;  särskilt  före- 
kommer det  aldrig  i  sexuell  mening.  Så  snart  den 
talande  i  minsta  mån  tänker  på  den  omtalades  kön, 
tillgriper  han  alltid  han  eller  hon.  Vid  sådana  ord  som 
husbonde,  änkling,  fader,  där  ett  ord  av  motsatt  kön 
lätt  träder  för  medvetandet,  är  han  obligatoriskt.  Ja, 
så  snart  talet  gäller  någon  viss  bestämd  person,  är 
dennes  kön  för  vår  språkuppfattning  så  oupplösligt 
förbundet  med  begreppet  om  hans  personlighet,  att  vi 
nödgas  använda  sexuellt  pronomen,  även  när  könet  för 
tillfället  är  alldeles  utan  betydelse.  Vi  få  i  det  följande 
anledning  att  närmare  påvisa  detta. 

När  fråga  är  om  djur,  nyttjas  likaledes  han,  hon, 
aldrig  den,  såframt  den  talandes  uppmärksamhet  aldrig 

1  När  det  t.  ex  i  Peder  Swarts  krönika  s.  70  heter:  Rijckzens 
Ständer .  .  .  begärade  en  Herredag,  then  bleff  beramat  att  kollas  skulle 
om  Pingesdaga  i  Strengnäes,  så  kunde  t/ien  mycket  väl  vara  personal- 
pronominet.  Men  då  P.  Swart  på  intet  annat  ställe  nyttjar  then  för  han, 
och  ordet  här  utan  svårighet  kan  uppfattas  demonstrativt  (såsom  ett  tyskt 
der,  ej  er),  så  bör  man  naturligtvis  stanna  vid  det  senare  alternativet. 
—  Ett  grammatiskt  medel  att  skilja  de  både  likljudande  den  har  man 
i  ordens  olika  böjning.  Om  man  vänder  satsen  så  att  ordet  kommer 
i  genitiv,  får  demonstrativet  formen  dens,  personalpronominet  blir  dess. 
Jfr  Boken  och  dess  egare,  men  Den  som  sä  gör,  över  dens  huvud  kommer 
straff.  I  äldre  tider  anträffas  visserligen  exempel  på  dess,  där  vi  säga 
dens,  t.  ex.  i  Börks  skådespel  Darius  (1688)  s.  5:  dess  Oförstånd,  som 
skull  däm  föra  ann}  likaså  s.  12:  dess  dråp  [=  dråpet  på]  dän  I .  .  . 
Trohet  svurit',  däremot  s.  8:  Dä?is  fördärf,  som  ...  I  Axel  Oxenstiernas 
testamente  (1650):  nähr  sådane  hus  komma  i  dess  hender,  som... 
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så  litet  är  vänd  på  djurets  kön.  Om  hästen,  kalven, 
hunden  kan  man  vanligen  utan  betänkande  säga  den, 
men  om  hingsten,  tjuren,  tiken  förekommer  detta  prono- 
men endast  i  undantagsfall.  Och  ju  mera  ovanligt  det 
kön-framhållande  djurnamnet  är,  dess  mindre  finner  örat 
sig  tillfredställt  av  ett  den.  Man  avstår  jämförelsevis 
lättare  från  ett  han  efter  tuppe?i,  oxen,  än  man  under- 
kastar sig  ett  tackan  —  den,  tiken  —  den.  Men  när  det 
i  O.  v.  Dalins  Vårvisa  heter: 

Tuppen  med  sin  fru 
har  förgätit  nu, 

att  han  en  gång  skall  bli  soppa  — 

så  har  tuppen  påtagligen  med  fullt  skäl  fått  ett  manligt 
pronomen. 

En  naturlig  följd  av  samma  åskådningssätt  är  det 
att  djurnamn  som  genom  särskilt  tillägg  bildats  ur  det 
motsatta  könets  beteckning,  framför  andra  påkalla  ett 
sexuellt  han,  hon.  Sådana  ord  som  tupp,  [sXxi&s-^hingst, 
hind  (»snabb  som  en  hind»)  kunna  någon  gång  användas 
utan  att  man  synnerligen  mycket  reflekterar  på  ordens 
kön,  men  svårligen  kan  detta  vara  fallet  med  hankatt 
eller  katthanne ,  ankbonde,  gåskarl,  höneman  (så  kalla 
våra  äldre  poeter  stundom  tuppen),  icke  heller  med 
algubbe,  alkäring,  såsom  alfågelns  hanne  och  hona  i 
vissa  trakter  tituleras.  Flera  av  de  nämnda  djuren  fordra 
så  mycket  ivrigare  att  få  heta  han  och  hon,  som  de  ur 
ordbildningens  synpunkt  till  hälften  uppträda  med 
mänskliga  låter. 

Om  man  påstår  att  rapphöna,  sothöna,  pärlhöna  mindre 
ofta  förenas  med  hon  än  orrhöna,  tjäderhöna,  kalkonhöna, 
så  förefaller  denna  sats  möjligen  vid  första  påseendet  som 
tämligen  tvivelaktig.  Ett  ringa  eftersinnande  visar  likväl 
att  den  är  fullt  riktig,  och  att  den  innebär  en  naturlig 
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konsekvens  av  vad  förut  har  sagts.  Man  behöver  blott 
ihågkomma  att  or r höna  motsvaras  av  ett  maskulint 
orrtupp,  under  det  att  rapphöna  i  maskulinum  ej  heter 
rapptupp,  utan  rapphdnstupp,  så  inser  man  att  orden 
visst  icke  äro  så  likartade  som  de  vid  första  ögonkastet 
kunna  förefalla. 

Med  de  senast  omnämnda  fallen  överensstämma  för 
övrigt  mer  eller  mindre  mänga  andra.  Om  talgoxen, 
skalbaggen,  gråsuggan  talar  man  oftare  med  den  än 
om  oxen,  baggen,  suggan.  De  nämnda  sammansatta  orden 
innebära  icke,  som  de  enkla,  någon  hänsyftning  på 
djurens  naturliga  kön:  de  innesluta  både  hanne  och  hona. 
Det  han  eller  hon  som  likväl  ej  sällan  följer  dem  hör 
icke  till  den  här  behandlade  sexuella  genusklassen,  utan 
till  den  följande,  svagare  klassen,  den  animella,  där 
han  och  hon  blott  beteckna  levande  i  motsats  mot 
livlöst.  Man  kan  icke  bilda  något  talgko,  skaltacka, 
grågalt,  lika  litet  som  man  kan  nämna  domherrens 
hona  domfru  eller  kalla  trädgårdssångarens  hona  för 
trädgårdssångerska. 

Ändeisen  -ska,  som  är  så  vanlig  vid  femininbildning 
på  det  mänskliga  området,  har  överhuvudtaget  ingen 
användning  i  fråga  om  djur.  Däremot  förekommer  icke 
sällan  ändeisen  -inna\  och  det  gäller  om  ord  med  denna 
ändelse,  liksom  om  övriga  redan  behandlade  djurnamn 
med  tillfogat  genusmärke,  att  de  jämförelsevis  ogärna 
omtalas  med  den.  Åsna  och  åsninna  äro  båda  feminina 
ord,  men  det  senare  fordrar  vida  mera  avgjort  hon 
än  det  förra.  Likaså  är  hon  regel  vid  lejonmna, 
tigrinna,  varginna,  rävinna  (Fahlcrantz),  kamelinna  (i  bi- 
beln) och  andra  dylika.  När  vår  första  svenska  roman, 
Adalriks  och  Göthildas  äventyr  (1742),  I:  106,  talar 
om  en  björninna,  från  vilken  man  tagit  dess  ungar, 
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så  ligger  häri  icke  nödvändigt  ett  undantag;  dess  kan 
bero  på  den  inemot  våra  dagar  kvarlevande  seden  att 
använda  genitiven  dess,  till  och  med  i  personlig  mening, 
i  stället  för  hans  och  hennes. 

Vad  som  gäller  om  orden  på  -inna  har  naturligtvis 
också  sin  tillämpning  på  sådana  femininbildningar  som 
hynda  av  hund,  katta  av  katt  och  på  en  maskulinbildning 
sådan  som  gåse  av  gås.  De  åtminstone  under  1700-talet 
förekommande  okvädinsorden  lathynda  (Wallenberg),^//- 
hynda  (Linds  Ordbok)  måste  ha  hon  redan  därför  att 
de  beteckna  människor. 

Visserligen  kunna  dock  vid  hithörande  ord  fall  tänkas, 
där  ett  den  är  naturligare  än  hon.  När  någon  talar  om 
»den  romerska  varginnan»  och  menar  bronsstatyn  på 
Kapitolium,  så  är  ett  följande  den  fullt  på  sin  plats; 
den  sexuella  synpunkten  är  ju  då  icke  på  minsta  vis 
framträdande. 

Efter  dessa  anmärkningar  om  förhållandet  mellan  den 
och  han,  hon  vid  naturligt  genus,  skola  vi  också  ägna 
någon  uppmärksamhet  åt  vissa  fall  av  naturligt  genus 
där  tvekan  kan  uppstå  huruvida  han  eller  hon  är  det 
rätta. 

Sexuellt  genus  i  strid  med  grammatiskt. 

Heter  det  flickungen  —  han  eller  flickungen  —  hon} 
Mången  torde  finna  en  dylik  fråga  så  lätt  besvarad  att 
den  ej  ens  hade  bort  uppställas;  jag  vågar  också  tro  att 
de  flesta  skola  anse  ett  han  omöjligt.  Emellertid  upptaga 
våra  flesta  och  tillförlitligaste  ordböcker  flickunge  som 
maskulinum,  och  jag  har  funnit  verkliga  filologer  för- 
svara ett  lian.  I  folkdialekter  där  den  grammatiska 
genuskänslan  ännu  är  fullt  levande  påstås  också  han 

i        T egnér,  Ur  sf»u\ke?is  värld.  IT. 
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i  detta  och  liknande  fall  vara  ganska  vanligt  eller 
åtminstone  tillåtligt. 

För  min  del  anser  jag  emellertid  hon  vara  det  enda 
ur  högsvenskans  synpunkt  möjliga  pronominet.  Flickunge 
är  visserligen  ett  i  litteraturen  så  pass  sällsynt  ord  att 
jag  ej  kan  åstadkomma  någon  »statistisk»  utredning  om 
vad  som  är  språkbruk.  Men  i  de  fall  där  jag  har  sett  ordet 
åtföljt  av  pronomen,  har  detta  alltid  varit  hon.  C.  F. 
Dahlgren  låter  i  Rosenfesten  1:6  Peter  fråga:  Men  livar 
är  flickungen  nu:  och  Peters  hustru  svarar:  Hon  gick 
ut  med  de  andra  flickorna.  V.  Rydberg  nyttjar  i  Vapen- 
smeden s.  io  i  på  samma  sätt  henne,  hennes  om  flickunge. 
Redan  i  Carl  Gyllenborgs  komedi  »Svenska  sprätthöken» 
(1737)  I:  1  säges  greve  Hurtig  ha  hyrt  rum  midt  emot 
sin  hiertunges  quarter,  dit  hon  flytt  [=  flyttat]  för  åtta 
dagar  sedan. 

Men  det  är  här  icke  ett  enskilt  ord  som  frågan  gäller, 
allra  minst  ett  så  obetydligt  som  flickunge]  det  gäller 
en  princip.  Man  kan  formulera  problemet  så:  Vilken 
makt  har  grammatiskt  genus  över  sexuellt,  när  man  skall 
välja  mellan  han  och  hon} 

Jag  svarar  kort  och  godt:  ingen.  Pronominet  följer 
personens  naturliga  kön,  alldeles  oberoende  av  det  an- 
vända substantivets  grammatiska  genus. 

Lättast  är  det  att  bevisa  denna  sats  med  avseende  på 
titelord.  Ingen  finner  det  rimligt  att  tala  om  hans 
helighet,  hans  höghet  som  hon,  ehuru  orden  på  -het  all- 
mänt angivas  som  feminina.  Detsamma  gäller  om  nåd: 
ordet  räknas  som  feminint,  och  dock  efterföljes  Eders 
nåd  av  han  eller  hon  utan  hänsyn  till  något  annat  än 
den  tilltalade  personens  kön. 

På  en  tid  då  den  grammatiska  genuskänslan  ännu  ej  hade 
hunnit  försvagas  var  visserligen  förhållandet  ett  annat. 
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I  den  kröningspredikan  som  Olavus  Petri  år  1528  höll 
för  Gustav  I,  heter  det:  haffuer  nw  jdher  nådhe  hört  then 
regle,  som  hon  sich  epter  rätta  skal.  Samma  år  skriver 
också  i  Danmark  Kristiern  II:s  sekreterare  till  sin  herre 
rörande  en  nyutkommen  bok:  thersom  ^[ther]  /?[adhe] 
wil  vdlegge  for  seg,  t  ha  skal  hun  fonvundre  seg  stuor- 
ligen  (C.  F.  Allén,  Breve  og  Aktstykker,  I:  503).  —  En 
liten  konklusion  är  här  på  sin  plats.  Liksom  vi  i  det 
ifrågavarande  fallet  icke  från  det  gamla,  genusbevarande 
språkets  uttryckssätt  ha  kunnat  sluta  till  vad  som  i  nu- 
tidens språk  är  riktigt,  lika  litet  ha  vi  rätt  att  i  andra 
fall  ur  folkdialekter  med  fullt  bevarat  grammatiskt  genus 
sluta  något  om  de  lagar  som  gälla  för  högspråket. 

Men  vår  sexuella  genusregel  stannar  ingalunda  vid 
titlar.  Ordet  vän  angives  som  blott  mask.,  och  dock 
talar  Werwing  i  ett  poem  »Öfver  kiärlek  och  kallsinnig- 
het» om  att 

beveka  vännen  sin,  att  hon  sig  giver  vunnen. 

Gäst  säges  likaledes  vara  mask.,  men  hos  Snoilsky  finna 
vi  (»Födelsedagar  i  September»): 

den  eftersökta  gästen 
hon  är  ju  redan  här. 

Fången  hon  läses  hos  V.  Rydberg,  Vapensmeden  s.  286. 
Att  man  kan  säga  min  älskling  hon  behöver  väl  intet 
bevis,  icke  heller  att  hon  kan  följa  på  släkting,  anförvant, 
syssling,  rival,  med  flera  dylika  »maskuliner».  Från  dem 
kunna  vi  gå  vidare  till  kund,  tolk,  fadder,  namne,  hed- 
ning, protestant,  patient,  artist,  autodidakt  —  jag  fort- 
sätter ej  en  lista  som  skulle  kunna  utsträckas  till  hundra- 
tals ord. 

Svårare  synes  måhända  att  förena  ett  hon  med  så  ut- 
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präglade  maskuliner  som  åtskilliga  figurligt  använda  djur- 
namn. Och  dock  säger  man  otvivelaktigt  hon  om  en 
kvinnlig  köksbjörn,  om  en  slitvarg  i  kjortlar.  Vid  blind- 
bocksleken i  Holbergs  »Julestue»  blir  Pernille  blinde 
Gied\  hos  oss  skulle  hon  ha  fått  bära  samma  maskulina 
titel  blindbock  som  de  manliga  deltagarna,  men  vi  skulle 
om  henne  ha  sagt  blindbocken  —  hon.  Hade  vi  åter  haft 
kvar  i  svenskan  de  namn  med  vilka  Sam.  Columbus 
på  1600-talet  i  sin  »Mål-roo»  betecknar  blindbocken  — 
namn  som  nära  motsvara  tyskans  B/indekuk,  portugi- 
siskans cabra  cega  —  så  skulle  vi  omvändt,  när  bindeln 
satt  för  manliga  ögon,  ha  kunnat,  eller  fastmer  nödgats 
säga:  Se  på  den  blindkon,  han  vet  icke  vart  han  skall 
vända  sig.  Den  där  blindtackan  tror  att  han  kan  fånga 
oss. 

Ty  lika  visst  som  sexuellt  femininum  förmår  besegra 
grammatiskt  maskulinum,  lika  visst  har  också  sexuellt 
maskulinum  styrka  nog  att  övervinna  grammatiskt  femi- 
ninum. 

Ordslutet  -a  är  i  vårt  språk  ur  grammatisk  synpunkt 
en  synnerligen  kraftig  femininändelse.  Men  om  i  något 
fall  kollision  med  naturligt  genus  uppstår,  så  mister  den 
grammatiska  analogien  sin  betydelse:  pappa,  kollega, 
pascha,  aga  o.  s.  v.  bli  maskuliner.  Beckbyxa  i  saklig 
mening  är  feminint,  men  som  sjöman  är  beck  byxan  en 
han.  Från  ett  feminint  (skinn-)  b  räckor  (=  skinnbyxor) 
har  på  alldeles  samma  sätt  utvecklat  sig  ett  personligt 
bräcka,  som  omtalas  med  han.  Djurnamnet  krabba  är 
feminint,  dock  heter  det  landkrabban  —  han,  när  fråga 
är  om  en  mansperson.  Hjälpreda,  retsticka,  kinkb/åsa, 
fyllkaja,  galenpanna,  skvallerbytta,  (natt-)mössa  (i  poli- 
tiken) m.  fl.  kunna  på  samma  sätt  följas  av  lian.  Här- 
till kommer    en    grupp    av    osammansatta  substantiv 
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på  -tf,  ord  sådana  som  skvallra,  slamra,  skrävla,  samt- 
liga med  missfirmlig  betydelse.  I  våra  ordböcker  upp- 
tagas icke  många  sådana,  men  i  folkspråket  är  denna 
bildning,  åtminstone  på  vissa  orter,  rikt  utvecklad:  Niléns 
Ordbok  över  Sörbygdmålet  i  Bohuslän  upptager  inemot 
ett  femtital.  Även  vid  dessa  ord  kan  maskulint  pronomen 
nyttjas:  den  här  skrävlan  —  han.  Om  hon  någon  gång 
användes  om  manlig  varelse,  så  är  det  för  att  ytterligare 
stärka  det  förklenliga  begrepp  ordet  innebär.  »När  Femi- 
nina brukas  om  manfolk...  betyda  de  intet  godt»,  an- 
märker redan  C.  F.  Ljungberg,  då  han  omtalar  några 
ord  av  detta  slag  (Sv.  Språkets  Redighet.  1756,  s.  36). 

Om  maskulint  pronomen  kan  fogas  till  femininer  på 
-a  —  vid  vilka  vår  grammatiska  genuskänsla  utan  tvivel 
starkast  reagerar  —  så  är  det  klart  att  detsamma  ännu 
lättare  sker  vid  andra.  När  orden  beväring  och  vakt  stå 
i  sin  kollektiva  eller  abstrakta  betydelse,  gälla  de  som 
feminina,  men  använda  om  en  enskild  mansperson  följas 
de  av  han  och  upptagas  i  ordböckerna  som  verkliga 
maskuliner.  Trots  la  recrue  i  franskan  är  rekryt  hos  oss 
maskulinum.  Polis  angives  blott  som  femininum,  men 
är  likställt  med  de  föregående.  Sehlstedt  skriver  (i 
»Resan»): 

Och  i  rännstenens  is 
stod  på  lur  en  polis, 
och  han  följde  mig  ner 
till  mitt  gamla  kvarter. 

Skam  i  betydelsen  'blygsel'  är  enligt  filologerna  fem.; 
som  eufemistisk  beteckning  på  »den  onde»  måste  det 
rubriceras  som  maskulinum. 

Vi  se  att  gränsen  mellan  grammatiskt  mask.  och  fem. 
blir  flytande  och  obestämd,  så  snart  en  konflikt  med 
sexuellt  genus  uppstår.  Man  kan  möta  så  tillspetsade 
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fall  som  å  ena  sidan  den  käringen  han,  å  andra  sidan 
denna  kvinnliga  vetenskapsman  hon,  denna  dummerjöns 
hon,  för  att  ej  tala  om  generalen,  kaptenen,  löjtnanten 
hon  inom  frälsningsarmén. 

I  vad  mån  grammatiskt  genus  bör  tänkas  fortbestå  i 
strid  med  och  trots  de  använda  sexuella  pronomina, 
skola  vi  längre  fram  tillse.  Hade  våra  läroböcker  rätt, 
när  de  —  så  vidt  jag  kan  se,  alla  med  en  mun  —  påstå 
att  »mask.  är  det  ord  om  vilket  säges  han,  fem.  det  om 
vilket  säges  hon»,  så  skulle  visserligen  saken  redan  vara 
avgjord.  Men  att  så  ej  är  fallet,  det  framstår  klarast, 
när  vi  nu  vända  oss  till  det  grammatiska  neutret  och 
tillse  huru  detta  behandlas  i  de  fall  då  det  råkar  i 
kollision  med  sexuellt  genus. 

Vi  skola  här,  liksom  vid  femininum,  börja  med  titlar. 
Under  medeltiden  sade  man  hos  oss  icke  majestätet, 
utan  majestäten',  med  samma  genus  finner  man  ordet 
användt  ännu  på  1600-  och  1700-talen  hos  Wexionius, 
Geisler,  Fru  Brenner  m.  fl.  I  vår  tid  är  emellertid  ordet 
avgjort  neutrum.  Och  likväl  säga  vi  som  titel:  hans 
majestät  'önskar  att  hans  under  satar  skola  bli  lyckliga. 

Ett  annat  neutralt  ord  som  ingår  i  många  titlar,  är 
råd.  På  frågan:  Är  statsrådet  hemma?  svarar  ingen: 
Nej,  det  är  utgånget.  Det  måste  heta:  Han  är  utgången. 
Fordran  på  personligt  genus  vid  detta  ord  är  så  stark 
att  vårt  språk  en  gång  har  varit  på  väg  att  helt  och 
hållet  utplåna  ordets  neutrala  egenskaper.  Runius  till- 
önskar en  fröken  Strömberg  att 

få  til  man  en  kunglig  råd. 

I  danskan  har  utvecklingen  fortgått,  så  att  man  nu  där 
faktiskt  säger  en  Rigsraad,  en  Kammerraad.  Också  i 
flera  andra  fall  har  danskan  gått  längre  än  vårt  språk  i 
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strävan  att  vid  ursprungliga  neutra  bringa  harmoni 
mellan  grammatiskt  och  sexuellt  genus.  Fastän  det  heter 
et  Skjceg,  säger  man  dock  en  Graaskjceg.  I  Sverge 
heter  det  fortfarande  ett  viv,  danskarna  ha  ändrat  ordet 
till  en  Viv,  en  Äigteviv.  Grammatiska  dissonanser  skära 
lika  obehagligt  i  ett  känsligt  språköra  som  musikaliska  i 
ett  godt  gehör.  Strävandet  att  undgå  sådana  är  alltför 
naturligt  att  icke  även  svenskan  skulle  förete  exempel 
därpå.  Jag  nämner  blott  ett  par.  Drott-säte,  drott-sät  har 
hos  oss  först  missuppfattats  som  ett  neutralt  drots-et 
och  sedan  ombildats  till  ett  maskulint  drots-en.  Det  is- 
ländska eitt  skald  har  lånats  till  vårt  språk  som  en  skald. 
»God  afton,  min  lilla  Kvicköga»,  heter  det  i  O.  v.  Dalins 
skådespel  »Den  avundsjuke»  II:  5,  och  likaså  i  Argus 
II:  10  den  lilla  Brun-Ogan.  »Min  egen  Sorgbarn» ,  säger 
Singoalla  i  V.  Rydbergs  berättelse;  som  nomen  proprium 
har  ordet  måst  uppgiva  sitt  neutrala  genus. 

I  de  flesta  fall  har  likväl  svenskan  låtit  ett  personligt 
neutrum  behålla  sitt  ursprungliga  grammatiska  genus  i 
fråga  om  böjning,  artikel  och  attribut  [det  unga  riks- 
rådet osv.),  men  låtit  det  följas  av  sexuella  pronomina. 
En  flicka  kan  säga  om  sitt  ideal  (neutr.)  lika  vät  som 
om  sin  flamma  (fem.),  att  han  skall  vara  så  och  så  be- 
skaffad. När  Vitalis  fantiserar  om  månen,  söker  han  ut- 
reda varför  detta  »himmelska  ärkesnille» 

uppträder  med  horn,  som  han  stångas  ville. 

Likaså  säger  man:  Märkte  du  pä  det  där  fruntimret  att  hon 
(ej  det)  rodnade:  Det  nötet  inbillar  sig  att  han  (eller  hon) 
är  kvick.  Det  franska  sändebudet  meddelade  att  hans 
regering  godkände  traktaten. 

Vill  eller  nödgas  man  någon  gång  lämna  personens 
genus  obestämt,  så  kan  visserligen  neutrum  användas: 
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Budet  påstod  att  det  icke  hade  träffat  någon  hemma. 
Vittnet  medgav  att  det  intet  hade  sett.  Men  om  ordet 
genom  sin  betydelse  är  bundet  vid  ett  visst  kön, 
såsom  fallet  är  t.  ex.  med  fruntimmer  och  riksråd, 
så  viker  nästan  alltid  neutrum  för  det  sexuella  pro- 
nominet. 

Detta  allt  när  fråga  är  om  människor.  Men  också  vid 
djurnamn  kan  sexuellt  genus  komma  i  strid  med  gram- 
matiskt:  sto  är  ett  närliggande  exempel.  Här  uppträder 
det  förra  ej  så  despotiskt  i  förhållande  till  det  senare 
som  vid  personliga  ord:  utan  minsta  svårighet  säger 
man  om  ett  sto,  att  det  har  sprungit  bort.  Men  kon- 
struktioner sådana  som  stoet  —  hon  saknas  visst  icke, 
ehuru  de  mera  synas  tillhöra  folkets  tal  och  efterbild- 
ningar  av  detta  än  den  högre  litteraturen.  Ett  danskt 
exempel  finner  jag  hos  Sten  Blicher:  han  skildrar  huru 
bonden  Sören  Kanne  vill  rida  ut  i  bränningarna  för  att 
rädda  en  skeppsbruten,  och  fortsätter: 

Saa  hug  han  sit  Hors1  med  sin  Traeskohael 
og  lod  h  cnd  e^springe  i  Vandet. 

Likaså  hos  K.  A.  Nicander,  Minnen  från  Södern  I:  28: 
ett  sto  står  bredvid  stranden,  hennes  vackra  föl  dir; 
Jfr  hos  H.  Wranér,  Hägringar  s.  39:  när  Jag  var  kom- 
men öfver  ha/fvägs,  snubblade  oket  öfver  en  sten,  och  jag 
flög  flere  alnar  fram  över  henne. 

I  den  gamla  djurfabeln  uppträder  lejonet  som  han. 
ett  förhållande  som  likväl  tydligen  beror  på  personifika- 
tion. Berättelserna  om  lejonet  såsom  djurens  konung  ha 
för  övrigt  kommit  till  oss  från  länder  där  lejon  är  ett 

1  Hors  i  betydelsen  'sto'  har  fordom  tillhört  också  svenskan:  det 
omnämnes  ännu  av  Serenius  och  Lind.  Jämte  eller  under  biformen 
horsa  kvarstår  det  i  flera  svenska  bygdemål,  t.  ex.  enligt  N.  Linder  i 
Södra  Möres. 
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maskulint  ord.1  När  ännu  Frese  nydiktar  en  fabel  om 
huru  det  »gick  lejonet  svåra  till  sinnes,  a  t  hans  under- 
såte [en  hare]  skulle  påföras  våld  af  främmande  herr- 
skap»  osv.,  ligger  häri  endast  fasthållandet  vid  ett  redan 
givet  schema.  I  vår  gamla  bibelöversättning  av  Uppenb. 
I3:  3  säges  om  vilddjuret  att  hans  huvud  var  sargat 
till  döds.  Översättaren  har  väl  tänkt  djuret  såsom  per- 
sonligt, eftersom  det  kunde  tala.  Då  likväl  fortsättningen 
har  dess,  uppfattar  man  kanske  hans  rättare  som  ett 
blott  förbiseende.  1883  års  översättning  har  utbytt  ordet 
mot  dess. 

Animellt  (>  livbetecknande »)  genus. 

Mången  som  aldrig  skulle  tänka  på  att  säga  han  om 
fattigdomen,  saknaden,  eller  hon  om  graven,  skeden, 
väggen,  finner  det  likväl  naturligt  att  nämna  katten  som 
han,  råttan  som  hon.  Redan  förut  har  antydts  att  det 
är  kategorierna  levande  och  livlös  som  i  detta  fall 
visa  sin  makt  över  vår  användning  av  personalpronomina. 

Vi  skola  i  det  följande  se  att  dessa  kategorier  också 
inom  andra  områden  av  vår  grammatik  spela  en  viktig 
roll;  här  anmärker  jag  blott  i  förbigående  att  jämväl 
själva  ordförrådet  i  vissa  fall  böjer  sig  under  dem.  Ett 
sådant  exempel  erbjuda  oss  redan  uttrycken  för  det 
enkla  begreppet  vara.  Vårt  språk  har  flera  olika  ord 
till  betecknandet  av  detta  begrepp  —  ord  som  i  första 
ögonblicket  kanske  förefalla  synonyma,  men  som  likväl 
faktiskt  i  sin  användning  bestämmas  genom  ifrågavarande 
kategorier.  Av  orden  vara,  finnas,  befinna  sig,  uppehålla 

1  Även  i  fornsvenskan  förekommer  lejon  som  maskulinum.  Ännu  på 
Johan  II I :s  tid  skriver  Rasmus  Loduikson  i  Erik  XlV:s  krönika:  på 
Gyllene  Leyonen  [ett  skepp]  kastade  Fienderne  Fyrwerk,  och  han 
brann  upp. 
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sig,  vistas,  dväljas  kunna  de  tre  sistnämnda  endast  då 
användas,  när  talet  är  om  människor  och  djur  eller  över- 
huvud om  levande  varelser;  man  träffar  dem  aldrig, 
såsom  de  tre  förstnämnda,  när  frågan  gäller  en  sten,  ett 
träd  eller  något  annat  livlöst.  Själva  ordet  varelse  brukas 
—  egendomligt  nog,  då  man  besinnar  etymologien  — 
endast  om  det  som  har  liv.  Detsamma  gäller  om  ordet 
väsen[de\ 

Emellertid  behandlar  språket  icke  alla  levande  varelser 
lika  i  fråga  om  personalpronomina.  Man  kan  tydligt 
iakttaga  en  nedstigande  skala.  Ju  mera  man  inom  djur- 
världen närmar  sig  intill  det  livlösas  gräns,  dess  oftare 
benämnas  djuren  med  den\  däremot  har  samma  pro- 
nomen en  mycket  ringa  användning  i  fråga  om  de  högre, 
personliga  väsendena.  Vi  skola  därför  här  skilja  mellan 
det  personliga  och  det  animaliska  området  och  under- 
söka vartdera  för  sig.  Då  vidare  okroppsliga  och  mytiska 
väsen  i  vissa  fall  intaga  en  egen  ställning  midt  emellan 
båda,  skola  vi  också  ägna  några  ord  åt  genus  på  det 
supranaturalistiska  området. 

Först  dock  ett  par  allmänna  anmärkningar. 

Om  det  sexuella  pronominet  klyver  sig  i  han  för  man- 
liga varelser  och  hon  för  kvinnliga,  och  om  —  såsom 
vi  i  följande  avdelning  skola  se  —  poetiskt  genus  med 
förkärlek  uttrycker  sig  genom  hon,  så  är  däremot  det 
animella  pronominet  avgjort  han.  Det  enda  väsentliga 
undantag  denna  regel  vidkännes  är  att  ord  på  -a,  såsom 
människa,  åsna,  groda,  mygga,  efterföljas  av  hon.  Det 
är  känslan  för  grammatiskt  genus  som  här  har  under- 
tryckt eller  modifierat  den  animella  genuskänslan.  Man 
har  i  detta  förhållande  ett  av  de  flera  bevisen  att  ani- 
mellt  genus  mindre  energiskt  verkar  på  språksinnet  än 
det  sexuella.   Ty  när  det  naturliga  könet  så  fordrar, 
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finnes,  såsom  vi  redan  ha  sett,  ingen  svårighet  att 
använda  han  även  om  ord  med  grammatisk  feminin- 
form. 

Utom  orden  på  -a  upptagas  i  våra  språkläror  ännu 
ett  halvt  dussin  andra  djurnamn  såsom  femininer.  Det 
är  emellertid  uppenbart  att  dessa  undantagsords  gram- 
matiska  kön  nu  håller  på  att  försvinna;  det  animella 
han  står  i  begrepp  att  erövra  också  dem. 

Bland  personer  som  ha  blivit  uppfostrade  med  svenskt 
högspråk,  och  som  icke  ha  hämtat  sin  genuskunskap  ur 
något  bygdemål  eller  ur  böcker,  äro  de  lätt  räknade  som 
veta  att  en  braxen  har  annat  genus  än  dess  frände  laxen, 
eller  att  kopparormen  byter  om  kön,  när  han  uppträder 
under  namnet  ormslå.  Redan  för  Sahlstedt  voro  både 
braxen  och  ormslå  maskulina  ord.  De  angivas  med 
samma  genus  i  en  mängd,  kanske  de  flesta,  senare 
ordböcker  ända  till  och  med  Sundéns.  —  Ganska 
få  torde  också  de  svenskar  vara  som  åt  ordet  mull- 
vad giva  annat  kön  än  åt  mullsork,  det  synonym  med 
vilket  djuret  benämnes  av  Jonas  Petri  Gothus  (1640)  och 
som  ännu  mångenstädes  brukas  av  folket.  —  Oftare  än 
vid  förutnämnda  ord  höres  möjligen  ett  hon  om  sillen, 
men  jag  är  oviss  om  icke  högspråkssvenskar  ännu  hellre 
likställa  denna  fisk  med  strömmingen  och  makrillen  och 
säga  han.  De  göra  då  detsamma  som  Sverges  beröm- 
daste sjöfarande,  Nordenskiöld,  som  ju  i  dylika  ting  bör 
ha  någon  auktoritet.  —  Gåsen  heter  förmodligen  sällan 
han\  detta  djurnamn  är  alltså  ett  verkligt  genusundantag, 
vilket  delvis  torde  förklaras  därigenom  att  ordet  från 
gammalt  har  användts  såsom  förklenligt  epitet  särskilt 
till  kvinnor  —  detta  just  på  grund  av  ordets  gram- 
matiska  kön.  Sedan  har  omvändt  ordets  härledda  an- 
vändning givit  stöd  åt  dess  ursprungliga  genus.  —  And 
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är  ej  ett  lika  könstant  femininum:  en  så  god  stilist  som 
Bottiger  skriver  i  poemet  »På  havet»: 

Der  flyger  en  and; 

han  flyger  mot  norden,  han  flyger  åt  land. 
Han  hinner  väl  fram  innan  qvällen 
till  insjön  vid  fjällen. 

Get  betecknar  i  singularis  blott  hondjuret;  först  i  plu- 
ralis, där  genus  ej  framträder,  utmärker  ordet  hela 
släktet.  Det  bildar  alltså  intet  undantag.  Sammansätt- 
ningen stenget  —  varmed,  som  bekant,  ej  betecknas 
femininum  till  stenbock  (Capra  ibex),  utan  ett  helt  annat 
djur,  gtmsen  (Capella  rupicapra)  —  illustrerar  däremot 
ånyo  språkets  böjelse  för  han  såsom  animellt  pronomen. 
Vi  kunna  också  här  citera  Bottiger  (»Bruden  i  Uri»): 

Såg  jag  en  stenget  springa,  föll 
han  för  min  båges  säkra  skott. 

Lo  vacklar  mellan  mask.,  fem.  och  neutrum,  och  otvivel- 
aktigt är  hon  det  pronomen  som  minst  ofta  höres;  en- 
samt mask.  angives  av  så  goda  källor  som  Wallenius 
(1682),  Aurivillius  (1684)  °ch  Lind  (1749);  också  Sahl- 
stedt  (1773)  har  blott  mask.  —  Ordet  rå  tillhör  knappast 
det  talade  språket:  man  säger  rådjur.  Det  f.  som  i  ord- 
böckerna följer  detta  ord  kan  alltså  med  fog  känne- 
tecknas som  »lärt  genus».  Dessutom  bör  märkas  att 
redan  Wallenius  anger  rå  som  mask.,  och  att  Lind 
tvekar  mellan  fem.  och  mask.  —  Gasell  tillhör  ej  folk- 
språket; även  här  kan  man  följaktligen  tala  om  lärt 
genus,  kanske  likväl  hellre  om  poetiskt;  ordet  upptages 
för  övrigt  som  mask.  i  de  flesta  ordböcker,  även  i  Sun- 
déns. Gasellen  uppträder  som  han  jämväl  i  vår  svenska 
bearbetning  av  Brehms  »Thierleben ».  Också  hos  poeter 
har  jag  sett  den  kallas  han,  till  och  med  när  järn- 
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föreisen  gällt  en  kvinna.  Beppo  (Sommelius)  säger  (Vallmo- 
knoppar, s.  169)  om  en  flickas  ögon,  att  de  äro 

lindrigt  dunkla,  som  gazellens, 

då  han  matt  och  trött  till  qvällens 

skuggor  flyr  bland  palmerna. 

Återstå  sedan  bland  hundratals  maskulina  djurnamn 
såsom  »feminina»  blott  de  i  godt  sällskap  ej  synner- 
ligen presentabla  och  därför  till  sitt  högspråksgenus  ej 
så  lätt  bestämbara  lus  och  mus1  I  sammansättningen 
flädermus  uppträder  emellertid  mus  opåtalt  och  finnes 
då  omnämnd  med  han,  t.  ex.  hos  Stuxberg,  Djurriket 
(1889)  I:  13. 

Vi  se  av  allt  detta  huru  han  mer  och  mer  befäster 
sin  ställning  såsom  animellt  pronomen.  Och  denna  an- 
vändning av  han  står  i  full  samklang  med  en  mängd 
andra  språkliga  förhållanden.  Det  är  ej  blott  i  livet,  det 
är  också  i  grammatiken  som  maskulinum  är  »det  star- 
kare könet»  och  tager  sig  rätt  att  tala  å  båda  könens 
vägnar.  Det  ord  som  (ur  nutidsspråkets  synpunkt)  fram- 
för alla  borde  vara  utpräglat  maskulint,  själva  ordet 
man,  inbegriper,  när  det  nyttjas  som  pronomen,  också 
kvinnorna.  En  mandråpare  är  icke  endast  den  som 
dräper  en  mansperson,  och  uttrycket  i  mannaminne 
gömmer  ingen  bitanke  på  »långt  hår  och  kort  minne» 
såsom  kännetecknande  för  den  ena  hälften  av  vårt 
släkte.  Både  vår  religionsurkund  och  vår  lagbok  böja 
sig  för  språkets  ensidiga  framhållande  av  mankönet,  när 
de  säga  att  den  som  så  gör,  han  skall  osv.  Dylika  ut- 

1  En  och  annan  säger  i  eufemistiskt  intresse  ett  löss,  ett  möss,  med 
en  nybildning  ur  ordets  plural  som  också  har  framkallat  ändring  i 
genus  {flera  möss  —  ett  möss  efter  analogien  av  flera  höns,  nöt,  ök, 
föl  —  ett  höns,  nöt,  Ök,  föl).  Vid  översättningar  (till  och  med  där 
originalet  är  en  dansk  bok,  som  Andersens  Eventyr,  och  har  Mus) 
synes  det  gamla  namnet  nu  vika  för  »en  liten  råtta». 


30  ÖM  GENUS  J  SVENSKAN 

tryck  bedömas  ur  den  nuvarande  svenskans  synpunkt 
riktigt,  först  om  man  ihågkommer  att  han  icke  blott  är 
sexuellt,  utan  också  animellt  pronomen.  Och  om  vårt 
språk  här  giver  åt  maskulinet  platsen  såsom  »det  starka 
könet»,  så  lämnar  det  ju  —  i  förbigående  sagt  —  å  andra 
sidan  ett  försteg  åt  femininet  såsom  »det  täcka  könet» 
genom  att  låta  det  spela  första  rollen  såsom  »poetiskt 
genus». 

Samma  strävan  att  ombilda  ursprungliga  neutrer  till 
maskuliner  eller  femininer  som  vi  ha  bevittnat  på  det 
sexuella  området  röjer  sig,  av  naturligt  skäl,  också  på 
det  animella.  Några  få  exempel  må  anföras.  Våra  för- 
fäder under  medeltiden  talade  om  et  grymt  panter,  och 
ännu  vid  slutet  av  1600-talet  känner  Aurivillius  djuret 
blott  som  neutrum;  nu  heter  det  en  panter.  Vi  ha  om- 
nämnt huru  kvicköga,  brunöga  på  Dalins  tid  uppträda 
som  sexuella  femininer;  en  animell  motsvarighet  till 
denna  genusförändring  träffar  man  vid  nejonöga.  Ordet 
var  under  medeltiden  neutrum  och  har  i  våra  dagar 
samma  genus,  men  en  mellanperiod  har  funnits  då  det 
lutade  åt  femininum:  Aurivillius,  Sahlstedt  och  ännu 
Wahrman  (18 14)  upptaga  ordet  blott  med  detta  genus. 
Danskarna  och  holländarna  ha  ej  som  vi  stannat  på 
halva  vägen,  de  ha  genomfört  ändringen  och  säga  en 
Negenöje,  eene  negenoog.  I  tyskan  vacklar  Neunauge 
mellan  mask.,  fem.  och  neutrum.  Vi  se  av  detta  exempel, 
bättre  än  av  något  annat,  huru  svenskans  obenägenhet 
för  neutrum  i  djurnamn  delas  av  övriga  germanska  tungo- 
mål. Ett  ord  vars  neutrala  genus  vårt  språk  redan  under 
förhistorisk  tid  har  ombildat  till  maskulinum  är  kalv. 
Tyskan  säger  här  ännu  das  Ka/å.  På  språkjämförelsens 
väg  kan  man  även  ådagalägga  att  en  valp  ursprungligen 
har  hetat  ett  valp.* 
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Också  tämligen  lågt  stående  djurgrupper  förete  hit- 
hörande exempel.  Vad  vår  samtid  kallar  en  insekt  var 
för  Linné  ett  insekt,  och  ända  in  på  1800  talet  har 
ordets  genus,  liksom  dess  accent,  varit  vacklande.  I 
detta  fall  ha  danskarna  visat  sig  mera  konservativa  än 
vi:  de  säga  fortfarande  et  Insekt. 

Emellertid  kan  man  vid  detta  slags  genusändringar 
iakttaga  samma  nedstigande  skala  som  vi  ha  funnit 
gälla  för  valet  av  pronomina.  Betecknande  är  i  detta 
hänseende  behandlingen  av  ordet  individ.  Om  lägre 
organismer  säger  man  utan  svårighet  ett  individ,  men 
ju  högre  den  varelse  är  som  omtalas,  dess  mera  känner 
man  sig  böjd  att  säga  en  individ]  i  fråga  om  människor 
heter  det  alltid  så. 

När  det  någon  gång  händer  att  omvändt  ett  maskulint 
eller  feminint  djurnamn  övergår  till  neutrum,  så  beror 
detta  på  särskilda  omständigheter.  Grodfrd  skulle  icke 
ha  varit  neutrum,  om  icke  sista  delen  av  ordet  hade  upp- 
fattats såsom  vårt  vanliga  neutrala  frö,  ehuru  man  helt 
visst  i  stället  däri  bör  se  ett  ursprungligt  fröd,  mot- 
svarande danskans  Frö,  isländskans  fraubr  'groda'.  Levin 
Möller  översätter  (1745)  det  franska  grenouillet  med  en 
liten  frö.  En  annan  grupp  av  hithörande  undantag  kom- 
mer att  i  det  följande  omtalas. 

Vi  skola  nu  taga  i  betraktande  vissa  regler  som 
språket  följer  vid  valet  mellan  den  och  han,  hon,  när 
fråga  är  om  levande  varelser. 

Animellt  genus  i  fråga  om  person. 

Med  avseende  på  personer  är  han,  hon  så  godt  som 
genomgående  lag;  vi  säga  svensken  —  han,  människan 
—  hon. 
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Det  är  härvid  beaktansvärdt  att  språket,  när  det  av 
ett  grammatiskt  skäl  —  såsom  det  feminina  ordslutet  -a 
i  människa  —  hindrades  att  använda  sitt  vanliga  ani- 
mella  pronomen  lian,  ej  valde  ett  mera  indifferent  den  i 
stället  för  det  så  utpräglat  feminina  hon.  Den  omstän- 
digheten att  vi  om  människan  säga  att  hon  (icke  den) 
är  dödlig,  och  om  vår  nästa  att  vi  äro  skyldiga  att  älska 
henne  (icke  den),  visar  bättre  än  allt  annat  huru  avgjort 
bibegreppet  av  nägot  opersonligt  häftar  vid  ordet  den. 
Särskilt  efter  nästa  kan  hon  ej  skrivas  på  räkningen 
av  gammal  tradition  från  en  tid  då  känslan  för  gram- 
matiskt genus  ännu  var  orubbad,  ty  ordet  är  såsom 
femininum  ganska  ungt  i  vårt  språk.  Det  upptages  ännu 
långt  in  på  1800-talet  av  många  ordboksförfattare 
blott  som  maskulinum;  samma  genus  har  ordet  också  i 
Karl  Xll:s  bibel,  där  nominativen  heter  näste  (2  Mos. 
20:  17  ej  häller  något  thet  tin  näste  hafwer).  Femininum 
har  utvecklat  sig  ur  den  böjda  formen  på  -a  [du  skall 
älska  din  nästa  osv.);  en  blick  i  någon  bibelkonkordans 
visar  bäst  att  ordet  mycket  allmännare  förekommer  i 
oblik  ställning  än  som  subjekt.1 

Varken  efter  nästa  eller  efter  människa  är  emellertid 
hon  enrådande. 

t> Människan  han-»  nämnes  från  gammalt  såsom  en 
synnerligen  otymplig  och  löjlig  skolpojksbock;  likväl 
kunna  fall  förekomma,  då  ordet  människa  måste  efter- 
följas av  han.  Man  kan  börja  en  berättelse:  En  o  försynt 

1  Ett  feminint  nästa,  i  oblik  kasus  nästa,  anträffas  visserligen  också 
ett  par  gånger  i  vår  bibel  (2  Mos.  11:2,  Est.  i:  19),  men  användes 
endast  om  kvinnor.  —  Ett  animellt  hon  efter  nästa  ses  t.  ex.  hos  Fahl- 
crantz,  Sami.  Skr.  II.  18:  Ho  är  min  nästa,  att  jag  henne  bilda  må?  Jfr 
hos  Onkel  Adam,  Altartavlan  (uppl.  1891)  s.  384:  hata  sin  nästa  bara 
derföre  att  hon  är  rik.  I  10.de  budet  är  hans  efter  nästa  sexuellt  (märk 
ordet  hustrii),  likaså  honom  Ap.  G.  7:  27.  Det  i  1883  års  övers,  av  N. 
Test.  förekommande  honom  i  Rom.  15:  2  är  att  räkna  som  arkaism. 
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människa  trädde  en  gäng  in  i  ett  for  honom  obekant 
sällskap.  Om  den  talande  här  i  stället  för  honom  satte 
in  henne,  så  icke  blott  kunde  utan  måste  detta  pronomen 
uppfattas  i  sexuell  mening,  och  satsens  innehåll  bleve 
därigenom  väsentligen  förändrat. 

När  heter  det  alltså  människan  —  hon  och  när  män- 
niskan —  han?  Svaret  finnes  lätt,  om  vi  tänka  på  att 
hon  här  är  det  animella  pronominet,  han  det  sexuella. 
När  frågan  är  om  begreppet  människa  i  allmänhet,  så- 
som omfattande  både  man  och  kvinna,  nyttjas  hon\  är 
det  åter  tal  om  en  enskild  mänsklig  individ  som  är 
antingen  man  eller  kvinna,  måste  sexuellt  pronomen 
inträda.  Jag  har  också  redan  i  det  föregående  anmärkt 
att  vårt  språk  ej  gärna  omtalar  en  given  person  utan 
att  tänka  denne  sexuellt  bestämd.  Man  säger  efter  all- 
deles samma  regel:  din  nästa  —  hon  (med  animellt  hon), 
om  det  gäller  att  uttala  en  allmän  sats,  men  denna  din 
nästa  —  ha?i  eller  hon  (med  sexuellt  pronomen),  om 
talet  gäller  en  enskild  bekant  individ. 

Sedan  jag  nu  har  sökt  visa  i  v.ad  mån  det  livbeteck- 
nande  genus  vid  personer  måste  lämna  rum  för  ett  kön- 
betecknande,  skola  vi  tillse  när  ett  den  är  användbart 
om  personer. 

Vi  måste  här  först  stanna  vid  en  speciell  böjningsform, 
genitiven  dess,  vars  användning  om  person  redan  något 
har  vidrörts.  I  vissa  äldre  skrifter,  t.  ex.  vår  ännu  gäl- 
lande kyrkolag  av  1686,  är  ett  sådant  personligt  dess 
vanligare  än  hans,  hennes.  Också  våra  nuvarande 
grundlagar  av  1809  skriva  författaren  —  dess,  presidenten 
—  dess]  särskilt  om  konungen  användes  här  Dess  oftare 
än  Hans.  Ännu  Riksdagsordningen  av  1866  talar  i  § 
11  om  Dess  (konungens)  Högsta  Domstol  (men  §  79: 
Konungen  —  Hans).  Jämväl  för  sin  nyttjas  dess,  t.  ex. 

3-  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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i  samma  Riksdagsordning  §  28:  varefter  Konungen  an- 
befaller Dess  Befallningskavande. 

Numera  gör  dess  i  dylika  fall  snarast  intrycket  av  ett 
ceremoniöst  eller  kurialmässigt  hövlighetspronomen;  förr 
hade  ordet  mindre  av  denna  karaktär.  I  åtskilliga  skrifter 
från  förra  århundradet,  t.  ex.  i  Lagerbrings  Svea  rikes 
historia  (1769  ff.)  och  i  Björnståhls  Resa  (1780  fl),  möter 
man  ordet  mycket  ofta  i  enkelt  berättande  framställning, 
och  det  växlar  då  alldeles  godtyckligt  med  hans,  utan 
annan  synbar  anledning  än  välljuds-intresset.  Det  heter 
t.  ex.  hos  Lagerbring  I.  113: 

[det  är]  mera  troligt,  att  hans  [Eistens]  nöjen  varit  des  [samme 
Eistens]  förnämsta  gj öromål. 

På  samma  sätt  skriver  Kellgren  om  Achmet  I: 

den  kära  sömnen,  hans  14  timmars  sömn,  sä  helsosam  för  dess 
undersåtarc ,  hade  vikit  från  hans  ögon. 

Creutz  säger  om  hjältinnan  i  Atis  och  Camilla  (3:e  sången, 
slutet): 

än  lättas  hennes  steg,  än  bli  des  fötter  tunga; 

och  pä  samma  sätt  Lidner  om  Spastara: 

dess  svedda  hår  kring  hennes  axlar  hänger. 

Redan  på  1600-talet  klagar  Wexionius  i  poemet  »Melan- 
choli»  att  människan  ej  vet  av  någon  ro,  förrän  Gud 

täcks  korta  [=  förkorta  för]  henne  dhes  bekymmersamma  dagar. 

När  det  i  1734  års  lag  H.  B.  10:  10  heter:  dör  gäldenär, 
szv  are  tå  t  hes  arfwingar,  så  långt  gods  hans  räcker, 
är  det  karakteristiskt  att  hans  på  det  sista  stället  ej  har 
vikit  för  det  mera  nymodiga  dess]  ordet  har  skyddats 
av  den  ålderdomliga,  inverterade  ordföljden. 
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Hos  poeter  beror  valet  av  det  ena  eller  andra  prono- 
minet  ofta  uppenbarligen  på  metriska  skäl:  alltefter  vers- 
måttets fordran  användes  det  enstaviga  dess  eller  det 
tvåstaviga  hennes.  På  denna  grund  har  det  personliga 
dess  i  poesi  behållit  sig  längre  med  feminin  betydelse 
än  med  maskulin.  Hos  Geijer  t.  ex.  finner  man  ej  så 
sällan  dess  i  stället  för  hennes  (tre  gånger  ensamt  i 
poemet  »Bergsmannen»),  hos  Stagnelius  äro  sådana  fall 
synnerligen  vanliga;  ja,  ännu  hos  en  så  modern  vis- 
sångare som  Sehlstedt  höras  åtskilliga  dess  för  hennes. 
Däremot  är  det  ej  lätt  att  hos  dessa  skalder  anträffa  ett 
maskulint  dess,  sagt  om  person. 

Linné,  v.  Dalin  och  andra  äldre  författare,  som  nyttja 
han,  hon  ej  blott  om  personer,  utan  också  om  livlösa  före- 
mål, göra  vid  de  senare  likasom  vid  de  förra  ett  undan- 
tag för  formen  dess.  De  säga  om  eken:  hon  lovas,  men  i 
genitiv  mycket  ofta:  dess  löv  växa.  Från  ett  par  skrifter 
av  Linné  har  jag  antecknat  37  fall  av  dess  mot  blott  3 
hans  och  5  hennes.  Det  bör  anmärkas,  att  ehuru  av  de 
37  tf^-fallen  5  avse  levande  varelser  (landshövdingen, 
fjärilen  osv.),  statistiken  likväl  tydligt  visar  att  Linnés 
språkkänsla  har  skilt  mellan  genus  animatum  och  genus 
inanimum:  av  de  8  fallen  med  hans,  hennes  avse  näm- 
ligen de  7  levande  varelser.1 

1  Då  jag  ingenstädes  finner  anmärkt,  att  dess  också  en  tid  nyttjades 
i  st.  för  deras,  må  några  citat  iör  detta  egendomliga  språkbruk  hit>ättas. 
Det  förekommer  hos  Th  Rudeen,  Hanselli  VIII.  223  (1689),  265  (1687); 
hos  Börk,  Darius  (1988)  sid.  2,  9,  20,  22  (sid.  23  deras),  41,  43;  hos 
C.  Gripenhielm  (•}•  1694),  Hans.  IV.  296;  I.  Holmström  (4*  1708),  Hans. 
VT.  197;  Törnevall,  Hans.  XV.  213,  227  (1694);  G.  Eurelius,  Kunga- 
skald, str.  12  (1697);  Salbergs  Gram.  (1696),  cit.  i  Aksel  Anderssons 
avhandling  om  denne  lörf.  s.  27;  Eneman,  Resa  II.  53,  118;  ännu 
senare  sporadiskt,  men  kanske  blott  genom  oaktsamhet,  t.  ex.  hos  Linné, 
Olandsresa  s.  71  (1745);  Lings  Agne  (Sami.  Arb  II.  208).  Formen  kan 
jämföras  med  vars  1  betydelsen  vilkas  (Linné,  nyss  cit.  sida;  Börk, 
Darius  s.  10)  och  vem  i  bet.  vilka  (Börk  s.  23). 
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Det  är  ett  märkligt  förhållande  med  dess.  Under  ett 
par  hundra  år  har  denna  form  i  rollen  av  personbeteck- 
nande  pronomen  levat  ett  huvudsakligen  blott  litterärt 
skenliv.  Den  har  nu  undanträngts  från  denna  ställning. 
Men  se  vi  till  vad  som  därefter  står  kvar  —  ordets  an- 
vändning som  genitiv  av  sakpronominet  den  och  av 
neutret  det  —  så  befinnes  också  denna  rest  vara  av 
ganska  tvivelaktig  natur.  Länge,  mycket  länge  får  man 
lyssna,  innan  man  hör  någon  i  naturligt  tal  nyttja  ett 
dess.  Ordet  tillhör  så  godt  som  uteslutande  böckerna  och 
det  efter  böcker  danade  talet;  det  är  däri  likställt  med 
åtskilliga  andra  i  skrift  mycket  använda  ord,  såsom 
denne,  icke,  även,  emedan,  för  vilka  alltid  i  otvunget  tal 
säges  den,  den  här,  den  där,  inte,  också,  därför  att. 

Forskar  man  nu  ytterligare  efter  vad  anledningen  kan 
vara  därtill  att  dess  har  blivit  så  ovanligt,  så  ledes  man  till 
en  allmännare  iakttagelse  av  rätt  stort  intresse  för  vår 
språkhistoria.  Det  visar  sig  att  över  huvud  den  posses- 
siva genitiven  av  ord  som  utmärka  livlösa  ting 
har  en  ytterst  ringa  användning  i  talspråket. 
Man  säger  ej  ofta  vagnens  hjul,  utan  antingen  vagns- 
hjulet eller  hjulet  på  vagnen  (om  hjulet  sitter  på)  eller 
hjulet  till  vagnen  (om  det  icke  sitter  på).  Däremot  vid 
namn  på  levande  varelser  utan  tvekan  smedens  hus. 
hästens  nos,  stoets  föl.  Det  sista  exemplet  visar  att 
regeln  ej  lider  någon  inskränkning  genom  grammatiskt 
neutrum,  förutsatt  att  neutret  betecknar  en  levande 
varelse. 

Vi  ha  alltså  här  påträffat  ett  nytt  fall  där  svenskan 
bygger  sin  grammatik  på  den  för  våra  pronomina  så 
viktiga  skillnaden  mellan  levande  och  livlöst,  genus  ani- 
matum  och  genus  inanimum.  Och  det  är  lärorikt  att  se 
hur  fullständig  parallellismen  är  mellan  behandlingen  av 
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genitiven  och  behandlingen  av  genuspronomina.  Det  är 
vid  vardagligt,  enkelt  tal  vanligt  att  säga: 


alternativt  hästen  —  han  eller  den      alternativt  hästens  fot  eller  foten 


Vid  personer  är  å  ena  sidan  han,  å  andra  sidan  genitiv 
regel:  foten  på  mannen  låter  vanvördigt,  som  om  mannen 
vore  ett  blott  ting  eller  på  sin  höjd  ett  djur.  Vid  djur 
har  man  fritt  val  å  ena  sidan  mellan  han  och  den,  ä 
andra  sidan  mellan  genitiv  och  prepositionell  omskrivning. 
Vid  livlösa  ting  är  å  ena  sidan  den  språkbruk,  å  andra 
sidan  omskrivning. 

Mera  psykologiskt  kan  måhända  regeln  för  behandlingen 
av  »possessiv»  genitiv  i  svenska  talspråket  uttryckas 
så,  att  denna  genitiv  föga  nyttjas  annat  än  i  genitivens 
egentligaste  mening:  när  frågan  är  om  verkligt  ägande. 
Vad  som  är  livlöst  kan  ej  rätteligen  sägas  äga  en  sak; 
saken  kan  vara  på  det,  i  det,  hos  det,  den  kan  hora  till 
det,  men  den  kan  ej  tillhora  det} 

1  Till  belysning  av  ovanstående  anmärkning  om  possessivgenitivens 
ringa  brukbarhet  i  fråga  om  livlösa  föremål  —  varvid  likväl  ortbeteck- 
ningar böra  undantagas  —  må  här  meddelas  följande  lilla  statistik  ur 
en  i  folklig  stil  hållen  berättelse,  »Hallings  Anna»  av  Aug.  Bondeson 
(1883,  79  sidor).  Jag  har  i  denna  skrift  anmärkt 

119  genitiver  av  uttryck  för  levande  varelser; 

17  genitiver  av  beteckningar  för  ort  [byns  gäss,  Falkenbergs  gata  o.  d.); 
8   adverbiala  eller  prepositionsstyrda  genitiver  {till  viljes,  i  vintras, 
tids  nog  o.  d.); 

2  måtts-genitiver  (ett  års  tid,  fem  kronors  böter). 

Till  dessa  fullkomligt  livskraftiga  genitivanvändningar  —  av  vilka  de 
två  sista  likväl  ej  äro  »possessiva»  —  komma  5  fall  som  särskilt  måste 
nämnas.  Två  av  dem  gälla  fartygsnamnet  »Rollo»  och  förklaras  därav 
att  föremål  som  betecknas  med  nomina  propria  ofta,  enligt  vad  vi  i  det 
följande  skola  se,  likställas  med  levande  varelser.  De  tre  övriga  undan- 
tagsfallen, hissverkens  gnissel,  fartygets  reling,  penningarnas  handhavande, 
innehålla,  som  envar  nog  känner,  mindre  folkliga  ordvändningar.  —  Vid 


mannen  —  han 


mannens  fot 


bägaren  —  den 


på  hästen 
foten  på  bägaren. 
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I  sitt  avskedstal  till  ständerna  1630  talar  Gustav  Adolf 
om  att  han  så  widt  twingett  fienden,  att  den  .  .  .  belefwat 
hafuer  osv.  I  detta,  liksom  i  åtskilliga  andra  fall,  säges 
den  om  person  på  den  grund  att  uttrycket  för  personen 
antagit  en  härledd  betydelse.  Gustav  Adolf  har  vid  ordet 
fiende  mindre  tänkt  på  en  person  än  på  ett  rike,  en 
makt.  Genom  en  liknande  utveckling  kan  till  och  med 
själva  ordet  person  komma  att  regelrätt  betecknas  med 
den\  om  regentens  person  (=  personlighet)  vet  man  att 
den  är  oantastlig,  om  första  personen  i  grammatiken  lika- 
ledes att  den  (ej  han)  uttryckes  med  jag. 

Andra  ännu  mera  påtagliga  fall  av  samma  slag  stå 
lätt  till  buds.  En  bonde  omtalas  naturligtvis  med  han, 
men  ur  »Frithiofs  saga»  erfara  vi  om  bonden  i  schack- 
spelet, att 

den  är  gjord  att  offras  opp. 

Dock  kan  den  här  även  fattas  som  demonstrativt. 
Ännu  mindre  förmår  kanske  damen  på  spelbrädet  att 
hävda  sin  feminina  värdighet:  ordets  ursprungliga  be- 
tydelse framträder  här  blott  svagt  för  tanken.  När  Ryd- 
qvist  hör  en  stockholmare  använda  han  om  jungfru  i 
ordets  härledda  betydelse  av  jungfrumått',  känner  han 
sitt  filologiska  hjärta  uppröras.  Då  man  emellertid  på 
högsvenska  otvivelaktigt  skulle  säga  [bleck-) jungfrun  — 
den  (ett  hon  läte  konstlat),  och  då  han  inom  den  veri- 
tabla stockholmskan  spelar  i  det  närmaste  samma  roll 
som  den  inom  högsvenskan,  så  är  stockholmarens  ut- 
tryck onekligen  i  full  harmoni  med  hans  dialekt  i  det  hela. 
När  man  stundom  säger  ungen  den,  pojken  den,  inne- 

beräkningen  har  jag  naturligtvis  utelämnat  allt  som  äger  karaktären 
av  citat  från  andra  skrifter  (särskilt  bibeln),  likasom  jag  också  har 
bortsett  från  ett  av  en  skolmästare  i  karikerad  skolmästarstil  avfattat 
brev,  där  genitiver  av  det  litterära  slaget  ( föraktets  tystnad,  i  brevs 
fonn  o.  d.)  pä  ett  mycket  betecknande  sätt  överflöda. 
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bär  pronominet  gärna  en  viss  ringaktning.  Man  lik- 
som frånkänner  den  omtalade  full  personlighet  och  gör 
honom  mer  eller  mindre  medvetet  till  ett  blott  ting. 
Stundom  sker  detta  på  skämtsamt  sätt,  och  den  kan  då 
få  en  anstrykning  av  smeksam  förtrolighet. 

Förträffligt  belyser  detta  svenskans  så  att  säga  halv- 
mänskliga den  en  från  många  indo-europeiska  språk  be- 
kant egenhet:  böjelsen  att  behandla  diminutiver  som 
neutra.  Man  erinre  sig  tyskans  das  Knäblein  av  der 
Knabe,  holländskans  het  mannetje  av  de  man,  grekiskans 
ro  naiåiop,  ro  nutduQiov  av  o,  rj  naic.  Vårt  den  ställer 
också  i  lämplig  dager  de  germanska  språkens  vana  att 
giva  neutralt  genus  åt  avkomman  av  människor  och 
djur:  vi  säga,  liksom  om  det  gällde  livlösa  ting,  barnet, 
fölet,  lammet,  kidet]  fordom  voro  också,  enligt  vad 
redan  nämnt  är,  kalven  och  valpen  neutra.  I  den  danska 
dialekten  i  Ängeln  ha,  enligt  Hagerup,  även  gris,  kyck- 
ling, älling  (andunge)  blivit  neutra.  Vissa  högre  djur 
som  ha  särskilda  ord  till  att  beteckna  hanne  och  hona, 
äga  vid  sidan  av  dessa  ord  ett  båda  sammanfattande,  icke 
sexuellt  differentierat  namn  av  neutralt  genus:  not,  fä, 
får,  svin  kunna  tjäna  som  exempel.  Bakom  neutrum  står 
också  i  detta  fall  känslan  av  något  ej  fullt  individuellt  be- 
stämt och  i  så  måtto  med  den  döda,  råa,  outvecklade 
materien  mera  likställt.  Härav  förklaras  att  dessa  neutrala 
djurnamn  så  gärna  nyttjas  i  förklenlig  mening. 

Detta  neddragande  neutrum  vid  djurnamn  har  till  och 
med  varit  starkt  nog  att  göra  en  och  annan  erövring 
på  området  för  animellt  genus.  Det  hette  förr  och  heter 
fortfarande  i  vår  gamla  bibel  en  ök,  men  numera  säges 
alltid  ett  ök.  Det  efter  latinet  och  tyskan  feminina  ordet 
kreatur  börjar  redan  i  våra  medeltidsskrifter  vackla  mot 
neutrum  och  har  nu  ensamt  detta  genus.  En  best  heter 
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munartligt  också  ett  best,  och  jag  har  sett  denna  senare 
form  även  inom  litteraturen;  man  iäser  t.  ex.  hos  A.  G. 
Silverstolpe  (1801)  i  fabeln  om  »Oxen  och  myggan»: 

Så  var  det  stora  best  [=  oxen]  så  matt  utaf  att  gå, 
att  det  sig  genast  lät  på  marken  vårdslöst  falla. 

Vi  kunna  här  också  erinra  oss  att  för  danskans  et  Asen 
i  äldre  tider,  såsom  hos  Chr.  Pedersen,  även  sades  en 
Asen,  liksom  i  våra  dagar  et  sEsel  enligt  S.  Grundtvig 
har  bredvid  sig  ett  mera  personligt,  som  glåpord  brukat 

en  Aisel. 

Analogien  mellan  ett  i  nedsättande  mening  användt 
den  och  det  grammatikaliska  neutret  kan  fullföljas  till 
andra  områden.  Vid  skildringen  av  en  slavmarknad  är 
det  i  god  överensstämmelse  med  situationen,  om  slav- 
handlaren och  hans  kunder  avhandla  de  levande  varorna 
ej  med  han  och  hon,  utan  med  den.  Man  påminnes  här- 
vid om  grekernas  uvdodnodov^  romarnas  mancipium, 
isländarnas  man,  allt  neutrala  uttryck  med  betydelsen 
'trål' ;  vidare  om  grekiskans  neutrala  hetärnamn,  där  det 
ursprungligen  nedsättande  i  uttrycket  mötes  med  det 
smeksamt  familjära;  jfr  romarnas  scortum,  tyskarnas  das 
Mensch,  med  lägre  betydelse  än  der  Mensch,  osv.  I 
holländskan  kan  ordet  person  mista  sitt  personliga  genus, 
när  det  användes  på  ett  sätt  som  motsvarar  vårt  miss- 
aktande den:  man  säger  då  het  vroinvspersoon,  het  mans- 
per soon. 

Om  man  besinnar  att  vårt  gemensamma  indoeuropeiska 
urspråk  i  väsentlig  mån  använde  sitt  neutrum  just  för 
att  uttrycka  genus  inanimum  i  motsats  mot  maskulinets 
och  femininets  genus  animatum,  så  förstår  man  att 
parallellismen  mellan  svenskans  den  och  det  ursprung- 
liga neutret  ingalunda  får  räknas  som  en  blott  tillfällighet. 
Svenskan  har  några  mer  eller  mindre  skämtsamt  för- 
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klenande  substantiv  med  dubbelt  genus:  en  tok[er)  och 
ett  tok,  en  sjåper  och  ett  sjåp,  en  våper  [den  vapen, 
Lindschöld,  Den  stoora  genius  I.  5)  och  ett  våp,  en 
tåper  och  ett  tåp,  en  snåljåp  och  ett  snåljåp  (det  senare 
i  Ydre,  enligt  Rääf),  en  mähä  (Rietz)  och  ett  mähä  [gå 
som  itt  mähää,  Brasck,  Fil.  prod.  III.  6,  1645).  I  norska 
folkspråket  har  till  och  med  ett  lånord  av  samma  klass, 
det  maskulina  narr,  blivit  nedflyttat  till  neutrum:  fara 
aat  som  ett  Narr  (Aasen).  Man  kan  säga  att  i  alla  dessa 
fall  den  neutrala  formen  förhåller  sig  till  den  maskulina 
just  som  i  den  nutida  svenskan  ett  den,  sagt  om  person, 
förhåller  sig  till  han  och  hon. 

Ett  bortseende  från  personligheten,  icke  i  nedsättande 
mening,  utan  blott  som  generalisering  till  begreppet 
»varelse»,  kan  stundom  förklara  ett  den,  sagt  om  person. 
Så  isynnerhet  vid  åtskilliga  ord  som  ej  nyttjas  uteslu- 
tande om  människor,  t.  ex.  vän,  kamrat,  älskling,  gäst, 
granne,  fånge  o.  d. 

Kommer  min  älskling,  så  kysser  jag  den, 

säger  »Schweizerflickan»  hos  Bottiger,  och  ungefär  på 
samma  sätt  talar  hos  B.  E.  Malmström  flickan  till  sitt 
hjärta  om  den  älskade: 

Bevara  väl  den  kära  fången, 

ty  flög  den  ut,  så  blef  jag  vred. 

Ordet  flög  (men  för  övrigt  intet  i  texten)  visar  att  per- 
sonens mänsklighet  har  något  förflyktigats. 

En  generalisering,  avsedd  att  undvika  valet  mellan 
han  och  hon,  ligger  säkert  till  grund,  när  Swedberg  i 
sin  Schibboleth  (Dedik.  §  30)  skriver: 

I  Franckrike  .  .  .  hörde  jag  aldrig  någon  Fransos  eller  Fransösko, 
ehuru  hög  och  lärd  then  ock  wara  månde,  tala  Svenska. 

I  »Förrspråket»   till  samma  bok  §  17  synes  den  gamle 
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Skarabiskopen  genom  ett  den  vilja  lösa  en  liknande, 
men  ännu  kinkigare  grammatisk  knut,  på  samma  gång 
som  han  helt  dristigt  ställer  det  praktiska  språkproble- 
mets yttersta  framtidshoroskop: 

I  thet  andra  lifvet .  .  .  skole  vi  alle  siunga  på  alt  ett  tungomål,  såsom 
then  eller  then  Gudz  Engel  [mask.]  eller  thet  och  thet  Gudz  helgon 
[neutr.]  songen  begynnar.  Ar  then  [mask.  +  neutr.]  Svensk,  siunga 
alle  på  Svensko:  är  then  en  Ebree,  siunge  vi  alle  på  Ebraisko  o.  s.  v. 

Dock  skulle  then  här  möjligen  kunna  vara  demonstra- 
tivet. 

I  Börks  Darius  IV:  2  tala  Darius'  förrädiska  kammar- 
herrar om  konungen  och  klaga: 

Vj  ikke  för  [=  såsom]  en  Skiänk  skall  lå  dän  [=  den  fångne  Darius] 

sända  Bort 

At  Alexander  .  .  . 

Dän  för  honom  kan  väl  här  enklast  förklaras  såsom  en 
förfelad  omsättning  till  högspråk  av  det  'en,  som  Börk 
mycket  ofta  nyttjar  för  honom,  t.  ex.  V:  4  gå  i  Tältet 
för  'en  in. 

De  senast  omtalade  fallen  av  den  i  personlig  använd- 
ning äro  av  mera  tillfällig  natur,  men  de  belysa  dock 
från  olika  sidor  pronominets  historia  och  karaktär.  Täm- 
ligen tillfälligt  är  också  det  citat  genom  vilket  Svenska 
Akademiens  Språklära  (1836,  s.  111)  bestyrker  använd- 
ningen av  den  om  person: 

Af  Romarn,  hvar  den  möts,  hans  arm  ett  offer  gör. 

Det  enda  som  här  synes  mig  kunna  sägas  till  för- 
klaring och  försvar  för  den  är  att  ett  han  av  begripliga 
skäl  kanske  vore  ännu  olämpligare. 

Animellt  genus  i  fråga  om  okroppsliga  väsen. 

Vi  vända  oss  nu  till  frågan  om  genuspronomina  vid 
beteckningar  av  okroppsliga  väsen.   Språket  har  vid 
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dessa,  liksom  vid  djurnamnen,  till  en  viss  grad  lämnat 
valet  fritt  mellan  det  opersonliga  den  och  det  mera  per- 
sonliga han,  hon.  Man  kan  säga  ängelen  —  han  eller 
den  (det  senare  t.  ex.  hos  Topelius  i  stycket  »Engelen 
och  skyn»),  tomten  —  han  eller  den  (båda  omväxlande 
*  i  A.  Strindbergs  Lycko-Pers  resa),  [ljus-,  svart-^alfen  — 
han  eller  den  (det  senare  hos  G.  Ljunggren,  Sm.  Skr. 
III.  108;  även  hon:  Snoilsky  i  poemet  »Blomsterfursten»). 
På  samma  sätt  med  gud,  avgud,  dvärg,  vätt,  nisse,  pyss- 
ling, jätte,  gast,  lyktgubbe,  vålnad,  ande, .  kerub,  djävul, 
demon,  gnom,  genie,  syl/,  faun,  centaur,  titan  osv. 

Valet  mellan  den  och  han  är  emellertid  ej  helt  och 
hållet  överlåtet  åt  godtycket  Ju  mera  väsendet  tänkes 
individuellt  bestämt,  dess  kraftigare  yrkar  språkkänslan 
på  ett  han.  Ordet  gud,  användt  som  beteckning  för  den 
ende  guden,  fordrar  nödvändigt  han,  under  det  att  man 
mycket  väl  kan  säga  en  gud  —  den.  Likaså  befinnes  det 
att  djävulen,  näcken,  där  substantivet  genom  artikeln 
har  blivit  individualiserat,  ej  så  lätt  följes  av  ett  den, 
som  en  djävul,  en  näck. 

Från  samma  synpunkt  förklaras  också,  att  alla  varelser 
av  förevarande  klass  måste  omtalas  med  ett  han,  så 
snart  de  bära  ett  individuellt  namn.  Man  kan  an- 
vända den  om  ängel,  men  icke  om  Gabriel,  Mikael\ 
om  djävul,  demon,  men  icke  om  Belsebub,  Asmodeus; 
om  dvärg,  men  icke  om  Andvare;  om  céntaur,  men  icke 
om  Nes  sus. 

Också  en  annan  iakttagelse  beträffande  denna  namn- 
grupp leder  ytterst  tillbaka  till  samma  förklaringsgrund : 
de  feminina  andevarelserna  nöja  sig  mindre  gärna  än 
de  maskulina  med  ett  blott  den.  Vid  ande,  vålnad,  genie 
m.  fl.  tänker  man  ej  på  något  bestämt  kön;  vid  havs- 
fru, sångmö,  jättinna,  norna,   huldra,  älva  är  däremot 
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könet  så  framträdande,  och  därigenom  också  individua- 
liteten så  mycket  mera  karakteriserad  att  man  ogärna 
umbär  det  sexuella  hon.  Detsamma  gäller,  låt  vara  i 
mindre  grad,  om  siren,  dryad,  sylfid,  undin,  nymf,  karit, 
gratie,  harpy,  fé,  peri  och  andra  dylika  ord;  även  vid 
dem  ligger  ett  hon  närmare  än  ett  den.  När  sångmö 
står  i  betydelsen  av  'skaldskap',  'poetisk  alstring',  kan 
undantagsvis  ett  den  nyttjas;  så  säger  Sturzen-Becker 
(Sami.  Arb.  I.  15)  om  Atterboms  »Lycksalighetens  ö», 
att  detta  diktverk  innehåller  på  en  gång  alla  hans  sång- 
mös fel  och  alla  dess  förtjänster. 

Det  är  två  olika  tankeströmningar  som  mötas  i  vårt 
den,  när  ordet  användes  om  okroppsliga  varelser.  A  ena 
sidan  flyttas  dessa  varelser  därigenom  ned  under  per- 
sonlighetens gränslinje;  i  förhållande  till  tomten  den, 
jätten  den  uppträder  den  talande  såsom  ett  i  viss 
mån  överlägset  väsen.  Denna  nedsättande  betydelse  i 
den  är  det  som  gör,  att  en  avgud  lättare  än  en  gud  åt- 
följes av  ifrågavarande  pronomen.  A  andra  sidan  ligger 
i  den,  användt  t.  ex.  om  indianberättelsernas  »Store 
Ande»,  något  visst  obestämt,  konturlöst,  för  människo- 
blickar ej  klart  fattbart  och  i  så  måtto  också  över  dem 
upphöjt. 

Det  är  lärorikt  att  se  huru  också  vårt  »supranatura- 
listiska»  den,  liksom  det  förut  omtalade  »halvpersonliga», 
äger  sin  tydliga  parallell  i  det  gamla  indoeuropeiska 
neutret.  När  människotanken  kastar  spanande  blickar  in 
i  andevärlden,  finner  den  ofta  blott  ett  dunkelt  något, 
där  den  gärna  ville  skåda  en  någon.  Ordet  gud  var 
hos  våra  nordiska  förfäder  ett  neutrum,  likställt  med 
romarnas  numen,  grekernas  dttt/udvtov  och  —  för  att 
citera  ännu  ett  språk  —  filosofernas  »det  absoluta». 
Troll,  spöke  äro  ännu   hos  oss  neutrala  benämningar; 


SUPRANATURALISTISKT  GENUS 


45 


efter  mönstret  av  dylika  ord  gjorde  i  forntiden  våra 
tyska  grannar  också  någon  gång  djävul  till  ett  neutrum. 
Skogsrå,  sjörå,  gårdsrå  gälla  i  vårt  folkspråk  mången- 
städes som  femininer,  vilket  Rydqvist  anser  som  ordens 
ursprungliga  genus;  här  och  där  äro  orden  maskulina 
(Rietz),  men  M.  Lundgren  har  visat  att  de  ursprung- 
ligen ha  haft  neutralt  genus,  vilket  de  väl  också  i  littera- 
turen oftast  förete  (Linné,  Gotl.  s.  312,  Strindberg, 
Skärkarlslif  s.  90,  o.  a.),  om  än  t.  ex.  O.  Rudbeck, 
Boråsiadens  författare,  omtalar  en  skogsrå  (Neri,  3  sången). 
Osäkerheten  i  ordets  genus  är  betecknande  för  våra 
andliga  ögons  oförmåga  att  vid  dessa  mystiska  väsen 
skilja  mellan  han  och  hon.  A  andra  sidan  är  naturligtvis 
också  övergången  från  ett  rå  till  det  mera  personliga 
en  rå  lätt  förklarlig.  Danskarna  ha  på  samma  sätt  för- 
vandlat ett  troll  till  en  Trold\  vi  själva  säga  en  idol, 
utan  att  bry  oss  om  ordets  neutrala  genus  i  grekiska, 
jatin,  tyska  och  danska.1 

1  Den  ursprungliga  formen  för  rå  är  råd.  Vitalis  tyckes  ha  varit 
medveten  om  denna  form,  och  i  alla  händelser  om  ordets  neutrala  genus, 
när  han  i  sitt  »Tal  till  månen»  skämtsamt  anhåller  att  denne  ville  ut- 
nämna honom  till  skogsråd  eller  sjöråd.  —  Då  uttryck  för  okroppsliga 
väsen  i  fråga  om  valfrihet  emellan  den  och  han,  hon  äro  likställda  med 
djurbeteckningar,  må  här  anmärkas  att  de  båda  grupperna  också  däri 
överensstämma  och  skilja  sig  från  beteckningar  av  mänskliga  varelser 
att  de  ej  bilda  femininum  på  -ska.  Det  heter  gudinna,  jättimia  eller 
jättesa  (Rietz,  Bondeson),  dvärginna  (i  mytisk  mening  hos  Ling,  Agne 
III.  1);  to??itinna  finnes  hos  Creutz  (i  »Gudasaga»);  hulda  engelinna 
hos  Atterbom  (i  poemet  »Liljan»).  Markalls  sömnlösa  nätter  I.  79  för 
läsaren  in 

bland  klokrådiga  Thussar  och  långsläpfagra  Thussinnor. 
I  the  omilda  skonarinnor  hos  Th.  Rudeen  (Hans.  VIII.  250)  förmodar 
jag  en  mindre  lycklig  översättning  av  Parcce  (jfr  lat.  parco  skona),  men 
ordet  hör  ej  egentligen  hit.  Ett  i  den  medeltida  skriiten  om  Gregorius 
av  Armenien  förekommande  afgudhirska,  fem.  till  a/gudh,  är  det  enda 
ord  på  -ska,  som  jag  inom  denna  klass  har  anmärkt.  Ordet  växlar  under 
medeltiden  med  afgudha  och  a f gudhinn a\  det  senare  har  jag  påträffat 
ännu  hos  Gabr.  Wallenius,  Runius,  O.  v.  Dalin. 
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Animellt  genus  i  fråga  om  djur. 

Vi  ha  nu  att  tala  om  genus-pronomen  vid  djurnamn. 
Valet  mellan  den  och  han,  hon  är  här  ofta  fritt  hem- 
ställt åt  den  talandes  godtycke  och  smak.  Bevis  härpå 
finner  man,  om  man  läser  t.  ex.  Fru  Lenngrens  stycke 
»Rågeten  och  hennes  son»  eller  Nordenskiölds  skildring 
av  djurlivet  i  Norra  Ishavet  (Vegaexped.  I.  103—162, 
särskilt  om  valrossen  s.  145  ff). 

Emellertid  må  ingen  tro  att  nycken  här  för  ett  all- 
deles oinskränkt  regemente.  Såsom  en  allmän  grundsats 
har  redan  omnämnts  att  den  tilltager  i  användning  ju 
lägre  och  mindre  individualiserat  djuret  förefaller.  När 
talet  är  om  maskar,  insekter,  infusorier,  höres  ett  han 
icke  så  ofta  som  när  Jiästen,  elefanten,  tigern  avhandlas. 

Vidare  tror  jag  mig  ha  gjort  den  iakttagelsen  att  zoo- 
loger, jägare,  fiskare,  eller  överhuvud  personer  som  med 
mera  skärpt  iakttagelse  följa  djuren  i  deras  levande  till- 
stånd, jämförelsevis  gärna  använda  han  och  hon.  I  Stux- 
bergs  arbete  »Djurriket»  äro  artiklar  samlade  från  många 
olika  författare,  men  överallt,  också  när  talet  är  om  rätt 
obetydliga  småkryp,  synas  han,  hon  vara  ganska  all- 
männa. Att  de  som  uppmärksammast  iakttaga  djurens 
liv  också  mest  använda  de  »livbetecknande»  pronomina, 
är  just  vad  man  borde  vänta. 

Men  samme  naturforskare  som  allt  igenom  säger  han, 
när  skildringen  gäller  harens  rörliga  liv  i  skogen,  kan 
på  ett  annat  blad,  där  frågan  är  t.  ex.  om  de  djur  av 
vilka  örnen  brukar  hämta  sin  näring,  finna  ett  den  vara 
det  för  haren  bäst  passande  pronominet:  haren  hör  i 
dylikt  sammanhang  till  genus  inanimum. 

Abborren  som  spritter  i  vattnet,  och  orren  som  spelar 
bland  träden,  äro  följaktligen,  filologiskt  sett,  mera  ma- 
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skulina  varelser  än  samma  djur,  när  de  uppenbara  sig 
på  middagsbordet.  De  förvandlas  då  från  han  till  den. 
Och  en  kokerska  kan  med  tämlig  säkerhet  beräkna  att 
hon  ur  sin  kittel  kommer  att  taga  upp  ett  mindre  antal 
/^-kräftor  än  hon  har  lagt  dit. 

Vid  användning  av  djurnamn  i  härledd  mening  minskas 
benägenheten  för  han,  hon  i  samma  mån  som  betydelsen 
avlägsnar  sig  från  den  ursprungliga.  Tuppen  på  kyrk- 
tornet eller  i  abc-boken  och  väderhanen  på  hustaket 
låna  ännu  utan  svårighet  genus  från  sin  urbild  i  höns- 
gården, men  hanen  på  geväret  gör  det  säkert  icke.  I 
många  fall  beror  härvid  allt  på  den  talandes  uppfatt- 
ningssätt. För  gossen  som  tumlar  om  på  sin  käpphäst 
är  denna  helt  visst  lika  mycket  en  han  som  någon  häst 
i  hans  faders  stall.  I  faderns  ögon  däremot  är  nog  gos- 
sens leksak  blott  en  den.  Säkert  är  i  alla  händelser,  att 
fadern  med  den  omtalar  en  käpphäst  av  mera  okroppslig 
ras,  den  som  enligt  ordspråket  »äter  mera  än  tio  vagns- 
hästar». 

Det  är  lättare  att  få  en  konkret  uppfattning  av  indi- 
viden än  av  släktet;  också  egenskapen  att  vara  levande 
framträder  kraftigare  hos  individen.  En  följd  härav  är  att 
man  relativt  ofta  använder  han  i  sådana  uttalanden  som: 
de  olater  denne  hund  visade  som  valp  har  han  sedan 
behållit,  däremot  relativt  ofta  den  i  sådana  satser  som 
de  olater  en  hund  visar  som  valp  behåller  den  gärna 
sedan.  Men  vi  få  icke  vänta  att  se  denna  skillnad  över- 
allt iakttagen;  både  han  och  den  äro  fullt  språkriktiga 
i  det  ena  fallet  såväl  som  i  det  andra. 

Vad  vi  ovan  ha  iakttagit  i  fråga  om  okroppsliga 
väsen,  att  de  pläga  omtalas  med  han  och  hon,  så  snart 
de  ha  kommit  att  bära  ett  individuellt  egennamn,  detta 
gäller  också  om  djur.  Cerberus,  Pegasus,  Bucefalus,  Rosi- 
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nante,  Sleipner  heta  nog  i  allmänhet  han.  C.  Bovallius 
låter  i  sin  Resa  i  Central-Amerika  apor,  tapirer,  åsnor, 
krokodiler  och  många  andra  ansenliga  djur  uppträda 
växelvis  som  den  och  som  han,  hon,  men  Nero,  hans 
hund,  heter,  så  vidt  jag  kan  se,  överallt  han. 

Likväl  kan  man  även  mellan  de  hithörande  egennamnen 
iakttaga  en  anmärkningsvärd  olikhet.  Brunte,  Grålle, 
Blacken,  Svarten  äro  alla  vanliga  och  till  sin  betydelse 
parallella  hästnamn.  Men  under  det  att  ett  han  vid  de 
två  första  är  nästan  obligatoriskt,  möter  vid  de  båda 
andra  ingen  svårighet  att  säga  den.  Genom  sin  slut- 
artikel hindras  de  att  fullt  verka  som  nomina  propria; 
de  stå  i  någon  mån  kvar  på  appellativens  grad.  Andra 
tillagda  bestämningsord  kunna  få  samma  inflytande: 
min  rosinante,  denne  cerberus,  skaldens  pegas  åtföljas  lätt 
av  den. 

Också  andra  förhållanden  finnas  där  valet  mellan  han 
eller  hon  och  den  ej  är  alldeles  fritt.  När  en  av  H.  C. 
Andersens  abc-verser: 

En  Ko  er  Tyrens  Madamme 
og  Kalven  kan  blive  detsamme 

på  svenska  tämligen  matt  återgivits: 

En  ko  är  tjurens  fru,  och  kalven  kan 
med  tiden  bli  detsamma,  även  han, 

så  är  det  tydligt  att  han  endast  har  rimmet  att  tacka 
för  sin  tillvaro;  den  vore  här  det  enda  lämpliga  —  en 
han  passar  ej  till  fru. 

I  danskan  ha,  som  bekant,  maskulinum  och  femininum 
sammansmält  till  ett  »Fadleskon»,  uttryckt  med  den] 
han  och  hun  nyttjas  blott  om  naturligt  kön,  säger  man. 
Att  danska  litteraturspråket  också  har  ett  animellt  genus 
i  fullkomligt  samma  mening  som  svenskan,  omtalas  i 
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ingen  av  de  grammatikor  jag  har  sett,  icke  ens  i  något 
större  arbete,  sådana  som  Badens,  Blocks,  Knudsens, 
Lokkes,  Hekschers,  Möbius'.  Emellertid  äro  han  och 
kun  i  animell  betydelse  ingalunda  sällsynta,  åtminstone 
icke  i  poesi,  om  de  ock  förekomma  vida  sparsammare 
än  hos  oss.  Detta  danskans  »livbetecknande  genus» 
tyckes  också  i  flera  punkter  följa  ungefär  samma  regler 
som  härovan  ha  blivit  uppställda  för  svenskan  1 

Alldeles  med  vårt  språk  överensstämmer  det,  när 
Grundtvig  i  sin  »Pinse-Salme»  (1826)  säger: 

0rnen  er  snild,  han  naar  sin  Agt, 
naar  Vejret  ham  bxr  paa  Vinge; 
og  Laerken  hun  er  en  lille  Fugl, 
kan  lystig  i  Sky  sig  svinge. 

I  sin  bekanta  sång  »Mit  Fodeland»  hör  A.  Munch  »en 
Fugl»  sjunga  fjärran  i  söder, 

ak,  hans  Stemme  er  sod  og  han  lover  saa  smukt, 
o,  men  tro  ham,  o  tro  ham  dog  ej! 

Ibsen  beskriver,  huru 

Ederfuglen  i  Norge  bor, 

der  holder  han  til  vid  en  blygraa  fjord. 

Han  plukker  af  brystet  de  blode  dun,  osv. 

I  en  annan  dikt,  »Forviklinger»,  låter  Ibsen  en  liden  bi, 
en  mus  och  en  spurv  uppträda  alla  som  han,  alltså  visser- 
ligen med  någon  olikhet  mot  svenskan,  men  i  alla  hän- 
delser med  animellt  genus.  Poeterna  synas  också  vid 
valet  av  genus  ha  en  viss  frihet.  När  A.  Aabel  lyssnar 

1  Folkspråket  på  Mors  har,  som  det  synes,  genomfört  animellt  genus: 
under  det  livlösa  föremål  omtalas  med  den,  nyttjas  vid  levande  varelser 
han  eller  hon,  det  förra  t.  ex.  vid  hästen,  storken,  skatan,  det  senare 
vid  kråkan,  måsen.  Om  gris,  kalv  säges  likväl  den.  F.  Dyrlund,  Udsigt 
over  de  danske  Sprogarter,  s.  15. 

4-  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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på  huru  en  Gjeg  fra  Bjerkekvist  sjunger  sitt  ku-ku, 
tror  han  att 

han  mener:  Tak  for  sist! 

under  det  att  Chr.  Richardt  (»Ved  L0vspring»)  kallar 
Gjogen  i  sit  granne  Slot  för  hun  och  i  den  ser  en  Sko- 
venes  Sibylle.  För  oss  svenskar  är  göken  snarare  en 
siare  än  en  sierska;  en  bekant  Gökvisa  börjar  ju: 

Du  lilla  spåman,  svara! 

Det  klaraste  intrycket  av  danskans  animella  genus 
får  man,  om  man  genomgår  ett  större  diktverk  sådant 
som  »Hjortens  Flugt»  av  Chr.  Winther.  Hjorten  om- 
talas här  oftast  med  den  —  utan  tvivel  oftare  än  en 
svensk  skald  skulle  ha  funnit  naturligt  —  men  på  icke 
så  få  ställen  visar  sig  också  ett  han,  t.  ex.: 

Hun  hcengte  Crucifixet 
om  Hjortens  Hals  og  loe, 
og  sagde:  Han  skal  smykkes, 
thi  han  er  os  saa  tro. 

Skälet  till  han  inses  här  lätt.  I  den  scen  där  skalden 
skildrar  huru  slutligen  Hr  Stränge  och  hans  Ellen  åter 
fånga  hjorten  med  sång  heter  det: 

Det  ranke  Skovdyr  boied 
sit  stolte  Hoved  ned, 
med  hine  to  for  0iet 
den  grsessede  et  Fjed, 
den  sine  0rer  vendte, 
den  spored  og  förnam. 
Med  Musklene  spaendte 
Hr.  Stränge  vogted  paa  ham. 

Ham  är  här  väl  närmast  framkallat  av  rimmet,  men  har 
så  litet  inneburit  något  språkligt  tvång,  att  skalden 
sedan  i  tre  hela  strofer  fortsätter  med  samma  pronomen, 
varpå  det  åter  helt  plötsligt  heter: 
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Som  baaret  af  en  Vinge 
sprang  Stränge  til  i  Hast, 
greb  Korset  paa  dens  Bringe, 
saa  Kjedens  Ringe  brast. 

Liksom  här  hjorten,  så  är  hos  H.  C.  Andersen  »den 
grirnme  JElling»  omväxlande  han  och  den;  men  sär- 
skilt i  det  ögonblick  då  hunden  kommer  och  gapar 
över  ankungen,  är  den  tilltänkta  godbiten  de7i  och  hunden 
han  —  detta  i  god  överensstämmelse  med  vad  jag  ovan 
har  anmärkt  om  svenskans  tendenser. 

En  annan  av  mina  iakttagelser  rörande  svenskan  visar 
sig  ha  giltighet  också  för  Danmarks  språk.  Haren  heter 
i  Chr.  Winthers  så  betitlade  berättelse  till  en  början  den, 
men  när  författaren  en  gång  har  råkat  nämna  djuret 
med  dess  danska  egennamn  Mörten  —  motsvarande  vårt 
Jösse  —  inträder  strax  han.  Vi  kunna  möjligen  härav 
sluta  att  Lie  i  berättelsen  om  »Nordfjordhesten»  icke 
skulle  om  denne  så  konsekvent  ha  användt  den,  ifall  hästen 
hade  burit  ett  mindre  appellativt  namn  än  »Graaen» 
genom  sin  slutartikel  har  blivit.  Wergeland  kallar  för 
övrigt  i  »Den  smukke  Familie»  »Brunen»  för  ham. 

Intressant  ur  språkpsykologisk  synpunkt  är  att  iakt- 
taga huru  nära  engelskans  behandling  av  djurnamn  sluter 
sig  till  vår,  fastän  utvecklingen  i  England  naturligtvis 
har  försiggått  alldeles  oberoende  av  vad  som  har  ägt 
rum  i  Skandinavien.  När  engelskan  ej  vill  uttrycka 
sexuellt  genus,  använder  den  i  allmänhet  det  neutrala 
it.  Språket  känner  emellertid  också  vad  jag  har  kallat 
animellt  genus:  ett  he,  ett  she  höres  ingalunda  sällan 
om  djur,  när  frågan  icke  alls  gäller  deras  naturliga  kön. 
Engelskan  synes  ävenledes  vid  valet  mellan  dessa  pro- 
nomina  tillämpa  regler  som  föga  skilja  sig  från  dem  vi 
ha  funnit  gälla  hos  oss.  Den  använder  hellre  he.  she  om 
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ett  levande  djur  än  om  ett  dött,  hellre  om  individen 
än  om  släktet,  osv.  Likasom  hos  oss  är  han  det  vanliga 
animella  pronominet  (jfr  Sattlers  uppsats  i  Anglia  1892); 
men  undantagsvis  är  just  haren,  med  sitt,  mildt  sagt, 
timida  väsen,  i  engelskan  ofta  hon,  under  det  att  vi 
nödgas  kalla  den  han  —  uteslutande  på  den  grund  att 
har-e  företer  samma  grammatiska  bildning  som  de  mera 
heroiska  hjält-e,  kämp-e,  bjäss-e.  Hade  djuret  ännu,  som 
ofta  på  1600  talet  i  vissa  trakter,  hetat  har  a,  så  skulle 
också  vi  ha  sagt  hon. 

Animellt  genus  i  fråga  om  livlösa  ting. 

Livlösa  föremål  förses  i  vissa  fall  med  nomina 
propria.  Genom  dessa  likställas  de  i  någon  mån  med 
levande  varelser  och  kunna  då  också  efterföljas  av  Jian 
och  hon.  Vi  ha  alltså  här  en  avart  av  animellt  genus, 
som  visserligen  också  uppblandas  med  sexuella  och 
poetiska  genuselement.  At  ett  par  hithörande  ordgrupper 
må  vi  särskilt  egna  någon  uppmärksamhet. 

I  det  gamla  Babylon,  där  vår  folkliga  astronomi  har 
en  av  sina  väsentliga  källor,  åtnjöto  stjärnorna  dyrkan 
såsom  levande  gudamakter.  Ej  underligt  att  de  då  också 
utrustades  med  egna  namn  och  tänktes  som  väsenden 
med  bestämt  kön.  När  vi  om  F^;/^-stjärnan  säga  hon, 
men  om  Mars,  Jupiter  m.  fl.  han,  ligger  skälet  ytterst 
i  babyloniernas  mytologi.  Där  intet  personnamn  står 
bakom  stjärnans  namn,  får  ofta  den  grammatiska  formen 
avgöra  dess  genus.  Vega  är  ett  arabiskt  ord  av  masku- 
lint  genus  —  det  heter  egentligen  wåqic  och  säges  om 
den  på  sitt  rov  'nedstörtande'  örnen.  Blott  på  grund  av 
sitt  slutande  -a  är  det  som  ordet  hos  oss  har  blivit 
feminint.  Vid  ett  namn  som  Aldebaran,  där  varken  myto- 
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logiska  eller  grammatiska  skäl  tala  för  hon,  användes 
det  allmännare  kan. 

Men  alla  dessa  stjärnnamn  kunna  också  omtalas  med 
den.  Det  är  icke  ett  undantagsfall,  då  Gluntarna  hos 
Wennerberg  sjunga  om  Venus: 

Ack,  hvar  qväll  jag  ser  dess  klara  blickar. 

Stjärnbeteckningar  sådana  som  Polstjärnan,  Karlavagnen, 
Lyran,  Svanen,  med  artikel  och  appellativ  betydelse, 
behandlas  efter  samma  regler  som  språkets  vanliga  ord. 

När  farkoster  (skepp,  lokomotiv,  luftballonger  o.  a.) 
få  egennamn,  gälla  om  dessa  i  det  hela  samma  regler 
som  om  stjärnnamnen.  Vega  är  i  grammatiskt  hän- 
seende densamma  på  havet  som  på  himlen,  dock  med 
den  olikheten  att  fartyget  Vega  utom  hon  och  den  också 
omnämnes  med  det.  Så  hos  Nordenskiöld  ofta.  Likaså 
finner  man  Wallenberg  i  »Min  son  på  galejan»  omtala 
»Prins  Gustaf»  än  med  det,  än  med  han.  Är  det,  såsom 
stundom  händer,  otydligt  huruvida  skeppet  har  fått  sitt 
namn  efter  en  person  eller  efter  en  ort,  eller  mottager 
skeppet  bestämningar  som  ej  passa  för  person,  så  före- 
drages  neutrum:  »det  höga,  vackra  Brederode»  nämnes 
av  Oscar  Fredrik  i  »Några  timmar  på  Kronborgs  slott». 
Tanken  gör  i  dylika  fall  ett  språng  över  själva  namnet 
till  det  allmänna  begreppet  fartyg,  skepp,  som  hos  oss  är 
neutrum.  När  Vergilius  (/£n.  V.  122)  skriver  om  Sergestus 
att  han 

Centauro  invehitur  magna, 

är  ellipsen  av  fullkomligt  samma  natur  som  när  vi  säga: 
»han  färdas  fram  på  det  stolta  Centaurus»;  adjektivet 
är  i  latinet  femininum  efter  det  för  tanken  svävande 
navis.  Ännu  fullständigare  blir  överensstämmelsen,  när 
också  hos  oss  maskulina  skeppsbeteckningar  efterföljas 
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av  ett  hon.  Som  bakgrund  till  detta  står  väl  egentligen 
ett  feminint  skuta;  men  också  engelskan  torde  med  sitt 
she  —  användbart  till  och  med  om  man-of-zvar  —  ha 
påverkat  våra  sjömäns  uttryckssätt.  Fastän  falken  som 
fågel  kallas  han,  ej  hon,  kan  därför  Oscar  Fredrik  be- 
sjunga 

—  den  vackra  Falkens  flygt, 
der  hon  öfver  ljusblå  tilja 
ilade  så  snabbt  och  tryggt.1 

Också  i  holländskan  är  feminin  behandling  av  skepps- 
namn vanlig,  till  och  med  när  skeppet  är  uppkallat  efter 
en  mansperson  eller  efter  ett  neutrum.  Det  heter  med 
feminin  artikel  de  »Fries/and»  och  i  ack.  de  »Tromfl». 

Mera  tillfälligtvis  utmärkas  också  vissa  andra  slag  av 
föremål  med  egennamn.  De  kunna  då  vanligen,  utan 
någon  tungans  protest,  omtalas  som  han  eller  hon  även 
av  personer  som  eljest  förbehålla  dessa  pronomina  åt 
levande  varelser.  I  V.  Rydbergs  »Grottesång»,  där  annars, 
så  snart  ej  personifikation  åsyftas,  den  är  det  vanliga 
sakpronominet,  heter  kvarnen  Grotte  alltid  han.  Ett  den 
hade  naturligtvis  också  varit  möjligt;  vi  finna  det  hos 
Scholander  i  Fjolners  saga,  s.  XII.  Finnarna  omtala  sin 

1  Då  Rydqvist  varken  från  äldre  eller  yngre  tider  känner  annat  genus 
hos  svan  än  mask.,  frestas  man  att  med  detta  Falken  kon  samman- 
ställa Swanen  —  henne  hos  R.  Loduikson  om  ett  av  Erik  XIV:s  krigs- 
skepp (Handl.  rör.  Skand.  Hist.  XII.  280)  och  ännu  tidigare  Lybske 
Swanen  —  hoon  hos  P.  Swart  (Gustav  I:s  krön.  92).  Att  R.  Loduikson 
på  ett  annat  ställe  (s.  274)  om  samma  skepp  skriver  Swanen  han, 
talar  snarare  för  denna  uppfattning  än  emot.  Emellertid  stödjes  den  av 
intet  annat  bland  skeppsnamnen  hos  R.  Loduikson;  han  kallar  Ele- 
phanten,  Gripen,  Styre-sweden  för  ha?i,  blott  Danska  jfnngfrun  för  kon. 
Härtill  kommer,  att  svan  hos  Aurivillius  och  Tiällmann  verkligen  angivas 
som  fem.,  liksom  jag  också  har  träffat  svanen  kon  hos  Eurelius  (»Vid 
O.  Hermelins  bröllop»,  1689)  och  senare  hos  Tegnér  (»Svanen  och 
Fjelltrasten»).  Också  Sv.  Akademiens  Språklära  anger  svan  som  vack- 
lande. 
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motsvarande  Sampo  än  som  hait  (Collan,  Kalevala  42. 
164),  än  som  den  (a.  st.  42.  57,  356);  hos  Castrén  är 
Sampo  neutrum. 

Vapen  ha  jämförelsevis  ofta  egna  namn.  Välbekanta 
äro  Frithiofs  Angurvadel,  Angantyrs  Tirfing,  Rolands 
Durindana,  Durendal1.  Enär  huvudbegreppet  svärd  är 
neutrum,  omtalas  dessa  emellertid  vanligen  som  det\ 
mycket  ofta  förekommer  så  Tirfing  hos  Ling.  Dock  an- 
träffas även  annat  genus: 

Nej,  med  min  Durendal  vill  hugg  jag  skifta, 

säger  Roland  hos  Th.  Hagberg  (Rolandssagan  24).  Efter 
det  neutrala  huvudordet  spjut  behandlas  även  Odens 
Gungner  som  neutrum.  Om  Mjolner,  Tors  hammare, 
säges  däremot  utan  svårighet  han,  jämte  den.  Ävenså 
t.  ex.  om  de  i  vår  fornhistoria  berömda  ringarna  Dranp- 
ner  och  Sviagris.  Yggdrasil  är  vanligen  neutrum  (efter 
träd),  dock  skriver  Ling  (Sami.  Arb.  II.  64): 

—  mossig  är 
nu  Yggdrasill, 
och  ormars  här 
den  gnaga  vill. 

Förmodligen  har  ordet  ask  här  varit  bestämmande,  och 
i  stället  för  den  skulle  då  ha  kunnat  stå  henne  eller 
honom. 

Likartade  lagar  gälla  för  boktitlar.  Sam.  Columbus 
omtalar  på  samma  sida  Stiernhielms  fysikaliska  arbete 

1  Efter  franskt  uttal  även  Dyrendal;  så  ock  i  danskan.  På  grund  av 
sin  likhet  med  ett  personnamn  har  detta  ord  sedan  omtydts  till  att  betyda 
» försäljare  som  håller  höga  priser».  Man  säger  också  i  Skåne  en  dy  ren- 
dal om  en  dyrt  köpt  sak.  Rietz  upptager  t.  o  m.  ett  adverbiellt  (kopa) 
på  dyrendal  =  för  högt  pris;  jlr  omtydningen  av  miniatyr  'målning 
med  miniu??i  (mönja)'  till  'mindre  (minor)  målning'.  Att  Dy  ren  dal  egent- 
ligen var  namnet  på  ett  svärd  synes  ha  varit  Rietz  obekant. 
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»Archimedes»  med  den  och  hans  skaldestycke  »Hercules» 
med  han.  Tegnér  omnämner  med  den  Oehlenschlägers 
»Aladdin»  och  Franzéns  »Gustaf  Adolph  i  Tyskland», 
däremot  med  han  Atterboms  »Fågel  blå»  och  sin  egen 
»Axel».  När  stundom  en  författares  namn  nyttjas  som 
beteckning  av  hans  skrift,  får  också  den  användas:  Hero- 
dot  kallas  den  av  Bottiger  (Ungdomsminnen  s.  105).  Om 
titelordet  är  ett  neutrum  eller  en  pluralis,  kan  skriften 
(boken,  dikten,  tidningen)  i  alla  fall  angivas  med  den.  Så 
talar  Nybom  om  »min  Niagara»1  med  underförstående  av 
dikt.  Likaså  kan  man  säga  »Nyheterna»  —  den,  Fredrika 
Bremers  »Grannarne»  —  den\  allt  i  fullkomlig  överens- 
stämmelse med  romarnas  »Phcenissce»  acta  est  (där  kon- 
struktionen bestämmes  av  ett  underförstått  fabuld),  'skåde- 
spelet »Feniciskorna»  har  blivit  uppfört '. 

Poetiskt  genus. 

Ett  alldeles  typiskt  exempel  på  poetiskt  genus  i  dess 
skiljaktighet  från  grammatiskt  har  man  i  fyra  rader  ur 
en  älsklig  vårvisa  »Vid  Roines  strand»  av  Topelius: 

Fader  min  är  en  björk  i  skogen, 
moder  min  är  en  sommarsky, 
broder  min  är  ett  ax  på  logen, 
syster  min  är  ett  vinterny. 

Björken  är  ett  grammatiskt  femininum,  men  tänkes  här 
som  en  manlig  varelse;  sky  är  ett  maskulint  ord,  men 
framställes  dock  som  kvinna;  axet  och  vinterny  et  äro 
neutra,  det  förra  här  i  manlig  roll,  det  senare  i  kvinnlig. 

Inom  språk  där  grammatiskt  genus  är  fullt  genomfört, 
t.  ex.  inom  tyskan,  franskan,  latinet,  grekiskan,  kan  man 


1  C.  Bååth-Holmberg,  Frihetens  sångarätt  s.  157,  158. 
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endast  då  tala  om  poetiskt  genus  i  motsats  mot  gram- 
matiskt,  när  i  sällsynta  undantagsfall  en  direkt  antago- 
nism mellan  båda  framträder.  Stormen,  der  Stumt,  är 
under  alla  förhållanden  för  tysken  en  han,  liksom  den  var 
för  våra  egna  förfäder;  fransmannen  åter  omtalar  alltid 
la  tempete  såsom  hon.  I  våra  dagars  bildade  svenska  hör 
man  om  stormen  sällan  något  annat  pronomen  än  den\ 
men  skalden,  vars  öga  bakom  vindens  förödande  verk- 
ningar tycker  sig  spåra  en  levande  härjare  som  under 
väldigt  gny  och  dån  far  fram  över  jorden  — gnyfariéXtx 
dynfari  kallas  den  enligt  Alvissmål  av  alferna  —  skalden, 
vars  fantasi  alltså  måste  finna  ett  den  om  stormen  vara 
alltför  dött  och  färglöst,  nämner  härjaren  ofta  hellre 
med  ett  livbetecknande  han.  Men  ingenting  hindrar 
honom  att  en  annan  gång,  när  stormen  för  hans  åskåd- 
ning gestaltar  sig  som  en  rasande  furie,  en  vildsint  häxa 
eller  något  dylikt,  i  stället  för  den  och  han  säga  hon: 

Jag  ser  din  flagg,  från  stranden  där  jag  vilar, 
av  stormen  vaggad,  trotsa  hennes  ilar. 

skriver  Leopold  1795  till  Reuterholm  (Samlaren  XII.  144). 

Nutidens  högsvenska  har  alltså,  liksom  danskan  och 
engelskan,  den  icke  ringa  förmånen  att  blott  genom 
valet  av  ett  annat  pronomen  kunna  förflytta  sina  be- 
grepp från  vardagslivets  och  det  kalla  tänkandets  prosa- 
värld in  i  de  friare  rymder  där  fantasien  med  sitt  troll- 
spö skänker  liv,  manligt  eller  kvinnligt,  åt  den  döda 
materien. 

Den  väsentliga,  om  ock  visserligen  ej  den  enda  skill- 
naden mellan  poesi  och  prosa  i  fråga  om  genus  är,  så- 
som vi  se,  att  poesien  ej  låter  rågången  mellan  genus 
animatum  och  genus  inanimum  gå  fram  på  det  ställe 
där  prosan  utstakat  den. 
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Emellertid  är  poesiens  genusanvändning  ingalunda  så 
fullkomligt  oberoende  av  prosans  språkbruk  som  de  nyss 
från  Topelius  och  Leopold  citerade  verserna  möjligen 
kunde  giva  anledning  att  förmoda.  Vi  skola  därför  se 
till  under  vilka  omständigheter  ett  prosaiskt  den  hos  oss 
snarast  utbytes  mot  ett  poetiskt  han  eller  hon. 

Till  en  början  må  anmärkas  att  bruket  av  vad  jag 
kallar  »poetiskt  genus»  naturligtvis  alls  icke  är  inskränkt 
till  egentliga  diktverk.  Ett  poetiskt  han  eller  hon  kan 
ofta,  nästan  utan  att  den  talande  själv  märker  det,  in- 
finna sig  i  vanlig  prosaisk  framställning. 

Lättast  inträffar  detta,  när  redan  namnet  på  ett  före- 
mål innehåller  en  bild  som  påminner  om  något  levande. 
Växten  Adonis  autumnalis  har  hos  oss  tre  olika  benäm- 
ningar. En  person  som  känner  den  under  namnet  blods- 
droppe omtalar  den  otvivelaktigt  med  ett  den.  Känner 
han  den  under  namnet  höstndonis,  använder  han  samma 
pronomen,  om  han  ej  till  äventyrs  hört  något  om  den 
sköne  ynglingen  Adonis.  I  sådant  fall  lutar  vågskålen 
nog  mot  han.  Men  nästan  säkert  är,  att  växten  under 
sitt  tredje,  vanligaste  namn  gossen  i  det  gröna  blir  för 
honom  en  han.  — -  Karlavagnen  är  i  så  måtto  ett  poetiskt 
stjärnbildsnamn,  som  sammanfattningen  av  de  sju  stjär- 
norna till  bilden  av  en  vagn  är  ett  fantasiens  verk.  Men 
tydligtvis  är  detta  namn  mycket  mindre  gynnsamt  för 
uppkomsten  av  poetiskt  genus  än  samma  stjärnbilds 
andra  namn  Stora  björnen. 

Härvid  är  det  emellertid  att  märka,  att  namnets  åter- 
verkan på  fantasien  försvagas  i  samma  mån  som  det 
blir  ett  vardagsord.  Många  pösande  munkar,  många  arma 
riddare  ha  vandrat  fram  över  våra  middagsbord  utan  att 
ha  blivit  hedrade  med  det  poetiska  han  till  vilket  dessa 
maträtters  namn  så  kraftigt  synas  mana. 
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Men  så  alldeles  betydelselöst  är  ej  därför  det  genus- 
bildande  moment  som  dylika  uttryck  innesluta.  Om  en 
svensk  sagoförtäljare  i  H.  C.  Andersens  stil  ville  berätta 
oss  ett  »Äventyr»  om  något  kärleksförhållande  mellan 
en  rökmössa  och  den  upplysningens  tjänare  som  mången- 
städes kallas  ljusknekt,  så  kunna  vi  vara  förvissade,  att 
denne  senare  skulle  få  uppträda  i  manlig  skepnad,  sanno- 
likt som  militär,  medan  däremot  ett  kvinnligt  hjärta 
komme  att  klappa  i  rökmössans  innandöme.  Och  detta 
fastän  rökmössan  ju  bebor  »herrns  rum»  och  tvärtom 
ljusknekten  snarast  har  sitt  tillhåll  i  det  mera  kvinnliga 
»köksdepartementet».  Det  givna  namnet  sätter  ej  nödvän- 
digt fantasien  i  rörelse,  men  när  det  sätter  den  i  rörelse, 
så  bestämmer  det  också  i  många  fall  vägen  som  fantasien 
måste  följa. 

Naturligtvis  är  det  av  stor  betydelse,  huruvida  fanta- 
sien genast  finner  sig  till  rätta  med  den  bild  som  ligger 
i  namnet.  En  kuskbock  har  ojämförligt  mycket  mindre 
utsikt  att  få  heta  han  än  dess  namnfrände  sågbocken. 
Under  det  att  den  förra  endast  äger  en  oansenlig  bi- 
hangstillvaro,  se  vi  sågbocken  stå  där  så  kavat  med  ut- 
spärrade ben  och  stora  horn,  som  den  vänder  mot  oss, 
vare  sig  vi  betrakta  besten  framifrån  eller  bakifrån. 

Om  molngubbarna  vet  Vitalis  att 

som  gesäller  de  stryka  på  himmelens  rund 
och  hava  fri  måndag  var  timma  och  stund; 

varvid  det  likväl  emellanåt  händer,  att 

—  sentimentala  de  bliva 
och  många  tårar  ifrån  sig  giva. 

Helt  säkert  få  också  dessa  himmelska  »gubbar»  oftare 
åtnjuta  förmånen  av  poetiskt  genus  än  deras  namngelikar 
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längst  ned  vid  markens  bryn,  de  endast  genom  sin  av- 
rundade, jordbundna  stadighet  gubbaktiga  jordgubbarna. 

Understundom  kan  den  ursprungliga  metaforen  i  ett 
ord  efter  hand  så  blekna  bort  att  poetiskt  genus  nära 
nog  blir  omöjligt.  Pärlemor,  eller  som  man  också  säger 
pärlemo,  angives  väl  ännu  i  nyare  ordböcker  som  femi- 
ninum, men  ingen  säger  därom  hon,  och  få  torde  besinna, 
att  om  pärlmusslans  namn  hade  varit  maskulinum,  skulle 
vi  ej  ha  kunnat  tala  om  pärlemor,  på  sin  höjd  om  pärle- 
far. Ännu  fru  Brenner  tyckes  ha  en  viss  känsla  av  ordets 
äldre  betydelse  'mussla',  när  hon  skriver  (1697): 

Naturen  öppnar  ej  den  minsta  perle-mor, 

när  svarta  tordöns-skyr  en  omild  himmel  visa. 

Men  redan  tidigt  under  följande  århundrade  möta  vi 
ordet  med  neutralt  genus,  efter  analogien  av  glas,  porslin 
och  andra  ämnesnamn.  Egendomligt  är  att  icke  ens  den 
fullt  bevarade  formen  på  -moder  har  förmått  skydda  ordet 
för  denna  genusändring:  i  Enemans  resa  II.  46  nämnes 
inlagt  pärlemoder.  Vi  ha  då  mindre  skäl  att  undra  på 
att  Levin  Möller  vid  århundradets  midt  översätter  det 
franska  burgandine  med  'det  bästa  perlemoref .  Hos  Bell- 
man  har  ordet  ytterligare  fördunklats;  han  skriver  1777 
om  durchsichtigt  perlemo.  —  Ett  till  sitt  bildningssätt 
likartat  uttryck  är  skruvmor\  men  då  ordet  redan  på 
Sahlstedts  tid  angives  ha  plur.  skruvmorar,  ej  skruv- 
mddrar  (jfr  smörgåsar,  ej  numera  smörgäss),  har  tydligt- 
vis  den  genusbildande  faktorn  här  mist  all  kraft.  Ordets 
nu  vanligare  tyska  form  skruvmutter  upptages  utan  vidare 
i  ordböckerna  som  —  maskulinum. 

Men  ej  endast  språkets  lexikaliska  sida,  ordmaterialet, 
är  av  betydelse  för  inträdandet  av  personifikation,  också 
blotta  ändelser  kunna  härvid  spela  en  roll.  För  bestyr- 
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kände  av  detta  påstående  må  hänvisas  till  ett  ordslut 
vars  språkliga  roll  på  detta  område  mycket  litet  faller  i 
ögonen.  Vi  ha  i  vårt  språk  ganska  många  redskapsnamn 
på  -are:  ord  sådana  som  väckare,  kaffekokare,  vägvisare. 
Men  samma  ändelse  har  en  ännu  vidsträcktare  uppgift 
vid  beteckning  av  personer  som  utföra  en  sak;  de  nyss 
anförda  exemplen  kunna  alla  uppfattas  även  i  sådan 
mening.  Härav  följer,  att  ord  på  -are,  när  de  vid  sin 
sida  ha  ett  handlingsverb,  liksom  viska  en  sakta  bön  i 
den  talandes  öra  att  unna  dem  rang  bland  handlande, 
livbegåvade  väsen.  Må  vara  att  ej  envar  som  använder 
ett  dylikt  ord  alltid  har  nog  fint  språkgehör  att  upp- 
fatta bönen;  den  finnes  där  ändå  och  förklingar  helt  visst 
ej  alltid  ohörd.  Benämningar  som  seglare,  ångare  stå  i 
detta  hänseende  midt  emellan  drake,  ånghäst,  där  fanta- 
sien klädt  livet  i  en  bestämd  animalisk  skepnad,  och 
fregatt,  ångbåt,  där  allsintet  talar  om  liv.  Det  faller  sig 
från  den  angivna  synpunkten  också  helt  naturligt,  när 
E.  Fredin  om  »Isbrytaren*  säger,  att 

över  nya  isfält  skall  hans  vissla  skära 
segerhymn  till  vårens  evigt  unga  ära. 

Om  solvisaren  i  svenskan  hade  haft  ett  så  rent  oper- 
sonligt namn  som  det  motsvarande  franska  cadran  och 
det  engelska  sundial,  så  skulle  detta  instrument  säkert 
mindre  lätt  för  »Nattvardsbarnens»  författare  ha  tagit  den 
levande  gestalten  av  en  åldrig  siare,  som  på  kyrkogården 

—  stum  med  sitt  järnstift 
pekte  på  tavlan  av  sten  och  mätte  den  växlande  tiden, 
medan  rundt  om  hans  fot  en  evighet  slumrade  roligt. 

Också  Snoilsky,  som  annars  endast  undantagsvis  nyttjar 
han  som  sakpronomen,  använder  det  i  »Pariserinteriör» 
om  visaren. 
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Personifikation  av  abstrakta  begrepp. 

Det  finnes  en  ordgrupp  i  vårt  språk,  noga  räknat 
den  minst  personliga  och  minst  poetiska  av  alla,  där 
likväl  personifierande,  poetiskt  genus  är  alldeles  särskilt 
vanligt:  den  ordgrupp  som  omfattar  de  abstrakta 
begreppen.  Kärleken,  döden,  sanningen,  dygden,  frihe- 
ten och  andra  dylika  ord  förekomma  i  poetisk  och 
oratorisk  stil  mycket  ofta  efterföljda  av  han  och  hon 
—  ojämförligt  oftare  än  någon  annan  klass  av  uttryck 
för  sådant  som  icke  har  liv.  I  dagligt  tal  höres  däremot 
vid  dessa  ord  knappast  någonsin  annat  än  den. 

Dessa  begreppspersonifikationer  äro  icke  egendomliga 
för  svenskan;  man  kan  tvärtom  påstå  att  det  väsentligen 
är  på  grund  av  främmande  inflytelser  som  de  ha  blivit 
så  vanliga  också  hos  oss.  De  ha  i  det  hela  ett  mycket 
kosmopolitiskt  lynne,  dessa  levande  abstraktioner.  Hos 
engelsmännen,  vilkas  språk  alldeles  saknar  grammatiskt 
genus,  äro  de  ungefär  lika  hemmastadda  som  hos  oss: 
Love,  Death,  Truth,  Liberty  heta  där  mycket  ofta  lie 
eller  ske  i  stället  för  it.  Man  finner  också  lätt  att  här 
ingalunda  är  fråga  om  en  rent  lingvistisk  företeelse. 
Språkets  försök  att  genom  ett  kan,  ett  kon  giva  personlig 
tillvaro  åt  vad  som  i  sig  självt  är  en  abstraktion  ha 
sin  fulla  och  påtagliga  motbild  i  bildhuggarens  och 
målarens  bemödanden  att  i  kroppslig  gestalt  ställa  för 
våra  ögon  Ryktet  med  sin  basun,  Segern  med  sina 
kransar,  Kärleken  med  sin  bindel  för  ögonen. 

Och  ej  blott  genom  personliga  pronomina  eller  genom 
marmor  och  färger  förmänskligas  dessa  abstraktioner, 
de  kläda  sig  stundom  i  kött  och  blod.  Vi  se  dem  vid 
1600-talets  midt  uppträda  på  scenen  —  visserligen  med 
latinska  namn  som  Pax.  Justitia,  Farna  —  i  »Fredsafl», 
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den  bekanta  balett  med  vilken  Stiernhielm  firade  west- 
faliska fredens  avslutande,  och  i  Sam.  Brascks  vid  samma 
tillfälle  författade  comcedia  om  »Mars  germanicus  victus». 
Vi  återse  dem  20  år  senare  i  Lindschölds  balett  »Den 
Stoora  Genius»,  där  de  latinska  namnen  —  betecknande 
nog  för  Ludvig  XIV:s  tidevarv  —  ha  måst  vika  för  franska: 
La  Justice,  La  Jeunesse,  La  Félicité  osv. 

Om  vi  härvid  betänka  att  det  egentligen  är  från 
renässanstiden  som  våra  skalder  börja  det  filosoferande 
över  dygden,  äran,  vänskapen  m.  m.  som  under  1700- 
talet  så  ivrigt  fortsattes;  om  vi  erinra  oss  att  David 
Klöker,  anställd  som  skönskrivare  i  det  svenska  kansliet 
vid  de  westfaliska  fredsunderhandlingarna,  sedermera 
under  det  berömdare  namnet  Ehrenstrahl  framställde  på 
duken  allegoriska  tavlor  som  just  sluta  sig  till  Lind- 
schölds sceniska  verk,  så  finna  vi  att  vi  här  ej  stå  fram- 
för en  tillfällig  parallellism,  utan  fastmer  möta  en  på 
olika  områden  uttryckt  enhetlig  tidssmak. 

Omgestaltandet  av  begrepp  till  personer  är  något 
som  så  nära  sammanhänger  med  fantasiens  böjelse  att 
skåda  det  osinnliga  i  sinnlig  bild,  att  tydligtvis  endast 
det  ensidiga  användandet  av  detta  poetiska  medel, 
icke  medlet  självt,  kan  sägas  tillhöra  den  ena  tiden  och 
icke  den  andra.  Personifiering  känna  vi  ju  redan  från 
biskop  Tomas: 

Flygher  friiheet  bort  fraan  tik, 
hon  kan  wäl  sidhan  wakta  sik, 
ä  hwart  tw  reedh  eller  rände. 

Om  »Julens  och  Fastans  träta»  ha  vi  också  en  särskild 
medeltidsdikt,  där  båda  uppträda  som  personer.  Medel- 
tidens »Moraliteter»  voro,  som  bekant,  helt  och  hållet 
byggda  på  detta  slags  allegori,  och  det  är  anmärknings- 
värdt  att  det  just  var  kring  1600-talets  midt  som  dessa 
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skådespel  kommo  till  Sverge.  Vi  behöva  blott  erinra 
om  Sveno  Dalius,  »den  latinske  kaptenen»,  och  om  hans 
från  tyskan  översatta  comcedia  »Hecastus»  (dvs  »Envar»), 
vilken  slutar  med  att  Dygd  och  Tro  försvara  huvudper- 
sonen mot  Döden. 

Om  man  bortser  från  den  dramatiska  användningen 
av  begreppspersonifikationer,  torde  man  kunna  säga 
att  dessa  hos  oss  hade  sin  egentliga  blomstringstid 
under  midten  och  senare  hälften  av  1700  talet.  Hos  för- 
författare sådana  som  O.  von  Dalin,  fru  Nordenflycht, 
G.  F.  Gyllenborg,  J.  G.  Oxenstjerna  spela  de  i  varje 
fall  en  mycket  betydande  roll.  Man  strängade  då  med 
förkärlek  sin  lyra  för  »Vänskapen»,  »Sällheten»,  »För- 
nöjsamheten» o.  d.  Ungefär  samma  rubriker  möta  oss 
visserligen  ganska  ofta  även  i  nutidens  diktsamlingar, 
men  en  olikhet  kan  man  vanligen  iakttaga,  en  mycket 
liten,  men  mycket  karakteristisk:  titeln  är  nu  »Vänskap», 
»Sällhet»,  »Förnöjsamhet»,  utan  artikel.  Ej  begreppet  i 
allmänhet  är  det  som  nu  besjunges,  det  är  det  indivi- 
duella, själverfarna  som  man  vill  kläda  i  poesiens  form. 

Redan  förut  har  antydts  att  de  personifierade  be- 
greppens pronomen  i  de  allra  flesta  fall  är  hon.  Våra 
grammatici  göra  sitt  allra  bästa  för  att  inplanta  hos  oss 
att  vetenskap,  saknad,  ungdom,  patriotism,  frid  och  andra 
flera  äro  maskuliner,  men  icke  förty  ha  vi  en  nästan 
oövervinnlig  böjelse  att  i  poetisk  stil  omtala  dem  med 
hon.  Vi  skola  också  i  det  följande  se  att  åtskilliga  av 
våra  yppersta  författare  mer  eller  mindre  konsekvent 
behandla  dem  som  femininer. 

Det  har  sitt  intresse  att  studera  de  vägar  på  vilka 
detta  poetiska  hon  har  trängt  in  i  vårt  språkbruk.  De 
stanna  icke  alla  inom  vårt  eget  lands  gränser. 

I  ord  som  uttrycka  en  egenskap,  är  vårt  feminina 
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-het,  som  vi  ha  lånat  från  tyskan,  numera  den  vanligaste 
ändeisen:  tapperhet,  vishet  osv.  Andra  grammatiskt  femi- 
nina ordslut  som  bilda  abstrakta  ord  äro  de  vi  höra  i  få- 
fäng-a, längt-an,  hämn-d,  upptäck-t,  ankom-st,  försak  else, 
förhopp-mng.  Dessa  av  en  mångfald  ord  representerade 
ändelser  giva  tillhopa  ett  kraftigt  stöd  åt  femininum  såsom 
det  abstraktas  genus.  Men  ä  andra  sidan  har  vårt  språk 
också  flera  viktiga  ordslut  som  verka  i  alldeles  motsatt 
riktning:  särskilt  dem  som  möta  oss  i  vänskap,  sak-nad 
kär-lek.  Som  maskuliner  gälla  också  för  filologerna  åt- 
skilliga vanliga  ord  av'  mindre  genomskinlig  bildning: 
ånger,  frid,  lag,  rätt  m.  fl.  Femininet  är  alltså  i  svenskan 
långt  ifrån  enväldigt  inom  det  abstrakta  området. 

Men  här  ingripa  nu  andra  faktorer.  Vår  renässanstids 
poetiska  uttryckssätt,  som  i  mångt  och  mycket  sträcker 
sina  verkningar  in  i  vår  egen  nutida  tankevärld,  har  till 
stor  del  uppvuxit  på  klassisk  grund.  Renässansens  skalder 
funno  intet  konstlat  eller  pedantiskt  i  att  för  ryktet 
säga  Farna,  för  morgonrodnaden  Aurora,  för  rättvisan 
Themis.  Dylika  uttryck  äro  visserligen  å  ena  sidan  blott 
personifikationer  av  begrepp,  men  å  andra  sidan  äro 
de  också  namn  på  verkliga  mytologiska  väsen,  som  i 
konkret  gestalt  träda  för  fantasien,  vart  och  ett  med 
sina  bestämda  attribut.  Konstpoeten  har  så  till  sitt  för- 
fogande en  hel  olymp  av  allegoriska  figurer,  hämndegu- 
dinnor, ödestärnor,  sångmör,  nymfer  osv. 

Ty  femininer  voro  med  få  undantag  alla  dessa  till 
gudomliga  väsen  utklädda  abstraktioner. 

I  sitt  praktiska  liv  visade  de  klassiska  folken  ingalunda 
den  böjelse  att  apoteosera  kvinnan  som  i  så  hög  grad 
utmärkte  medeltidsromantikens  tider.  Man  kan  därför 
undra  varför  just  de  befolkade  sin  gudavärld  med  ett 
sådant  överflöd  av  kvinnliga  väsen.  Svaret  är  enkelt,  om 

5-  —  Tegnér,    Ur  språkens  värld.  II. 
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vi  ock  nödgas  ange  en  orsak  som  i  förhållande  till 
sina  för  religion  och  konst  genomgripande  verkningar 
Väl  må  sägas  vara  trivial.  Icke  i  Hesiodos'  Teogoni, 
icke  i  de  homeriska  sångerna,  icke  i  de  romerska  myto- 
grafernas  skrifter  ha  vi  att  söka  denna  gudinneskaras 
urhistoria;  vi  finna  den  på  de  alltför  ofta  överhoppade 
blad  i  den  latinska,  och  grekiska  grammatiken  som  bära 
överskriften:  »Om  härledning». 

På  de  bladen  se  vi  ändelser  samlade  genom  vilkas 
former  många  klassiska  gudar  och  gudinnor  engång 
fingo  sitt  blivande  kön  sig  tillskiftat.  Rättvisans  våg- 
skål, som  i  det  verkliga  livet  aldrig  sattes  i  en  kvinnas* 
hand,  blev  i  gudarnas  värld  anförtrodd  åt  en  sådan; 
under  en  kvinnas,  den  ödesbehärskande  Moirans  eller, 
som  romarna  sade,  Parcens  välde  nödgades  själva  över- 
guden och  alla  andra  gudar  böja  sina  manliga  huvud. 
Kristna  skalder,  som  genom  hundratals  mil  voro  skilda 
från  de  länder  där  den  klassiska  Olympen  en  gång 
reste  sig,  måste  ännu  halvtannat  årtusende  sedan  denna 
Olymp  sjunkit  i  grus  anropa  en  kvinnlig  gudomlighet, 
en  sångmö,  om  bistånd,  när  de  ville  stränga  sina  lyror 
—  allt  detta  och  mycket  likartat  blott  därför  att  i 
grekers  och  romares  tungomål  abstrakta  substantiv  nästan 
alltid  ha  feminin  bildning. 

Men  icke  endast  i  de  fall  där  antika  gudaväsen  ha 
lämnat  den  direkta  förebilden  för  våra  personifikationer,  är 
det  som  svenskans  poetiska  genus  ytterst  går  tillbaka  till 
klassiska  språkförhållanden.  Benämningarna  på  en  mängd 
högre  kulturbegrepp  leda,  såsom  själva  ordet  kultur,  sin 
härkomst  från  latinet  eller  grekiskan,  antingen  omedelbart 
eller  genom  förmedling  av  de  romanska  språken.  Kon- 
ster, vetenskaper,  samhällsinstutioner  och  dylikt  höra  till 
de  begrepp  som  hos  oss  oftast  personifieras,  och  då  dessa 
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till  en  väsentlig  del  ha  klassiska  namn  av  feminint  genus, 
så  har  den  inhemska  femininanalogien  i  dem  fått  en 
synnerligen  kraftig  förstärkning.  Vi  erinra  om  sådana 
begrepp  som  religion,  opinion,  poesi,  filosofi,  industri, 
akademi,  universitet,  arkitektur,  skulptur,  musik,  politik 
och  de  hundratal  av  lånord  med  likartade  feminina 
ändelser  som  vårt  språk  har  upptagit. 

Man  bör  också  komma  ihåg  att  poetiska  personifika- 
tioner mest  tillhöra  konstpoesien,  vars  idkare  hos  oss  i 
allmänhet  ha  varit  väl  förtrogna  med  främmande  språk  — 
i  äldre  tider  mera  med  latin  och  grekiska,  i  yngre  med 
franska  och  tyska.  Alla  dessa  språk  ha  vart  för  sig  främjat 
hon  såsom  begreppspersonifikationens  pronomen.  Tyskan 
har  särskilt  genom  sitt  feminina  -schaft  i  Freundschaft, 
Wissenschaft  o.  d.  bidragit  till  att  vi  så  gärna  vilja  göra 
också  våra  många  ord  på  -skap  till  femininer. 

Ett  godt  bevis  att  dessa  främmande  påverkningar  verk- 
ligen ha  haft  betydelse  för  vår  poetiska  genusbildning, 
lämnar  oss  det  kanske  oftast  av  alla  personifierade  be- 
greppet kärlek.  Under  det  övriga  uttryck  för  känslor 
hos  oss  gärna  förenas  med  hon,  omtalas  kärleken  allmänt 
som  han.  Grekers  och  romares  uttryck  för  detta  begrepp, 
eros  och  amor,  voro  maskulina  substantiv  och  alstrade 
följaktligen  en  maskulin  gud,  efter  hand  närmare  karak- 
teriserad som  gosse.  Av  denne  grekisk-romerske  guda- 
pilt har  vår  svenske  kärleksgud  blivit  tagen  under 
armarna  och  så  räddad  från  att  ryckas  med  i  den  all- 
männa femininifieringsströmmen.  Men  märk  här  en  in- 
skränkning. Vårt  kärlek  motsvarar  ej  alltid  romarnas 
maskulina  amor;  särskilt  i  kristlig  mening  står  ordet  som 
översättning  av  det  feminina  caritas.  När  Stagnelius  talar 
om  tro,  hopp  och  kärlek  såsom  kyrkans  barn  med  Kristus, 
kan  han   därför  låta  kärleken  bli  ett  kvinnligt  väsen: 
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och  Kärlek,  Kärlek  jag  den  tredje  kallar, 
av  himmelsk  eld  den  kyska  barmen  svallar. 

I  Bunyans  »En  Kristens  resa»  uppträder  också  Kärleken 
som  en  flicka,  sammalunda  i  Adams  bekanta  allegori 
»Korsets  skugga».  Genus  har  i  båda  fallen  bestämts  av 
latinets  caritas,  visserligen  för  engelsmännen  förmedlat 
genom  den  inhemska  formen  charity} 

Sedan  femininum  en  gång  hade  blivit  abstrakta  ords 
vanliga  genus  vid  personifiering,  ha  de  jämförelsevis  få 
utländska  maskulinerna  lika  svårt  som  de  inhemska,  om 
ej  ännu  svårare,  att  undandraga  sig  den  allmänna  ana- 
logien. Det  hon  som  grammatiskt  riktigt  höres  efter 
regeringen,  styrelsen,  direktionen  söker  tränga  sig  fram 
också  efter  ministären,  magistraten,  staten  och  andra  till 
betydelsen  likartade  maskulina  uttryck.  Och  om  någon  i 
slika  fall  av  sin  spräklärdom  förbjudes  att  säga  hon,  så 
hindras  han  å  andra  sidan  vanligen  av  sin  känsla  för 
poesiens  här  omhandlade  genusregel  att  säga  lian  och 
skattar  sig  lycklig  att  genom  ett  den  rädda  sig  ur  dilemmat. 
Vem  skulle  icke  finna  det  påkostande  att  nödgas  skilja 
moralen  som  han  från  etiken  som  hon}  Bellman  omtalar 
också  (178 1)  verkligen  Moralen  såsom  icke  medtävlare, 
utan  medtävlarinna  till  Flyktigheten. 

I  Svenska  Akademiens  Språklära  (1836)  finnes  en  upp- 
gift som  visserligen  ur  rent  grammatisk  synpunkt  nu 
kan  anses  föråldrad,  men  som  likväl  innebär  en  viss 
sanning  och  dessutom  är  ganska  karakteristisk  för  den 
moderna  svenskans  genusuppfattning.  Det  säges  där  att 
ordet  smak  i  estetisk  mening  är  femininum,  men  att 
det  annars  (i  materiell  mening)  har  maskulint  genus. 
Uppgiften  är  efter  det  jag  har  anfört  lätt  att  förstå.  I  sin 

1  Se  om  dessa  och  andra  hithörande  förhållanden  ytterligare  av- 
handlingen om  Språkets  makt  över  tanken  i  föreg.  band  s.  251  ff. 
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materiella  betydelse  blir  ordet  högst  sällan  personifierat, 
det  omtalas  med  den  och  kan  följaktligen  utan  något 
direkt  obehag  för  örat  få  i  ordboken  behålla  sitt  tradi- 
tionella grammatiska  genus.  Den  vittra  smaken  mottager 
däremot  lätt  personifiering,  och  naturligt  är  att  den  därvid 
väljer  sitt  kön  efter  närstående  begrepp,  sådana  som 
känsla,  kvickhet,  intelligens,  fantasi  o.  d.  På  analogt 
sätt  kan  man  förklara,  att  ordet  press  understundom 
finnes  efterföljt  av  ett  hon,  när  det  står  som  liktydigt  med 
»tidningslitteraturen»,  under  det  att  samma  ord  i  sin  rent 
materiella  mening  av  ingen  behandlas  som  femininum. 

Ju  mera  förandligat  ett  begrepp  är,  dess  större  är 
motviljan  mot  ett  han  Adeln  i  betydelse  av  »adelsståndet» 
kan  till  nöd  omtalas  som  han,  ehuru  den  är  naturligare, 
men  svårligen  säger  någon  utan  självövervinnelse  han  om 
sinnets  adel.  Vårt  nutida  språköra  stötes,  när  vi  läsa  föl- 
jande två  rader  av  Runius  —  de  innehålla  en  anspelning 
på  den  tilltalades  nyförvärvade  adelsnamn  Man?iercrantz\ 

Ja  ther  är  Adel  förr  i  sielfwa  Hiertat  inne, 
förr  än  han  brister  vt  i  någon  stålter  Krantz. 

En  annan  yttring  av  vår  förkärlek  för  feminin  begrepps- 
personifikation är  att  vi  så  gärna  nybilda  ord  av  detta 
slag  med  ett  slutande  -a.  I  Markalls  Sömnlösa  nätter 
finnes  åtskilligt  av  detta  slag:  nymfen  Gallimathia, 
prinsessan  Senscommunia,  Plirasonias  (frasväsendets)  lund 
m.  m.  Särskilt  geografiska  namn,  som  genom  sitt 
neutrala  genus  ej  väl  lämpa  sig  till  omedelbar  personi- 
fikation, antaga  vid  sådan  gärna  en  klassisk  eller  till 
klassiska  mönster  lämpad  namnform  på  -a:  Sverge 
möter  oss  som  Svea,  Italien  som  Italia,  Tyskland  som 
Germania  osv.  Det  förefaller  oss  ej  rätt  smakfullt,  när 
i  Brascks  nyss  omtalade  Comoedia  till  firande  av  west- 
faliska freden  »Tyskland»  uppträder  som  kvinna  och  i 
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denna  egenskap  än  omtalas  mera  personligt  som  then 
bedrdvade  Tyskland,  än  rent  neutralt  som  thet  mächtige 
och  sköne  Tyskland.  Mera  naturligt  synes  det  oss,  när 
Brasck  i  andra  scener  kallar  henne  Allemannia. 

Ett  annat  medel,  ganska  behändigt  och  enkelt,  att 
bereda  feminin  form  åt  personifierade  begrepp  använder 
en  skald  på  slutet  av  1600-talet,  P.  Törnevall.  I  sin  »Dygdz 
och  Odygdz  Spegel»  låter  han  vid  sidan  av  Lättja, 
Flättja,  Kättja  —  de  från  Stiernhielms  Hercules  väl  be- 
kanta tärnorna  i  Fru  Lustas  följe  —  tre  andra  damer 
uppträda:  fruarna  Dundra,  Slumra  och  Supa;  i  annat 
sammanhang  nämnes  ytterligare  en  fru  Slösa.  Det  vid 
personifikationer  så  välkomna  -a  har  alltså  här  vunnits 
genom  att  omtyda  infinitiven  till  ett  substantiv.  En 
sådan  utväg  föll  sig  vid  denna  tid  så  mycket  naturligare, 
som  åtskilliga  vittra  författare  just  då  synas  ha  försökt 
inympa  på  vårt  språk  tyskans  onekligen  ganska  lyckliga 
förmåga  att  utan  vidare  substantivera  varje  infinitiv.  Man 
träffar  hos  Börk,  Dahlstierna,  C.  Gripenhielm,  Sam. 
Columbus  m.  fl.  skalder  uttryck  som  mitt  leva  (=  liv), 
träla  (=  trälande),  sörja  (=  sorg),  öva  (=yrke).  Ännu 
ha  vi  kvar  ett  på  samma  sätt  bildat  neutralt  göra. 

Fru  Lustas  eget  namn  förtjänar  här  särskilt  tagas 
i  betraktande.  Säkert  uppfattas  det  av  alla  Stiernhielms 
nutida  läsare  såsom  identiskt  med  vårt  vanliga  lusta. 
För  Stiernhielm  själv  har  ordet  däremot  haft  en  mycket 
oskyldigare  klang.  Han  har  däri  blott  sett  ordet  lust  ut- 
bildat med  samma  personifierande  feminina  -a,  som  vi 
här  omtala.  Att  denna  uppfattning  är  riktig,  ådagalägges 
genom  följande  rader  ur  Hercules: 

Lusta  geer  hon  sigh  namn,  Fru  Lasta  med  rätta  mon  heta. 
Doch  om  Laster  och  skam  äre  lust,  om  Lust  står  i  odygd, 
billiga  med  alt  foog  mon  hon  sig  kalla  Fru  Lusta. 
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Parallellismen  i  fråga  om  ordbildning  mellan  Lust-a  och 
Lasta  är  ju  uppenbar.  Den  latinska  förebilden  för 
Stiernhielms  dikt  talar  också  om  Voluptas,  ej  om  Li- 
bido.  För  övrigt  må  visserligen  ej  glömmas,  att  orden 
lust  och  lusta  icke  ens  under  medeltiden  förmådde  hålla  sina 
råmärken  fullt  klara,  och  att  begreppen  även  i  senare 
tider  kunna  närma  sig  till  varandra.  När  J.  G.  Oxenstjerna 
i  åttonde  sången  av  Skördarna  talar  om  en  grotta,  som 

tar  Kärleken  emot  med  Lustar  och  Behag, 

igenkänna  vi  under  den  svenska  förklädnaden  utan 
svårighet  antika  gudomligheter:  Amor  själv,  åtföljd  av 
Kupidoner  och  Gratier.  Hos  Oxenstjernas  skaldefränder 
Creutz  och  Gyllenborg  besjungas  på  samma  sätt  »de 
ömma  Lustar»  utan  all  nedsättande  bibetydelse  i  ordet; 
det  är  för  dem  snarare  pluralis  av  lust  (begär)  än,  såsom 
vi  nu  anse,  av  lusta  (ondt  begär). 

Två  varandra  skenbart  upphävande  satser  äga  var 
för  sig  giltighet,  när  fråga  är  om  abstrakta  uttryck  i 
svenskan:  å  ena  sidan  visa  sig  dessa  uttryck  mer  än 
alla  andra  språkets  ord  motspänstiga  mot  ett  han,  hon] 
å  andra  sidan  foga  de  sig  villigare  än  alla  andra  i  att 
förbinda  sig  med  dessa  pronomina.  Den  förra  satsen 
gäller,  då  rent  grammatiskt  genus  åsyftas,  den  senare, 
när  det  är  fråga  om  poetiskt. 

Abstrakta  begrepp  ha  icke,  som  de  konkreta  före- 
målen, en  mängd  kroppsliga  bestämningar  från  vilka  den 
talande  måste  bortse,  när  han  vill  tänka  sig  dem  i  levande 
gestalt.  I  så  måtto  kan  ett  personifierande  pronomen 
jämförelsevis  lätt  inträda  vid  dessa  ord.  Men  å  andra 
sidan  ligger  i  han,  hon  något  konkret  personligt,  som 
mycket  illa  står  tillsammans  med  de  abstrakta  substan- 
tiven,  när    dessa    användas    i    sin    egentliga  mening. 
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Lättast  inser  man  detta,  om  man  stannar  vid  sådana 
begrepp  som  överhuvud  ogärna  personifieras,  t.  ex.  så- 
dana som  uttrycka  en  blott  relation,  en  tillfällig  hand- 
ling eller  dylikt.  Man  försöke  att  bilda  en  sats  där  ett 
han  utsäges  om  avgång,  bildningsgrad,  vetskap,  mynt- 
fot. Om  man  ej  har  fått  sitt  öra  förvillat  genom  något 
bygdemål  eller  någon  lärd  teori,  skall  man  medgiva  att 
en  dylik  sats  förefaller  i  hög  grad  tillkonstlad. 

På  ännu  ett  annat  sätt  bekräftar  sig  vår  iakttagelse.  Om 
sanningen  kan  man  utan  någon  språkörats  gensaga  påstå, 
ej  blott  att  den.  utan  i  mera  lyftat  språk  också  att  hon 
till  slut  vinner  erkännande.  Däremot  inser  var  och  en 
att  man  i  naturligt  språk  om  sanningen  i  ett  visst 
givet  uttalande  riktigare  säger  att  den  var  så  påtaglig 
att  den  genast  vann  erkännande.  Ett  hon  förefaller  här 
nära  nog  omöjligt.  Olikheten  mellan  de  båda  satserna 
ligger,  som  man  ser,  däri  att  i  det  senare  fallet  ordet 
sanning  genom  den  tillagda  bestämningen  har  blivit 
inskränkt  på  sådant  sätt  att  tanken  på  personifikation 
uteslutes.  En  personifikation  förutsätter  alltid  att  begreppet 
får  fattas  såsom  något  i  och  för  sig  bestående,  något  helt; 
det  kan  ej  vara  något  blott  i  förhållande  till  ett  annat. 

För  övrigt  må  anmärkas  att  den  personifiering  som 
uttrycker  sig  genom  ett  hon  ingalunda  alltid  behöver 
vara  fullt  medveten.  Vid  ett  och  annat  jämförelsevis 
ofta  personifierat  begrepp — just  sanning  kan  tjäna  som 
exempel  —  ävensom  vid  ord  av  en  språklig  form  som 
ofta  förekommer  i  personifikationer  —  t.  ex.  dem  på 
-het — erfordras  knappast  mera  än  en  halv  personifiering, 
för  att  det  mera  konkreta  pronominet  någorlunda  otvunget 
skall  kunna  infinna  sig.  Man  följer  då  reflexionslöst  de 
en  gång  givna  analogierna. 

På  likartat  sätt  —  genom  den  större  eller  mindre 


FEMININUM  I  PERSONIFIKATIONER  73 

svårigheten  av  en  personifikation  —  förklaras,  att  stundom 
samma  uttryck  i  en  viss  betydelse  utan  svårighet  med- 
giver han,  hon,  i  en  annan  närliggande  åter  föredrager 
eller  fordrar  den.  Ordet  jord  har  i  betydelse  av  'mull' 
långt  mera  sällan  hon  än  det  har  såsom  namn  på  vår 
planet.  Om  världen  i  ordets  moraliska  (bibliska)  mening 
och  om  »den  stora  vida  världen»,  universum,  säga  vi 
lätt  hon,  men  ej  gärna  om  den  »fina  världen».  Kyrkan, 
skolan  heta  oftare  hon  som  institutioner  än  som  byggnader, 
ehuru  namnen,  därigenom  att  de  sluta  på  -a,  också  i 
^n  senare  betydelsen  relativt  lätt  antaga  hon. 

Det  är  icke  först  från  i  går  som  vårt  språks  motvilja 
mot  ett  han  eller  hon  efter  icke  personifierade  abstrakta 
daterar  sig.  Jag  kan  icke  neka  mig  att  här  omnämna 
en  lite*,  episod  ur  1700-talets  vittra  kritik.  O.  von  Dalin 
hade  1755  utgivit  en  översättning  av  Montesquieu's 
berömda  arbete  om  »Orsakerna  till  romerska  väldets 
storhet  och  fall».  Mot  denna  översättning  publicerade 
Carl  Rudenschöld  —  sedermera  greve,  riksråd,  universitets- 
kansler m.  m.,  känd  som  en  av  frihetstidens  finast  bildade 
män  —  en  liten  skrift  med  titel  »En  skälig  Critique».  I 
mycket  hovsam  form  framställas  här  åtskilliga  goda  och 
fullt  befogade  anmärkningar  mot  varjehanda  stilistiska  bri- 
ster i  Dalins  verk.  En  bland  anmärkningarna  lyder: 

P.  10  1.  20:  Lägga  honom  (träldomen)  på  andra.  Jag  hade  trodt  att 
den  hade  bättre  skickat  sig  här  än  honom,  som  tyckes  personifiera 
träldomen. 

Dalin  besvarade  kritiken.  Vid  den  föreliggande  punkten 
invänder  han: 

Om  vi  aldrig  våge  at  fritt  föra  nomina  till  sina  kön  eller  som  critiquen 
säger  personifiera  dem,  så  lär  vårt  språk  svårligen  kunna  upphjelpas. 
Man  bör  til  vart  och  et  kunna  lägga  sitt  han,  hon,  det,  honom,  henne 
etc-  Jag  ser  eJ  annat  än  at  träldom  är  Maskulinum.  Alla  som  i  plural  i 
lyktas  på  ar  äro  det  samma.  (Vitterhets-arbeten  III.  529.) 
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Svaret  är,  som  vi  se,  mycket  intetsägande  och  träffar 
ej  alls  Rudenschöld,  som  ju  icke  gjort  någon  invändning 
mot  att  han  och  hon  nyttjades  vid  personifikation.  Slut- 
orden, att  alla  substantiver  med  plural  på  -ar  äro 
maskulina,  visa  huru  föga  Dalin  kände  den  svenska 
grammatikens  detaljer,  och  huru  oreflekterad  hans  an- 
vändning av  genuspronomina  var.  Men  tydligtvis  förmådde 
Dalin  ej  rätt  uppfatta  den  framställda  kritiken,  ty  han 
stod,  säkert  utan  att  själv  ana  det,  i  fråga  om  använd- 
ning av  han  och  hon  på  en  helt  annan,  mera  ålderdomlig 
ståndpunkt  än  Rudenschöld  och  många  andra  av  den 
tidens  vittra  män.  Vi  ha  redan  i  början  av  denna  upp- 
sats omnämnt  Dalins  synnerligen  sparsamma  användning 
av  den.  För  honom  existerade  vid  maskulinum  och 
femininum  knappast  någon  skillnad  mellan  poetiskt  och 
grammatiskt  genus. 

Personifikation  av  neutra. 

Men  icke  blott  maskulina  och  feminina  ord  uppträda 
som  personifikationer,  även  neutrala  göra  det.  Otvivel- 
aktigt motverkar  neutrum  personifikation,  men  det  omöjlig- 
gör den  ej.  Också  här  må  ett  litet  drag  ur  Dalins  författar- 
liv antecknas.1  Dalin  hade  i  ett  till  censorn,  den  välvillige 
och  kloke  Rosenadier,  inlämnat  ark  av  sin  Argus  per- 
sonifierat Modet  såsom  kvinna.  Rosenadier  anmärkte 
härvid: 

Jag  råder  er  att  sätta  Madatne  Mode  eller  Fru  Mode.  På  Svenska 
säga  vi  aldrig  modet  hon,  lika  litet  som  bibeln  hon,  biblioteket  hon 
o.  s.  v.,  fastän  de  på  Franska  äro  feminina. 

Det  av  Dalin  genast  följda  rådet  var  naturligtvis  godt,  och 

1  Det  meddelas  av  K.  Warburg  i  Sv.  Akad.  Handlingar  ifrån  1796, 
del.  59,  s.  156. 
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samma  utväg  har  av  många  andra  författare  användts. 
Runius  hade  redan  förut  i  sitt  ungdomsstycke  »Nimrods 
skäckta»  (dvs.  ///)  talat  om  »bror  Inte»  (förintelsen, 
döden).  Till  och  med  de  starkt  feminina  orden  på  -a 
kunna  ombyta  kön  och  bli  manliga,  om  de  genom  en 
tillfogad  manlig  titel  förvandlas  till  egennamn.  Sehlstedt 
skriver: 

Mjuka  tjenare,  hr  Myra, 

får  jag  lof  att  säga  bror?  (»En  vårmorgon») 

och  Creutz  låter  på  samma  sätt  i  fabeln  om  Siskan  och 
svalan  den  förstnämnda  tilltala  en  mygga  som  min  lilla 
herre. 

Det  är  likväl  ej  tillägget  av  titeln,  utan  frånvaron  av 
artikeln  som  här  är  det  väsentliga.  Ordet  eko  är  i 
detta  hänseende  upplysande.  Utan  artikel  återtager  ordet 
lätt  sitt  ursprungliga  feminina  genus  och  tänkes  då  efter 
klassiska  förebilder  gärna  som  en  nymf;  med  artikel 
saknar  ordet  all  personlig  karaktär  och  har  blivit  neutrum, 
efter  analogien  av  motsvarande  inhemska  ord:  gen- 
ljud, motskall  (så  i  vår  gamla  bibel),  kanske  också 
dvärgamål,  om  detta  i  Ihres  Glossar  upptagna  och  från 
Island,  Norge,  Danmark  bekanta,  urgamla  ord  har  haft 
någon  större  spridning  i  vårt  land. 

Emellertid  kan  personifikation  av  neutra  mycket  väl 
ske  utan  förmedling  av  något  titelord  och  med  bibehållande 
av  artikeln.  Neutra  ha  härvid  till  och  med  en  viss  över- 
lägsenhet över  maskuliner  och  femininer:  alltefter  situa- 
tionens olika  krav  kunna  de  med  samma  lätthet  uppträda 
än  som  manliga  väsen,  än  i  kvinnlig  skepnad.  De  bli 
från  denna  synpunkt  fullkomligt  likställda  med  engelskans 
nomina.  Se  här  några  exempel. 

Tålamodet  anträffas  kostymerat  som  herre  i  Markalls 
sömnlösa  nätter  II.  90: 
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Först  Tålamodet,  solbränd,  lik  en  Neger, 
kom  fängslad  in  och  i  en  sliten  frack. 

I  ett  bröllopskväde  från  1723  omtalar  däremot  poeten 
Eldh  Jungfru  Tålamod. 

Guldet  är  hos  Snoilsky  (»En  sovereign») 

den  glänsande,  grymma  gudinnan; 

hos  Triewald  (»Avsked  till  Lyran»)  är  det  däremot 
sorgers  far. 

Nyåret  1816,  den  heliga  alliansens  första  nyår,  skildras 
av  Tegnér  som  en  man: 

Svärd  förer  han  icke,  den  adlige  hjelte, 
men  radband  i  hand  och  en  dolk  i  bälte. 

Likaså  omtalar  B.  E.  Malmström  Nyåret  1844.  maskulint: 
den  späde,  den  unge  vandrarn.  Men  Nyåret  1880  är  för 
A.  Gellerstedt  kvinnligt: 

Du  har  detsamma  laget 
som  dina  systrar  förr, 
med  floret  noga  slutet 
du  stiger  inom  dörr. 

Till  svärdet  säger  Atterbom  (efter  Körner): 

Min  älskarinna  du, 

Mitt  svärd,  hvad  vill  du  nu? 

Kung  Ring  frågar  däremot  efter  Frithiofs  svärd: 

blixtens  broder,  hvar  är  han? 

Havet  är  för  Topelius  (»Finlands  höjning»)  en  jätte, 
och  Finland  är  »den  väldiges  krönta  brud».  Likaså 
tänker  sig  Stagnelius  (»Suckarnes  myster»)  havet  i 
manlig  gestalt,  det  är  en  brudgum,  som  vill  sluta 

till  sitt  bröst  den  liljekrönta  jorden. 
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Lika  ofta  eller  oftare  finner  man  emellertid  havet  vara 
kvinnligt:  hos  Bottiger  (»På  havet»)  är  det  jordens 
sörjande  mode)',  ävenså  hos  Strindberg  modren  jordens 
moder.  På  samma  sätt  personifierar  V.  Rydberg  ett  annat 
neutralt  ord,  när  han  talar  om  moder  Kaos. 

Då  femininum  över  huvud  är  personifikationernas 
allmännaste  genus,  bli  också  neutrala  begrepp  vanligast 
tänkta  i  kvinnogestalt.  Särskilt  är  detta  fallet  med  de 
många  neutrala  abstraktbeteckningarna:  Smicker,  Förtal, 
Tvivel,  Hat,  Våld,  Brott,  Förnuft,  Rykte,  Löje  osv. 
Fredrika  Bremers  allegori  om  Dygdernas  resa  (i  »Nina») 
framställer  dem  alla  som  kvinnor  utom  Mod,  Nit  och 
Godt  lynne,  vilka  tecknas  som  män.  Minnet  är  för 
Atterbom  (»Till  Minnet»)  en  sorgsen,  men  tjusande  måla- 
rinna och  diktningens  moder.  Runeberg  (»Barndoms- 
minnen») önskar  ha  det  till  sin  trogna  följeslagarinna.  I 
Hoppet  ser  J.  G.  Oxenstjerna  Nöjets  mor  och  Kärleks 
syster,  G.  Regnér  (»Höstkväde»)  den  muntra  sköldmön, 
Geijer  (»Brages  harpa»)  en  kvinnlig  ängel: 

bundna  vingar  hennes  sidor  kläda. 

I  sina  »Dödsbetraktelser»  personifierar  Vitalis  ett  neutrum 
jämte  två  femininer  och  ett  maskulinum  alla  som  kvinnor: 

Bortom  tidens  gränser 
mot  dig  le  som  brudar 
ljus  och  k?-aft  och  skönhet 
och  en  evig  ungdom. 

På  likartat  sätt  redan  O.  von  Dalin  (»Svenska  friheten»): 

Två  döttrar  Afgrund  har,  som  djerft  på  jorden  vandra, 
Den  ena  Sjelfsvåld  är  och  Träldom  är  den  andra. 
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Fosterlandet,  liksom  i  allmänhet  namn  på  länder  och 
städer,  personifieras  nästan  alltid  kvinnligt.  Norden  har  ett 
något  osäkert  genus,  detta  av  den  grund  att  ordets  sista 
stavelse  å  ena  sidan,  såsom  Tamm  har  visat,  är  ett  från 
tyskan  upptaget  ordslut,  medan  det  å  andra  sidan  gör 
på  oss  intrycket  att  vara  vår  inhemska  bestämda  artikel. 
Som  ett  begrepp  ur  den  fysiska  geografien  har  ordet 
väl  oftast  den-genus:  den  höga  norden\ som  politiskt  be- 
grepp är  det  hellre  neutrum:  det  fria  Norden,  mitt  Norden, 
dock  (utan  -en)  min  Nord.  Vid  personifiering  säges  vanligen 
hon\  så  redan  hos  Geisler  i  dedikationen  av  hans  »Under- 
dånigste  Fägnetanckar»   (1709).   Så  även  hos  Valerius 

(1815): 

Ej  Kölen  delar  mer  vår  Nord, 
hans  jernmur  henne  sammanlöder. 

B.  von  Beskow  talar  om  Norden  som  en  jättinna,  Tegnér 
och  Bottiger  se  däri  en  hjälte-amma^  Talis  Ovalis  be- 
sjunger den  som  vår  moder,  för  Nicander  äro  Norden 
och  Södern  systrar.  Emellertid  träffas  också  han: 

Den  unga  Norden  sänker  svärd  och  arm ; 
han  lägger  ned  erofrarns  hjelm  — 

säger  v.  Beskow  i  »Sveriges  Anor»,  och  Tegnér  skriver 
1816  till  Karl  Johan: 

Se,  Norden  har  vaknat  —  — 

Ur  grafven  du  väckte  hans  jättelik  opp. 

Som  avslutning  på  dessa  iakttagelser  om  poetiskt  genus 
tillägger  jag  ännu  en  anmärkning.  Man  må  ej  tro  att 
ett  flitigare  eller  sparsammare  bruk  av  personifierande, 
poetiskt  genus  nödvändigt  vittnar  om  en  livligare  eller 
mindre  livlig  poetisk  uppfattning.  Ett  faktum  är  att  poetiskt 
genus  blomstrade  frodigast  just  under  den  litteratur- 
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period  då  poesien  var  som  mest  förståndsmässig  och 
prosaisk. 

Frånsett  tidssmakens  växlingar  är  det  den  poetiska 
begåvningens  art,  icke  dess  grad,  som  bestämmer  huru- 
vida en  författare  i  vidsträcktare  eller  inskränktare  mått 
använder  poetisk  personifikation. 

Grammatiskt  genus. 

Runius  har  författat  en  gåta  (171 1),  vars  första  vers 
lyder: 

Jag  är  en  fattig  doch  en  nyttig  tienarinna, 

I  Tyskland  är  jag  man,  i  Sver'ge  är  jag  qwinna. 

När  jag  i  Revel  war,  och  förr  än  jag  kom  hit, 

War  jag  båd'  Han  och  Hon,  tänck,  en  Hermaphrodit. 

Svaret  på  gåtan  ligger  i  ordet  kappa,  som  i  svenskan 
är  feminint,  under  det  att  det  motsvarande  tyska  Mantel 
är  maskulint;  samma  tyska  ord  kan  åter,  när  det  har  in- 
gått i  Revals  estniska  munart,  lika  väl  eller  lika  illa  sägas 
vara  maskulinum  eller  femininum,  då  ju  estniskan  i  lik- 
het med  övriga  finska  språk  alldeles  saknar  genus. 

Grammatiskt  genus  är  alltså  något  helt  och  hållet  kon- 
ventionellt; varje  särskilt  språkområde  har  i  detta  hän- 
seende sina  egna  godtyckliga  vanor.  Men  å  andra  sidan 
få  dessa  icke  av  den  talande  trotsas,  om  han  ej  skall 
anses  ha  begått  ett  språkfel. 

Likbetydande  ord  kunna  därför  i  samma  språk  ha 
olika  genus.  Trilogien  sed  mask.,  vana  fem.,  bruk  neu- 
trum,  har  icke  få  paralleller  hos  oss.  Ännu  oftare  träffar 
man  par  sådana  som  kamp  m.  och  strid  f.,  mur  m.  och 
yägg  f-i  hud  f«  ocn  skinn  n. 

Dock  är  det  visserligen  ingenstädes  ett  alldeles  fritt 
godtycke  som  har  fått  råda  vid  bestämmandet  av  gram- 
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matiskt  genus.  Tvärtom,  kände  vi  fullständigt  ett  ords 
förhistoria  och  kunde  vi  överskåda  alla  de  krafter  som 
ha  verkat  på  dess  bildning  och  användning,  så  skulle 
vi  finna  dess  genus  fullt  naturligt.  Till  och  med  om 
vi  stanna  helt  och  hållet  inom  det  nuvarande  språket, 
händer  det  oss  icke  sällan  att  vi  påträffa  fakta  som  nog- 
samt röja  att  även  grammatiskt  genus  har  sina  lagar  — 
lagar  som  visserligen  kunna  vara  invecklade  och  ganska 
fritt  tillämpade,  men  som  i  alla  fall  behärska  ett  visst 
område  av  vårt  språk. 

Särskilt  vid  nybildade  ord,  eller  vid  ord  som  i  jäm- 
förelsevis sen  tid  ha  lånats  till  vårt  språk,  är  det  ofta  på- 
tagligt att  nykomlingarnas  genus  är  beroende  av  genus 
hos  äldre  ord  som  höra  till  samma  begreppskategori. 

Atlas  som  namn  på  en  person  åtföljes  av  han,  som 
namn  på  ett  berg  av  det.  När  ordet  betecknar  en  kart- 
bok, säger  man  den.  Använder  man  det  i  betydelse  av 
ett  visst  slags  vävnad,  har  man  slutligen  fritt  val  mellan 
den  och  det.  Alla  dessa  genusbestämningar  befinnas  vid 
någon  granskning  vara  fullt  naturliga  och  förklarliga. 
Efter  det  neutrala  berg  blir  ej  blott  berget  Atlas,  utan 
också  varje  annat  enskilt  berg  behandlat  som  ett  neu- 
trum,  till  och  med  om  det  som  Blåkulla,  Himalnja  slutar 
på  -a.  Efter  karta,  kartbok  har  atlas  i  en  annan  betydelse 
fått  den  genus,  liksom  överhuvud  nya  ord  för  skriftverk 
o.  d.  hos  oss  gärna  få  samma  genus:  plansch,  broschyr, 
pamflett,  journal,  roman,  novell,  vådevill,  firman  må  stå 
som  exempel.  Tygnamn  ha  däremot  från  gammalt  hos  oss 
varit  neutra,  men  genomgå  just  nu  en  från  flera  syn- 
punkter anmärkningsvärd  kris,  som  måhända  slutar  med 
att  de  antaga  ^Wz-genus.1 

1  I  fornsvenskan  äro  främmande  tygnamn  neutra,  ej  blott  de  i  ad- 
jektivisk  form  bildade  —  såsom  amsterdatnst,  deve?ityrst,  tyg  från  Am- 
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Om  man  genomgår  registret  till  någon  kokbok,  finner 
man  att  också  inom  denn.a  litteratur  en   ganska  fast 

sterdam,  Deventer  —  utan  även  t.  ex.flog/iel  (användt  ännu  i  Carl  XII:s 
bibel,  Hez.  27:  16,  i  danskan  Ftejet),  päll,  baldakin,  exa??iit  (sammet) 
m.  fl.  Språkbruket  i  den  nyare  svenskan  ända  in  på  vårt  århundrade 
har  också  troget  fasthållit  vid  neutrum;  våra  viktigaste  filologiska  källor 
intill  1800-talets  början:  Aurivillius,  Lind,  Sahlstedt,  Weste  känna  endast 
för  några  få  hithörande  ord  annat  genus.  J.  G.  P.  Möller  har  i  sin  ord- 
bok 1790  något  flera  maskuliner  än  de  övriga;  han  upptager  t.  ex.  med 
mask.  genus  flanell,  damast,  sars,  kälmink,  vilka  ord  två  årtionden  senare 
alla  för  Weste  gälla  som  neutra.  Även  Möller  låter  emellertid  det  stora 
flertalet  hithörande  ord  förbli  neutra.  I  den  vittra  litteraturen  från  denna 
tid  anträffas  också  mycket  sällan  annat  genus.  Schröderheim  skriver 
vitt  sidensars,  vitt  ??ioiré,  satfimetet ;  hos  J.  G.  Oxenstjerna  finna  vi  mörk- 
blått  sami?iet,  hos  C.  I.  Hallman  ditt  flanell,  hos  Be  11  man  rosigt  kattun, 
gräsgrönt  boj,  vitt  taft,  hos  fru  Lenngren  mitt  ras-de-maur,  sitt  t?'iu?nfant 
—  två  visserligen  nu  förgätna  tygnamn.  I  en  senare  tid  finner  man  på 
samma  sätt  hos  C.  F.  Dahlgren  det  skira  taft,  rtäigt  katttm,  hos  Nican- 
der  silver  stickat  sam?net,  hos  Blanche  ljusblått  kali  ko,  hos  Wirsén  slöjor 
av  eteriskt  tyll.  —  På  motsatta  sidan,  med  dat-genus,  stå  jämförelsevis  tidigt 
vissa  tygnamn  som  ha  de  vanligen  maskulina  ändelserna  -an  {hädan 
(redan  enligt  Wallenius  vacklande),  -ong  {linojigen  hos  A.  G.  Silverstolpe), 
-mg  {kersing,  slesing  vacklade  redan  enligt  Lind).  Att  också  gas  jäm- 
förelsevis tidigt  uppträder  med  den-genus  beror  möjligen  därpå  att  språk- 
känslan hopställt  det  luftiga  tyget  med  det  likbenämnda,  ännu  luftigare 
kemiska  ämnet:  gazens  böljor  finnes  hos  Leopold,  gasens  förrädiska  dräkt 
hos  Stagnelius;  likaså  hos  Snoilsky  rosenröd gaz.  C.  F.  Dahlgren  nyttjar 
emellertid  även  detta  ord  som  neutrum.  —  Det  är  för  Övrigt  ganska 
svårt  att  ur  litteraturen  konsiatera  genus  inom  denna  ordgrupp,  ty  i 
likhet  med  många  andra  ämnesord  förekomma  tygnamnen  sällan  med 
tydligt  genus;  de  ha  nästan  aldrig  artikeln  en,  ett.  Och  just  detta  för- 
hållande, att  genus  relativt  sällan  framträder,  förklarar  bäst  att  ordens 
grammatiska  behandling  har  kunnat  bli  så  vacklande.  De  flesta  människor 
äro  osäkra  om  t.  o.  m.  sitt  eget  språkbruk  och  giva  blott  tveksamma 
svar  på  frågor  som:  »Säger  ni  tyllen  eller  tyllet}  Vacker  taft  eller  vackert 
taft}  Vit  damast  eller  vitt  damast}»  —  Det  är  emellertid  svårt  att  inse 
var  den  egentliga  utgångspunkten  är  för  den  nästan  midt  under  våra 
ögon  pågående  lilla  genus-omvälvningen.  De  vanligaste  hithörande  orden, 
och  just  de  vilkas  analogi  synes  böra  ha  blivit  bestämmande  för  de 
mindre  brukliga  uttrycken:  orden  tyg,  kläde, ylle,  linne,  lärft,  siden,  röja  föga 
böjelse  att  övergiva  sitt  gamla  neutrala  genus.  På  analogiinflytelser  från 
väv,  vävnad,  duk  kan  man  svårligen  tänka.  Föga  mera  sannolikt  är  att 
dräll  varit  det  ledande  ordet,  om  ock  detta  lågtyska  lån  hos  oss  från 
början  synes  ha  undandragit  sig  den  allmänna  neutrala  analogien.  Så 
vidt  jag  kan  finna,  är  det  gamla  neutret  vadmal  det  enda  hithörande 
inhemska  ord,  som  någorlunda  tidigt  visar  ändringstendenser.  Under 
6.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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genusordning  råder.  Nära  nog  alla  maträtter  bära  namn 
med  Jen-genus,  ett  förhållande  som  är  så  mycket  mera 
iögonfallande  som  namnen  på  de  inhemska  ämnen  av 
vilka  rätterna  tillagas  i  de  viktigaste  fallen  äro  neutra. 
Man  har  å  ena  sidan  mjölet,  smöret,  fettet,  flottet,  späcket, 
kottet,  sockret,  saltet,  vattnet,  spadet,  å  andra  sidan  stekeyi, 
kotletten,  biffen,  pastejen,  frikassén,  färsen,  glassen.  Skälet 
till  den  nämnda  genusmotsatsen  är  lätt  insett:  de  sär- 
skilda rätterna  te  sig  för  oss  som  individer,  de  föregås  ofta 
av  den  individualiserande  obestämda  artikeln.  På  denna 

formen  vallmar  uppgives  det  såsom  (uteslutande)  mask.  av  Sahlstedt, 
J.  G.  P.  Möller  och  Nyström,  och  redan  i  Linnés  Ölandsresa  (1745) 
finner  jag  grå  tuah?iar;  dock  skriver  Linné  samtidigt  i  sin  Gotlandsresa 
walhnaret.  I  Tyskland  äro  tygbenämningar  genomgående  maskulina, 
detta  ända  från  fornhögtyskans  tid,  då  det  latinska  neutret  palliolum 
blev  till  ett  maskulint  phellel,  phell  (vårt  pä//),  och  intill  det  modernaste 
språket,  som  säger  der  Batist,  der  P/iisch,  der  Fla?iell,  oberoende  av 
dessa  ords  feminina  genus  i  deras  franska  hemland.  Närmast  ligger  väl 
att  såsom  orsak  till  svenskans  vacklande  hållning  inom  detta  område 
tänka  på  tyska  inflytelser,  särskilt  genom  handelsvärlden.  Den  Möl- 
lerska ordbokens  ställning  till  frågan  giver  något  stöd  åt  en  sådan  mening: 
dess  författare  var  tysk  och  professor  i  Greifswald.  —  Huruvida  den 
eller  det  har  framtiden  för  sig  såsom  genuspronomen  vid  de  svenska 
tygnamnen,  är  ännu  ej  möjligt  att  säkert  avgöra.  För  närvarande  lutar 
vågskålen  onekligen  åt  maskulinum.  Våra  modetidningar  ha  tagit  detta 
genus  i  sitt  hägn,  och  även  huvudstadens  handelsvärld  tyckes  nu  gynna 
det.  Under  det  att  Orrelius  i  sitt  Köpmans-  och  Material-Lexicon  1797 
överallt  behandlar  dessa  ord  som  neutra,  är  i  Cronquists  motsvarande 
verk  1878  den-genus  lika  genomfört  (se  t.  ex  artikeln  »Bomullsvävnad»). 
Och  vad  som  i  synnerhet  är  ägnat  att  väcka  förundran  är  att  t.  o.  m. 
avlägsna  bygdemål  nyttja  åtskilliga  hithörande  ord  med  nymodigt  genus: 
Noreen  uppgiver  sammet  såsom  mask.  från  Värmland,  Nilén  känner  från 
Bohuslän  samma  genus,  utom  för  sammet  också  för  kattun  och  sars.  Men 
obestridligt  är  å  andra  sidan,  att  vår  gamla  nordiska  böjelse  att  behandla 
ämnesnamn  såsom  neutra  gör  sitt  bästa  att  motverka  ändringen.  —  Danskan 
har  också  den  gamla  ordningen  orubbad  kvar;  även  Dreje/,  Drej/  (  dräll ) 
har  där  blivit  neutrum,  och  icke  ens  analogien  med  det  enkla  Dug har 
kunnat  skydda  Kammerdug  från  att  uppträda  som  neutrum.  —  I  holländ- 
skan äro  likaledes  tygnamnen  neutra,  liksom  i  allmänhet  ämnesord; 
man  gör  där  t.  o.  m.  skillnad  mellan  het  doek  'duken  som  material' 
och  de  doek  'duken  som  individ',  på  samma  sätt  som  mellan  het  diamant 
(ämnet)  och  de  diamant  (exemplaret). 


ÄMNESNAMN,  MATRÄTTER,  MYNT  83 

grund  undvika  de  från  gammalt  det  genus  som  framför 
allt  tillhör  just  ämnesnamnen.  Holländskan  har  på  detta 
område  gått  ännu  längre  i  tillämpningen  av  en  likartad 
princip.  Om  en  bestämd  enskild  fisk  säger  detta  språk 
den  visch  koken;  när  däremot  fisk  tages  kollektivt  eller  som 
ämnesnamn,  heter  det  med  ändrat  genus  de  visch  koken. 
På  samma  sätt  skiljes  mellan  maskulin  zee-zalm  i  sjön 
och  feminin  krimp-zahn  (färsk  lax)  på  matbordet.  Femi- 
ninet har  i  holländskan  delvis  övertagit  neutrets  roll. 

Ännu  några  andra  i  våra  språkläror  förbigångna  be- 
greppskategorier, som  visa  sig  äga  ett  visst  inflytande 
på  svenskans  grammatiska  genus,  förtjäna  att  exempelvis 
här  påpekas. 

Ehuru  ordet  mynt  är  neutrum,  uppträda  de  många 
enskilda  myntbeteckningarna,  från  krona,  dale r,  pen- 
ning, dukat,  karolin  till  rubel,  piaster,  sikel,  rupi  osv., 
mycket  konsekvent  med  den-genus.  Om  man  bortser 
från  lättförklarliga  avvikelser  —  sådana  som  run(d)stycke, 
pund  —  finnes  knappast  något  anmärkningsvärdt  undan- 
tag utom  dre,  ett  ord  som  i  jämförelsevis  sen  tid  har 
blivit  neutrum.1 

1  Redan  för  Wallenius  var  dock  Öre  neutrum.  Genusändringen  torde 
ha  vållats  dels  av  ordets  böjning  i  sing  (se  Schlyters  Glossar),  dels  därav 
att  man  vid  värdeuppgifter  lät  detta  ord,  såsom  åtskilliga  andra,  förbli 
oböjt  i  pluralis:  man  sade  3  öre,  ej  3  örary  efter  samma  regel  som 
följes,  när  man  (i  sammanfattande  mening)  vid  värdeuppgifter  säger  3 
daler,  ej  3  dalrar.  Redan  på  ett  mynt  av  Gustav  I  från  1543  står  t.  ex. 
XVI  öre.  Ordet  kom  härigenom  att  bli  likställt  med  sådana  ord,  som 
rike,  äpple,  stycke,  vilka  ännu  på  1500-  och  1600-talen  ofta  ha  kvar 
sin  gamla  plural  utan  tillagt  -n.  Överensstämmelsen  i  böjning  fram- 
kallade här,  liksom  i  så  många  andra  fall,  överensstämmelse  i  genus. 
Ett  på  samma  sätt  som  numera  öre  behandlat  myntuttryck,  ordet 
run[d)stycke..  nämnes  av  Peder  Swart  (s.  65)  för  år  "522  och  har  väl 
också  sin  andel  i  den  oregelbundenhet  som  inträffat  med  öre.  — 
Sannolikheten  i  den  här  givna  förklaringen  bekräftas  därav  att  det 
sammansatta  halv-öre  mycket  längre  än  det  enkla  öre  behöll  plural- 
formen  på  -ar  och   därmed   också  sitt  maskulina  genus.   Pluralis  av 
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Mynt  och  vikt  äro,  historiskt  sett,  ytterst  nära  för- 
bundna. Det  förtjänar  då  uppmärksamhet  att  det  stora 
flertalet  av  våra  viktbeteckningar,  i  påfallande  olikhet 
med  myntuttrycken,  äro  neutra.  Pund,  lod,  kvintin,  ort, 
uns,  gram  kunna  tjäna  som  exempel.  Mark  och  centner 
äro  de  anmärkningsvärdaste  undantagen.  Lexikograferna 
Weste  och  Lindfors  och  grammatikern  Moberg  god- 
känna likväl  ett  centner,  de  båda  förstnämnde  anse  till 
och  med  neutrum  vara  ordets  rätta  genus.  I  vissa  delar 
av  vårt  land  säger  man  ännu  så.  Vid  en  centner  torde 
man  ursprungligen  ej  ha  tänkt  på  vikten  såsom  kvantitet, 
utan  på  det  vid  vägning  använda  lodet. 

Om  vi  efter  införandet  av  det  franska  måttsystemet 
säga  ett  gram,  så  säga  vi  däremot  en  liter,  en  meter.  För 
rymdmåtten  har  genus  bestämts  av  kärlnamnen  tumia, 
skäppa,  kappe,  fjärding,  kanna',  för  längdmåtten  av  aln, 
fot,  famn,  mil.  Regeln,  att  dessa  båda  olika  slags  mått  ha 
rfi^-genus,  är  likväl  ej  undantagslös;  vi  finna  t.  ex.  att 
ordet  kvarter  med  sitt  från  tyskan  och  latinet  [quarta- 
riuni)  kvarstående  neutrum  gör  opposition  på  båda  om- 
rådena. Då  ordet  hekto  nyttjas  såsom  förkortning  å  ena 
sidan  av  ett  hektograjn,  å  andra  sidan  av  en  hektoliter, 
skiljer  man  rätteligen  mellan  ett  hekto  som  uttryck  för 
en  viss  viktkvantitet  och  en  hekto  som  namn  på  ett 
rymdmått.  I  det  senare  fallet  har  tanken  på  kärlet  mot- 
verkat neutrum. 

Bland  de  säkert  till  ett  50-tal  uppgående  namn  på 
åkdon  som  vår  svenska  ordbok  känner,  torde  ordet 
åkdon  och  dess   franska  motsvarighet  ekipage  vara  de 

halvöre  förekommer  naturligtvis  ej  så  lätt  i  uppgift  å  värdebelopp; 
halvören  räknas  blott  styckevis,  och  ordet  visar  sig  alltså  blott  i  för- 
hållanden analoga  med  dem  som  medföra  pluralformen  dalrar.  Möllers 
ordbok  1790  är  den  första  som  ger  halvöre  annat  genus  än  mask., 
men  ännu  efter  denna  tid  namnes  ordet  såsom  blott  mask.  av  Botin, 
Nyström  och  Björkegren,  såsom  mask.  och  neutrum  av  Weste. 
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enda  neutrala.  Man  säger  en  vagn,  en  diligens,  en  omni- 
bus,  en  landa,  en  kalesch,  en  tarantass,  en  kibitka  osv. 
När  velocipeden  infördes  i  vårt  land,  kunde  därför  ingen 
känna  sig  villrådig  om  huruvida  han  skulle  omtala  detta 
nya  fortkomstredskap  med  den  eller  det. 

Lika  litet  har  någon  tveksamhet  funnits  om  vad  genus 
man  skall  giva  åt  de  nya  havets  åkdon  som  på  senare 
tider  ha  framträdt.  Det  har  ej  fallit  någon  in  att  säga 
ett  hemmema,  ett  popovka,  ett  monitor,  ett  ramm.  Orden 
måste  ha  samma  genus  som  brigg,  fregatt,  slup,  båt,  gon- 
dol, kanot,  pirog,  kaj  ak  osv.  Liksom  nyss  det  generella 
åkdon,  bilda  här  de  generella  skepp  och  fartyg  undantag. 
I  fråga  om  fartyg  och  åkdon  ligger  skälet  till  avvikelsen 
i  den  senare  sammansättningsdelens  genus. 

Överhuvud  är  det  ytterst  sällsynt  att  nya  namn  på 
redskap  av  något  slag,  instrument,  vapen  o.  d.  få  neu- 
tralt genus. 

På  intet  område  är  omsättningen  av  ord  så  livlig  som 
när  det  gäller  moder  och  klädesplagg.  Men  de  nya 
plaggen  visa  sig  i  fråga  om  genus  högst  konservativt 
sinnade:  de  foga  sig  utan  minsta  invändning  i  den  från 
gammalt  rådande  ordningen,  att  hithörande  ord  skola 
omtalas  med  den,  ej  med  det.  Från  den  tid  då  biskop 
Swedberg  predikade  mot  den  stolta  fontangen  på  damernas 
huvud  (för  honom  och  hans  samtid  var  den  han,  fastän 
styggelsen  hade  sitt  namn  efter  en  fransk  hovdam),  fram 
genom  den  något  senare,  ur  fru  Lenngrens  skildringar 
oss  mera  bekanta  tid  då  »Min  salig  hustru»  stod  i  sin 
karpus  [capuce]  och  bjöd  alla  grannar  snus,  under  det 
gummorna  i  »Vauxhallen»  uppträdde  med  styv  konka- 
rong  [conquérante]  på  huvudet,  och  »Fröken  Juliana» 
framlevde  långsamma  dagar  i  sin  mormors  robrong  [robe 
ronde]  —  från  dessa  tider  ända  in  i  våra  egna  dagar 
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med  dess  bahytter,  baschliker,  krinoliner,  peleriner,  bala 
Joser,  manteleter,  plisséer,  jaquetter,  ulstrar  och  allt  vad 
det  nu  kan  heta,  har  neutret  spelat  en  ytterst  oansenlig 
roll  vid  benämnandet  av  herr-  och  damtoalettens  mång- 
faldiga artiklar.  Plaggen  äro  individer  och  ha  därför 
ofta  obestämd  artikel. 

Medan  våra  dansers  namn  äro  av  den-kön,  ha  där- 
emot uttrycken  för  glam,  stoj  och  andra  ljud,  särskilt 
oljud,  nästan  alla  neutralt  genus.  Det  heter  en  vals, 
en  polonäs,  en  polska,  en  masurka,  en  fandango;  till  och 
med  australnegrernas  karrobberi  har  .  sin  artikel  given 
såsom  en,  icke  ett,  jämväl  i  dens  mun  som  aldrig  förr 
hört  namnet  på  denna  dans.  Däremot  heter  det  ett  sorl, 
ett  stoj,  ett  surr,  ett  skratnmel,  ett  oväsen,  ett  rnmor,  ett 
alarm,  ett  tumult,  ett  kolorum,  ett  k  lamamus  osv. 

Det  vore  ej  svårt  att  anföra  ännu  flera  begrepps- 
grupper vid  vilka  valet  mellan  den  och  det  är  en  gång 
för  alla  givet.  Vi  lämna  emellertid  nu  det-oxåew  alldeles 
å  sido  och  stanna  inom  ^/2-klassen  för  att  göra  några 
iakttagelser  om  den  grammatiska  formens  betydelse  vid 
valet  av  genuspronomen. 

Redan  i  början  av  denna  uppsats  har  antydts  att  sub- 
stantiv på  -a  [fana,  kyrka  o.  d.)  i  så  måtto  intaga  en 
särskild  ställning  som  de  lättare  än  andra  följas  av  ett 
hon.  Våra  språkläror  uppräkna  en  lång  rad  andra  femi- 
nina ändelser,  -het,  -ing,  -an,  -else  osv.,  men  så  snart  man 
bortser  från  det  sexuella  och  animella  området  är  i  själva 
verket  -a  den  enda  ändelse  som  för  nutidens  svenska 
genusförhållanden  har  någon  egentlig  betydelse. 

En  rätt  stor  olikhet  äger  emellertid  rum  mellan  senare 
tiders  svenska  författare  i  fråga  om  bruket  av  hon  eller 
den  efter  dessa  substantiv  på  -a.  Knappast  finnes  nå- 
gon som  fullt  konsekvent  genomför  ettdera  pronominet. 
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Olikheten  ligger  blott  däri,  att  hos  några  hon  har  över- 
taget, hos  andra  den.  I  talspråket  är  det  senare  utan 
jämförelse  allmännast:  fastän  ingen  finner  något  under- 
ligt i  stjärnan  hon,  säga  de  allra  flesta  dock  helst  stjärnan 
den.  Och  i  synnerhet  om  man  lämnar  vår  poetiska  lit- 
teratur ur  räkningen,  befinnes  det  att  hon  också  i  skrift 
är  vida  mindre  vanligt  än  den. 

Ty  liksom  det  överhuvud  är  inom  poesien  som  gram- 
matiskt  genus  längst  har  bibehållit  sig,  så  är  det  också 
i  detta  särskilda  fall  där  som  hon  oftast  uppträder.  I 
Tegnérs  prosaskrifter  och  framför  allt  i  hans  brev  äro 
de  fall  där  ord  på  -a  följas  av  hon  att  räkna  som  tämligen 
sällsynta  undantag.  I  Frithiofs  saga  är  däremot  snarare  den 
ett  undantag.  Likartat,  om  än  kanske  ej  så  tillspetsat,  är 
förhållandet  hos  Bottiger  ochTopelius.  Av  författare  som 
i  sin  poesi  hellre  använda  hon  än  den  efter  orden  på 
-a,  kunna  vidare  nämnas  Bellman,  Atterbom,  Vitalis, 
Stagnelius,  C.  F.  Dahlgren,  Rydberg.  Hos  Leopold, 
Wallin,  Nicander,  v.  Beskow,  Talis  Qualis,  Wennerberg, 
Snoilsky  synas  hon  och  den  stå  någorlunda  jämnt.  Över- 
vägande den  finner  man  hos  Kellgren,  Thorild,  fru  Lenn- 
gren,  Franzén,  Geijer,  Ling,  Runeberg,  Karl  XV,  Oscar 
Fredrik,  Malmström,  Sehlstedt,  Wirsén. 

Kasta  vi  nu  också  en  blick  särskilt  på  prosalittera- 
turen, så  befinnes  det  att  några  författare  nästan  alltid 
nyttja  den  jämväl  vid  -#-orden.  Sådana  äro  E.  Schröder- 
heim,  E.  G.  Geijer,  C.  A.  Agardh,  Fredr.  Bremer,  A. 
Fryxell,  J.  E.  Rydqvist  i  sina  tidigare  skrifter,  Elias  Fries, 
Onkel  Adam,  Orvar  Odd,  Oscar  Fredrik,  G.  Ljunggren, 
A.  E.  Nordenskiöld,  G.  Retzius. 

Övervägande  hon  i  prosa  efter  -#-orden  har  jag  blott 
sällan  anträffat  hos  nutida  författare.  Det  finnes  dock 
t.  ex.  hos  A.  N.  Sundberg  och  V.  Rydberg.  Jag  lämnar 
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härvid  naturligtvis  utom  räkningen  sådana  skrifter  i 
vilka  han  och  hon  avsiktligt  genomförts,  ej  blott  efter 
ord  på  -a,  utan  överhuvud  i  alla  förhållanden. 

Individuella  vanor  och  smak  ha  alltså  rätt  stort  spel- 
rum på  detta  område.  Som  exempel  på  huru  godtyck- 
ligt hon  och  den  redan  för  2  V2  århundrade  sedan  kunde 
växla,  citerar  jag  ur  ett  brev  frän  Gustav  Adolf  till 
hans  halvsyster,  prinsessan  Katarina: 

Jagh  sender  E(der)  K(ärlighet)  en  ringa  nyårsgåfwa,  och  ändock 
then  ringa  är,  hoppas  Jagh  at  E.  K.  then  icke  anser,  uthan  heller 
hwadan  hon  kommer. 

Det  är  väl  överflödigt  att  uppkasta  frågan  varför 
orden  på  -a  ihärdigare  än  språkets  övriga  femininer 
hålla  fast  vid  sitt  grammatiska  hon.  Var  och  en  inser 
att  det  är  ordens  formella  överensstämmelse  med  den 
stora  ordgrupp  i  vårt  språk  inom  vilken  -a  utmärker 
sexuellt  femininum  som  har  medfört  likhet  också  i  syn- 
taktisk behandling. 

Ordslutet  -a  ljuder  för  svenska  öron  med  en  så  ut- 
präglat feminin  klang  att  det  i  enstaka  fall  har  mäktat 
omskapa  till  och  med  sexuellt  maskulina  ord  till  femi- 
niner. Jag  skall  ej  uppehålla  mig  vid  att  Lidner  om- 
tydde  familjenamnet  Spastara  till  ett  kvinnligt  dopnamn, 
och  att  det  genom  honom  för  oss  alla  har  blivit  ett 
femininum.1  Detta  faktum  har  andra  praktiskt  mera  be- 
tydande vid  sin  sida.  Jag  nämner  här  blott  att  man  av 
Norrmans  statistik  över  svenska  personnamn  (i  Sv. 
Landsmålstidskriften  VI)  ser,  att  den  vördnadsvärde 
brittiske  munken  BedcCs  namn  numera  bäres  av  icke  så 
få  svenska  kvinnor  —  av  flera  än  exempelvis  namnen 
Pauline,   Marta,    Gunborg,   Leonora  —  medan  däremot 

1  Den  av  Lidner  besjungna  grevinnan  säges  i  verkligheten  ha 
varit  en  markisinna  av  familjen  Spadara,  ej  Spastara. 
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intet  enda  fall  är  antecknat  där  detta  maskulinum  före- 
kommer användt  som  mansnamn.  Om  icke  det  masku- 
lina  -e  som  svenskan  har  i  gosse,  bonde  hos  anglo- 
saxarna  uppträdde  som  -a,  skulle  en  sådan  genusmeta- 
morfos  ha  varit  otänkbar.  Det  är  väl  från  början  genom 
almanackan  som  namnet  har  vunnit  sin  spridning.  Ej 
blott  i  detta  fall  skulle  ett  m.  eller  ett  f.  göra  större 
gagn  i  almanackan  än  det  gör  i  våra  ordböcker. 

Jämförelsevis  lätt  kan  det  inträffa  att  ett  ord  på  -a 
som  från  början  har  hänfört  sig  till  båda  könen,  seder- 
mera på  grund  av  sin  ändelse  har  blivit  inskränkt  till 
feminin  användning.  Så  har  skett  t.  ex.  med  ordet  otäcka, 
vars  ena  betydelsehalva,  den  maskulina,  först  i  tämligen 
sena  tider  har  övertagits  av  otäcking.  Annu  mot  midten 
av  1700-talet  får  den  manhaftige  friaren  junker  Torborg 
i  Gyllenborgs  komedi  om  »Den  svenska  sprätthöken» 
uppbära  tillmälet  din  otäcka]  ett  par  mansåldrar  tidigare 
hade  Lucidor  givit  epitetet  otäckor  åt  näsvisa  friare  i 
allmänhet. 

Ett  annat  okvädinsord  som  har  genomgått  fullkomligt 
samma  utveckling,  är  det  nu  förgätna,  men  hos  äldre 
författare  ej  ovanliga  ledska,  leska.  Ordet  är  bildat  av 
led  och  sades  ännu  på  Sahlstedts  tid  både  till  män  och 
kvinnor.  Men  redan  då  hade  språkbruket  väsentligen 
begränsat  dess  användning  till  kvinnor.  Din  leska l  ryter 
hos  Isr.  Holmström  en  äkta  man  till  sitt  huskors,  och 
just  i  dylika  situationer  anträffas  ordet  oftast  i  litteraturen. 

Det  okvädande  possessivet. 

Om  vi  till  uttrycken  din  otäcka,  din  ledska,  anknyta 
ett  försök  att  utleta  ursprunget  till  den  sällsamma  an- 
vändning  av  din  i  stället  för  du,  som  dessa  uttryck 


gO  OM  GENUS  I  SVENSKAN 

förete,  så  skall  det  strax  visa  sig  att  vi  härigenom 
knappast  föras  utom  gränserna  för  vårt  ämne.  Bland  oss 
närstående  språk  är  det  endast  de  skandinaviska  som 
känna  en  sådan  användning  av  possessiv-pronominet; 
eljest  säger  man  överallt  du  narr,  du  troll,  icke  din  narr, 
ditt  troll. 

Det  synes  vara  Grimm  som  tidigast  har  fäst  upp- 
märksamheten på  det  nordiska  uttrycket.  Det  hade  väckt 
hans  synnerliga  intresse,  så  mycket  mer  som  han  trodde 
sig  finna  dess  källa  långt  borta  i  den  urnordiska  myto- 
logien. Det  förde  honom  tillbaka  till  den  tid  då  varje 
människa  vid  sin  sida  ägde  en  fylgja,  ett  slags  alter 
ego,  som  vakade  över  hennes  gärningar.  Till  denna 
fylgja,  och  icke  till  personen  själv,  skulle  det  efter  din 
följande  klandrande  eller  ömkande  ordet  enligt  Grimm 
hänföra  sig. 

Denna  tydning  är  utan  tvivel  alltför  djupsinnig  och 
lärd  för  att  vara  rätt  sannolik.  Rydqvist,  som  likväl  en 
tid  skänkte  den  ett  visst  erkännande,  övergav  den  seder- 
mera för  en  i  Cleasby-Vigfussons  isländska  ordbok  fram- 
ställd alldeles  olikartad  förklaring:  din  i  dessa  förbin- 
delser skulle  vara  uppkommet  genom  en  sammandrag- 
ning av  du  med  det  därpå  följande  artikelordet  [h)in; 
din  lille  stackare  skulle  stå  i  stället  för  du  [k)in  lille 
stackare. 

Också  mot  denna  vid  första  ögonkastet  kanske  loc- 
kande förklaring  kunna  emellertid  svåra  invändningar 
göras.  Den  är  användbar  endast  för  de  jämförelsevis 
få  fall  i  vilka  det  nedsättande  ordet  föregås  av  eller 
självt  är  ett  adjektiv,  ty  endast  i  dessa  fall  följes  du  av 
en  artikel.  Den  stämmer  illa  med  det  förhållandet  att 
isländskan  i  dylika  uttryck  oftare  sätter  pronominet 
efter  substantivet  än  före:  man  tilltalar  där  en  person 
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snarare  som  tjuven  din  än  som  din  tjuv.  Vidare  måste 
man  fråga:  huru  skall  denna  förklaring  reda  sig  med 
första  personens  pronomen  och  med  pluralpronomina? 
Edra  små  stackare  kan  ju  omöjligt  vara  sammandraget 
/  (h)ina  små  stackare  eller  av  någon  motsvarande  forn- 
nordisk formulering;  lika  litet  kan  jag  (h)in  usle  stackare 
ha  blivit  till  7nin  usle  stackare.  Att  skylla  allt  detta  pä 
analogibildning  förefaller  mera  än  tillåtligt  vågsamt. 

Härtill  kommer  ytterligare  en  mycket  viktig  betänk- 
lighet. De  ifrågavarande  uttrycken,  som  i  vår  nuvarande 
svenska  endast  stå,  som  vokativer,  utanför  satsen,  kunna 
i  äldre  nordiska  dialekter  bilda  integrerande  delar  av 
denna,  och  bland  annat  uppträda  som  subjekt.  Om  nu 
din  vore  sammandraget  av  du  {h)in,  borde  naturligtvis 
verbet  följa  i  andra  personen.  'Du,  din  tjuv,  är  mycket 
djärv'  heter  emellertid  på  isländska  alldjarfr  er  fcjöfrinn 
§inn,  i  stället  för  att  verbets  form  enligt  den  Cleasby- 
Vigfussonska  förklaringen  ju  borde  ha  varit  ert,  mot- 
svarande vårt  gamla  äst. 

För  att  nu  genast  antyda  i  vilken  riktning  jag  skulle 
vilja  söka  lösningen  på  gåtan,  kan  jag  lämpligen  erinra 
om  uttrycken  ers  nåd,  ers  höghet,  ers  majestät.  Prono- 
minet  i  dessa  hövliga  tilltalsformler  är  visserligen  icke 
i  allo  analogt  med  vårt  okvädande  possessiv,  men  det 
kastar  enligt  min  uppfattning  rätt  mycket  ljus  däröver. 

För  att  man  skall  kunna  tala  om  någon  analogi  mellan 
dessa  båda  pronomina,  högaktnings-  och  missaktnings- 
possessiven,  måste  naturligtvis  vid  det  senare,  liksom 
vid  det  förra,  det  ord  som  följer  efter  pronominet  icke 
direkt  utmärka  personen  själv,  utan  antingen  någon 
egenskap  eller  åtminstone  någon  opersonlig  sida  hos 
honom.  Och  härigenom  ledas  vi  nu  genast  tillbaka  till 
utgångspunkten   för  denna  vår  digression.  Din  otäcka, 
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din  ledska  betyda  i  själva  verket  just  din  otäckhet,  din 
ledhet.  Ledska  är  bildat  av  led  alldeles  på  samma  sätt 
som  ondska  av  ond,  och  ilska  av  det  gamla  adjektivet ///som 
har  givit  oss  adverbet  illa.  Lind  översätter  också  ledska 
i  första  rummet  just  med  'Hässlichkeit',  'Garstigkeit'. 
Otäcka  är  ett  abstraktum  av  annan  bildning;  även  det 
har  emellertid  sina  paralleller,  t.  ex.  när  svenskan  av 
adjektiven  rättvis,  fåfäng  med  ett  -a  bildar  substan- 
tiven rättvisa,  fåfänga.  I  norska  folkspråket  har  man 
ett  substantiv  ei  lada,  som  betecknar  i)  en  ledsamhet, 
2)  en  ledsam  människa.  Det  motsvarar  således  till  be- 
tydelsen vårt  ledska,  till  formen  vårt  otäcka. 

Andra  dylika  abstrakta  som  norska  folkspråket  an- 
vänder som  tilltalsord  i  nedsättande  mening  äro  vitloysa, 
agaloysa,  snerpa,  uvyrda,  uskoyta,  ustyrja,  ugjeeva.  Det 
vore  lätt  att  uppräkna  ännu  många  flera.  Om  krokja 
'krokrygg'  angiver  Aasens  ordbok,  att  det  nyttjas  »isaer 
om  Kvinder»;  skälet  till  denna  inskränkning  i  ordets 
bruk  är  naturligtvis  den  feminina  ändeisen.  Parallellismen 
med  de  nyss  omtalade  svenska  orden  är  alltså  fullständig. 

Också  Norges  och  Islands  fornspråk  ha  en  ansenlig 
mängd  nedsättande  ord  på  -a.  Liksom  svenskan  av  sur 
bildar  syra,  har  isländskan  till  vårt  ////bildat  ett  abstrak- 
tum fyla,  som  ofta  nyttjas  med  betydelsen  'otäck  per- 
son', men  egentligen  och  främst  betyder 'otäckhet,  smuts'. 
Ordet  ful  tillhör  i  isländskan  mindre  ögats  estetik  än 
näsans  och  den  moraliska  känslans.  Redan  i  den  gamla 
Nials-sagan  finner  man  en  person  tilltalas  som  mannfyla 
pin  'din  otäcka  människa'. 

Just  det  förhållandet  att  ledska,  otäcka,  leida,  vithysa, 
fyla  och  dylika  ord  ursprungligen  beteckna  ej  en  person, 
utan  en  abstraktion,  eller,  om  man  så  vill,  en  sak,  för- 
klarar att  de  trots  sina  feminina  ändelser  nyttjas  även 
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om  män.  Betydelseövergången  från  abstraktum  till  kon- 
kretum  är  i  alla  dessa  uttryck  fullkomligt  likartad  med 
den  vi  träffa  i  ordet  medelmåtta,  som  ju  i  främsta  rummet 
och  egentligen  betecknar  'medelmättighet',  men  sedan 
också  har  kommit  att  utmärka  en  'medelmåttig  person'. 

För  icke  länge  sedan  har  Axel  Kock  i  en  uppsats  i 
Skand.  Archiv  I  behandlat  visserligen  icke  de  här  nämnda 
orden  på  -a,  men  en  lång  rad  andra  med  dem  lik- 
artade -a-ord  som  finnas  använda  i  maskulin  mening, 
särskilt  såsom  personliga  tillnamn.  Kock  har  också  på 
ett  övertygande  sätt  framhållit  sannolikheten  av  att  dessa 
nu  manliga  beteckningar  till  en  väsentlig  del  ha  varit 
femininer  med  abstrakt  betydelse.  Det  framgår  av  hans 
avhandling  att  femininformen  på  -a  åtminstone  i  äldre 
tider  var  ganska  vanlig  vid  bildandet  av  personliga  ök- 
namn och  tillnamn. 

Härovan  (sid.  24)  har  också  påpekats  att  förklenande 
uttryck  av  den  tvåstaviga  formen  skrävla,  slamra  i 
vissa  svenska  bygder  kunna  räknas  till  ganska  höga 
siffror.  I  bildningssätt  överensstämmer  med  dem  namnet 
på  Snorres  fader:  ordet  Sturla  betydde  ursprungligen 
'orolighet',  sedan  'orolig  person'.  På  samma  sätt  har  den 
gamle  svenske  konungen  Emund  Slemas  tillnamn  egent- 
ligen betecknat  'oduglighet'  och  Birger  Brosas  'smålöje'. 
Med  avseende  på  de  två  förstnämnda  tillnamnen  har  redan 
Rydqvist  insett  att  de  blott  i  andra  hand  ha  kunnat 
användas  personligt,  som  om  de  betydde  'orolig',  'oduglig'. 
Om  dessa  namn  i  våra  dagar  ofta  erhålla  de  mindre  riktiga 
formerna  Sturle,  Slemme,  är  skälet  uppenbarligen  endast 
att  ett  slutande  -a,  sedan  ordens  ursprungliga  mening  hade 
fördunklats,  måste  förefalla  opassande  vid  manliga  namn. 

Ju  mera  man  ser  sig  om  dels  i  den  äldre  nordiska 
litteraturen,  dels  inom  bygdemålen,  dess  mera  finner  man 
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sig  övertygad  om  att  användandet  av  feminina  abstrakta 
i  nedsättande  personlig  mening  har  synnerligen  djupa 
rötter  i  de  skandinaviska  språken. 

Men  vi  behöva  ej  här  stanna  vid  femininum. 

I  fornsvenskan  finnes  ett  ord,  missmänna,  som  ursprung- 
ligen betydde  'missmanlighet',  'omanlighet',  men  som 
sedan  också  brukas  personligt:  'omanlig  stackare'.  I 
norska  folkspråket  motsvaras  detta  femininum  av  ett 
alldeles  på  samma  sätt  användt  neutralt  missmenne.  Då 
vi  alltså  härigenom  finna  oss  från  femininum  förda  vidare 
till  neutrum,  kunna  vi  ej  undgå  att  påminna  oss  vad  ovan 
har  meddelats  om  de  nordiska  språkens  utpräglade  böjelse 
att  nyttja  också  detta  senare  genus  i  nedsättande  mening. 
När  islänningen  tilltalade  någon  med  auvirbit  fritt  'ditt 
avvärde',  'ditt  ovärdiga  stycke',  hade  han  flyttat  sitt  ti  11- 
mäle  en  grad  lägre  ned  på  missaktningens  skala  än  om 
han  sade  auvirtiismadrinn  §inn  'din  ovärdiga  människa'. 

Vilja  vi  på  samma  skala  utmärka  ännu  en  grad,  så 
finns  den  ett  litet  stycke  ovanom  de  båda  nu  angivna: 
den  betecknas  genom  utbytet  av  din  mot  du.  Du  tok, 
din  tok,  ditt  tok  —  i  dessa  tre  uttryck  ha  vi  hela  den 
nedstigande  skalan  vid  ett  och  samma  svenska  ord. 
Skillnaden  i  betydelse  mellan  det  personliga  och  det 
possessiva  pronominet  är  i  dessa  fall  måhända  icke  stor, 
men  den  är  bestämt  utpräglad.  Den  blir  i  synnerhet 
märkbar,  om  även  genusskillnaden  tillkommer:  man  järn- 
före  tilltalet  ditt  elände  med  du  eländige,  eller,  för  att 
taga  ett  så  starkt  kraftord  som  möjligt,  ditt  djävulskap 
med  du  djävul.  Den  sistnämnda  formuleringen  låter  ännu 
en  viss  respekt  framskymta  bakom  »oorden»,  såsom  man 
fordom  någon  gång  benämnt  dylika  onda  ord.  Medan  ditt- 
och  din-serien  står  med  käppen  eller  hundpiskan  i  hand,  har 
du-serien  snarare  väpnat  sig  med  svärd  eller  klubba. 
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Från  en  annan  sida,  och  just  från  den  där  sakens 
rätta  väsen  bäst  uppenbarar  sig,  kan  man  säga  att  duf 
när  det  står  framför  skymfande  ord,  förhåller  sig  till  din 
i  samma  ställning  alldeles  såsom  skymford  med  person- 
ligt genus  till  motsvarande  med  neutralt.  Man  kan  där- 
för också  göra  den  iakttagelsen  att  neutrala  skymford 
högst  ogärna  framför  sig  tillåta  ett  du.  Man  säger  så 
godt  som  alltid  ditt  sjåp,  ditt  not,  ditt  djävulskap,  ditt 
åbäke,  ditt  spektakel,  icke  du  sjåp,  du  not,  du  djävulskap  osv. 

Med  denna  anmärkning  ha  vi  förts  så  nära  målet  för 
vår  lilla  undersökning  om  missaktningspossessivet  att 
icke  mycket  annat  återstår  än  att  draga  några  konklu- 
sioner. 

Det  nedsättande  possessivet  står  i  närmaste  samman- 
hang med  en  på  flera  andra  sätt  framträdande  benägen- 
het hos  de  nordiska  folken  att  genom  språkets  tillhjälp 
förflytta  en  missaktad  person  ned  under  det  personligas 
gräns,  från  genus  animatum  till  genus  inanimum.  I  före- 
varande fall  har  man  väl  icke  fullständigt  frånkänt  den 
tilltalade  en  personlig  tillvaro,  ty  varje  din  innebär  ju 
alltid  ett  medgivande  att  en  du  finnes.  Men  sitt  mål,  att 
göra  denna  du  så  värdelös  söm  möjligt,  vinner  man  där- 
igenom att  man  ur  hans  väsen  liksom  utsöndrar  en  viss 
sida,  vilken,  på  samma  gång  den  behandlas  som  något 
opersonligt,  framställes  såsom  personens  egentliga  väsen. 

Stundom  kan  den  avsöndrade  sidan  vara  blott  en 
egenskap,  och  i  sådant  fall  äger  förfarandet  många  ana- 
logier, även  på  områden  där  icke  ohövlighet,  utan  just 
motsatsen  åsyftas.  Vi  ha  redan  påpekat  överensstäm- 
melsen mellan  din  ledska  (  =  'din  ledhet')  och  eders 
höghet,  i  det  ena  fallet  framställes  ledheten,  i  det  andra 
högheten  som  personens  innersta  väsen;  det  är  till  den 
man  vänder  sitt  tal,  icke  till  personen  själv.  Likaså  göres 
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odugligheten  till  den  enda,  allt  annat  uppslukande  egen- 
skapen hos  den  som  tilltalas  med  din  odåga]  norskans 
besläktade  och  på  snarlikt  sätt  använda  udygja  talar 
för,  att  det  här  använda  substantivet  ej  från  början  har 
ägt  personlig  betydelse. 

Då  vi  ha  sett  att  dylika  förklenande  egenskapsord 
intaga  ett  ganska  betydligt  rum  i  de  nordiska  språken, 
hindrar  oss  intet  att  anse  dem  ha  verkat  attraherande 
på  andra  ord  med  likartad,  dock  icke  abstrakt  betydelse. 
Efter  din  otäcka  kan  man  ha  bildat  din  otäcking.  Din 
odåga  eller,  som  A.  F.  Dalin  skriver,  oduga  kan  ha 
lämnat  förebilden  för  din  odugling,  ditt  tok  för  dm  tok. 
I  Holbergs  Jeppe  paa  Bierget  III.  i  låter  Jeppe  kammar- 
tjänaren veta  att  Munden  siger  nok  Eders  Naade,  men 
Hiertet  Eders  Nar.  Vi  se  här  en  dylik  analogibildning 
försiggå  midt  under  våra  ögon:  blott  för  sällskapets  skull 
har  det  konkreta  Nar  helt  oförtänkt  (och  kanske  utan 
att  någon  har  märkt  det,  förrän  saken  nu  påpekas)  ko- 
stymerat om  sig  till  ett  abstraktum. 

Emellertid  skulle  man  helt  säkert  göra  sig  skyldig  till 
en  svår  ensidighet,  om  man  förmenade  sig  på  denna 
väg  kunna  förklara  alla  de  ringaktande  possessiverna. 
Sådant  är  icke  heller  nödigt.  Det  behöver  icke  alltid 
vara  en  egenskap,  man  utsöndrar  ur  sitt  offer. 

När  Själen  och  Kroppen  i  vår  bekanta  medeltidsdikt 
träta  med  varandra,  får  den  senare  heta  thiin  ftula  iordh, 
tJiiin  ftvla  mwld.  Själen  drager  fram  ett  'uselt  stoft'  såsom 
det  enda  verkliga  i  hennes  vederdelomans  tillvaro.  Annu 
oftare  är  det  ett  djur  som  uppenbarar  sig,  när  slöjan 
faller  för  en  misshaglig  persons  sanna  natur.  I  äldre  tider 
anträffas  inom  honom  oftast  en  hund.  Tin  ondlie  htvndh  och 
andra  kombinationer  med  hund  finna  vi  i  den  medeltida 
Sagan  om  Didrik  av  Bern;  och  dylikt  höres  ofta  än  i  dag. 
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Men  icke  blott  onda  egenskaper,  icke  blott  andelös 
materia,  icke  blott  oskäliga  djur  demaskeras  på  detta 
sätt  och  framställas  vid  okvädande  tilltal  såsom  utgörande 
personens  kärna.  Det  händer  också  att  man  inom  denna 
person  upptäcker  en  annan  person.  Man  säger  ju  din 
skälm,  din  slyngel,  din  usling  och  mycket  liknande.  Och 
härmed  synes  då  min  teori  om  att  de  missaktande  posses- 
siverna  skulle  innebära  ett  underkännande  av  den  till- 
talades eller  omtalades  personlighet  vara  alldeles  bragt 
på  fall.  Vi  få  tvärtom  två  personer  i  stället  för  en.  Och 
är  icke  själva  tanken  att  en  person  på  detta  sätt  skulle- 
sönderdelas  i  två  alltför  konstlad  för  att  kunna  anses 
sannolik? 

Härpå  kan  svaras:  utan  analogier  från  andra  områden 
är  åtminstone  denna  tanke  icke.  När  vi  säga:  skalken 
tittar  ut  ur  'ögonen  på  honom  eller  han  har  en  skälm, 
en  lur1  bakom  'örat,  eller  när  danskarna  säga  om  en 
person  som  ger  sin  munterhet  fria  tyglar,  att  han  läder 
(eller  slåar)  Gcekken  los,  så  innebära  alla  dessa  uttryck 
en  likartad  tvådelning  av  personen.  När  man  vidare  utan 
svårighet  säger:  han  har  en  skälm,  en  lur  bakom  örat, 
men  jag  märker  den  nog,  eller:  skalken  tittar  fram  ur 
hans  ögon,  hur  mycket  han  än  söker  dölja  den  genom  en 
allvarsam  uppsyn,  så  ligger  i  dessa  uttryck  också  beviset 
för  att  den  här  antagna  »inre  människan»  icke  nödvändigt 
behöver  uppfattas  som  en  verklig  person,  och  att  den 
i  varje  fall  måste  tänkas  något  egenskapsaktig:  skalken 
är  mer  än  till  hälften  =  skalkaktigheten,  skälmen  = 
skälmaktigheten,   och  likaså  luren  =  filurigheten,  gäcken 

1  Det  behöver  väl  ej  sägas  att  lur  här  är  en  personlig  beteckning, 
motsvarande  vad  Messenius  och  andra  äldre  författare  uttrycka  med 
lurant  och  Karl  XII  med  det  Lurifax  han  skämtsamt  gav  som  epitet 
åt  -Måns  [Sten]bock'>.  —  Lind  översätter  lur  med  ein  Laurer.  Möjligt  är 
emellertid  att  lur  är  en  sammandragen  form  av  luver. 

7.  —   T egttér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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=  uppsluppenheten.  Beviset  härför  är  att  man  annars 
i  de  sist  anförda  satserna  skulle  nödgats  ersätta  den 
med  kan.  Och  själva  det  den,  som  när  jag  nedskrev 
förestående  anmärkning,  alldeles  oöverlagt  infann  sig 
efter  uttrycket  »den  inre  människan»,  lämnar  ett  ytter- 
ligare bevis  för  mitt  påstående  att  en  dylik  inre  varelse 
naturligast  träder  för  vår  uppfattning  såsom  opersonlig. 

Bryggan  mellan  skälmen,  skalken  osv.  i  nyss  an- 
förda uttryck  och  tillmälena  din  skälm,  din  skalk  är 
lättast  att  slå,  om  vi  erinra  oss,  vad  redan  vidrörts,  att 
det  nedsättande  possessivet,  som  i  den  nuvarande 
svenskan  blott  användes  vokativiskt  utanför  satsen,  ur- 
sprungligen också  har  kunnat  ingå  som  en  del  däri. 
I  sådana  fall  måste  vi  numera  framför  tillmälena  inskjuta 
ett  du,  ett  dig  eller  något  annat  personligt  pronomen. 

När  konung  Harald  Hårdråde  frågar  den  besegrade 
Finn  Jarl  om  han  vill  utbedja  sig  fred,  svarar  denne 
enligt  Snorre:  Eigi  af  hundinum  ]*mum  'icke  av  dig, 
din  hund'.  Den  sannaste  översättningen,  den  som  bäst 
skulle  träffa  saken,  vore  enligt  det  föregående:  'icke  av 
din  hundperson'. 

På  samma  sätt  finna  vi  det  tadlande  ordet  med  sitt 
pronomen  indraget  i  satsen,  denna  gång  som  dess  subjekt, 
när  »Den  Stundesl0se».  hos  Holberg  frågar  (II.  3):  Vil 
din  Hund  giere  Vold  i  mit  Huus? 

Också  den  äldre  svenskan  erbjuder  likartade  exempel. 
Johannes  Matthaei  citerar  i  sitt  »Förmanelsebrev»  till 
Vadstena-nunnorna  (1515)  ett  yttrande  av  en  präst  som 
hade  blivit  tillfrågad  om  han  kunde  medgiva  att  en 
person  finge  taga  livet  av  en  tjuv;  han  yttrade:  Tkz  gaar 
minom  prest  för  när,  'det  går  min  prästerlighet  för  nära, 
det  anstår  mig  icke  såsom  präst  att  giva  tillstånd  till  något 
sådant'.    Detta  sista  exempel  är  på  sitt  sätt  så  mycket 
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mera  upplysande  som  den  sekundära  bibetydelsen  av 
missaktning  här  ej  framträder.  Ännu  biskop  Rudeen, 
Karl  XI:s  och  Karl  XILs  samtida,  låter  ett  klandrande 
din  skälm  ingå  som  del  i  satsen.  Han  skriver  »Öfver 
then  oförskämde  pasqvillanten»  : 

Men  himlen,  som  tin  skälm  med  reetat  öga  märker, 

skall  laga  tig  en  hämd,  som  är  tin  arghet  värd  [=  värdig]. 

Också  här  kan  »/in  skälm»  på  modern  svenska  översättas 
alternativt  med  dig,  din  skälm,  eller  med  din  skälmnatur. 

Det  avgörande  beviset  för  att  den  senare  översättningen 
i  alla  likartade  fall  är  den  noggrannaste  ligger  just  i  det 
förhållande  jag  ovan  har  omnämnt  såsom  ett  skäl  emot 
Cleasby-Vigfussons  förklaring:  när  din  skälm,  din  hund 
i  fornspråket  stå  som  subjekt  i  satsen,  förenas  de  med 
tredje  personen  av  verbet,  ej  med  andra.  Man  kan  här 
lämpligen  påminna  sig,  att  också  hövlighetsuttrycken 
eders  nåd,  eders  höghet  både  hos  oss  och  annorstädes 
förbindas  med  tredje  personen,  och  att  även  dessa  uttryck 
lättast  och  bäst  förstås,  om  man  tänker  sig  dem  ha  först 
framträdt  ej  som  vokativer,  utan  som  verkliga  satsdelar. 

Nu  kan  visserligen  någon  undra  huru  det  egentligen 
skall  förklaras  att  högaktning  och  missaktning  mötas  i 
samma  grammatiska  beteckning,  och  detta  en  tämligen 
besynnerlig.  Svaret  är  givet  genom  hänvisning  till  en 
redan  i  det  föregående  vunnen  erfarenhet.  Vi  ha  sett 
neutrum,  den  opersonliga  genusformen,  tjänstgöra  å  ena 
sidan  som  de  övermänskliga  varelsernas,  —  trollens, 
spökenas,  det  gudomligas  —  genus,  å  andra  sidan  såsom 
de  blott  halvmänskliga  varelsernas,  —  barnens,  tokarnas, 
sjåpens  —  genus.  Och  vi  ha  funnit  denna  illustration 
till  den  gamla  satsen,  att  les  extremes  se  touchcnt,  för- 
klarlig därigenom  att  mången  åt  det  som  står  över 
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honom  icke  vågar,  och  åt  det  som  står  under  honom 
icke  vill  giva  en  fullt  personlig  tillvaro.  På  samma  sätt 
är  det  här.  När  vi  med  ett  blott  indirekt,  opersonligt 
tilltal  säga  eders  nåd  i  stället  för  nådige  herre,  så  ligger 
däri  inneburet:  »Ni  är  icke  blott  en  nådig  herre,  ni  är 
nåden  själv,  ja,  nåden  i  så  stor  omfattning,  att  den  ej 
kan  inrymmas  i  en  personlig  form.»  Likaså  vid  odåga. 
Om  man  försätter  sig  tillbaka  till  den  tid  då  odåga 
ännu  svävade  mellan  den  abstrakta  betydelsen  'oduglig- 
het' och  den  konkreta  'odugling',  så  ligger  i  tilltalet 
din  odåga:  »Du  är  ej  blott  en  odugling,  det  vore  till 
och  med  för  artigt  mot  dig  att  säga  dig  vara  oduglig- 
heten personifierad  [detta  skulle  hetat:  du  odåga]]  nej, 
du  är  något,  om  möjligt,  ännu  mera  underpersonligt 
och  uselt.  —  Det  är  betecknande  att  i  Matt.  5 :  22,  där 
1526  års  översättning  låter  den  som  till  sin  broder  säger 
»thin  dåre»  vara  »skyldogh  till  helwites  eeld»,  har  över- 
sättningen 1 541  ändrat  tillmälet  till  »tu  dåre»,  helt  säkert 
därför  att  den  tidigare  formulerigen  föreföll  alltför  drastisk, 
kanske  alltför  vulgär. 

Förmedlingar  mellan  de  upphöjande  och  de  nedsättande 
possessiven  saknas  för  övrigt  icke.  Mot  eders  höghet 
såsom  en  omskrivning  för  andra  personens  pronomen 
svarar  stundom  min  ringhet  (på  tyska  meine  Wentgkeit) 
som  omskrivning  för  första  personens.  Och  likasom 
neutrets  nedsättande  betydelse  stundom  har  visat  sig 
kunna  övergå  i  en  skämtsamt  eller  smeksamt  förtrolig, 
så  har  även  det  nedsättande  possessivet  på  samma  väg 
stundom  kommit  ett  stycke  in  på  den  berömmande 
sidan.  Man  säger  ej  blott  din  surkart,  ditt  troll,  utan 
också  din  sötnos,  din  ängel.  Menas  de  senare  epiteten 
något  mera  allvarsamt,  så  utbytes  likväl  gärna  din 
antingen  mot  ett  du,  genom  vilket  uttrycket  direkt  för- 


ÄNDELSERNA  -A  OCH    E  SÅSOM  GÉNUSMÄRKEN  JOl 


flyttas  från  genus  inanimum  till  genus  animatum,  eller 
ock  mot  ett  min,  som  åtminstone  medgiver  möjligheten 
att  uttrycket  fattas  såsom  tillhörande  genus  animatum.1 
Min  undersökning  om  det  nedsättande  possessivet  har, 
som  man  erinrar  sig,  utgått  från  behandlingen  av  gram- 
matiskt  genus.  Den  har  efter  hand  fört  oss  till  frågan 
om  genus  animatum  och  genus  inanimum.  Om  den  här 
givna  tydningen  är  riktig,  så  är  ett  nytt  bevis  lämnat 
för  den  stora,  fastän  hittills  nästan  förbisedda  betydelse 
som  dessa  sista  kategorier  äga  för  tydningen  av  gram- 
matiska  företeelser  inom  vårt  eget  språk  och  inom  andra 
därmed  besläktade. 

Ändelserna  -a  och  -e  såsom  genusmärken  och 
genusstöd. 

Jag  återgår  nu  till  frågan  om  grammatiskt  genus,  för 
att  göra  några  ytterligare  anmärkningar  om  språkets 
strävan  att  bringa  harmoni  mellan  detta  och  naturligt  genus. 

Vi  ha  sett  denna  strävan  yttra  sig  däri,  att  person- 
beteckningar på  -a  stundom  flyttas  över  till  feminin 
betydelse.  Det  är  också  på  denna  grund  som  t.  ex.  de 
klandrande  orden  näspärla,  etterblåsa,  näbbgädda  väsent- 
ligen ha  inskränkts  till  användning  om  kvinnor. 

Vid  icke  personliga  beteckningar  sker  alldeles  kon- 
sekvent en  dylik  överflyttning  av  maskuliner  på  -a  till 
feminimum.    Ännu  vid  slutet  av  1600-talet  kunde  Wal- 

1  [I  den  väsentligen  av  N.  R.  Palmlöf  (1914)  författade  artikeln 
Din  i  Svenska  Akademiens  Ordbok  finns  en  sammanträngd,  men  sakrik 
behandling  av  ifrågavarande  språkbruk,  med  talrika  litteraturcitat,  redo- 
görelse lör  andra  äldre  och  yngre  försök  till  tydning  av  ifrågavarande 
användning  av  diny  och  med  påvisande  av  de  skäl  som  tala  emot  dessa 
andra  tydningsförslag.  —  Tillagt  1923.  Se  vidare  Efterskrift  i  slutet 
av  denna  avhandling.] 
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lenius  upptaga  som  mask.  orden  halka,  skola,  skada,  linda, 
mossa  m.  fl.  liknande,  som  ursprungligen  hade  haft  en 
nominativ  på  -e,  vilken  dock  för  Wallenius  var  förlorad 
eller  på  väg  att  förloras.  Nu  äro  alla  dessa  ord  femininer. 

Och  lika  ivrigt  som  maskulinerna  skjuta  ifrån  sig 
ordslutet  -a,  lika  ivrigt  sträva  sexuella  femininer  att 
tillägna  sig  denna  ändelse.  Det  är  här  av  intresse  att 
kasta  en  blick  på  våra  personnamn. 

I  våra  dagar  sluta  de  allra  flesta  svenska  kvinnonamn 
på  -a\  därnäst  i  ordningen  följa  de  som  äro  bildade 
med  det  mot  -a  svarande  stumma  franska  e:  Lovisa  — 
Louise,  Maria  —  Marie.  Andra  kvinnliga  namnformer 
anträftas  blott  till  ett  mycket  ringa  antal. 

Man  föreställer  sig  väl  också  gärna,  att  -a  i  kvinnliga 
namn  hör  till  gammal  god  ordning  hos  oss.  Men  den 
som  genomgår  en  mera  omfattande  förteckning  över 
svenska  personnamn  från  medeltiden  (t.  ex.  Kullbergs 
register  till  riksarkivets  pergamentsbrev  eller  M.  Lund- 
grens »Personnamn  från  Medeltiden»),  blir  genast  över- 
tygad om  att  inhemska  kvinnonamn  på  -a  hos  våra  för- 
fäder endast  anträffas  såsom  rätt  sällsynta  undantag. 
Medeltidens  svenska  kvinnor  hade  namn  formade  som 
Valborg,  Sigrid,  Ingegerd,  Ra  inf  rid,  Gunhild,  Gudrun; 
mycket  mindre  ofta  möta  vi  ett  Helga,  ett  Tora  o.  d. 
De  inhemska  namn  som  i  våra  dagar  sluta  med  -a  ha 
nästan  alla  fått  detta  i  yngre  tid;  så  Gunilla,  Göthilda, 
Hilda,  Hulda,  Gerda,  Disa.  Under  en  viss  period  fingo 
även  forntidens  nordiska  gudinnor  underkasta  sig  det 
nysvenska  modet:  Fri  gg  blev  Frigga,  Idun  /duna,  Skuld 
Skulda)  ännu  säga  vi  Norna  för  det  gamla  Nom. 

Vid  närmare  granskning  finner  man  också  att  den 
inhemska  analogien  med  femininer  sådana  som  Helga, 
kvinna,  jänta  blott  till   en   del  har  framkallat  den  nu- 
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varande  ordningen.  Troligen  lika  mycket,  eller  snarast 
ännu  mer,  är  det  latinet  med  sina  dotterspråk  som  här  varit 
den  verksamma  faktorn;  alla  de  många  namnen  på  4na 
äro  av  romanskt  ursprung,  och  Gustava,  Erika  m.  fl. 
antyda  redan  genom  sin  accentbrytning  att  de,  trots  sina 
svenska  stamord,  äro  skapade  efter  utländska  mönster. 
Och  det  är  icke  blott  det  latinska  -a  som  står  bakom 
våra  nutida  kvinnonamns  vanliga  slutfall;  detta  har  också 
i  väsentlig  grad  sina  källor  i  grekiskan  och  hebreiskan 
—  ett  förhållande  vartill  skälen  uppenbarligen  äro  av 
religionshistorisk  natur.  Ja,  till  och  med  slaviska,  arabiska, 
arameiska  och  andra  ännu  mera  främmande  beståndsdelar 
blanda  sig  in  i  vårt  kvinnliga  -a. 

Icke  heller  må  någon  tro  att  alla  dessa  feminina  -a  från 
början  äro  identiska,  och  att  man  av  de  skilda  språkens 
överensstämmelse  i  denna  punkt  får  draga  slutsatsen 
att  vokalen  -a  äger  en  särskilt  inneboende  feminin  klang. 

Våra  inhemska  femininer  på  -a  ha  fordom  ändats  på  -o. 
Filologerna  hade  slutit  sig  till  detta  på  språkjämförelsens 
väg,  och  det  mest  slående  beviset  att  slutsatsen  var 
riktig  har  Vilh.  Thomsen  lämnat  genom  sina  glänsande 
undersökningar  om  nordiska  ord,  som  i  urgammal  tid 
ha  lånats  från  de  nordiska  språken  till  de  finska.  Ordet 
källa,  vars  urform  man  hade  konstruerat  till  kaldw, 
heter  där  kaltio,  galdo. 

Ett  helt  annat  -a  är  det  som  slutar  namnen  Eva, 
Hanna,  Anna,  Rebecka  och  andra  från  hebreiskan  lånade 
ord:  det  har  ursprungligen  uttalats  -at.  Likaså  ha  arabiska 
namn  som  Amina,  Suleika  tidigare  hetat  Aminat,  Suleikat. 
Vårt  vanligaste  kvinnonamn  Maria,  som  också  är  av 
semitisk,  närmast  av  arameisk  härkomst,  har  däremot 
från  början  slutat  på  -m\  jfr  det  hebreiska  Mirjam, 
tidigare  Marjam. 
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Det  vid  sidan  av  Maria  stående  Marta  är  visserligen 
också  av  arameiskt  ursprung,  men  har  ett  -a  av  åter 
annat  slag:  vokalen  är  här  en  efterhängd  artikel,  som  ej 
har  det  minsta  att  göra  med  ordets  genus;  femininmärket 
är  här  det  förutgående 

I  vårt  eget  språk  har  alldeles  på  samma  sätt  en  tillfällig 
ljudlikhet  drivit  sitt  spel  med  genustecknet,  när  våra 
bygdemål  omtala  furen,  musen  med  formerna  fur-a,  mus-a 
—  former  som,  trots  all  yttre  likhet  med  en  fur-a,  en 
rått-a,  ha  ett  helt  annat  (genom  förkortning  av  artikeln 
uppkommet)  -a  än  dessa. 

I  alla  hittills  nämnda  fall  är  alltså  det  feminina  -a 
oursprungligt.  Återstå  sedan  visserligen  några  språk 
vilkas  feminina  -a  tills  vidare  icke  av  oss  kan  reduceras 
till  någon  äldre  form  eller  till  någon  annan  ursprungligare 
betydelse.  Vi  ha  det  latinska  -a  i  Julia,  det  grekiska  -a 
i  Sofia,  det  slaviska  -a  i  Kaiinka,  det  fornindiska  -a  i 
Sakuntala.  Alla  dessa  sistnämnda  olika  -a  sammansmälta, 
historiskt  sett,  i  ett  enda:  de  nämnda  språken  höra  alla 
till  samma  stam  och  ha  fått  sitt  feminintecken  genom  arv 
från  en  gemensam  ättemoder. 

De  beståndsdelar  som  ingå  i  vårt  nuvarande  kvinnliga 
-a,  må  nu  emellertid  vara  huru  många  och  huru  främ- 
mande som  helst,  säkert  är  att  de  för  vår  nutida  språk- 
liga känsla  hopväxt  till  en  enhet,  och  att  de  bilda  den 
starkaste  formanalogi,  som  vår  genuslära  vet  av.  Endast 
orden  på  -a,  och  inga  andra,  kunna  genom  själva  sin 
form  förmå  oss  att  i  fullkomligt  vardagslag  säga  hon  i 
stället  för  den  om  livlösa  föremål. 

Ja,  ett  par  av  dessa  ord  kunna  till  och  med  frammana 
ett  hon,  när  de  själva  alls  icke  äro  nämnda:  de  verka  i 
osynlig  måtto.  Ett  sådant  ord  är  redan  i  det  föregående 
omtalat:  vi  ha  sett,  att  hon  inom  sjömansvätiden  nyttjas 
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som  fartygspronomen,  utan  att  det  tänkta  skuta  behöver 
vara  utsagt.  Ett  annat  sådant  ord  är  klocka.  »  Tänk  vad 
tiden  lider l  Jag  tror  hon  slår  fem,»  säger  Bergslags- 
fröken (III.  4)  hos  Kexél,  och  ingen  tyder  här  hon  på 
tiden.  Lika  litet  hänför  någon  hon  till  dagen,  när  Glunten 
hos  Wennerberg  sjunger: 

Redan  lider  det  långt  fram  på  da'n; 
nyss,  tror  jag,  slog  hon  tre. 

Vi  lämna  nu  emellertid  det  feminina  -a.  Dess  mot- 
svarighet på  det  maskulina  området  är  -e.  Vi  ha  Helge 
—  Helga,  Tore  —  Tora,  make  —  maka,  gubbe  —  gumma, 
gosse  —  flicka  Det  är  endast  på  namnområdet,  som 
de  båda  bildningarna  visa  någon  större  benägenhet  att 
ställa  sig  parvis  under  samma  stam. 

I  djur-  och  ännu  mer  i  person-beteckningar  är  detta 
maskulina  -e  en  omtyckt  ändelse.  När  det  franska  canaille 
på  svenska  blir  kanalje,  under  det  att  de  likbildade 
franska  bataille,  bouteille  icke  få  någon  slutvokal,  så  är 
skälet  helt  visst  att  det  förstnämnda  ordet,  i  motsats 
mot  de  båda  andra,  betecknar  person.  Samma  skäl 
har  framkallat  det  dalkare  för  dalkarl,  som  stundom  ses 
i  äldre  skrifter,  t.  ex.  hos  S.  Columbus;  ordet  kastar 
för  övrigt  ljus  över  det  på  samma  sätt  bildade  stackare 
av  stavkarl.  I  hanne  är  -e  icke  äldre  än  sedan  förra 
århundradet.  Ännu  Linné  skriver  en  ha7i,  såsom  också 
danskarna  fortfarande  göra.  Särskilt  har  -e  i  åtskilliga 
fall  utträngt  ett  äldre  -a  i  benämningar  på  manliga  varel- 
ser: de  gamla  herra,  kämpa,  pojka  klingade  feminint 
och  ha  därföre  omskapats  till  herre,  kämpe,  pojke} 

1  I  det  urspr.  finska  pojka  har  väl  även  det  akuta  tonfallet  medverkat 
till  -e.  —  I  några  hithörande  ord  har  tvärtom  slutvokalen  fallit  bort,  åter 
andra  uppträda  med  dubbelformer.  Den  äldre  svenskan  skriver  p?'ofete, 
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Då  alltså  -e  har  en  utpräglat  maskulin  karaktär,  kunde 
man  vänta  att  därmed  bildade  nomina  i  fråga  om  efter- 
följande pronomen  skulle  intaga  samma  undantagsställ- 
ning som  orden  på  -a:  den  efter  hithörande  opersonliga 
ord  skulle  alltså  i  viss  mån  vika  för  han. 

Granskningen  av  vår  litteratur  bekräftar  emellertid  icke 
denna  förmodan.  Jag  har  ej  funnit  att  båge  oftare  följes 
av  lian  än  pil,  stake  oftare  än  stock,  nacke  och  strtipe 
oftare  än  hals.  Vår  redan  på  andra  områden  gjorda 
erfarenhet  bekräftar  sig  alltså:  femininet,  såsom  en  i  för- 
hållande till  det  alldagliga  maskulinet  mera  karaktäristisk 
kategori,  gör  sig  mera  än  detta  bemärkt  av  språksinnet. 

Emellertid  är  -e  visserligen  ej  alldeles  utan  betydelse 
med  avseende  på  efterföljande  pronomen:  det  har  en 
negativ,  hindrande  makt.  Även  de  svenska  författare 
som  ej  draga  i  betänkande  att,  när  fantasien  så  ingiver 
dem,  låta  nyssnämnda  maskuliner  pil,  stock,  hals  lika 

poetc,  patriarke,  pe?'sone  (alla  ombildningar  av  latinska  ord  på  -a).  I  »Vari- 
arum  rerum  vocabula»  (1538)  möta  oss  drotte,  faddre,  falke,  hägre,  boo- 
Jinke.  Det  medeltida  hceledh,  Juctedhe,  vårt  hjälte  (A.  Kock,  Landsmåls- 
tidskr.  X.  3.  9)  svarande  mot  tyskans  Held,  heter  ännu  hos  Messenius 
emellanåt  hielt.  Djäkne  har  i  danskan  intet  -e  (Degn);  i  den  äldre  svenskan 
finnas  båda  formerna,  vanligast  dock  diakn.  I  Gustaf  l:s  bibel  och  ännu 
i  Karl  XII:s  (1  Sam.  20:  30)  kallas  Jonatan  av  Saul  iövskalkochbofve 
(jfr  t.  Bubé).  Formen  skytt  finnes  hos  Wallenius,  men  vår  bibel  har  skytte 
omväxlande  med  den  äldre  formen  skytta,  pl.  -o?  (Judit  2:7);  hos  Runius 
växlar  skytta  med  skytt.  Tupp,  hos  G.  Wallenius  topp,  heter  hos  Törne- 
vall och  I.  Holmström  tuppe,  liksom  vårt  folkspråk  har  tocke,  kocke 
jämte  kock  (Rietz  342;  jfr  det  finska  kukko).  I  personbeteckningar  på 
-ing,  såsom  släkting{e),  arving(e),  råder  ännu  någon  vacklan.  Vid  åtskilliga 
folkslagsnamn  likaledes:  i  Finland  säges  ofta  rysse,  i  Sverige  vanligen 
ryss.  Vid  sidan  av  östgöte,  fästgöte  står  utan  -e  det  osammansatta  göt; 
Sahlstedt  skriver  dock  götJie.  —  Skälet  till  denna  vacklan  är  i  ord,  som 
mest  nyttjas  i  pluralis  (såsom  just  folkslagsbeteckningar),  säkert  det, 
att  pluralen  -a?'  lika  lätt  kan  gå  tillbaka  på  en  sing.  med  -e  som  på 
en  sing.  utan  vokalslut  I  utländska  ord,  ävensom  i  sammansatta  där 
accentuationen  i  singularens  bestämda  form  ej  vållar  olikhet,  kunna 
även  formerna  med  artikel  ha  sin  ande>l  i  dubbelheten  (jfr  A.  Kock, 
Svensk  akcent  II.  393). 
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fritt  efterföljas  av  hon  som  femininerna  raz7,  stod,  kind, 
tveka  helt  visst  att  använda  hon  om  orden  på  -e\  de  ha 
vid  dem  endast  valet  mellan  han  och  den. 

Åt  övriga  ordbildande  element  behöver  jag  ej  här 
ägna  någon  uppmärksamhet:  de  förmå  endast  i  ännu 
mindre  grad  än  -a  och  -e  utöva  inflytande  på  vår  använd- 
ning av  pronomina.  Om  -het  och  några  andra  abstrakt- 
ändelser  jämförelsevis  ofta  hos  poeter  och  talare  efter- 
följas av  hon,  är  skälet,  såsom  vi  i  det  föregående  ha 
sett,  ej  grammatiskt:  förhållandet  beror  på  en  mer  eller 
mindre  medveten  poetisk  personifikation. 

Grammatiskt  genus  med  han  och  hon  vid  några 
särskilda  ord. 

Vissa  enstaka  ord  finnas  emellertid  i  svenskan,  som 
röja  en  särskild  större  benägenhet  än  de  övriga  att 
förenas  med  han  och  hon.  Språkforskaren  och  skolgossen 
veta  båda  från  gammalt  att  just  språkens  vanligaste  ord 
gärna  i  fråga  om  böjning  undandraga  sig  de  allmänna 
analogierna  och  därigenom  bli  som  man  säger,  »oregel- 
bundna». Skälet  är  i  väsentlig  mån  att  dessa  flitigt 
brukade  vardagsord  segare  än  andra  pläga  hålla  fast 
vid  äldre,  annars  övergivna  former.  Samma  skäl  är  det  som 
här  åt  vissa  allmänt  brukliga  substantiv  har  beredt  en 
något  egendomlig  ställning  i  fråga  om  personalpronomen. 

Till  dessa  ord  höra  i  första  rummet  sol  och  måne. 
Visserligen  omtalas  även  dessa  båda  ord  i  de  bildade 
klassernas  språk  ojämförligen  oftast  som  den,  men  ett  hon 
om  solen,  ett  han  om  månen  är  icke  alldeles  ovanligt 
även  i  enkelt  vardagstal.  Hos  poeterna  äro  han  och  hon 
till  och  med  synnerligen  vanliga,  ett  förhållande  som 
likväl  huvudsakligen  bör  förklaras  på  annat  sätt. 
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Så  långt  tillbaka  i  tiden  vi  kunna  följa  vårt  släktes 
historia  visar  den  oss  att  människobarnens  fantasi  under 
alla  luftstreck  ivrigt  har  sysslat  med  de  båda  vandrande 
himlaljusen  och  i  dem  har  inlagt  mänskliga  känslor  och 
mänskligt  liv.  Över  »Die  Liebesgeschichte  des  Him- 
mels», sagor  om  solens  och  månens  kärlek,  har  en  tysk 
författare  (E.  Siecke)  nyligen  utgivit  ett  arbete.  Materialier 
till  likartade  undersökningar  kunna  i  själva  verket  hämtas 
ur  alla  tiders  och  alla  länders  litteratur,  ur  nutidens 
nyaste  skaldeverk  lika  väl  som  ur  Rigvedas  urgamla 
sånger.  Det  är  i  väsentlig  mån  på  grund  av  dylik  ned- 
ärvd mystisk  personifikation  som  vi  inom  litteraturen 
så  ofta  efter  de  ifrågavarande  båda  orden  finna  hon 
och  han. 

Den  rent  grammatiska  traditionen  har  emellertid,  såsom 
nyss  nämndes,  även  sin  andel  däri.  Men  om  ock  tradi- 
tionen här  visar  sig  starkare  än  vanligt,  så  ådaga- 
lägger å  andra  sidan  just  våra  poeters  språkbruk  att 
den  likväl  sedan  länge  stått  på  vacklande  fötter.  »Om 
solen  är  på  Svenska  han  eller  hon,  lärer  knapt  någon 
visst  veta»,  heter  det  redan  1753  hos  Sahlstedt  (Anm. 
om  Sv.  språket  B.  3).  I  synnerhet  förr,  innan  ännu  svensk 
språklära  hade  upptagits  bland  våra  skolämnen  och 
genom  sina  genusregler  hade  börjat  lägga  ett  visst  band 
på  våra  författares  fantasi,  personifierade  svenska  skalder 
utan  minsta  betänkande  solen  såsom  han  och  »niänan» 
såsom  hon.  Ordens  rätta  grammatiska  genus  hade  i  detta 
fall  måst  vika  för  det  poetiska  genus  som  bestämdes  av 
grekiska,  latinska,  franska,  italienska  författares  språk- 
bruk. Det  var,  såsom  redan  har  anmärkts,  från  dessa 
håll  som  vår  renässanstids  skalder  mest  hämtade  sina 
förebilder,  och  efterverkningarna  härav  spåras  ännu. 
Solen  höra  vi  väl  stundom  omtalad  såsom  en  drottning 
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i  gyllene  skrud  (Nicander)  eller  mera  bestämt  såsom 
dagens  drottning  (Lidner,  Sander),  men  ännu  oftare  är 
den  dagens  drott  (G.  F.  Gyllenborg,  Afzelius,  Stagnelius, 
Karl  XV),  dagens  konung  (Nicander,  Sehlstedt),  ljusets 
kung  (J.  G.  Oxenstjerna),  himlens  drott  (Runeberg),  himla- 
valvets drott  (A.  G.  Silverstolpe),  fästets  unga  prins 
(Topelius),  himmelens  son  (Tegnér),  sångens,  ljusets  fader 
(Tegnér),  jordens  brudgum  (Geisler,  Wennerberg),  jorde- 
ländernas brudgum  (Nicander),  naturens  brudgum  (Karl 
XV),  naturens  make  (Vitalis)  för  att  icke  tala  om  mera 
skämtsamma  personifikationer,  såsom  då  Vitalis  nämner 
solen  den  himmelske  lagmannen  eller  Nicander  apostro- 
ferar den  med  Magnifice  rector.  Väl  är  solen  en  annan 
gång  hos  Vitalis  maka  åt  blomsterguden  Maj,  men 
i  stället  är  den  hos  C.  F.  Dahlgren  fader  till  dottern 
Maj.  Om  solen  är  han  eller  hon,  därom  får  man  alltså 
hos  våra  poeter  intet  klart  besked. 

Nästan  lika  vacklande  mellan  han-kön  och  hon-kön  är 
i  äldre  tid  månen.  Då  man  förr  ofta  använde  den  ur- 
sprungligen blott  oblika  formen  måna  även  som  nomina- 
tiv,  ja,  då  man  stundom  till  och  med  vågade  en  plural 
månor  (Levin  Möller  under  uppslagsordet  Parasélene), 
är  det  ej.  att  undra  på,  om  t.  ex.  Stagnelius  har  kunnat 
omtala  denna  himlakropp  dels  som  solens  syster,  dels  som 
solens  brud,  eller  om  VVadman  i  den  såg  jordklotets  änka. 
Mera  oregelbundet  är  det,  när  om  månen  (med  bibehållet 
-e)  säges,  att  hon  kysser  fjället  på  pannan  (Strindberg). 

Äldre  skalder  ha  stundom  undgått  kollisionen  mellan 
poetiskt  och  grammatiskt  genus  genom  att  för  solen 
skriva  Phoebus,  för  månen  Diana,  Selene,  Luna. 

Vi  skola  ej  vidare  stanna  vid  dessa  mera  litterära 
genusavvikelser  och  erinra  blott  därom  att  engelskan  i 
behandlingen  av  ordet  sol  går  jämsides  med  svenskan. 
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Det  förstnämnda  språket  omtalar  i  allmänhet  the  sun  som 
it,  men  i  vardagligt  tal  får  den  även  stundom  heta  she, 
under  det  att  å  andra  sidan  poeterna,  påverkade  av 
klassiska  inflytelser,  ofta  skriva  he} 

Vår  äldre  litteratur,  särskilt  vår  litteratur  under  den 
period  då  franskt  inflytande  var  förhärskande,  gav  också 
åt  himmel  en  undantagsställning;  vi  se  detta  ord  mycket 
ofta  följas  av  han.  Man  upptäcker  likväl  snart  att  denna 
oregelbundenhet  uteslutande  har  sin  grund  däri,  att  ordet, 
efter  mönstret  av  den  franska  klassicismens  le  Ciel,  kunde 
användas  som  ett  slags  opersonlig  omskrivning  för  Gud. 
Just  i  dylika  fall  är  det  som  ordet  följes  av  ett  han. 
Man  har  i  substantivet  lyckats  undertrycka  personlig- 
heten, men  den  har  helt  oförtänkt  åter  trängt  sig  fram 
i  pronominet. 

En  förträfflig  motbild  till  vad  här  har  försiggått  lämnar 
det  feminina  ordet  försyn,  som  ju  likaledes  stundom, 
särskilt  under  »upplysningstiden»,  nyttjades  i  stället  för 
Gud.  När  i  sådana  fall  ordet  anträffas  efterföljt  av  ett 
personligt  pronomen,  är  detta  icke  alltid  —  såsom  ordets 
grammatiska  genus  fordrade  —  ett  hon,  utan  stundom 
ett  han.  A.  G.  Silverstolpe  skriver  i  balladen  »Götilda»: 

Ack!  ej  så  hård,  var  gubbens  svar, 
jag  känt  Försynen  än: 
mig  gaf  han  här  i  nöden  lugn, 
han  skänker  dig  en  vän. 

Jämväl  i  denna  punkt  kastar  den  genuslösa  engelskan 
sitt  ljus  över  vårt  språkbruk:  den  visar  att  det  i  hit- 
hörande fall  ej  är  fråga  om  grammatiskt  eller  poetiskt 
genus,  utan   i  själva  verket  om  sexuellt.  Heaven  och 

1  Härifrån  avvikande  uppgifter  hos  Mätzner  m.  fl.  om  engelskans 
genus  vid  sun  rättas  av  Joh.  Storm,  Eng.  Filologi  III  f. 
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Providence  ha  som  grammatisk  beteckning,  she  som 
poetiskt  genus,  men  när  orden  direkt  beteckna  Gud,  följas 
de  av  he} 

Orden  synd,  tro,  bon  förekomma  relativt  ofta  med  hon. 
Säkerligen  bör  skälet  härtill  sökas  i  inflytelser  från  vår 
ålderdomliga  bibelsvenska  eller  från  vårt  religiösa  språk 
i  allmänhet,  inom  vilket  ju  de  nämnda  orden  äro  synner- 
ligen vanliga.  Personifikation  ligger  emellertid  vid  dessa 
begrepp  så  pass  nära  till  hands  att  man  omöjligt  i  varje 
fall  kan  säga  var  grammatiskt  genus  slutar  och  poetiskt 
börjar.  Redan  i  vår  bibels  berättelse  om  Kain  höra  vi 
att  synden  —  efter  det  hebreiska  uttryckets  innebörd  — 
»ligger  som  ett  lurande  vilddjur  för  dörren».  Och  biskop 
Thomas,  från  vilken  vi  nyss  ha  anfört  ett  citat  om  Fri- 
heten, klagar  beträffande  Tron  (=  Troheten)  att  med 
denna  på  hans  tid  är  så  illa  beställt  att  hon  siter  oc 
gråter. 

Det  hon  som  vår  bibel  efter  den  gamla  svenskans  sed 
låter  följa  på  själ  måste  också  giva  oss  förklaringen 
därpå,  att  ännu  i  våra  dagars  språk  samma  pronomen  stun- 
dom infinner  sig  efter  detta  ord.  Märkvärdigt  är  att  själ, 
detta  oaktat,  hos  goda  författare  kan  ses  förbundet  med 
ett  maskulint  han.  Hos  Sehlstedt  sker  sådant  upprepade 
gånger.  Kanske  föreligger  här  inflytande  från  ordet  ande. 
Själens  vanliga  nutidspronomen  är  naturligtvis  den. 

1  O.  Behnsch,  Das  bildl.  Geschlecht  der  engl.  Hauptwörter  (1861, 
s.  19),  anlör  från  Cowper: 

Vigilant  over  all  that  he  has  made 
Kind  Providence  ätten  ds  with  gracious  aid. 
Exempel  på  Heaven  med  it,  he,  she  finnas  även  hos  C.  A  Ljunggren, 
The  poetical  gender  of  the  substantives  in  the  works  of  Ben  Jonson 
(1892),  s.  9.  Även  i  svenskan  förekommer  himlen  undantagsvis  med 
hon,  närmast  väl  efter  mönstret  av  försyn  Så  hos  Sam.  Triewald  (Läre- 
Spån,  s.  12): 

Som  höga  Himlen  ej  sin  gåfva  ärnat  sälja, 
städs  hennes  milda  hand  alt  utan  räkning  ger. 
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Av  våra  övriga  femininer  äro  hand,  ros,  bok,  natt  och 
jord  de  ord  jag  oftast  har  påträffat  åtföljda  av  ett,  såsom 
det  förefaller,  rent  grammatiskt  /ion.  Likväl  är  genus- 
traditionen  uppenbarligen  svag  även  vid  dessa  ord:  man 
finner  det  ej  blott  därav  att  den  är  långt  vanligare  än 
hon\  i  samma  riktning  pekar  det  förhållandet  att  också 
de  nämnda  orden  till  och  med  hos  våra  bästa  skalder 
kunna  förekomma  med  ett  han.  När  vi  hos  Topelius 
»I  Esplanaderna»  läsa:  min  hand  lian  skälfde  så,  ute- 
sluter sammanhanget  all  tanke  på  ett  blott  skrivfel 
för  hon.  På  ett  annat  ställe  (»Tidigt  bruten»)  säger 
samme  författare  om  natten  att  han  ljusnade.  Ett  lik- 
nande exempel  har  jag  i  början  av  denna  uppsats  an- 
fört från  Runeberg.  Plånboken  —  lian  ses  i  Leopolds 
»Metromanien»  III.  \\\ 

Också  hos  ett  och  annat  maskulint  ord  synes  de  bil- 
dades språk  i  någon  mån  ha  bevarat  grammatiskt  genus. 
Likväl  äro  fallen  här  ännu  osäkrare  än  vid  de  nu  om- 
talade femininerna.  Man  kunde  vänta  att  t.  ex.  vad 
som  gäller  om  hand  skulle  ha  sin  motsvarighet  vid  fot, 
men  erfarenheten  vederlägger  en  sådan  förmodan.  Dag 
gör  däremot  verkligen  i  någon  mån  sällskap  med  natt: 
ordet  förbindes  en  och  annan  gång  med  ett  han  som 
ej  bekvämligen  kan  förklaras  såsom  poetiskt.  Efter  sub- 
stantivet död  är  ett  han  rätt  vanligt.  Vi  kunna  här, 
såsom  i  ett  par  föregående  fall,  tänka  på  arkaistiska  in- 
flytelser från  bibelns  språk.  Med  dessa  inflytelser  blanda 
sig  likväl  också  element  av  poetiskt  genus.  Dessa  senare 
torde  här  till  och  med  vara  den  viktigaste  faktorn.  Man 
kan  ha  tänkt  på  benrangetsmannen. 

Tämligen  ofta  förekommer  ett  måhända  icke  alltid 
personifierande  han  efter  de  olika  uttrycken  för  vind\ 
storm,  orkan,  bris,  il,  nordan,  västan  osv.;  jfr  sjömän- 
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nens  han  [=  det]  friskar  i.  Dock  visar  sig  detta 
föga  rotfäst;  det  kan  vika  för  ett  hon.  Ett  exempel 
härpå  har  ovan  (s.  73)  anförts  från  Leopold.  Västan- 
vindens  i  förhållande  till  övriga  vindar  blidare  lynne  har 
i  Atterboms  »Lycksalighetens  Ö»  låtit  Zephyr  framstå 
i  gestalten  av  ett  barn;  en  likartad  åskådning  har  stun- 
dom förvandlat  ordet  västan  till  femininum: 

då  öm  hon  läspar  på  en  molnfri  dag, 
äfven  vestan  eger  sitt  behag, 

heter  det  i  Tegnérs  sång  över  J.  Lundblad.  Wallin  an- 
vänder för  övrigt  ordet  som  neutrum: 

dansa  som  ett  vestan,  om  du  vill, 

skriver  han  »till  Dora»;  analogien  med  det  neutrala 
västanväder  har  säkert  här  varit  bestämmande. 

Efter  ordet  tid  finner  man  det  vardagliga  den  täm- 
ligen ofta  ersatt  av  ett  mera  personligt  pronomen,  som 
än  är  han,  än  hon.  Huvudsakligen  bero  väl  dessa  fall 
på  poetisk  personifikation;  men  då  de  äro  jämförelsevis 
många,  har  kanske  även  grammatiskt  genus  en  viss 
andel  i  dem.1 

1  Ända  från  medeltiden  har  ordets  genus  i  de  nordiska  språken 
varit  vacklande,  dock  så,  att  i  fornspråket  femininum  var  regel.  På 
grund  härav,  och  därför  att  tid  i  vissa  [icke  alla]  svenska  munarter  är 
femininum,  ville  Rydqvist  för  vårt  nuvarande  riksspråk  endast  erkänna 
detta  genus,  och  andra  språkforskare  ha  följt  hans  auktoritet.  De  första 
upplagorna  av  Sv.  Akad.  Ordlista  upptaga  ordet  också  blott  som  femi- 
ninum (frånsett  uttrycken  i  sinom  tid,  i  rätta?i  tid).  Åtminstone  inom 
vår  vittra  litteratur  är  likväl  maskulinum  otvivelaktigt  mera  allmänt. 
Som  bidrag  till  kännedomen  av  språkbruket  bifogas  här  en  liten  lista, 
som  visserligen  av  tillfälliga  skäl  saknar  flera  av  våra  mest  bekanta 
författarnamn,  och  som  även  i  det  hänseendet  är  bristfällig  att  jag  ej 
vågar  förneka,  att  författare,  för  vilka  jag  har  uppgivit  blott  ett  genus, 
möjligtvis  på  andra  ställen  kunna  ha  det  motsatta.  Tiden  såsom  han 
har  jag  emellertid  funnit  hos  P.  Swart,  Gustav  II  Adolf,  Brasck,  Wi- 
vallius,  G.  Rosenhane,  S.  Golumbus,  Runius,  Geisler,  J.  Wallenberg, 
G.  Palmfelt,  J.  G.  Oxenstjerna,  J.  O.  Wallin,  Ling,  Tegnér,  Geijer, 
Vitalis,  Fahlcrantz,  v.  Beskow,  Nicander,  Palmcer,  Sehlstedt,  samt  hos 

2.  —  Tegnér,    Ur  språkens  värld.  II. 
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Artikeln  såsom  genusmärke. 

En  fråga  som  här,  under  grammatiskt  genus,  måste 
upptagas  till  besvarande  är  den,  huruvida  nutidens 
svenska  språk  genom  något  annat  kännetecken  än  per- 
sonalpronominets  kön  förmår  skilja  maskulinum  från 
femininum. 

I  tyskan,  franskan,  italienskan  och  många  andra  språk 
är  det  medelst  substantivens  artikel  som  man  i  främsta 
rummet  brukar  angiva  deras  genus.  Vårt  eget  folk- 
språk återfinner  också  säkrast  ordens  genus  i  deras 
olika  artikelform:  en  dag,  dag-en,  men  S  natt,  natt-a. 
Det  svenska  högspråket  känner  ej  dessa  olika  singulara 
former  av  artikeln;  frågan  blir  då  om  växlingen  mellan 
-ne  och  -na  i  pluralis  kan  vägleda  oss,  när  vi  skola  skilja 
maskulinum  från  femininum. 

Det  är  välbekant  att  en  och  annan  författare  har 
önskat  genomföra  -ne  för  ord  av  förstnämnda  genus  och 
förbehållit  -na  åt  femininerna.  De  ha  funnits  —  kanske 
finnas  några  ännu  —  som  denna  princip  till  ära  till  och 
med  skriva  smederne,  referenterne,  frederne.  De  flesta 
genusvänner  stanna  emellertid  vid  yrkandet  att  man  skall 
skilja  mellan  -ne  och  -na  vid  pluraler  på  -ar.  Andra  åter 
inskränka  detta  undantagsfall  ytterligare  därhän,  att 
endast  sexuella  maskuliner  på  -ar  böra  ha  -ne\  konnngame 
men  drottningarna. 

lexikograferna  eller  grammatikerna  G.  Wallenius,  Lind,  Sahlstedt,  J.  G. 
P.  Möller,  Weste,  Lindfors,  Dalin.  —  Med  ho?i  åter  har  jag  funnit 
ordet  hos  Bellman,  A.  G.  Silverstolpe,  Stagnelius,  Talis  Qualis.  Han 
och  ho7i  omväxlande  har  jag  sett  hos  Lucidor,  O.  von  Dalin,  fru  Norden- 
flycht,  Bottiger,  V.  Rydberg,  Lysander.  —  På  danska  har  jag  anträffat 
tiden  personifierad  som  femininum  hos  Oehlenschläger ;  i  dikten  »De 
tvende  Kirketaarne»  skriver  han  (i  folkvisestil): 

Tiden  hun  gnaver  med  skärpen  Tand, 

Dertil  hun  haver  stor  Drift. 


SLUTARTIKELN  SÅSOM  GEN.CJSMÄRKE  115 
Å  andra  sidan  finnas  likväl  många  som  anse  att  vid 
pluraler  på  -ar  ensamt  välljudet  bör  vara  avgörande.  De 
säga  därför,  utan  hänsyn  till  ordens  genus,  dvottningarne 
lika  väl  som  konungarne.  En  sådan  ordning  förordades 
redan  1753  av  Sahlstedt,  vår  under  halvseklet  kring  år 
1800  inflytelserikaste  grammatiker;  och  många  hålla  ännu 
fast  vid  denna  bekväma  regel.  Fäderna  och  modrarne 
få  på  detta  sätt  ombytta  ändelser.  I  alldeles  motsatt 
riktning,  assimilerande  i  stället  för  dissimilerande,  finner 
man  det  rent  fonetiska  intresset  ha  verkat,  när 
1686  års  kyrkolag  skriver  biskoparna,  men  superinten- 
denterne. 

Det  otvungna  talspråket  har  i  denna  fråga  längesedan 
fällt  sitt  domslut.  Det  föredrager,  såsom  även  Svenska 
Akademiens  Språklära  redan  år  1836  erkände,  överallt 
-na\  Rydqvist  har  också  bekräftat  denna  erfarenhet.  Då 
vidare  allaredan  Gustav  I:s  bibel  har  -nar  och  -na  som 
maskulin  artikelform,  och  jämväl  vår  förste  svenske 
grammatiker,  Aurivillius,  endast  erkänner  formen  -na 
som  högsvensk,  visar  det  sig  att  talspråket  även  har 
stöd  i  historien.  Ingen  kan  tvivla  på  att  framtiden  tillhör 
formen  -na.  Med  hänvisning  i  övrigt  till  N.  Linders 
sakrika  utredning  av  denna  fråga,1  stannar  jag  här  vid 
den  slutsatsen,  att  om  man  än  kan  vilja  bygga  en  teori 
för  pluralartikelns  lämpliga  form  på  genusåtskillnaden, 
så  är  det  omöjligt  att  tvärtom  bygga  någon  teori  för 
genusåtskillnaden  på  artikelns  form.  Därtill  har  denna 
form  alltför  liten  stadga  inom  vårt  litteraturspråk  och 
alltför  mycken  stadga  —  på  angivet  sätt  —  inom  vårt 
talspråk. 


1  I  Forhandlinger  ved  det  Nordiske  Filologmode  i  Kristiania 
1 881. 
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Adjektivböjningen  såsom  genusmärke. 

Ett  område  som  onekligen  har  större  betydelse  för 
upprätthållandet  av  skillnaden  mellan  maskuliner  och 
femininer,  är  adjektivens  böjning.  Vårt  fornspråks  för 
maskulinum  egendomliga  ändelse  -er  i  nom.  sing.  har 
visserligen  fallit  bort:  ungersven  i  motsats  till  ung-mö 
står  som  ett  kvarglömt  minne  från  en  längesedan  för- 
gången språklig  ordning.  Men  den  skillnad  vi  göra  mellan 
ädle  herre  och  ädla  fru,  mellan  den  blinde  och  den 
blinda,  visar  att  en  genusmotsats  fortfarande  här  består. 
Området  för  denna  motsats  är  emellertid  mycket  be- 
gränsat. Det  inskränker  sig  väsentligen  till  exempel  av 
samma  slag  som  de  nyss  anförda,  alltså  till  de  fall  då 
fråga  är  om  sexuellt  genus,  isynnerhet  vid  personer. 

Om  vi  bortse  från  femininet,  som  genom  arv  från 
fornspråket  alltid  får  -a,  kunna  vi  dock  även  iakttaga 
att  motsatsen  mellan  -e  och  -a  i  adjektiven  står  i  ett 
visst  samband  med  motsatsen  mellan  genus  animatum 
och  genus  inanimum.  En  häst  som  betecknas  med  den 
heter  nästan  alltid  den  stora,  den  åter  som  har  han  till 
pronomen  kan  också  omtalas  såsom  den  store. 

Om  det  som  icke  har  liv  nyttjas  däremot  i  naturligt 
högspråk  knappast  annat  än  -a.  Några  författare  ha 
visserligen  sökt  genomföra  -e  även  vid  grammatiska 
maskuliner,  men  ett  dylikt  offer  åt  den  lärda  teorien 
sker  ej  utan  obehag  både  för  den  skrivande  och  för  den 
läsande.  Ingen  kan  utan  att  medvetet  trotsa  aggande 
känslor  i  sitt  språkliga  samvete  skriva  om  den  homeriske 
dialekten  eller  om  en  tänkares  filosofiske  ståndpunkt,  låt 
vara  att  dessa  former  verkligen  finnas  att  läsa  i  boktitlar 
från  senare  tid. 
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Den  motsats  mellan  levande  och  livlöst  som  ligger 
till  grund  för  vår  användning  av  -e  och  -a,  visar  sig 
emellertid  vid  närmare  skärskådande  vara  på  ett  egen- 
domligt sätt  modifierad.  Enligt  det  allmännaste,  om  ock 
ej  enrådande  språkbruket  säger  man  å  ena  sidan  med  -e, 
å  andra  sidan  med  -a: 


Vårt  genus  animatum  betecknas  alltså  icke  beständigt 
med  -e,  utan  endast  när  det  uppträder  mera  högtidligt, 
så  att  säga  i  paraddräkt.  En  följd  härav  är  att  svenskan 
företer  en  rad  adjektiv  som  i  vissa  ställningar,  särskilt 
framför  en  maskulin  vokativ,  så  godt  som  alltid  måste 
ha  -e,  under  det  att  en  annan  grupp  lika  bestämt  före- 
drager -a.  Det  heter  om  en  man  nästan  alltid  med  -e: 
ädle,  vise,  ridderlige,  hdgborne,  åldrige,  idoge.  Dylika 
adjektiv  veta  ej  av  något  vardagslag;  de  bära  alltid  stor 
uniform,  och  ett  simpelt  -a  (vid  maskuliner)  kan  därför 
icke  anstå  dem.  Tvärtom  ha  ord  sådana  som  sot,  rar, 
snäll,  stygg,  otäck  ett  anspråkslöst  vardagstycke  som 
bäst  förliker  sig  med  -a.  Och  om  vi  se  stor  jämförelse- 
vis ofta  antaga  -e,  så  visar  sig  liten  däremot  mest  hemma- 
stadt  med  ett  -a.  Sota,  lilla,  goda  kongl.  sekter!  säger 
fru  Nyblad  i  Louis  De  Geers  komedi  »Greve  Lillie»; 
särskilt  stockholmskan  uppradar  ofta  på  detta  sätt  en 
hel  följd  maskulina  -^-adjektiv  av  smeksam  karaktär. 
Franzéns  visa  Goda  gosse,  glaset  tom,  kunde  ej  lika 
lämpligt  ha  börjat  med  gode. 


käre  fader 


kära  far 
min  go(d)a  bror 
du  stora  pojke 
din  usla  stackare 
den  eländiga  kraken 


min  gode  broder 
du  store  konung 
du  usle  stackare 
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Den  språkhistoriska  slutsats  man  kan  draga  av  dessa 
förhållanden  —  en  slutsats  som  på  samma  gång  innebär 
deras  förklaring  —  är  väl  den,  att  det  väsentligen  är 
inflytelser  från  det  ålderdomligare  litteraturspråket  som 
i  här  omtalade  ställning  har  uppehållit  -e.  Hade  talspråket 
fått  utveckla  sig  utan  dylika  påverkningar,  så  skulle  vi 
sannolikt  överallt  ha  sagt  och  skrivit  -a. 

Svenska  Akademiens  Språklära  uppräknar  några  ad- 
jektiv i  vilka  ett  tillagt  -e  säges  »stöta  örat»:  ?iy,  kall, 
blid,  klar,  folkrik,  rund,  vit,  röd.  Var  och  en  ser  att 
den  nyss  för  sot,  stygg  angivna  förklaringsgrunden  icke 
räcker  till  för  dessa  fall.  Iakttagelsen  är  likväl  på  det 
hela  riktig,  även  för  vårt  nuvarande  språk,  och  skälet 
varför  -e  i  de  nämnda  orden  oftast  förefaller  stötande 
är  ej  heller  svårt  att  finna.  De  uppräknade  adjektiven 
äro  alla  sådana  att  de  endast  undantagsvis  kunna 
tilläggas  personer;  de  innehålla  bestämningar  som  i 
allmänhet  blott  tillkomma  livlösa  föremål.  Särskilt  ordet 
folkrik  nyttjas  tydligtvis  aldrig  som  epitet  till  levande 
varelser;  formen  med  -e  av  detta  ord  kan  därför  icke 
anses  tillhöra  den  goda  svenskan. 

Även  vid  bestämningar  till  manliga  varelser  är  emeller- 
tid -a  det  allmänna.  Såsom  Linder  först  synes  ha  anmärkt, 
förekommer  -e  ogärna  i  predikativ  ställning:  det  heter 
de  blevo  lyckliga,  ej  lycklige.  Språkets  vanligaste  adjektiv, 
de  s.  k.  pronominala  orden,  ha,  också  de,  stor  motvilja 
mot  -e\  man  säger  icke  lätt  någres  inge,  månge,  visse, 
vilke,  vare  o.  s.  v.1  Till  och  med  ordet  flere,  som  egent- 
ligen är  en  komparativ  och  från  denna  synpunkt  borde 

1  Det  fordras  att  vara  fast  rotad  i  teorien,  för  att  våga  skriva  såsom 
Säve,  Ynglingasgan  s.  24,  rörande  Alrek  och  Erik:  des  se  två  bröder 
7'edo  ensa?n??ie  bort  från  andre  ??iän  å  si  ne  bäste  hästar,  och  de  redo 
ut  på  någre  vallar. 
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ha  -e  (liksom  färre),  röjer  på  grund  av  sin  användning 
som  obestämt  räkneord  stor  benägenhet  att  genomföra 
-a  i  likhet  med  några,  många. 

Pluralformen  till  min  i  förbindelsen  mine  herrar  bildar 
här  ett  ensamt  undantag;  -e  har  i  denna  ställning  haft 
något  stöd  av  uttryckets  vokativa  karaktär,  ett  stöd 
som  övriga  possessiver  av  naturliga  skäl  måste  sakna. 
Redan  hos  Börk  (1688)  tilltalar  likväl  Alexander  sina 
hovmän  med  mina  herrar,  och  denna  form  är  även  i 
vår  tid  säkert  den  allmänna.  Då  härtill  kommer  att 
man  i  likartad  grammatisk  ställning  allmänt  skriver  mina 
broder,  mina  vänner,  mina  kamrater,  torde  dagarna  snart 
kunna  anses  vara  räknade  för  formen  mine} 

Utom  i  vokativförbindelser  är  det  huvudsakligen  blott 
efter  artikeln  den  i  singularis,  som  maskulinet  håller  fast 
vid  sitt  -e.  Man  säger  alltid  den  vise,  Karl  den  andre 
o.  d.,  oftast  också  den  tappre  soldaten.  För  Kung  Carl 
den  unga  hjälte  skulle  en  yngre  författare  snarare  ha 
skrivit  den  unge  hjälte? 

1  pluralis  förmår  maskulinum  vida  mindre  uppehålla 
en  självständig  egen  form.  Man  skriver  visserligen  alltid 
Greklands  sju  vise,  kanske  också  oftast  de  rike  och  de 

fattige,  men  i  talspråket  torde  -^-formerna,  frånsett  en- 

f1  Såsom  ett  litet  kuriosum  må  här  nämnas  att  det  Mina  herrar,  som 
vid  mitt  inträde  i  Svenska  Akademien  1882  var  mitt  första  ord  i  denna 
krets,  nu  i  Akademiens  Handlingar  står  som  ett  revolutionärt  tilltag, 
genom  vilket  nykomlingen  djärvdes  bryta  mot  en  nära  hundraårig 
tradition.  Först  ett  fjärdedels  århundrade  senare  vann  tilltaget  någon 
efterföljd.  Hallström  (1908)  och  efter  honom  Heidenstam,  Hedin  och 
Selma  Lagerlöf  godtogo  omsider  formen  mina.  Sedan  Akademien  nu  ej 
längre  är  förbehållen  åt  »herrar»,  kan  väl  emellertid  den  gamla  tilltals- 
formeln i  sin  helhet  anses  vara  lör  framtiden  skrinlagd.  —  Tillagt  1923.] 

2  Halvtannat  århundrade  innan  Tegnérs  »Carl  XII»  diktades  finna 
vi  -a  i  samma  förbindelse,  då  Sam.  Columbus  börjar  en  sång  till 
Karl  XI  med  orden : 

Kong  Carl,  du  unga  Hielt'  av  kalla  Nordeland. 
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skilda  förbindelser,  vara  åtminstone  lika  vanliga  som 
-^-formerna.  Om  det  bestämda  adjektivet  följes  av  ett 
substantiv,  kan  -a  efter  min  erfarenhet  med  ännu  större 
skäl  anses  uttrycka  det  gängse  uttalet  —  även  detta  med 
inskränkning  för  vissa  enskilda  fall,  t.  ex.  de  tre  vise  männen 
—  och  det  förefaller  mig  ej  obefogat,  när  Sundén  klagar 
över  ett  »ovist  nit»  hos  dem  som  här  ensidigt  yrka  på  -e. 
Man  säger  merendels  och  kan  följaktligen  utan  betänkande 
också  skriva  de  rika  ynglingarna,  de  bästa  soldaterna. 

C.  J.  L.  Almqvist  anser  -e  som  den  »egentliga»  ändei- 
sen i  mask.,  men  finner  dock  att  detta  -e  (i  sing.  den 
snälle  gossen,  och  säkert  ännu  mer  i  plur.)  »låter  för 
våra  öron  som  en  provincialism,  eller  såsom  en  utländnings 
bemödande  att  tala  vårt  språk  mer  korrekt  än  levande 
rätt».  Egendomligt  nog  tillägger  han:  »emellertid  an- 
märkes,  att  formen  -a  (den  snälla  gossen)  är  mindre 
riktig,  ehuru  den  smakar  vårt  språkgehör  bättre».  (Sv. 
Språklära,  2  uppl.  s.  30.) 

Anmärkas  må  för  övrigt  att  skiljandet  mellan  maskulinum 
och  femininum  i  adjektivens  bestämda  pluralform  saknar 
stöd  i  fornspråket;  båda  ha  där  ändeisen  u  eller  o. 

Aurivillius  upptager  i  sitt  paradigma  som  maskulinum 
endast  dhe  lustiga  (ej  -e)  männerna.  A  andra  sidan  anse 
Aurivillius  och  hans  samtids  författare  -e  fullt  tillåtligt 
vid  singulara  femininer.  Särskilt  i  vokativ  ställning  och 
i  titulaturer  förekommer  det  ofta.  Hundratals  »gift-  och 
griftkväden»  från  våra  Karlars  tid  tala  i  överskriften  om 
then  ähreborne  Matronan,  then  dygderijke  Jungfru,  then 
salige  Fru  o.  s.  v.  Och  såsom  Gustav  Adolf  över  breven 
till  sin  syster  skrivit  Högborne  För  stinna,  älskelige  kiäre 
syster,  så  började  Karl  XII,  trogen  samma  kurialstils 
grammatiska  tradition,  breven  till  sin  syster  med  Dttrcli- 
leychtigste  Prmcess,  Högtälskeligc  kiäre  Syster. 
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Ett  bevis  att  språket  överhuvud  håller  adjektivens  -e 
inom  så  trånga  gränser  som  möjligt  är  att  detta  -e  icke 
gärna  inträder  vid  personifikationer.  Kärleken  och  döden 
omtalas,  som  vi  ha  sett,  ofta  med  han,  men  även  i 
sådana  fall  heter  det  numera  knappast  någonsin  den 
grymme  döden,  den  blinde  kärleken. 

Den  föregående  framställningen  har  visat  att  adjektiv- 
formernas betydelse  såsom  medel  att  skilja  mellan 
maskulina  och  feminina  nomina  är  begränsad  till  det 
sexuella  och  animella  området,  och  att  adjektiven  även  inom 
detta  område  blott  undantagsvis  giva  säkra  upplysningar. 
Följande  satser  ha  emellertid  för  oss  någon  betydelse: 

I.  Ord  som  i  högspråket  otvunget  kunna  förenas  med 
adjektivformer  på  -e  äro  maskulina. 

II.  Varje  maskulinum  kan  förbindas  med  adjektivform 
på  -e  a)  vid  singulara  vokativer,  särskilt  av  högtidligt 
slag:  store  konung l  b)  då  adjektivet  i  singularis  står  med 
artikeln  den  utan  påföljande  nomen:  Karl  den  store; 
gossen,  den  store. 

Personbetecknande  ord  med  dubbelt  genus. 

Hava  nu  dessa  satser  någon  praktisk  användning?  Vi 
kunna  pröva  detta  genom  att  taga  i  betraktande  något 
personligt  ord  av  omtvistat  genus.  Ett  sådant  ord, 
flickunge,  har  behandlats  redan  i  början  av  denna  upp- 
sats. Att  ordet  efterföljes  av  hon  bevisar,  såsom  vi  erinra 
oss,  intet  om  dess  grammatiska  genus,  ty  också  neutret 
riksråd  efterföljes  av  han.  Vokativprovet  är  här  icke 
användbart  i  sin  allra  kraftigaste  form,  eftersom  flickunge 
är  föga  skickat  att  uppträda  med  förnäma  låter;  visst 
är  likväl,  att  man  ej  på  högsvenska  kan  säga  du  lille 
flickunge.  Avgörande  för  ordets  feminina  karaktär  är  det 
slutligen  att  man  icke  heller  kan  säga  flickungen,  den 
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lille,  såsom  man  kan  säga  pojkvaskern,  den  lille.  Från 
det  nuvarande  högspråkets  synpunkt  är  alltså  flickunge, 
trots  sitt  slutande  -e  och  trots  våra  bästa  ordböckers 
motsatta  uppgift,  att  räkna  som  ett  verkligt  femininum. 

Den  naturliga  följden  härav  är  att  också  det  enkla 
ordet  unge  med  orätt  i  våra  ordböcker  angives  såsom 
blott  maskulinum.  Ordet  är  i  högspråket  lika  mycket 
femininum  som  maskulinum;  allt  beror  på  om  det  ut- 
säges  om  en  gosse  eller  om  en  flicka. 

Men  medgives  detta  —  och  jag  ser  ej  att  någon  in- 
vändning kan  göras  mot  min  sats  —  så  ligger  här  fröet 
till  en  verklig  revolution  i  våra  ordböcker.  Ensamt  under 
bokstaven  A  måste  inemot  ett  hundratal  ord  upptagas 
med  annat  genus  än  vad  hittills  har  varit  vanligt.  Som 
regel  böra  alla  personbeteckningar  angivas  såsom  tve- 
könade;  undantag  bli  endast  sådana  ord  som  med  nöd- 
vändighet äro  bundna  vid  ett  bestämt  kön.  Snarast  är 
detta  fallet,  när  vid  sidan  av  maskulinordet  står  en  sär- 
skild, allmänt  bruklig  femininform. 

Från  den  senare  synpunkten  göra  orden  på  -are  i 
allmänt  ett  maskulint  intryck.  Flertalet  av  dem  bildar 
helst  sitt  motsvarande  femininum  på  -arinna  eller  -erska; 
ett  och  annat  finnes  till  och  med  som  har  båda  formerna, 
vare  sig  med  eller  utan  olikhet  i  betydelsen:  det  är  nog 
att  här  erinra  om  läsarinna  och  läserska.  Såsom  ett 
fast  undantag  kunna  likväl  orden  på  -are  ej  gälla;  många 
av  dem  äro  ovedersägligen  tvekönade.  Så  bland  annat 
passagerare,  stackare,  baddare,  huggare.  Även  flera 
yrkesbenämningar,  såsom  läkare,  sekreterare,  nyttjas  för 
båda  könen.1    Vissa  ord  finnas,  som  när  de  stå  enkla 

1   När  C.  J.  L.  Almqvist  i  Araminta  May  talar  om  en  liktig  svensk 
huggerska,  eller  när  Bottiger  vid  Dr  Svalins  förlovning  skriver  att 
läkarn  utan  läkarinna 
vore  evigt  patient, 
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bilda  särskild  femininform,  men  vid  sammansättning 
röja  någon  benägenhet  att  undvika  förlängningen  med 
en  genusändelse:  aktieägare,  blomsterälskare,  bibelläsare 
kunna  sägas  även  om  kvinnor.  På  samma  sätt  bilda  vi 
till  vän  femininet  väninna,  men  till  ovän  icke  gärna 
oväninna} 

Ett  vid  personbeteckningar  mycket  användt  element 
är  avledn ingen  på  -ing,  -Ung,  såsom  i  hedning,  främling, 
avfälling.  Hithörande  ord  bruka  icke  kunna  bilda  någon 
egen  femininform,  men  nyttjas  själva  utan  svårighet  i 
feminin  mening.  I  ordböckerna  stå  de  likväl  numera 
allmänt  blott  som  maskuliner.  Emellertid  ha  redan  Lind 
och  Sahlstedt  ett  och  annat  av  dessa  ord  med  dubbelt 
genus;  även  Svenska  Akademiens  språklära  medgiver 
att  åtskilliga  bildningar  av  detta  slag  —  uttryckligen 
just  de  tre  nyssnämnda  orden  —  kunna  »nyttjas  såsom 
communia».2  Orden  drottning,  käring  ådagalägga  att 
ändeisen  -ing  ej  är  oförenlig  med  feminint  genus.  Det 
är  då  svårt  att  inse  varför  ej  t.  ex.  släkting,  syssling, 
brylling,  när  orden  nyttjas  om  kvinnor,  skulle  kunna 
erkännas  som  femininer  och  alltså  likställas  med  t.  ex. 
kusin.  I  holländskan  äro  vreemdeling,  leerling,  zonderling 
och  övriga  liknande  ord  erkända  såsom  tvekönade. 

Resande,  målsägande,  klagande,  svarande,  ordförande, 
främmande  och  åtskilliga  andra  av  samma  form  äro 
egentligen  participier  och  kunna  lika  gärna  sägas  om 
kvinna  som  om  man.  Någon  svårighet  att  vid  sidan  av 

så  kunna  dessa,  åtminstone  hittills,  blott  tillfälliga  femininbildningar  ej 
rubba  det  allmänna  språkbruket.  Det  hjälper  ej  att  också  Runeberg 
omtalar  en  Vila  såsom  läkarinna. 

1  Hos  Wadman  har  jag  sett  oväninna,  men  ordet  måste  där  räknas  så- 
som en  för  tillfället  vågad  nybildning. 

I  A-häftet  av  Sv.  Akademiens  Ordbok  (1870)  upptages  också 
Avko??iling  såsom   m.   och   f.,  men  Avfälling,  Ansvaiing  blott  som  m 
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det  maskulina  genus  som  dessa  bildningar  nu  ha  i  ord- 
böckerna uppföra  också  femininum,  bör  icke  kunna  finnas. 

Till  participiernas  grupp  höra  genom  sin  bildning 
även  orden  frände  och  fiende.  Fr  ände  har  visserligen 
en  egen  femininform  fränka,  men  denna  tillhör  ej  mera 
det  allmänna  språkbruket.  Gustav  Adolf  kallade  Ebba 
Brahe  för  sin  hjärtans  alldrakiäreste  fränkia\  men 
Gustav  III  lät,  efter  sin  och  vår  tids  språkbruk  riktigt, 
samme  Gustav  Adolf  tilltala  grevinnan  Stenbock  med 
kära  frände  (»Gustaf  Adolphs  ädelmod»  I.  4).  Lika  litet 
kan  den  gamla  femininform  fiendska,  som  finnes  i  vår 
bibel  (Mika.  7:8,  10),  hindra  oss  att  använda  fiende  så- 
som femininum.  Icke  ens  den  vida  vanligare  feminin- 
bildningen väninna  avhåller  oss  från  att  nyttja  vän  i 
feminin  mening.  »fris,  aldrabäste  [fem.]  vän»,  är  bekant 
från  Lucidor;  Franzén  kallar  Selma  »min  sångmö  och 
min  vän»,  och  Fritiof  omtalar  Ingeborg  som  ungdoms- 
vännen. Femininet  vän  har  i  själva  verket  numera  hos 
oss  ofta  en  annan,  mera  upphöjd  betydelse  än  väninna. 

Fastän  personliga  ord  på  -e  från  gammalt  anses  fram- 
för andra  ha  en  maskulin  karaktär,  kunna  många  av 
dem,  måhända  de  flesta,  utan  svårighet  tjänstgöra  också 
som  femininer,  och  foga  sig  då  i  allo  efter  de  ursprung- 
liga femininernas  grammatiska  behandling.  Så  fånge, 
dåre,  like,  kaxe,  undersåte,  namne,  arvinge,  lärjunge 
m.  fl.1  Även  sådana  ord  som  ande,  drake  kunna,  när  de 
nyttjas  om  kvinnliga  väsen,  behandlas  alldeles  som  verkliga 
femininer.  Under  sådana  förhållanden  bör  också  bi- 
kupans vise  nu  kunna  ändra  beteckning,  så  att  femininum 
erkännes  som  ordets  rätta  genus,  naturligtvis  med  full 
frihet  för  den  som  medvetet  vill  omtala  visen  som  ett  handjur 
att   också  giva  dess  namn   en   motsvarande  maskulin 

1  Lärjunginna  finnes  i  vår  bibel  Ap.  G.  9:  36,  men  är  föga  brukligt. 


DUBBELT  GENUS  I  25 

behandling.  Ordet  förhåller  sig  alldeles  som  sfinx:  under 
den  tid  då  man  ansåg  den  egyptiska  sfinxen  för  ett 
kvinnligt  väsen,  sade  man  naturligtvis  hon;  numera  där- 
emot, sedan  det  har  befunnits  att  egyptierna  avbildade 
sfinxen  med  manlig  överkropp,  säga  vi  han.  Om  grekernas 
sfinx,  det  kvinnliga  vidunder  som  CEdipus  dräpte,  sedan 
han  hade  löst  dess  gåta,  säges  däremot  hon. 

För  att  giva  ett  mera  konkret  begrepp  om  vilken 
ansenlig  omfattning  den  här  behandlade  genusfrågan 
har,  må  även  några  hos  oss  vanliga  utländska  ordbild- 
ningsändelser  här  sammanställas.  Åtskilliga  av  dessa 
representera  ett  mycket  stort  antal  personbetecknande 
nomina  som  hittills  ha  räknats  för  maskuliner,  men 
rättare  böra  anses  vara  tvekönade.  Vi  ha  sådana 
tvekönade  ord  på 

-an:    luteran,  republikan,  grobian; 

-ant:    stipplikant,  officiant,  pedant  (jfr  guvernant  f.); 

-arie:  abecedarie,  vika?ie,  biblioteka?'ie; 

-at\     ka??irat,  adressat,  kandidat,  advokat  \ 

-ent:  patient,  delinkvent,  agent,  student1', 

■ik:     katolik,  do??iestik; 

-iker:  skeptiker,  fanatiker,  musiker; 

-ist:    artist,  kontorist,  orga?iist  {modist  är  redan  erkänt 

såsom  mask.  och  fem.); 
-it:     favorit,  kosmopolit,  parasit', 
-or:   professor,  doktor,  revisor; 
-ör:   gravör,  kontrollör,  postexpeditör. 

Till  dessa  komma  sedan  ytterligare  många  främmande 
sammansättningar  på  -log,  -nom,  -graf  osv. 

I  samma  mån  som  kvinnan  i  våra  dagar  har  vunnit 
tillträde  till  förut  för  henne  stängda  yrken  och  befattningar, 

1  Formen  studentska  finnes,  men  har  ej  utträngt  det  efter  min  känsla 
bättre  uttrycket  kvinnlig  student;  jfr  skillnaden  i  betydelse  mellan 
kvinnlig  professor  och  professorska,   det  senare   =   professors  hustru. 
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i  samma  mån  har  det  också  bekräftat  sig  att  vårt  språk 
icke  finner  något  att  invända  emot  att  titlar  som  förut 
tillkommit  blott  män  också  bäras  av  kvinnor. 

Månget  personbetecknande  ord,  som  vid  första  på- 
seendet synes  obetingat  förbjuda  feminin  användning, 
tjänar,  när  det  närmare  beses,  blott  att  ytterligare  styrka 
vår  sats.  Vad  kan  vara  mera  maskulint  än  karlakarl} 
Men  ingenting  hindrar,  att  man  skämtsamt  kan  kalla 
en  duktig  kvinna  för  en  karlakarl.  Och  att  ett  tillfogat 
adjektiv  då  efter  nutidens  språk  måste  få  feminina  böj- 
ningsformer är  lika  visst  som  att  det  efter  fornspråkets 
regler  skulle  ha  nödgats  antaga  maskulina.  Pojke  är  ett 
annat  ord,  som  gör  sitt  bästa  för  att  uppträda  man- 
haftigt.  Och  dock  torde  det  icke  så  alldeles  sällan  ha 
händt,  att  en  flicka  blivit  tilltalad  med  du  lilla  tjuvpojke; 
språket  äger  ju  icke  något  tjuvjlicka.  Däremot  har 
aldrig  någon  på  nutidssvenska  sagt  till  henne  du  lille 
tjuvpojke.  Redan  förut  har  jag  erinrat  om  huru  de  emi- 
nent manliga  militärtitlarna  inom  frälsningsarmén  visa 
sig  användbara  även  som  verkliga  femininord. 

Under  sådana  förhållanden  är  det  i  allmänhet  lönlös 
möda  att  för  de  gamla  »maskuliner»,  som  användas  att 
beteckna  person,  vilja  angiva  grammatiskt  kön.  Gramma- 
tikens maskulina  genus  är,  som  vi  ha  sett,  fullkomligt 
osjälvständigt  i  förhållande  till  den  betecknade  personens 
sexuella  genus. 

Man  må  icke  tro  att  den  genusordning  jag  här  sökt 
hävda  åt  svenskan  är  utan  motsvarighet  inom  andra 
språk.  Tvärtom.  Till  och  med  inom  de  skarpast  utpräg- 
lade genusspråken  träffa  vi  fullt  analoga  förhållanden. 

Om  jag  har  yrkat  att  ordet  tyra?in,  mot  hittills  rå- 
dande sed,  skall  få  gälla  ej  blott  som  maskulinum,  utan 
ock  som  femininum,  så  innebär  detta  yrkande  intet  annat 
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än  att  våra  grammatiker  skola  göra  detsamma  som  gre- 
kernas gjorde  långt  före  oss,  när  de  i  sina  ordböcker 
upptogo  ej  blott  6  Tvyavvos,  utan  också  7)  tvquvvoq. 
Och  om  jag  har  djärvts  påstå  att  barnunge  är  både 
maskulinum  och  femininum,  så  kan  jag  därvid  åberopa 
fransmännens  auktoritet:  de  tala  ju  icke  blott  om  un 
enfant,  utan  också  om  une  enfant.  Om  jag  slutligen 
önskar  giva  dubbelt  genus  åt  orden  vän  och  kamrat, 
så  återuppväcker  jag  endast  en  tradition  från  Rigvedas 
urgamla  tider:  dess  sångare  förforo  på  samma  sätt  med 
det  motsvarande  indiska  ordet  sakhi.  Engelskan  och 
danskan  behöver  jag  icke  tala  om;  dessa  språk  ha  ej 
ens  i  adjektiven  bevarat  något  genuselement,  de  kunna 
därför  gå  ännu  längre  än  vi.  Endast  må  från  en  genus- 
bevarande  dansk  munart,  nord  seländskan,  en  liten  parallell 
antecknas.  Enligt  uppgift  av  J.  K.  Kryger1  kan  man  där 
framför  åtskilliga  som  maskuliner  ansedda  ord,  t.  ex. 
Ven,  Skcelm,  Snyder,  Tåsse,  utbyta  den  maskulina  arti- 
keln in  mot  den  feminina  en  och  därigenom  giva  orden 
feminin  betydelse.  Från  andra  nordiska  munarter  kunna 
helt  visst  liknande  fakta  uppvisas. 

Halvfemininer  och  halvneutrer. 

De  hittills  behandlade  företeelserna  ha  endast  avsett 
ord  som  vanligen  räknas  för  maskuliner.  Återstår  nu  att 
pröva  om  man  med  samma  lätthet  kan  ombilda  person- 
betecknande  femininer  till  maskuliner.  Vi  ha  i  det  före- 
gående sett  att  människa,  odåga,  skvallerbytta  och  lik- 
nande ord  kunna  efterföljas  av  han\  för  att  erkänna 
genusändringen   som   fullständig,   måste   vi  ytterligare 

1  Bidrag  til  nordsjaellandsk  Lvd-  og  Bojnings-lgere,  s.  380.  I  Blan-, 
dinger  V  (1887). 
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veta  att  orden  kunna  förbindas  med  maskulina  adjektiv. 
Är  detta  förhållandet? 

Efter  de  rön  vi  ha  gjort  på  det  maskulina  området 
borde  vi  ha  rätt  att  vänta  något  sådant.  Den  frihet 
språket  härvid  skulle  taga  sig  vore  ej  större  än  gre- 
kiskans, när  den  av  femininet  q  TiaQ&trog  'jungfrun' 
genom  senare  genusombildning  skapat  6  TzaQÖtvoq  'ung- 
karlen'. Erfarenheten  giver  likväl  ej  vid  handen  att 
svenskan  har  följt  detta  föredöme.  Man  kan  ej  tilltala 
en  man  med  du  förhatlige  människa,  du  late  odåga,  du 
idoge  arbetsmyra,  du  förträfflige  lijälpreda,  du  min  ende 
flamma,  du  fege  käring.  Adjektiverna  måste  behålla  sitt 
-a}  Huruvida  detta  -a  verkligen  är  det  feminina  genus- 
tecknet,  eller  möjligen  blott  1600-  och  1700-talens  täm- 
ligen indifferenta  adjektivändelse,  som  här  under  skydd 
av  ordens  grammatiska  genus  ha  förmått  motstå  en  om- 
bildning  till  -e,  detta  må  lämnas  osagt.  Säkert  är  att 
orden  ej  på  grammatisk  väg  kunna  uppvisas  vara  masku- 
liner. 

Vi  ha  alltså  här  träffat  på  en  ny  genusklass,  som  vi 
kunna  kalla  h al v-femininer,  liksom  vi  åt  ord  av  samma 
slag  som  statsråd,  sändebud,  fruntimmer  kunna  giva 
namnet  halv-neutrer.  Dessa  ords  attributiva  bestäm- 
ningar uttrycka  ett  annat  genus  än  det  påföljande  per- 
sonalpronominet. 

Jag  tillåter  mig  att  till  belysning  av  dessa  hybrida 
bildningar  göra  en  liten  språk-psykologisk  avvikelse  från 
vårt  ämne. 

1  Fullt  säker  är  regeln  likväl  endast  vid  sexuella  femininer  och  vid 
grammatiska  femininer  på  -a.  Den  som  icke  känner  själen  som  hon, 
utan  blott  som  den,  erfar  naturligtvis  ingen  svårighet  vid  att  säga:  den 
eländige  (i  st.  f  eländiga)  krämarsjälen  ha?-  nu  sålt  det  sista  minne 
han  ägde  ef  te?-  sin  moder.  Sådana  fall  äro  emellertid  av  naturliga  skäl 
svåra  att  framkonstruera. 
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I  franskan  har  man  med  avseende  på  ordet  gens  en 
ganska  egendomlig,  men  rätt  intressant  grammatisk  regel. 
Man  brukar  där  låta  ett  adjektiv  som  föregår  ordet  gens 
vara  femininum,  under  det  att  ett  adjektiv  som  följer 
efcer  ordet  blir  maskulinum:  toutes  les  vieilles  gens  sont 
soupconneux.  Jag  vet  ej  huruvida  denna  oregelbundenhet 
har  blivit  förklarad;  tydningen  är  i  alla  händelser  ej 
svår.  Det  gäller  en  konflikt  mellan  grammatiskt  genus 
(sing.  gent  är  femininum)  och  sexuellt  (pl.  gens  upp- 
fattas såsom  =  hommes),  i  vilken  konflikt  till  en  början 
det  grammatiska  genus  har  övertaget,  men  till  slut  det 
sexuella  avgår  med  segern. 

Längesedan  har,  som  ett  bevis  på  människoandens 
av  naturen  framsynta  väsen,  anmärkts  att  vid  assimila- 
tion av  ljud  det  vida  oftare  är  det  föregående  ljudet 
som  måste  uppgiva  sin  självständighet  och  underkasta 
sig  likdaning  med  det  följande,  än  omvändt.  Om  tungan 
leddes  av  rent  mekaniska  krafter,  skulle  den  icke  för- 
vandla ad-similation  till  assimilation,  utan  snarare  till 
ad-ciimilation.  Med  andra  ord:  det  vore  först  när  ^-ljudet 
redan  hade  hunnit  uttalas  som  känslan  av  det  obekväma 
i  förbindelsen  ads-  skulle  framträda;  lättnaden  måste 
naturligtvis  då  sökas  genom  ändring  av  det  följande 
ljudet.  Nu  visar  det  sig  däremot  att  den  talande  redan 
innan  han  hunnit  fram  till  d  har  en  förkänsla  av  det 
stundande  lilla  obehaget;  han  undanröjer  det  därför  så 
tidigt  som  möjligt  genom  att  låta  d  uppgå  i  s. 

Vår  numeruslära  giver  andra  uttryck  åt  samma  psyko- 
logiska erfarenhet.  En  boktitel  i  pluralis  kan,  såsom  vi 
ha  sett,  omtalas  med  ett  följande  singularpronomen: 
Nicanders  » Hesperiderna^  —  den.  Däremot  brukar  ett 
föregående  attribut  till  en  sådan  plural  självt  stå  i  samma 

9-  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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numerus:  det  heter  de  intressanta  »Hesperiderna» .  I  all- 
männare form  kan  man  uttala  detta  genom  den  regeln  att 
ett  ords  attributiva  bestämningar  mera  avgjort  kräva 
grammatisk  kongruens  än  dess  predikativa,  och  att  de 
i  synnerhet  kräva  sådan  mera  avgjort  än  alla  dit  till- 
bakasyftande  ord  i  en  följande  sats. 

I  frasen  Jag  har  sökt  det  ny  utnämnda  statsrådet,  men 
han  var  icke  hemma,  påverkar  ordet  statsråd  med  sitt 
grammatiska  genus  i  förväg  den  talandes  språksinne  på 
sådant  sätt  att  han  från  början  inrättar  ordets  bestäm- 
ningar till  full  kongruens  därmed.  Men  när  en  gång  det 
neutrala  substantivet  är  utsagt,  känner  sig  den  talande 
snart  frigjord  från  tanken  på  grammatisk  kongruens  och 
riktar  sin  blick  på  personen  själv.1  Blott  som  undantag 
förekommer  det,  att  den  grammatiska  kongruensen  finnes 
bruten  redan  vid  föregående  bestämningsord.  I  sin  av- 
handling om  Erik  Menveds  tillnamn  skriver  Ihre  (Vitter- 
hetsakademiens Handlingar  III.  130):  dm  mycket  beläsne 
och  nyligen  .  .  afledne  Etats-Rådst  Lange  be  k.  Tanken 
har  i  detta  fall  varit  än  mera  framsynt:  den  har  halkat 
över  titeln  och  stannat  först  vid  själva  namnet. 

1  Om  i  samma  sats  någon  annan  adjektivisk  bestämning  tillägges, 
eller  om  ett  relativ  inleder  följande  sats,  inträder  i  svenskan  också  för 
dessa  ord,  som  jag  tror,  snarast  neutrum.  Men  dylika  konstruktioner 
väcka  alltid  grammatiskt  obehag  och  undvikas  om  möjligt.  Man  skriver 
ej  gärna:  Riksrådet,  det  nyutnämnda,  7?ied  vilket  du  gjorde  bekantskap, 
är  icke  friskt  (hellre  t.  ex.  det  nyutnämnda  riksrådet,  ?'ars  bekantskap 
du  gjorde,  är  illamående).  Några  författare  låta  dock  jämväl  i  denna 
ställning  det  naturliga  könet  segra,  och  konstruktionen  blir  då  full- 
komligt som  fransmännens  vid  gens.  Linné  säger  i  ett  brev  1 747 - 
allenast  Co??imercierådet  ej  blifuer  ogunstig.  Onkel  Adam,  Altartaflan 
s.  141  (uppl.  1 891),  skriver:  Ett  äldre  fruntimmer,  klädd  i  allvarliga 
färger.  —  Tilläggas  må  den  allmänna  anmärkningen,  att  rena  person- 
beteckningar (såsom  titlar  eller  t.  ex.  ordet  fruntimmer)  mera  energiskt 
yrka  på  personlig  konstruktion  än  t.  ex.  orden  bud,  ombud,  sändebud, 
vittne,  snille. 
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Sju  slag  av  grammatiskt  genus  i  svenskan. 

Sedan  jag  nu  har  genomgått  de  olika  slag  av  genus 
som  vårt  språk  känner,  skall  jag  sammanfatta  resultatet, 
sådant  detta  ter  sig,  om  ordens  sakliga  betydelse  lämnas 
å  sido  och  uteslutande  hänsyn  tages  till  det  språkliga 
uttrycket.  Jag  måste  härvid  övergiva  den  hittills  rådande 
terminologien;  de  tre  gamla  namnen  maskulinum,  femi- 
ninum och  neutrum  äro,  såsom  man  lätt  finner,  numera 
ej  tillräckliga  för  vårt  språk. 

Om  mina  nya  uttryck  ej  ha  lika  klassisk  klang  som 
de  gamla,  så  kan  detta  till  äventyrs  ursäktas  därmed, 
att  de  i  stället  torde  så  mycket  lättare  fästa  sig  i 
minnet. 

Vi  behöva  i  främsta  rummet  ett  ord  genom  vilket 
maskulinum  och  femininum  sammanslutas  i  sin  motsats 
mot  neutrum.  J.  Pipon  (Svensk  Språklära  1878)  har  insett 
önskvärdheten  av  att  äga  ett  dylikt  generellare  uttryck; 
men  de  benämningar  genom  vilka  han  själv  söker  an- 
giva denna  motsats:  »mjukt  genus»  och  »hårdt  genus», 
förefalla  icke  synnerligen  karakteristiska.  De  av  E. 
Schwartz  i  hans  formlära  1881  använda  termerna  »kön- 
ligt»  och  »okönligt»  äro  från  fornspråkets  och  genus- 
bevarande  dialekters  synpunkt  tillfredsställande,  men- 
passa,  såsom  Schwartz  själv  har  anmärkt,  mindre  väl  för 
riksspråket,  vars  den-orå  ej  lämpligen  kunna  kallas 
»kön  li  ga». 

Då  skillnaden  bäst  uttrycker  sig  i  artiklarnas  olika 
form,  en,  -en  eller  ett,  -et,  kunna  vi  till  en  början  be- 
teckna maskulinum  och  femininum  såsom  en-  eller  V 
genus,  och  i  motsats  härtill  kalla  neutret  ett-  eller 
7-genus.  För  neutret  ligger  namnet  ^/-genus  likväl  ännu 
närmare  till  hands. 
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Inom  den  första  klassen  måste  vi  åter  särskilja  de  ord 
som  omtalas  med  den,  från  dem  som  omtalas  med  kan 
och  med  hon.  Det  är  emellertid  å  andra  sidan  också  önsk- 
värdt  att  ha  ett  sammanfattande  uttryck  för  han-  och 
hon-genus.  Ett  sådant  av  samma  art  som  de  nyss  före- 
slagna vore  /i-genus.  Namnet  personligt  genus  kan 
här  också  användas,  likväl  med  uttryckligt  förbehåll  i 
det  hänseendet  att  ifrågavarande  pronomina  ej  äro  in- 
skränkta till  personbeteckning,  om  de  ock  på  det  hela 
ha  en  personlig  klang.  I  anslutning  härtill  kunna  vi 
beteckna  svenskans  den-genus  såsom  halvpersonligt, 
dess  def-genus  såsom  opersonligt  och  dess  Vgenus 
såsom  personiformt.  Vårt  schema  blir  alltså: 

1.  Jian  genus  (ex.  maii)     \  \ 

[maskulinum]  |  //-genus  |  '//-genus 

2.  //6>//-genus  (ex.  kvinnd)\ ell.   personligt  genus 


ell.  personiformt 
genus 


[femininum] 

3.  de/i-genus  ell.  halvpersonligt  genus  (ex.  varelse) 

4.  det-genus  ell.  opersonligt  genus  (ex.  ting) 

[ne  ut  rum] 

Härtill  komma  sedan  tre  hybrida  former: 

5.  halvt  (ell.  feminint)  ///z//-genus  ell.  halv-femininum  (ex.  odåga) 

[feminino-maskulinum] 

6.  neutralt  //<2//-genus  (ex.  statsråd) 

[neutro-maskulinum]  halvt  det-genus 

7.  neutralt  /wn-genus  (ex.  fruntimmer)  (eller  halv-neutrum 

[neutro-femininum] 

En  teoretiskt  tänkbar  kombination,  hybriditeten  »ma- 
skulint  yW-genus»,  är,  såsom  vi  ha  sett,  icke  represen- 
terad i  högspråket.  Den  lille  flickungen  ersättes  med  den 
lilla  flickungen,  och  det  ursprungligen  maskulina  substan- 
tivet behandlas  i  dylika  fall  nu  helt  och  hållet  som  ett 
femininum. 
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I  stället  för  våra  vedertagna,  från  latinska  grammatiken 
ärvda  tre  genera  finnas  alltså  i  vårt  språk  sju  gramma- 
tiskt  skilda  former  av  genus:  han  genus,  hon-genus,  de?i- 
genus,  /-genus,  feminint  //tf#-genus,  neutralt  Åtf7?-genus, 
neutralt  hon-genus1 

Stockholms-genus. 

Ehuru  denna  undersökning  överhuvud  icke  inlåter  sig 
på  de  svenska  munarternas  genusförhållanden,  torde  några 
ord  om  huvudstadens  genus  här  vara  på  sin  plats. 

Den  sannolikt  äldsta  grammatiska  notisen  om  Stock- 
holms-språkets genus  har  redan  blivit  framdragen  av 
Rydqvist  (Den  hist.  språkforskningen,  2  uppl.  s.  50,  jfr 
Sv.  Språkets  Lagar  II.  290).  Den  gamle  grammatikern 
Tiällmann  skriver  1696: 

Jag  vill  icke  nämna  dem,  som  hålla  nu  såsom  för 'galant  att  sägia: 
daggen,  siälen,  dören  han\  fast  detta  dels  förorsakas  af  våre  åtskillige 
landskaps  blandade  dialekter,  munnearter  ock  vane  äller  de  främmandes 
oförfarenhet.  (Gram.  suecana  p.  179.) 

Att  skildringen  avser  just  Stockholms-språket,  nämnes 
visserligen  icke,  men  ordet  »galant»  .gör  det  sanno- 
likt att  särskilt  huvudstadsvärldens  uttryckssätt  åsyftas. 
Ännu  i  dag  är  just  ett  långt  drivet  användande  av  han 
karakteristiskt  för  stockholmaren.  Enligt  Rydqvist  nyttjas 

1  [För  begreppet  den-genus,  halvpe?'sonligt  genus  har  G.  Cederschiöld 
sedermera  iöreslagit  uttrycket  realgenus.  Ordet  är  visserligen  i  så  måtto 
mindre  karakteristiskt  som  man  väl  kan  tycka  att  det  snarare  borde 
vara  synonymt  med  neutrum,  som  nu  i  stället  blir  ett  slags  motsats 
därtill.  Men  då  det  för  ordböcker  och  grammatiska  skrifter  är  önskligt 
att  ha  ett  namn  vars  första  bokstav  kan  användas  såsom  förkortnings- 
tecken lör  ifrågavarande  genus,  och  intet  ur  denna  synpunkt  bättre 
uttryck  kunnat  påhittas,  ha  nu  både  ordet  och  dess  förkortning  r.  blivit 
allmänt  vedertagna.  Tecknet  r.  användes  först  i  Svenska  Akademiens 
ordbok  1893.  —  Tillagt  1923.] 
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i  Stockholm  »mest  bland  ståndspersoner  och  deras  be- 
tjening»  personalpronominet  han  även  om  ord  med 
grammatiskt  feminint  genus,  till  och  med  om  tunga, 
fluga,  skata  och  andra  ord  på  -a. 

Då  en  stor  del  av  vår  svenska  litteratur  har  sin  här- 
komst från  landets  centrum,  kunde  man  vänta  att  dess 
genusbehandling  skulle  bära  tydliga  spår  därav.  Så  är 
likväl  icke  förhållandet.  Jag  har  icke  anträffat  mer  än 
en  enda  svensk  författare,  som  i  fråga  om  genus  synes 
mig  på  ett  mera  utpräglat  sätt  kunna  anses  representera 
Stockholms-dialekten :  det  är  C.  I.  Hallman.  Denne  bekante 
Bellmans-frände,  född  i  Stockholm  1732  och  död  på 
samma  plats  1800,  använder  den  ganska  sällan,  vanligen 
endast  som  nödhjälp  för  honom,  Jienne,  när  versmåttet 
fordrar  ett  enstavigt  ord;  hans  vanliga  sakpronomen  är 
han,  och  även  vid  femininer  som  bok,  hand,  avbön,  skål, 
dristighet,  musik  nyttjar  han  det.  Om  ord  på  -a  säger 
Hallman  likväl  hon.  Man  måste  alltså  anse  honom  repre- 
sentera ett  mindre  framskridet  stadium  av  stockholmskan 
än  det  nuvarande.  Aug.  Blanche,  som  även  var  en  infödd 
och  »inbiten»  stockholmare,  och  som  särskilt  ägnat  sin 
talang  åt  skildrandet  av  livet  i  denna  stad,  visar  sig 
icke  i  fråga  om  genus  berörd  av  Stockholms-munarten. 
Ett  sakligt  han  förekommer  ytterst  sällan  hos  honom: 
på  100  sidor  i  hans  »Taflor  och  Berättelser»  har  jag 
blott  funnit  ett  (användt  om  storm),  under  det  att  den 
anträffats  91  gånger.  Ord  på  -a  funnos  7  gånger  om- 
talade med  hon,  12  gånger  med  den} 

1  H.  Molanders  i  »mättad»  Stockholms-jargong  avfattade  dramatiska 
skiss  »På  Kornhamnstorg»  är  tillfälligtvis  i  fråga  om  bruket  av  han, 
hon  och  den  föga  upplysande;  utom  ett  enda  han  (om  hatten)  har  jag 
däri  blott  funnit  de  förkortade,  enklitiska  formerna  *n,  'na.  Troligen 
kunna  i  vår  teaterlitteratur,  särskilt  av  det  lättare  slaget,  även  andra 
skrifter  påträffas  som  representera  huvudstadsspråket. 
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Fullt  genomfört  är  svårligen  han  i  någon  stock- 
holmares mun.  Högspråkets  den  tränger  sig  nog  gärna 
fram;  särskilt  torde  detta  vara  fallet  vid  abstrakta  uttryck. 

Stockholms-munartens  genus  bör  ej  uppfattas  såsom 
alstrat  genom  en  ombildning  av  de  förhållanden  vi 
känna  från  vår  tids  högspråk.  Det  förutsätter  fastmer 
och  har  sina  rötter  i  ett  språk  som  ännu  alls  icke  eller 
blott  föga  använde  den.  Att  han  har  undanträngt  det  oper- 
sonligt använda  hon  blir  då  lätt  förklarligt  från  den  syn- 
punkten att  antalet  av  maskuliner  bland  opersonliga  ord  i 
den  äldre  svenskan  är  så  ojämförligt  mycket  större  än 
antalet  av  femininer.  De  förra  ha  därför  lyckats  draga 
de  senare  in  under  sin  analogi,  alldeles  som  vi  ha  sett 
att  det  stora  flertalet  av  främmande  lånord  inom  hög- 
språket har  antagit  maskulint  genus. 

Enligt  Sweet  använder  det  holländska  vardagstalet 
hij\  'han',  om  nästan  alla  livlösa  föremål.1  Vi  se  här  ett 
intressant  sidostycke  till  vad  som  har  skett  i  stockholm- 
skan; utvecklingsvägen  har  säkert  varit  likartad. 

Densamma. 

Utom  sina  egentliga  personalpronomina  han,  hon,  den 
har  svenskan  ännu  ett,  som  i  litteraturen  spelar  en  icke 
alldeles  obetydlig  roll,  men  som  i  denna  användning 
knappast  någonsin  förekommer  inom  det  talade  språket. 
Det  är  ordet  de7isamma. 

Användningen  av  detta  ord  som  personalpronomen 
är  icke  inhemsk.  Nästan  utan  att  göra  särskilda  efter- 
forskningar kan  man  redan  i  ordets  allmänna  yttre  skick 
och  sätt  att  vara  läsa  dess  historia.  Det  uppträder  med 

1  Se  hos  J.  Storm,  Engelsk  Filologi  s.  146.  Såsom  ett  undantag 
namnes  att  matvaror  omtalas  med  zi/\  'hon'. 


136 


OM  GENUS  I  SVENSKAN 


en  viss  bred  omständlighet,  en  avrundad,  ceremoniös 
värdighet,  som  gör  att  man  genast  måste  tänka  på 
kurialstilen.  Man  anar  då  också  utan  vidare  att  ordet 
har  kommit  från  Tyskland,  måhända,  såsom  åtskilligt 
annat  av  detta  slag,  efter  att  ha  tagit  vägen  över  Dan- 
mark. 

Redan  under  reformationstiden  var  ordet  hemmastadt 
i  Sverge.  Vi  möta  det  t.  ex.  upprepade  gånger  i  Gustav  I:s 
testamente.  Från  1 54 1  års  bibel  har  then  samme,  användt 
om  kvinnans  säd  1  Mos.  3:  15,  kommit  att  stå  kvar  ännu 
i  Karl  XII:s  bibel.  Ordet  har  här  sitt  mönster  i  Luthers 
derselbe,  liksom  även  danskarnas  densamme  i  bibeln  av 
1550  har  sin  härkomst  därifrån.1 

Under  följande  århundrade,  t.  ex.  i  1686  års  kyrkolag, 
finna  vi  ordet  bli  alltmera  populärt.  Bland  1700-talets 
perukprydda  ämbetsmän  kände  det  sig  som  hemma  i 
huset.  I  våra  dagar  användes  uttrycket  föga  utanför 
den  juridiska  världen.  I  poesi  möter  man  det  ytterst 
sällan,  om  ej  i  skämtsam  stil.  Vissa  framstående  prosa- 
författare finnas  dock  som  tyckas  ägna  det  en  säkert 
omedveten  förkärlek.   Hos  andra,  och  troligen  de  flesta, 

1  [Ur  en  annan  synpunkt  äro  genus-  och  pronominal-förhållandena  i 
denna  vers  av  ganska  stor  betydelse.  De  spela  en  roll  inom  teologien. 
Den  närmast  liggande,  enkla  tydningen  av  de  Hebreiska  orden  är  att  de 
sylta  på  den  fiendskap  och  strid  som  från  gammalt  består  mellan  män- 
niskosläktet och  den  giltiga  ormen.  Medeltiden,  med  sin  böjelse  för  mystik, 
ville  emellertid  i  versen  inlägga  en  allegorisk  mening:  den  skulle  vara 
ett  »protevangelium»  om  huru  det  ondas  välde  engång  skulle  krossas. 
I  kvinnans  säd  se  katolikerna,  med  stod  av  en  oriktig  läsart  i  Vulgata 
(ipsa  lör  ipse\  himladrottningen  Maria,  som  därlör  också  stundom 
avbildas  trampande  på  en  orm.  Det  latinska  ordet  semen  (säd)  är  masku- 
linum,  och  i  det  feminina  ipsa  ligger  därför  en  tendensmässig  tydning.  I 
svenskan  är  ordet  säd  tvärtom  femininum,  och  det  maskulina  densamme 
är  alltså,  även  det,  tendensmässigt,  det  går  ut  från  antagandet  att  stället 
syftar  på  Kristus.  I  vår  nya  bibelöversättning  (191 7)  har  insatts  pro- 
nominet  deny  som  lämnar  saken  oavgjord,  så  långt  som  sådant  har  varit 
möjligt  med  våra  svenska  pronominalförhållanden.  —  Tillagt  1923.] 
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användes  ordet  knappast  någonsin  som  personalpronomcn. 
Ordet  har  alltså  numera  i  viss  mån  karaktären  av  en 
litet  tvungen  stilistisk  prydnad.  Det  vill  ej  rätt  finna 
sig  i  den  undanskymda,  vardagsnyttiga  tjänarställning 
som  eljest  tillkommer  pronominalorden. 

Med  motsvarande  uttryck  i  Danmark,  Tyskland  och 
Holland  torde  förhållandet  vara  likartat.  I  det  sistnämnda 
landet  hade  dezelve  sin  glansperiod  i  början  av  1800- 
talet;  men  sedan  Bilderdijk  och  van  Lennep  hade 
hållit  sträng  räfst  med  missbruket  av  detta  pronomen, 
fruktar  numera  en  holländsk  författare  att  synas  löjlig, 
om  han  använder  det.1 

Densamme  (fem.  -a)  kunde  såsom  personalpronomen  förr 
stundom  också  sägas  om  person.  Det  var  alltså  ett  gene- 
rellare  genusord  än  något  annat:  det  omslöt  både  han, 
hon  och  den  och  uteslöt  endast  det.  Nu  är  det  inskränkt 
till  samma  omfång  som  den.  Då  ordet  alltså  ej  här  för 
oss  spelar  någon  större  roll,  inskränker  jag  mig  till 
en  kort  uppräkning  av  några  icke-kuriala  fall  i  vilka  jag 
funnit  ordet  jämförelsevis  ofta  och  utan  anstöt  användt. 
De  äro:  1)  När  två  den  skulle  vålla  missljud:  jag  köpte 
densamma  den  1  maj.  2)  Tämligen  ofta  efter  preposi- 
tion,  som  ersättning  för  de  stundom  tvetydiga,  stundom 
orytmiska  för  den,  på  den,  till  den  eller  därför,  därpå, 
därtill  osv.:  t.  ex.  Riksdagsordn.  1866  §  34:  Om 
Riksdagen  urtima  är,  kungöres  för  densamma  anled- 
ningen till  dess  sammankallande.  3)  Som  ett  mera  av~ 
rundat  slutfall  på  en  period  i  st.  f.  det  onekligen  i  sådan 
ställning  ofta  något  tvärhuggna  eller  matta  den:  Staden 
tjusar  ögat  hos  den  som  från  sjösidan  nalkas  densamma. 
(C.  Bovallius,  Resa  i  Central- Amerika  I.  50);  även  rimmet 


1  Se  J.  te  Winkel  i  Pauls  Grundriss  der  germ.  Philologie  I.  677. 
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talar  här  mot  den.  —  Blott  på  den  officiella  värdighetens 
räkning  måste  man  skriva  användningen  av  ordet,  när 
det  heter  t.  ex.:  Kontraboken  n:r  4710  är  för  kommen  och 
varder  densamma  härmed  efterlyst  och  dödad.  —  Om 
person  nyttjas  densamme  för  han  numera  knappast  utom 
någon  gång  i  lagstil:  Om  någon  gör  detta,  så  skall 
densamme .  .  .  Ordet  motsvarar  dock  här  kanske  snarare 
denne.  I  äldre  tider  sade  man  för  densamma  också 
stundom  samma,  efter  mönstret  av  tyskarnas  selbe,  selbige. 
Det  finnes  t.  ex.  hos  Eneman,  Resa  I.  198:  [Han  hade 
uppbyggt]  en  stad...  och  givit  samma  namn  av... 
Elf j om. 

Ett  personalpronomen  av  ännu  förnämligare  kvalitet 
än  samma  och  densamma  är  det  enkom  åt  regenten 
förbehållna  högstdensamme,  eller  än  mera  imposant  aller- 
högstdensamme.  Också  dessa  ord  äro  tyska  lån,  ehuru 
de,  märkvärdigt  nog,  saknas  i  den  långa  lista  på  HocJi-, 
Höchst-,  Aller-,  som  upptages  i  Grimms  stora  ordbok. 
De  nämnas  däremot  bl.  a.  av  D.  Sanders  i  hans  skrift  om 
»Huvudsvårigheterna»  i  tyska  språket. 

I  överförd  eller  parodisk  mening  nyttjas  dessa  ståt- 
liga personalpronomina  någon  gång  utanför  sitt  egent- 
liga område.  Vitalis  beskriver  i  sin  satiriska  skildring  av 
Promotionen  1824  hurusom  jorden,  Fru  Tellus,  efter 
ändat  kretslopp  vid  årets  slut  återkommer 

precist  till  samma  punkt  der  högstdensamma 
befann  sig  vid  sin  vandrings  första  början, 
deri  en  Metaphysicus  ej  olik. 

Historik  över  bruket  av  den. 

Jag  skall  i  denna  avdelning  söka  utreda  huru  det  har 
gått  till  att  ordet  den  småningom  har  kommit  att  i  den 
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nyare  svenskan  intaga  den  plats  såsom  sakligt  personal- 
pronomen  till  vilken  fordom  blott  han  och  hon  ansågos 
berättigade. 

Då  ännu  under  1700-talet  skriftställare  funnos  som 
knappast  syntes  veta  av  detta  pronomen,  skulle  man 
svårligen  tro  att  dess  bruk  i  vårt  land  kan  följas 
tillbaka  ända  till  Gustav  Vasas  första  tid.  Jag  vågar 
icke.  ens  förneka  att  ännu  äldre  exempel  kunna  påträffas. 
Femtonhundratalets  svenska  språk  är  för  forskaren  en 
obruten  mark;  den  som  vill  veta  något  därom  är  hän- 
visad till  sina  egna  upptäckter.  Och  exemplen  på  den 
framletas  under  denna  tid  icke  så  lätt.  I  de  prosaskrifter 
av  Peder  Månsson,  Olavus  Petri,  Peder  Swart  m.  fl.  jag 
genomgått  har  jag  icke  funnit  något  säkert  exempel, 
icke  heller  i  Harald  Oluftsons  Visbok  (1 541— 81). 

I  1526  års  Nya  Testamente  har  jag  likväl  träffat  ett 
fall;  om  flera  finnas,  äro  de  åtminstone  ytterligt  säll- 
synta. Det  heter  Mat.  27:  48: 

Strax  lopp  en  aff  them  och  togh  en  swamp  och  fylte  honom  medh 
ätikio  och  satte  then  på  ena  röö,  och  gaff  honom  dricka. 

Ordagrant,  om  ock  icke  bokstavstroget  lika,  har 
denna  vers  genom  1 541  och  1703  års  biblar  fortplantat 
sig  till  normalupplagan  av  Nya  testamentet  1884,  endast 
att  i  sistnämnda  redaktion  ett  den  insatts  också  för  det 
första  honom.  Luthers  text  har  på  båda  ställena  ihn  och 
har  följaktligen  ej  givit  någon  anledning  till  växlingen 
mellan  honom  och  then\  de  danska  biblarna  av  1550 
och  1607  ha  också  för  båda  pronomina  hannem.  Then 
i  vår  gamla  översättning  har  antagligen  insatts  för  att 
bryta  en  följd  av  tre  icke  likställda  honom. 

I  Gustav  I:s  registratur  och  i  Sv.  Riksdagsakter,  utg. 
av  E.  Hildebrand  och  O.  Alin,  har  jag  anträffat  några 
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ungefär  samtidiga  exempel  på  den}  Jag  anför  här 
ett  par: 

Epter  pawen  icke  wil  stedia  the  gode  herrer  electorum  vigilse,  med 
mindre  the  skola  then  köpa  vtaff  honum.  (Propositioner  till  riksrådet 
1524.) 

Och  swara  the  om  then  vpresning  i  dalerna,  ath  huar  then  icke 
en  nw  blijffwer  åffseet,  .  .  .  vilia  the  .  .  (Rådets  och  Adelns  svar  på 
konungens  propositioner  vid  Västerås  riksdag  1527.) 

Ther  hans  Nåde  föregifver  om  Vesterårs  recess  oc  ordinantie,  om 
then  skall  hållas  eller  ey  etc.  (Rådets  svar  å  konungens  propositioner 
vid  rådsmötet  i  Stockholm  1533,  Ilildebrand  och  Alin  L  198.) 

Från  slutet  av  1500  talet  ha  vi  ett  viktigt  aktstycke 
till  våra  pronominas  historia  i  korrespondensen  mellan 
Sigismunds  rådsherrar  1594 — 1600. 2  Man  överraskas  av 
att  i  dessa  brev  finna  den  nästan  lika  ofta  användt  som 

han  och  hon. 

I  Per  Brahe  den  äldres,  riksdrotsens,  något  tidigare 
(1585)  daterade  »Huuszholdz-Rook»  är  den  också  mera 
vanligt  än  man  skulle  ha  väntat  i  en  skrift  från  detta 
århundrade;  dock  ses  där  ungefär  dubbelt  så  många 
han  och  hon  som  den. 

Vi  träffa  under  denna  period  pronominet  den  någon 
gång  användt  också  om  person.    Så  hos  P.  Brahe  s.  41: 

1  [Genom  Söderwalls  nu  i  hans  Ordbok  öfver  Svenska  Medeltids-språket 
tryckta  artikel  visar  det  sig  att  ordet  den  i  sin  roll  som  per- 
sonligt pronomen  verkligen,  såsom  jag  misstänkt,  har  en  något  äldre 
historia  i  Sverge.  Södervvall  anför  ett  dussin  ställen,  dels  från  1500- 
talets  första  årtionden,  dels  från  1400-talets  senaste  del.  En  först  av  C. 
G.  Hammarskjöld  och  sedan  i  någon  mån  av  mig  själv  företagen  gransk 
ning  av  de  dokument  från  Sture-tiden  som  finnas  tryckta  i  Styffes  Bidrag 
till  Skandinaviens  historia,  har  bekräftat  att  ingenting  nämnvärdt  finnes 
att  tillägga  till  Söderwall  I  betraktande  av  den  genom  Söderwall  och 
oss  granskade  litteraturens  omfång  är  detta  ju  ytterst  obetydligt,  i  syn- 
nerhet om  man  betänker  att  en  väsentlig  del  av  texterna  utgöres  av  brev. 
Just  i  brev  kunde  man  snarast  vänta  att  finna  exempel.  — Tillagt  1923.] 

2  Utgiven  av  E.  W.  Bergman  i  Silfverstolpes  Hist.  Bibliotek  II. 
227  ff. 
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Och  är  then  [=  en  sådan]  Mcnniskia,  ehuru  länge  then 
leffwat  hafzver,  föga  annorlunda  än  som  itt  Barn\  s.  63: 
[Hälla  gästabud]  för  tlien  menige  Man  tippa  thet  then 
icke  skal  knorra} 

Redan  det  lilla  material  här  har  framlagts  är  till- 
räckligt för  att  låta  oss  ana  ett  förhållande  som  vi 
under  följande  århundraden  skola  finna  ytterligare  be- 
kräftat. Det  gäller  en  iakttagelse  som  i  de  flesta  fall 
förklarar  för  oss  varför  det  händer  att  av  två  samtida  för- 
fattare den  ene  rikligen  brukar  dt  n,  under  det  att  ordet  hos 
den  andre  antingen  icke  alls  eller  blott  sällan  anträffas. 

Den  uppträder  från  början  som  ett  aristokratiskt  ord. 
Det  tillhör  regeringskretsarnas  språk  och  vinner  tidigast 
sin  spridning  bland  de  höga  ämbetsmännen  och  över- 
huvud i  den  förnäma  världen.  Det  är  i  sammanhang 
härmed  också  tidigt  hemmastadt  i  det  kungliga  kansliet, 
och  torde  bland  de  utanförstående  länge  ha  haft  något 
av  samma  officiella  klang  som  stundom  för  oss  ljuder 
ur  ett  densamma. 

Vi  kunna  härav  genast  ana  att  den  i  sin  användning 
såsom  personalpronomen  möjligen  ej  är  ett  fullt  inhemskt 
ord.  Den  speciella  undersökningen  härom  sparar  jag 
emellertid  till  nästa  avdelning  och  infogar  här  endast  ett 
par  allmänna  anmärkningar,  som  kunna  bidraga  till  en 
bättre  uppfattning  av  det  följande. 

Femtonhundratalets  svenska  sluter  inom  sig  bjärta 
motsatser.  Den  som  jämför  språket  i  1 541  års  bibel  med 
uttryckssättet  i  de  skrivelser  som  samtidigt  utfärdades 

1  [I  Schlyters  ordböcker  till  våra  medeltidslagar  hänvisas  till  ganska 
många  ställen,  där  p&n  skall  betyda  'han'.  Vid  granskning  av  dessa 
ställen  befinnes  emellertid  att  fycen  visserligen  överallt  avser  person, 
men  också  att  det  överallt  utan  svårighet  kan  fattas  som  demonstrativ. 
I  flera  fall  är  denna  översättning  naturligare  än  den  med  'han',  t.  ex. 
Söderm.  Kon.  V.  2,  I  Vestm.  Byggn.  44  pr.  och  fjuf  3;  ordet  mot- 
svarar här  snarast  det  tyska  jener,  Men  andre'.  —  Tillagt  1923.] 
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från  konungens  kansli,  skall  tro  sig  ha  två  ganska  skilda 
munarter  för  ögonen.  Samma  motsats  möter  oss,  om 
vi  sammanställa  de  båda  betänkandet!  som  avgåvos,  å 
ena  sidan  av  biskoparna  och  några  kapitelmedlemmar, 
å  andra  sidan  av  rådet  och  adeln,  när  konung  Gustav 
år  1552  förehade  planer  på  sitt  nya  giftermål.1  I  båda 
skrivelserna  spelar  det  osvenska  ordslutet  -e  för  -a  en 
stor  roll;  men  under  det  klerkerna  nöja  sig  med  ett 
knappt  tjogtal  dylika  osvenskheter  på  sidan,  har  adeln 
ett  fullt  åttiotal.  Redan  det  är  betecknande,  att  adelns 
utlåtande  omnämner  den  blivande  konunga-gemålen  såsom 
thenn  edle  ock  vällbome  jomfru  Katerina,  under  det  att 
hon  i  biskoparnas  heter  then  edela  och  välborna  jomfru 
Katherina. 

Det  »konglige  Cancelliets»  rättighet  att  vara  ledande 
också  i  språkfrågor  ansågs  i  äldre  tider  som  en  avgjord 
sak.  »Huru  kan  den  understå  sig  at  skrifva  en  Svensk 
Grammaticam,  som  huarken  är  af  profession  en  philo- 
sophus  eller  någet  ämbete  haft  vid  Konglige  Cancelliet?» 
frågar  Joh.  Salberg  (1696).  Och  fullt  övertygad  att  ingen 
vidare  diskussion  behöver  förekomma  om  denna  för  de 
flesta  filologer  visserligen  mycket  nedslående  lärosats, 
förklarar  han  strax  därpå  att  et  språks  skrifvesätt  bör 
under  kansliet  »såsom  ett  regale  i  synnerhet  dependera».2 
Bekant  är  huru  ivrigt  U.  Hiärne  under  sin  ortografiska 
sammandrabbning  med  Svedberg  åberopade  kansliets 
överhöghetsrätt  i  språkliga  frågor,  liksom  också  att  vid 
denna  tid  ortografiska  lagstiftningsplaner  verkligen  före- 
nades inom  kansliet.8 

1  Handlingarna  finnas  tryckta  i  Svenska  Riksdagsakter,  utg.  av  E. 
Hildebrand  och  O.  Alin,  I.  612  ff. 

2  Se  Aksel  Andersson,  Om  J.  Salbergs  Gram.  Svetica,  s.  8. 

3  Se  Hugo  Hernlund,  Förslag  och  åtgärder  till  svenska  skriftspråkets 
reglerande  1 69 1  — 1739.  (1883.) 
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Och  även  där  denna  rätt  ej  uttryckligen  erkändes, 
gjorde  den  sig,  särskilt  i  äldre  tider,  faktiskt  gällande. 
Traditionerna  från  unionstidens  danska  kansli  äga  uppen- 
barligen en  väsentlig  andel  i  1500-talets  ^-smak.  I  det 
talade  språket  har  detta  e  säkerligen  icke  spelat  en  så 
stor  roll  som  man  skulle  kunna  tro  av  dess  användning 
i  skrift.  Så  snart  regeringsskrivelserna  under  Karl  IX:s 
och  Gustav  Adolfs  regering  hade  återgått  till  den 
nationellare  ^-formen,  var  dennas  seger  genast  given. 

I  fråga  om  den  ha  samhällets  ledande  män  hållit  fast  vid 
den  under  1500-talet  uppkomna  nya  ordningen,  och  de  ha 
också  lyckats  att  efter  hand  få  det  allmänna  språkbruket 
på  sin  sida.  Av  riksrådsmedlemmar  sådana  som  Per 
Brahe,  Erik  Sparre,  Gustav  Banér,  Hogenskild  Bielke 
och  andra  tidens  stormän  är  det  som  vi  först  se  den 
användas  i  större  utsträckning,  även  vid  fullkomligt 
enskilda  meddelanden.  Från  dem  gick  ordet  sedan  vidare. 

Vi  förflytta  oss  nu  till  1600-talet.  Hela  detta  århundrade 
igenom  skola  vi  återfinna  samma  motsats  som  vi  känna 
från  det  föregående:  å  ena  sidan  den  administrativa  och 
förnäma  världen  med  den,  å  andra  sidan  den  lärda  och 
vittra  världen  med  de  gamla  han  och  hon.  Den  värld 
som  varken  var  förnäm  eller  lärd,  stod  naturligtvis  fjärran 
från  alla  nymodigheter. 

Om  Gustav  Adolf  har  jag  redan  nämnt  att  han  i  sina 
skrivelser  ungefär  lika  ofta  begagnar  den  som  han  eller 
hon.  Detsamma  gäller  under  samma  tid  om  hans  kansler 
Axel  Oxenstierna.  Den  senares  skrifter  visa  oss  emeller- 
tid huru  det  nya  pronominet  med  åren  erhöll  allt  större 
användning.  Rikskansleren  ändrade  själv  sitt  språk;  i  det 
utförliga  testamente,  han  nedskrev  1650,  har  den  vunnit 
ett  betydligt  försprång  för  de  båda  andra  uttrycken. 

Per  Brahe  den  yngre  visar  även,  ej  blott  genom  sitt 
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tillnamn,  utan  ock  genom  sin  användning  av  den,  att 
han  tillhör  ett  yngre  släkte  än  hans  redan  omtalade  farfader 
och  namne.  I  hans  brev  till  Oxenstierna  1633 — 51  är 
den  vanligare  än  han  och  hon. 

Av  Ridderskapets  och  Adelns  Riksdagsprotokoller  för 
midten  av  århundradet  inser  man  ännu  tydligare  huru 
den  segrat  inom  dessa  kretsar;  han  och  hon  förekomma 
i  protokollen  blott  som  undantag. 

Man  blir  därför  något  överraskad,  när  man  mot  slutet 
av  århundradet  i  1686  års  kyrkolag  finner  han  och  hon 
åter  ha  fått  övertaget,  om  ock  den  är  representerat  av 
relativt  icke  så  få  exempel.  Men  om  man  besinnar  att 
kyrkolagen  naturligtvis  tillkommit  under  väsentligt  in- 
flytande av  de  i  denna  punkt  från  början  konservativa 
kyrkliga  myndigheterna,  inser  man  att  så  måste  vara. 

Vi  skola  nu  se  till  huru  denna  andra  riktning,  den  för 
det  nya  pronominet  obenägna,  ter  sig  under  1600- 
talet. 

I  Messenius'  dramer  är  ett  den  som  ej  kan  uppfattas  i 
demonstrativ  mening  att  räkna  som  ett  ytterst  sällsynt 
undantag.  I  Prytz'  »Gustaf  I:s  Comoedia»  (1622)  har  jag 
ej  alls  funnit  något  exempel,  i  Brascks  skådespel  »Filius 
prodigus»  (1645)  blott  ett  par  stycken. 

Att  Stiernhielm  och  Wivallius  ej  synas  använda  den, 
är  redan  nämnt.  Då  Stiernhielm  bär  adligt  namn,  och 
då  han  tidtals  beklädde  förnämliga  statsämbeten,  kan 
någon  tycka  att  frånvaron  av  den  hos  honom  strider 
emot  den  allmänna  sats  jag  ovan  har  uppställt.  Men  man 
bör  ihågkomma  att  Stiernhielm  var  ett  landsortens  barn, 
och  att  han  under  de  första  40  åren  av  sin  levnad  hade 
sett  mycket  litet  av  landets  huvudstad.  Hans  liv  t: i  11- 
bragtes  också  helt  säkert  vida  mera  i  studerkammaren 
än  på  ämbetsrummet  och  i  den  förnäma  världens  salar. 
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På  likartat  saft  förklaras  att  ännu  något  senare  en 
annan  berömd  poet,  Lindschöld,  i  sina  vittra  skrifter 
som  regel  nyttjar  han  och  hon,  och  blott  sällan  använder 
den  Fastän  Lindschöld  slutade  som  riksråd  och  greve, 
bevarade  han  i  sitt  språk  minnet  av  en  tid  då  han 
som  en  ringa  smedson  under  namnet  Lindeman  framlevde 
sin  barndom  i  Skänninge  och  Linköping.  När  han  skrev 
sitt  förnämsta  verk  »Den  Stoora  Genius»,  hade  han  blott 
en  kortare  tid  vistats  i  Stockholm. 

En  tredje  bekant  skald  med  aristokratiskt  namn  är  G. 
Rosenhane,  om  det  nämligen  är  han  som  döljer  sig 
under  signaturen  Skogekär  Bergbo.  I  hans  »Venerid» 
såväl  som  i  hans  övriga  dikter,  alltsammans  enligt  E. 
Meyer  författat  omkring  1650,  förekomma  åtskilliga  den, 
men  han  och  hon  äro  dock  mycket  vanligare.  Härvid  är 
likväl  att  anmärka,  dels  att  många  av  dessa  han  och  hon 
äro  av  det  poetiska  slaget  [kärleken  —  han  och  dylikt), 
dels  ock  att  Rosenhane  särskilt  ivrade  för  ett  ålder- 
domligt språk.  Icke  blott  hans  »Svenska  språketz  klage- 
mål»,  utan  också  hans  votum  »Om  gamble  lagens  för- 
ändring»1 bevisar  detta. 

Sextonhundratalets  övriga  mera  bekanta  skalder  tyckas, 
så  vidt  jag  har  granskat  dem,  alla  hålla  fast  vid  de 
gamla  pronomina.  Mycket  sällan  träffar  man  ett  den  hos 
Lagerlööf,  Lucidor,  Börk,  Törnewall,  fastän  alla  dessa 
tillhöra  århundradets  slut. 

Oftare  finner  man  den  hos  Sam.  Columbus  (f  1679); 
i  denna  punkt  som  i  åtskilligt  annat  var  han  ett  stycke 
framför  sin  omgivning.  Dock  förekommer  i  hans  prosa- 
skrifter dtn  ej  ens  hälvten  så  ofta  som  han,  hon,  och  i 
hans  poesi  har  det  en  ännu  mycket  oansenligare  ställ- 

1  Tryckt  i  E.  Meyers  monografi  om  Rosenhane  1888. 
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ning.  Samma  förhållande  mellan  prosa  och  poesi,  att 
den  förra  är  mera  den-vänWg,  skola  vi  ofta  se  upprepat. 
Det  beror  naturligtvis  i  första  rummet  på  poesiens  större 
böjelse  för  personifikation;  under  1600-talet  kan  med 
avseende  på  den  ha  tillkommit  en  viss  känsla  av  att 
ordet  ej  var  rätt  folkligt.  Det  var  kanske,  i  enlighet  med 
vad  jag  redan  förut  har  sagt,  för  den  tidens  skalder  vad 
densamma  såsom  personalpronomen  är  för  våra.  Poesien 
tycker  ej  om  ord  som  ha  någon,  om  än  aldrig  så  liten 
smak  ifrån  ämbetsrummets  bläckhorn. 

I  Comenii  »Uppläste  gyllene  tungomåls  dör»  (1641) 
ser  man  överallt  han  och  hon.  I  rubriken  till  §  360 
talas  dock  om  wilian  och  thess  åthäfwor.  I  den  tyska 
redaktionen  motsvaras  detta  av  Vom  Willen  und  dessen 
Bewegungen.  Formen  dess  går,  som  vi  redan  ha  sett, 
delvis  sin  egen  väg,  och  liksom  här,  så  är  det  väl  även 
i  andra  fall  genom  tyskt  inflytande  som  genitiven  dess 
har  kommit  att  få  en  egen,  särskilt  gynnad  ställning 
framför  den  oböjda  formen  den. 

Om  Karl  XII:s  bibel  är  redan  talat.  Att  den  icke 
inom  sagda  skrift  har  någon  nämnvärd  plats  beror  i 
främsta  rummet  på  dess  välbekanta  mycket  nära  an- 
slutning till  den  gustavianska  bibeln;  men  även  om 
detta  skäl  ej  hade  funnits,  skulle  sannolikt  personal- 
pronominet  den  i  alla  fall  icke  mycket  ha  synts  till  däri. 
Vårt  kyrkliga  språk  har,  såsom  vi  ha  sett,  i  fråga  om 
pronomina  visat  sig  ganska  konservativt.  Vår  »gamla 
psalmbok»  av  1695  vill  icke  just  veta  av  den\  därom 
vittnar  ännu  vår  Wallinska  psalmbok  av  18 19.  Om  vi 
i  någon  av  dennas  psalmer  möta  ett  den,  kunna  vi  vara 
tämligen  säkra  om  att  psalmen  är  ny  eller,  i  motsatt 
fall,  att  dess  ursprungliga  text  har  blivit  ändrad.  Ett  par 
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exempel.  Ps.  144  har  erhållit  sin  ursprungliga  svenska 
form  av  Olavus  Petri.  I  g:e  versen  läses  nu : 

Sann  kärlek  söker  ingen  lön, 
dock  tro  vi  den  tillstunda. 

Gå  vi  till  originalet,  så  finna  vi  emellertid  them  för  den* 
och  erinra  oss  då  att  ordet  lon  förr  nyttjades  som  en 
neutral  plural.  —  I  ps.  136,  författad  av  Spegel,  läsa  vi 
nu  (i  fråga  om  Guds  nåd)  orden  sig  den  med  tron  tillegna. 
Slå  vi  upp  originalet,  finna  vi  tig  för  den.  Missljudet  i 
sig  tig  har  tydligtvis  vållat  ändringen.1 

Med  1700-talet  får  kampen  mellan  den  och  han,  hon 
ett  annat  skick.  Bruket  av  det  förstnämnda  ordet  är  icke 
längre  begränsat  till  vissa  samhällskretsar.  Författare  av 
alla  klasser  använda  det  i  allt  större  omfång,  så  att  den 
vid  århundradets  slut  har  vunnit  en  otvivelaktig  seger. 
Det  innehar  då  ungefär  samma  ställning  som  han  och 
hon  intogo  vid  1600-talets  utgång. 

Tre  framstående  författare,  Urban  Hiärne  (j  1724), 
biskop  Rudeen  (f  1729),  biskop  Svedberg  (f  1735),  vilka 
med  sin  litterära  verksamhet  stå  midt  emellan  båda 
århundradena,  visa  sig  redan  tidigt  ha  gjort  ett  betydande 
steg  mot  den-sidan.  Och  mycket  betecknande  är  att 
Svedberg,  som  i  sin  »Schibboleth»  så  nitiskt  ivrade  för 

1  En  och  annan  ändring  förstås  icke  så  lätt.  I  ps.  307:  2  hade 
Spegel  kallat  daggen  för  han;  redan  Svedberg  insatte  i  stället  then, 
helt  visst  icke  för  att  undgå  ett  språkfel  (dagg  är  fem.,  dock  hos  Sahl- 
stedt  och  ännu  hos  A.  F.  Dalin  mask.),  utan  genom  reminiscens  från 
Psaltaren  133:  3,  där  likväl  den  ej  är  personalpronomen.  I  ps.  63:  10 
har  den  vållats  av  ett  tryckfel.   Olaus  Martini  hade  skrivit: 

så  wore  hon  [världen]  dock  mycket  kleen 
at  wara  tigh  en  säng  alleen. 

I  psalmboksförslaget  18 16  kom  genom  tryckfel  att  stå  han  för  hon,  och 
vid  slutredigeringen  1 8 1 9  ändrades  detta  stötande  han  till  den,  säkert 
blott  därför  att  man  glömde  att  gå  tillbaka  till  urtexten. 
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återgång  till  det  gamla  språket,  därvid  alldeles  förbisåg 
att  den  innebar  någon  nyhet.  Just  i  det  sammanhang 
(s.  135)  där  han  som  ivrigast  yrkar  på  uppehållandet  av 
genus-skillnaden  (så  att  man  t.  ex.  skulle  efter  bibeln 
säga  bedrövada  nätter,  ej  bedrdvade  nätter)  använder 
han  själv  upprepade  gånger  ett  pronomen  i  vilket  genus- 
skillnaden  upphäves.  Ordet  den  hade  för  Svedberg  tyd- 
ligen icke  mera  någon  anstrykning  av  nymodighet.  Han 
nyttjar  det  själv  oftare  än  opersonligt  kan  och  kon,  ehuru 
även  dessa  pronomina  ej  sällan  förekomma  i  hans  skrifter. 

Bland  de  yngre  författare  som  i  mera  egentlig  mening 
höra  till  Karl  XII:s  samtid  rinnas  några  som  dela  sina 
sympatier  ungefär  lika  mellan  de  båda  uttryckssätten.  Så 
I.  Holmström,  G.  H.  v.  Borneman  (»Fången  i  Simbirsk») 
och  Frese.  Hos  Runius  har  däremot  den  en  mycket  under- 
ordnad ställning;  likaså  hos  Geisler.  Tvärtom  synes 
Trievvald  finna  den  bekvämare  än  han  och  hon.  Också 
reseskildraren  Eneman  har  oftast  den\  å  andra  sidan  visar 
han  sig  dock  fullt  förtrogen  med  ordens  grammatiska 
genus  och  uttrycker  det  ganska  ofta  genom  ett  han  eller 
ett  hon.  Konung  Karl  själv  rör  sig,  såsom  man  kunde  förut- 
sätta, i  allmänhet  med  den\  likväl  anträffar  man  emellanåt 
i  hans  brev  också  ett  mindre  förnämt  han  eller  hon} 

I  full  överensstämmelse  med  vad  man  borde  vänta 
står  likaledes  det  förhållandet  att  1734  års  lag  gynnar 
den.  Likväl  måste  vi  kanske  här  antaga  något  mer  än 
en  alldeles  omedveten,  blott  på  vana  grundad  sympati 
för  detta  pronomen.  Det  skulle  väl  eljest  icke  ha  lyckats 
att  här  i  det  allra  närmaste  fullständigt  undantränga  han 

1  Karl  XII:s  sätt  att  skriva  är  ej  alltid  så  vårdat;  det  har  stundom 
tagit  intryck  av  hans  lägeromgivning  och  därigenom  kommit  att  avlägsna 
sig  från  högspråket  Så  t.  ex.  när  han  säger  öman  för  brude?i,  släen 
för  släden,  Hr  Nils  ha  dragi  åf  (har  dragit  av)  ==  har  gått  hädan. 
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och  hon.  Vi  böra  måhända  i  stället  antaga  cn  med- 
veten redaktionsåtgärd,  som  dock  naturligtvis  å  andra 
sidan  var  grundad  i  redan  bestående  förhållanden.  Man 
får  då  här  en  bekräftelse  på  Ihres  yttrande,  att  vid  1734 
års  lagbok  »så  til  saken  som  ordasättet  större  flit  är 
anwänd  än  wid  någon  bok  som  igenom  tryck  är  ut- 
kommen»1, vilket  ju  icke  hindrar  att  inkonsekvenser 
kunna  stå  kvar.  Huruvida  det  är  Cronhielm  eller  någon 
annan  som  har  föranledt  att  tlien  här  är  nästan  fullständigt 
genomfört  kan  nu  ej  avgöras  Lundius  är  det  icke,  ty 
det  för  lagens  språkbruk  i  flera  fall  avgörande  be- 
tänkande han  har  avgivit  innehåller  intet  om  denna  punkt. 
Själv  använder  Lundius  omväxlande  then  och  han,  hon? 
Att  den  icke  var  främmande  för  tidens  lagstil  ser  man 
bland  annat  av  språkbruket  i  Abrahamssons  bekanta 
»Anmärkningar»  till  Landslagens  sista  upplaga  1726. 

Uteslutande  på  individuella  förhållanden  måste  det 
bero  att  Dalin  —  vilken  så  mycket  levde  inom  den  för- 
näma världen  att  hans  poesi  engång  av  Franzén  har 
kunnat  karakteriseras  som 

blott  en  lusteld  vid  Lovisas  thron  — 

1  Utkast  till  föreläsningar  öfwer  Swenska  språket  (175 1),  s.  32.  Ihre 
fortsätter:  i>Om  tvi  therföre  finge  befallning  att  then  skulle  blifwa  oss 
ett  ?'ättesnÖ7-e  för  wä?-t  skrifsält,  som  then  ar  för  to  år  lefnad,  skulle  jag 
med  glädje  wara  then  förste,  som  sig  therefter  rättade.»  I  fråga  om 
användningen  av  then  har  Ihre,  såsom  vi  se,  här  gjort  det.  —  Emeller- 
tid innebär  lagens  konsekvenssträvan  onekligen  i  vissa  fall  ett  våld  på 
språket.  Särskilt  i  fråga  om  genus  visar  sig  detta,  när  den  på  sin  sista 
sida  bland  fel  som  böra  rättas  upptager  att  alla  arf skift  en  och  samma 
wäderstrek  blivit  felaktigt  tryckt  för  alle  arf  skift  en  och  samme  iväderstrek. 
Lagkommissionen  hade  av  Lundius  blivit  förledd  att  vilja  genomföra  -e 
som  ändelse  för  nominativen  och  -a  som  ändelse  för  oblika  kasus  i 
adjektiven  och  i  substantiv  på  -e. 

2  Lundius'  handskrivna  betänkande  till  lagkommissionen  (1713)  har  jag 
undersökt  i  Riksarkivet.  Det  inledes  med  en  rad  filologiska  anmärk- 
ningar. Till  större  delen  gå  dessa  i  samma  reaktionära  riktning  som 
Svedberg  samtidigt  gjorde  gällande  i  sin  »Schibboleth». 
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likväl  helt  och  hållet  står  kvar  vid  1600  talets  han-  och 
Åtf/z-stånd punkt,  detta  vare  sig  han  skriver  poesi  eller 
prosa.  Dalin  synes  icke  ha  ägt  mycket  av  imitativt  språk- 
sinne; trots  en  rätt  långvarig  vistelse  utomlands  och 
mycket  umgänge  i  kretsar  där  främmande  språk  talades, 
lärde  han  sig  aldrig  att  ledigt  handskas  med  något  sådant.1 
I  sin  halländska  fädernebygd  hade  han  vant  sig  att  säga 
han  och  hon,  och  vid  detta  sin  ungdoms  språkbruk  höll 
han  troget  fast  till  sin  död. 

På  samma  sätt  förklaras  Linnés  ålderdomliga  stånd- 
punkt i  fråga  om  personalpronomina.  Att  den  store 
naturforskaren  ej  var  någon  stor  språkman  hade  han 
visat  redan  under  sin  skoltid,  och  latinet  i  hans  lärda 
verk  hade  sina  svagheter.  Han  och  hon  i  Linnés  svenska 
skrifter  kunna  med  trygghet  påstås  vara  ett  troget 
bevarat  hemarv  från  Råshults  kaplansboställe. 

Svårförklarligare  från  vår  ståndpunkt  förefaller  det 
kanske  att  man  ännu  efter  århundradets  midt  på  han- 
och  //^-sidan  finner  två  så  aristokratiska  namn  som 
Creutz  och  Gyllenborg.  I  de  båda  skaldebrödernas 
»Vitterhets  Arbeten»  är  den  representerat  nästan  endast 
med  genitivformen  dess,  och  vi  veta  i  förväg  att  denna 
form  brukar  gå  sin  egen  bana.  För  övrigt  nyttjas  han 
och  hon.  Detta  förvånar  så  mycket  mer  som  Gyllenborgs 
farbroder,  den  berömde  hattchefen  Karl  —  född  mer  än 
50  år  före  skalden  Gustav  Fredrik  —  i  sina  skådespel 
oftast  nyttjar  den.  Men  även  här  finnas  möjligheter  att 
lösa  gåtan. 

G.  F.  Gyllenborg  har  utom  sina  skaldeverk  också 
skrivit  en  självbiografi,  »Mitt  lefverne».  I  fråga  om  pro- 

1  Se  Warburg  i  Sv.  Akademiens  Handl.  från  1796,  del  59,  s.  369, 
387,  466. 
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nomina  bildar  detta  arbete  en  skriande  motsats  till 
samme  författares  poesi.  Den  är  här  snart  sagt  enväldigt, 
till  och  med  vid  orden  på  -a.  Två  skilda  munarter  bo 
alltså  i  detta  fall  här  tillhopa  på  en  och  samma  tunga. 

Böra  vi  till  förklaring  av  denna  dubbelhet  antaga  ett 
slags  doktrinärt  genomfört  »poetiskt  genus»  som  icke 
har  funnit  någon  plats  i  Gyllenborgs  prosa,  utan  blott  i 
hans  skaldeverk?  Med  kännedom  om  huru  nära  för- 
bunden Gyllenborg  var  med  »Atis  och  Camillas»  skald 
hade  vi  då  skäl  att  på  samma  sätt  bedöma  den  senares 
poetiska  stil.  Tyvärr  äga  vi  ej  av  Creutz  ett  tillräckligt 
omfattande  prosa-material  för  att  kunna  direkt  undersöka 
förhållandet.  De  båda  vännerna  skulle  emellertid  under 
nämnda  förutsättning  ha  enats  därom  att  han  och  hon 
bättre  än  den  lämpade  sig  för  poesiens  syften. 

Och  man  kan  väl  förstå  huru  de  skulle  ha  kunnat 
komma  till  en  sådan  mening.  Vi  ha  redan  förut  sett  att 
denna  tid  just  var  personifikationernas  gyllene  ålder. 
Poesien  var  då  för  hög  och  förnäm  att  mycket  inlåta  sig 
med  den  materiella  verkligheten,  den  rörde  sig  helst  med 
abstraktioner:  dygden,  vänskapen  osv.  Den  för  poesin 
oundgängliga  konkretionen  och  åskådligheten  sökte  man 
vinna  genom  att  i  stället  göra  själva  begreppen  till 
levande  väsen. 

Creutz  och  Gyllenborg  hade  inom  Tankebyggarorden 
en  skaldesyster  i  fru  Nordenflycht.  Av  hennes  skrifter 
kan  man  med  rätt  stor  säkerhet  sluta  att  hon  i  sitt 
vardagstal  rörde  sig  med  den.  Dock  äro  inom  hennes 
poesi  han  och  hon  i  det  närmaste  lika  talrikt  represen- 
terade som  den.  Och  detta  väsentligen  endast  på  grund 
av  de  många  personifikationerna. 

Innan  vi  anse  saken  avgjord,  vända  vi  oss  dock  till 
en  annan  högättad  skald,  J.  G.  Oxenstjerna.  Vi  finna  då  att 
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»Skördarnas»  sångare  i  sin  poesi  är  nästan  lika  fri  från  den 
som  Creutz  och  Gyllenborg.  Men  att  detta  ej  hade  sin 
grund  blott  i  en  vitter  teori  inser  man  vid  genomläsning 
av  Oxenstjernas  dagbok  från  1769— 70,  där  skalden  talar 
vardaglig  prosa.  Det  befinnes  att  Oxenstjerna,  när  han  vid 
20  års  ålder  nedskrev  dessa  anteckningar,  ännu  icke 
visste  av  andra  genus-pronomina  än  de  landtliga  som  han 
sin  barndom  igenom  hade  hört  användas  och  själv  användt 
på  sitt  kära  Skenäs.  Oxenstjerna  har  emellertid  också 
35  år  senare  fört  en  liten  dagbok,  som  ögonskenligt 
visar  huru  den  bildade  världens  språk  under  årens  gång 
hade  övat  sitt  inflytande  på  skaldens  uttryckssätt.  Om 
man  i  denna  senare  dagbok  lämnar  ur  räkningen  dels 
orden  på  -a,  dels  ett  genom  sin  felaktighet  betecknande 
han  efter  femininet  ledstång,  dels  slutligen  ett  i  poetisk 
stil  avfattat  stycke  om  »Hvilan»,  så  befinnes  det  att  Oxen- 
stjerna nu  helt  och  hållet  övergått  till  dfcTZ-sidan.  Hans 
minnestal  över  Gustav  III  (1794)  hade  redan  intygat  det- 
samma. Med  all  sin  överflödande  rikedom  på  begrepps- 
personifikationer  och  sina  härav  vållade  ho?i  eller  han, 
lämnar  oss  detta  tal  många  bevis  på  att  dess  författare 
nu  väsentligen  hade  övergivit  sin  barndoms  pronomina. 
I  sin  poesi  har  nog  Oxenstjerna  ända  till  slutet  trognare 
hållit  fast  vid  dem. 

Gyllenborg  var  Oxenstjernas  morbroder  och  hade 
såsom  han  vuxit  upp  på  Skenäs.  Hans  »Lefverne»  är 
flera  årtionden  yngre  än  hans  flesta  diktverk.  Kanske 
förklara  vi  därför  rättast  dubbelheten  i  hans  språk  såsom 
hos  Oxenstjerna,  och  erinra  oss  med  avseende  på  Creutz 
att  även  dennes  skaldskap  tillhör  hans  tidiga  år. 

Vi  äro  redan  midt  inne  bland  gustavianerna.  Inom 
deras  krets  höra  vi  mycket  litet  av  han  och  hon.  Natur- 
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ligtvis  gäller  fortfarande  min  vanliga  reservation  för  ord 
på  -a  och  för  poetiska  personifikationer. 

Konung  Gustav  själv,  Schröderheim,  Kellgren,  Leopold, 
A.  G.  Silverstolpe  och  fru  Lenngren  voro  i  det  närmaste 
rena  tf^Tz-människor. 

Jämväl  Bellman  föredrager  den,  men  vi  finna  hos 
honom  också  rätt  många  han.  Dessa  senare  är  jag  böjd 
att  skriva  på  Stockholms-munartens  räkning.  Grammatiskt 
hon  nyttjar  Bellman  föga  utom  vid  orden  på  -a.  —  De 
jämförelsevis  få  han,  som  man  träffar  hos  Kexél,  torde 
också  vara  av  Stockholms  slag.  Kexél  var  visserligen  ej 
infödd  i  huvudstaden,  men  han  kom  dit  vid  unga  år 
och  levde  där  alltsedan.  —  Om  C.  I.  Hallman,  den  tredje 
i  detta  lag,  har  jag  redan  talat  och  därvid  påpekat  hans 
beroende  av  stockholmskan. 

Hos  en  så  varmblodig  skald  som  Thorild,  författaren  av 
»Passionerna»  och  »Inbildningens  nöjen»,  kunde  man 
måhända  vänta  en  poetisk  benägenhet  för  han  och  hon. 
En  sådan  förväntan  blir  likväl  sviken.  Thorild  har  jäm- 
förelsevis föga  användt  poetisk  personifikation  och  nyttjar 
endast  mycket  sällan  något  annat  pronomen  än  den.  I 
själva  verket  hade  väl  också  Thorild  mera  av  »passion» 
och  patos  än  av  skapande  »inbildning». 

Historieskrivaren  Lagerbring,  den  lärde  reseskildraren 
Björnståhl  och  den  glade  berättaren  om  »Min  son  på 
galejan»,  J.  Wallenberg,  må  ock  få  sin  plats  i  denna 
översikt  över  1700-talets  genushistoria.  Ingen  av  dessa 
författare  stod  under  direkta  inflytelser  från  huvudstads- 
världen; så  mycket  mer  betecknande  är  det  att  även 
hos  dem  han  och  hon  så  grundligt  ha  fått  maka  åt  sig, 
och  detta  redan  i  början  av  den  gustavianska  tiden.  Hos 
Wallenberg  är  visserligen  ett  han  eller  hon  icke  just 
ovanligt,  men  om  de  fall  frånräknas  där  hon  följer  efter 


154  OM  GENUS  I  SVENSKAN 

ord  på  -a,  så  är  likväl  den  allmännare.  Hos  de  båda  andra 
författarna  har  den  endast  lämnat  en  ganska  oansenlig 
plats  övrig  åt  sina  medtävlare. 

Svenskans  viktigaste  litterära  dokument  från  början 
av  1800-talet  är  naturligtvis  våra  då  antagna  Grundlagar. 
I  dessa  finnes,  så  vidt  jag  kan  se,  intet  enda  grammatiskt 
han  eller  hon.  Man  kan  med  en  viss  rätt  säga  att  häri- 
genom också  programmet  är  givet  för  århundradets 
ställning  till  genusfrågan:  från  denna  tid  har  det  blivit 
så  godt  som  en  stadgad  grundlag  för  den  bildade  svenska 
prosan  att  som  sakligt  personalpronomen  icke  använda 
han  och  hon,  utan  den. 

Trots  allt  vad  våra  lexikografer  och  grammatiker  vilja 
intala  oss  står  högsvenskan  numera  på  ungefär  samma 
punkt  som  danskan.  En  granskning  av  våra  bästa  för- 
fattares skrivsätt  ådagalägger  till  fullo  denna  sats.  Där 
han  och  hon  i  våra  dagar  förekomma  som  personal- 
pronomen äro  de  antingen  icke  av  grammatiskt  slag, 
utan  ha  sexuell,  animell  eller  poetisk  natur,  eller  ock 
äro  de  framkallade  av  en  medveten  reaktion  mot  den 
rådande  tal-  och  skrivseden.  Vi  frånräkna  naturligtvis 
orden  på  -a  och  vissa  enstaka  ord  som  här  förut  särskilt 
ha  omnämnts. 

Om  en  och  annan  författare  utöver  dessa  undantags- 
fall befinnes  nyttja  ett  grammatiskt  han  eller  hon,  så  ha 
vi  anledning  att  däri  se  inflytelser  från  någon  genus- 
bevarande  munart. 

Dessa  påståenden  skola  måhända  synas  djärva,  om 
icke  alldeles  ohållbara,  när  man  iakttager  vilken  be- 
tydande ställning  de  gamla  pronomina  ännu  ha  i  sådana 
verk  som  Tegnérs  »Frithiofs  Saga»,  Stagnelii  »Liljor  i 
Saron»,  Topelii   »Nya  blad»,  Rydqvists  språkhistoriska 
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skrifter,  V.  Rydbergs  »Den  siste  Atenaren»  och  »Dikter» 
(1882). 

Lyckligtvis  ha  de  nämnda  författarna  själva  genom 
andra  skrifter  visat  oss  huru  deras  han  och  hon  äro  att 
uppfatta,  och  ådagalagt  att  dessa  ej  med  rätta  kunna 
andragas  såsom  fällande  argument  mot  min  sats. 

»Frithiofs  Saga»  är  ovanligt  rik  på  han  och  hon.  Men 
att  dessa  pronomina  ej  så  mycket  uttrycka  grammatiskt 
genus  som  poetiskt,  därom  kan  man  lätt  övertyga  sig 
genom  att  vända  sig  till  sådana  skrifter  av  sagans  för- 
fattare där  han  rör  sig  i  enkel  prosaframställning.  Många 
samtidigt  med  »Frithiofs  Saga»  skrivna  brev  bevisa  detta. 
Ännu  konsekventare  nyttjas  den  i  Tegnérs  brev  från 
senare  år,  liksom  även  i  åskilliga  av  hans  ämbetsskrivelser. 
Först  i  samma  mån  som  hans  prosa  höjer  sig  till  en 
mera  poetisk  flykt  återkomma  han  och  hon.  Med  den 
förkärlek  för  bilder  som  veterligen  utmärkte  Tegnérs 
stil  är  det  naturligt  att  han  gärna  begagnade  sig  av  det 
metaforiska  element  som  språket  självmant  bjöd  honom 
i  sina  genuspronomina.  Från  sin  hembygd  i  Värmland 
var  han  väl  förtrogen  med  bruket  av  dessa,  de  lågo 
honom  alltså  nära.  Men  vi  kunna  vara  vissa  att  även 
om  han  hade  skrivit  »Frithiofs  Saga»  på  danska  eller 
engelska,  skulle  poemet  ha  innehållit  åtskilliga  fall  av 
poetiskt  han  och  hon. 

Förhållandet  mellan  den,  såsom  ett  prosaiskt  ord,  och 
han  och  hon,  såsom  poetiska  uttryck,  har  Tegnér  på  sitt 
sätt  själv  bestämt,  när  han  i  sitt  inträdestal  i  Svenska 
akademien  framhåller  olikheten  mellan  de  lagar  som 
gälla  för  poesins  uttryckssätt  och  dem  som  gälla  för 
den  högre  umgängestonen.  Han  yttrar  därvid:  »All 
poetisk  framställning  är  individuation,  är  bild,  är  sinnlig 
bestämdhet.  Den   högre  umgängestonen  däremot  söker 
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det  allmänna.  Dess  förfining  består  egentligen  i  en  av- 
slipning  av  det  enskilda,  det  sinnligt  bestämda.» 

Om  Stagnelius  gäller  detsamma  som  om  Tegnér;  hans 
poesi  är  rik  på  han  och  hon,  men  i  vardaglig  prosa 
nyttjar  han  sällan  annat  än  din.  Detsamma  kan  sägas 
om  Bottiger  och  B.  v.  Beskow.  Likväl  använder  ingen 
av  dessa  skalder  personifierande  pronomen  i  sådant 
omfång  som  Tegnér. 

Särskilt  måste  vi  här  stanna  vid  en  skald  ur  vår  egen 
samtid.  I  fråga  om  genus  intager  Topelius  en  anmärk- 
ningsvärd ståndpunkt;  man  kan  påstå  att  han  1  detta 
hänseende  mera  tillhör  det  20  e  århundradet  än  det  io/e. 
I  sin  berättande  prosa  använder  Topelius  nära  nog  aldrig 
annat  än  den.  På  100  sidor  i  »Fältskärns  berättelser»  har 
jag  ej  anträffat  mera  än  ett  undantag,  och  detta  gäller 
ett  ord  på  -a,  som  betecknas  med  hon.  I  sin  poesi 
däremot  rör  sig  Topelius  ungefär  lika  mycket  med  de 
personliga  uttrycken  som  med  dcn\  i  »Ljungblommor» 
förekommer  något  oftare  den,  i  »Nya  Blad»  träffar  man 
något  flera  han  och  hon  än  den:  Men  egendomlig  för 
Topelius  är  den  ytterst  fria  ställning  han  intager  mot 
ordböckernas  och  språklärornas  grammatiska  genus:  han 
omtalar  sorgen  och  vågen  än  som  han,  än  som  hon]  han 
betecknar  maskulinerna  ljungen,  skyn,  stigin  med  hon, 
men  använder  manligt  pronomen  om  femininerna  makt, 
kraft,  natt,  hand,  å,  bro,  häll,  jul,  björk,  asp,  poppel, 
gran  m.  fl.  Förkärleken  för  han  är  så  iögonfallande 
att  man  stundom  känner  sig  frestad  att  tänka  på  Stock- 
holms-inflytelser. Snarare  är  det  väl  på  båda  hållen  en 
lika  verkan  av  samma  orsaker.  Bland  de  tusenden  som 
ha  haft  sin  glädje  i  den  finske  skaldens  sång  är  det 
kanske  icke  tio  som  ha  tagit  anstöt  vid  eller  ens  märkt 
dessa  många  avvikelser  från  den  hävdvunna  grammatiken. 
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Däri  ligger  skaldens  bästa  försvar.  Jag  återkommer  här- 
nedan  till  denna  fråga. 

Bland  författare  vilkas  stil  kunde  synas  jäva  påståendet 
att  han  och  hon  numera  vore  detroniserade  av  dm,  har 
jag  nämnt  en  i  språkfrågor  sä  viktig  auktoritet  som 
Rydqvist.  Om  denna  gensaga,-  såsom  vi  strax  skola  se, 
vid  närmare  skärskådning  visar  sig  kraftlös,  så  är  det  ä 
andra  sidan  säkert  att  ingen  svensk  man  har  gjort  så 
mycket  som  just  Rydqvist  för  att  återinsätta  våra  gamla 
pronomina  i  deras  förlorade  maktställning.  Hans  ord  ha 
för  fyra  decennier  tryckt  djupa  märken  i  vår  litteratur, 
och  ekot  av  vad  han  har  sagt  skall  nog  genljuda  ända  in 
på  1900-talet. 

Det  är  i  främsta  rummet  genom  sitt  inträdestal  i 
Vitterhets-,  Historie-  och  Antikvitets-akademien  (1849), 
om  »Den  historiska  språkforskningen»,  som  Rydqvist 
har  utövat  detta  inflytande.  Lättfattligt  och  fängslande 
som  detta,  sedermera  i  två  upplagor  särskilt  utgivna 
inträdestal  var,  fick  det  många  läsare  som  skyndade  att 
i  praxis  omsätta  den  språkhistoriska  lärdom  de  däri 
hade  imhämtat. 

Vad  Rydqvist  i  denna  skrift  säger  om  genus  är  ganska 
hovsamt  och  har  ingen  omvälvande  karaktär;  det 
utmynnar  i  satsen  att  »man  antingen  skall  riktigt 
använda  könsbestämningen  eller  icke  alls  använda  den». 
Men  på  vilken  sida  Rydqvist  för  egen  del  helst  ställde 
sig  visade  han  bäst  genom  att  i  denna  uppsats  själv 
föredraga  han  och  hon.  At  samma  håll  pekade  några 
ord  om  »en  bättre  framtid  ,  som  i  detta  hänseende 
kunde  väntas,  sedan  modersmålet  nu  hade  blivit  föremål 
för  allmänna  undervisningen. 

Huru  litet  hån  och  hon  tillhörde  Rydqvists  naturliga 
språkbruk  framgår  emellertid  av  hans  föregående  skrifter. 


158  OM  GENUS  J  S-VENSKAN 

I  avhandlingen  om  »Framfarna  dagars  vittra  idrotter» 
(1828)  är  den  nästan  enrådande.  På  opersonligt  han  finnes, 
som  jag  tror,  intet  enda  exempel.  Av  hon  förekommer 
endast  ett  tiotal  fall,  vilka  nästan  alla  bero  på  poetisk 
personifikation  och  alltså  ej  höra  hit.  Ett  bland  dem  har 
till  och  med  fått  sitt  genus  i  strid  med  nu  gällande 
teori:  om  sonetten  borde  enligt  denna  icke  sägas  hon, 
såsom  Rydqvist  gör,  utan  han.  Ej  ens  vid  orden  på  -a 
visar  Rydqvist  i  denna  skrift  någon  benägenhet  för 
hon;  också  om  dem  säger  han  nästan  alltid  den. 

Det  var  alltså  uppenbarligen  blott  av  språkhistoriska 
och  språkteoretiska  grunder,  icke  av  otvungen  språklig 
vana  som  Rydqvist  på  äldre  dagar  leddes  att  undvika 
den.  Icke  i  det  språk  som  Rydqvist  hörde  av  sin  mogna 
ålders  umgängesvänner,  utan  i  det  bygdemål  han  mindes 
från  sin  barndomstid,  och  kanske  framför  allt  i  det  länge- 
sedan utdöda  språk  vars  lagar  han  själv  med  så  stor 
skicklighet  hade  framletat  ur  förgätna  fornskrifter,  var 
det  som  hans  senare  genusbeteckning  hade  sitt  underlag. 
Vi  ha  alltså  här  ett  eminent  exempel  på  grammatiskt 
genus  av  det  slag,  som  jag  har  kallat  »lärt». 

Rydqvist  hade  emellertid  så  mycket  lättare  att  vinna 
anhängare  för  sin  åsikt  som  denna  endast  var  ett  person- 
ligt uttryck  för  en  allmän  filologisk  åskådning  som  just 
vid  denna  tid  låg  i  luften.  Studiet  av  vårt  fornspråk 
hade  börjat  vakna  till  liv,  och  det  hände  här,  såsom 
mången  gång  förut  i  historien,  att  det  teoretiska 
forskningsintresset,  ivern  att  för  tanken  rekonstruera 
en  svunnen  tids  förhållanden,  slog  över  i  ett  praktiskt 
intresse:  önskan  att  inom  den  värld  där  man  själv 
levde  återuppliva  denna  svunna  tid.  Många  akademiska 
avhandlingar  under  ifrågavarande  period,  i  synnerhet  under 
1860  talet,  förete  underliga  prov  på  yngre  filologers  och 


ARKAISK  RANDE  AVOGHET  MOT  DEN  159 

icke-filologers  oförvägna  experimenterande  med  att  väcka 
till  liv  språkformer  som  länge  hade  varit  både  döda 
och  gravlagda. 

Vad  särskilt  genus  beträffar  främjades  den  nya  åskåd- 
ningen i  väsentlig  mån  därav,  att  de  första  innehavarna 
av  lärostolar  i  nordiska  språk  vid  våra  universitet,  Säve 
och  Richert  i  Uppsala,  Wisén  i  Lund,  alla  voro  förklarade 
anhängare  av  han  och  hon. 

Under  det  att  åtskilliga  andra  framstående  författare, 
som  i  början  hade  ställt  sig  i  genusvännernas  led,  på 
senare  tider  återgingo  till  det  allmänna  språkbrukets  den, 
visar  sig  Wisén  till  det  sista  lika  trogen  mot  fornspråkets 
han  och  hon.  Han  önskade  till  och  med  uppehålla 
genusskillnaden  i  adjektivens  och  artiklarnas  former; 
han  skrev  därför  ännu  i  sina  senaste  skrifter  de  svenske 
trupperne,  alle  tingmän,  den  skandinaviske  staminen  osv. 

Då  man  alltså  inom  den  vetenskapliga  världen,  synner- 
ligast  under  de  två  första  årtiondena  efter  Rydqvists 
förutnämnda  skrift,  tämligen  allmänt  ansåg  som  en 
patriotisk  gärning  att  söka  återvinna  åt  våra  förfäders 
pronomina  deras  förlorade  rangställning,  så  är  det  ej  att 
undra  på  om  också  den  vittra  världen  tog  intryck  av 
dessa  siämningar.  Särskilt  för  poesien  borde  det  ju 
kunna  räknas  som  en  vinst,  när  den  nu  fick  ej  blott 
rättighet,  utan  till  och  med  skyldighet  att  utbyta  det 
naturliga  talets  färglösa  den  mot  mera  konkreta  pro- 
nomina. Denna  estetiska  synpunkt,  såväl  som  den 
fosterländska  bakgrund  mot  vilken  han  och  hon  av- 
tecknade sig,  drog  till  en  början  åtskilliga  mycket 
framstående  vittra  författare  på  reformens  sida.  Flera 
av  dessa  ha  likväl  under  tidens  gång  övertygat  sig  om 
att  de  väntade  fördelarna  ej  kunna  uppväga  olägenheterna, 
och  ha  efter  hand  dragit  sig  tillbaka. 
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I  Viktor  Rydbergs  äldre,  under  denna  period  utgivna 
skrifter  finner  man  ganska  få  den.  Men  om  Rydberg 
i  fråga  om  genus  vid  denna  tid  började  där  Rydqvist 
slutade,  så  har  han  nu  i  stället  vändt  åter  till  den 
ståndpunkt  där  denne  började.  I  »Vapensmeden»  är 
ett  han  eller  hon  av  grammatiskt  slag  en  sällsynt  före- 
teelse, såframt  man  bortser  från  de  allmanna  undantags- 
bestämmelserna rörande  ord  på  -a  osv.  Och  då  i 
Rydbergs  första  diktsamling  varje  kvarstående  den 
krävde  en  förklaring,  så  är  det  tvärtom  i  hans  senare 
dikter  snarare  varje  han  och  ho?t,  som  manar  den 
filologiske  iakttagaren  att  söka  en  sådan.1 

Vid  jämförelse  mellan  Wirséns  olika  skaldeverk  finner 
man  att  också  han  vid  utgivandet  av  sina  första  Dikter 
(1876)  har  varit  något  påverkad  av  den  då  rådande  genus- 
vänliga  stämningen;  han  och  hon  förekomma  i  dessa 
dikter  rätt  ofta,  ehuru  den  är  det  vanligare  ordet.  I 
»Sånger  och  bilder»  (1884)  har  emellertid  den  redan 
betydligt  utvidgat  sina  gränser  på  bekostnad  av  han 
och  hon\  i  »Vintergrönt»  (1890)  ha  dessa  båda  pro- 
nomina  slutligen  trädt  så  i  skuggan,  att  exempel  på 
grammatiskt  genus  äro  sällsynta  även  vid  orden  på  -a. 

Hos  en  vitter  författare  i  början  av  1800-talet  möter 

1  I  sin  uppsats  »Tysk  eller  nordisk  svenska»  (intagen  i  Svensk 
Tidskrift,  utg.  av  H.  Forssell  1873)  hade  Rydberg  direkt  uttalat  sina 
sympatier  för  han  och  hon.  I  sammanhang  därmed  blevo  vid  de  under 
töljande  år  utkomna  nya  upplagorna  av  »Singoalla»  och  »Den  siste 
Atenaren»  åtskilliga  den  utbytta  mot  han  och  hon.  —  Här  må  tillfogas, 
att  A.  Hazelius  i  en  avhandling  »Om  det  svenska  bibelöfversättnings- 
arbetet»  (i  Sv.  Litteraturtidskrift,  utg.  av  C.  R.  Nyblom,  1868)  livligt 
förordade  han  och  hon.  Redan  tidigare  hade  J.  M.  Sundén  i  en  avhand- 
ling »Om  det  grammatikaliska  könet»  (1860)  mera  i  allmänhet  uttalat 
sig  i  samma  riktning.  Några  betänkligheter  såväl  särskilt  mot  den 
ifrågasatta  genusrelormen  som  mot  åtskilligt  annat  därmed  besläktat,  fram- 
ställdes av  mig  i  en  uppsats  »Om  språk  och  nationalitet»,  som  trycktes 
i  Svensk  Tidskrift  1874.  [Nu  omtryckt  i  Ur  språkens  värld  I.] 
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oss  kanhända  redan  ett  medvetet  strävande  att  undan- 
tränga den:  det  är  hos  J.  D.  Valerius.  Med  ett  enda 
undantag  låta  de  fåtaliga  fall  av  den,  som  anträffas  i 
denne  sångares  Vitterhetsförsök  I  (183 1),  alla  förklara 
sig  såsom  framkallade  av  metriskt  behov,  rimtvång, 
tydlighetsintresse  eller  önskan  att  förebygga  missljud.  I 
sin  mera  vardagliga  prosa  tyckes  Valerius  icke  undvika 
den.  Emellertid  har  Valerius  tydligen  från  sitt  barndoms- 
hem i  Göteborg  fört  med  sig  sinne  för  grammatiskt 
genus;  och  gränsen  för  det  avsiktslösa  användandet  av 
detta  genus  i  poesiens  tjänst  är  då  ej  lätt  att  utstaka. 

Bland  1800-talets  mera  bekanta  skalder  är  eljest 
Vitalis  sannolikt  den  som  mest  har  rört  sig  med  han 
och  hon]  våra  gamla  pronomina  ha  hos  honom  en 
betydlig  övervikt  över  den.  Förklaringen  lämnas  här 
påtagligen  av  Vitalis'  levnadshistoria.  De  torftiga  yttre 
förhållanden  under  vilka  hans  barndomsår  förflöto,  och 
det  isolerade  liv  han  under  sin  korta  mannaålder  förde 
ha  vållat  att  hans  språk  har  kommit  att  i  denna  punkt 
behålla  ett  visst  provinsiellt  tycke. 

För  övrigt  finnes  knappast  någon  mera  bemärkt  svensk 
skald  från  senare  tid  som  i  sin  poesi  icke  övervägande 
brukar  den,  så  till  och  med  om  man  ej  frånräknar  de  förut 
såsom  stående  undantag  anmärkta  fallen  (orden  på  -a, 
sol,  själ  osv.).  Vid  här  följande  lilla  översikt  äro  likväl 
dessa  undantagsfall  redan  i  förväg  avdragna  och  ingå 
ej  alls  i  räkningen. 

De  han  och  hon  som  återstå  efter  nämnda  avdrag, 
visa  sig  nästan  alltid  tydligt  vara  föranledda  av  personi- 
fikation. Olika  skalder  använda  sådan  i  större  eller 
mindre  omfång;  härpå  och  endast  i  ringa  mån  på 
inflytelser  från  deras  vanliga  talspråk  beror  om  de  ha 
flera  eller  färre  han  och  hon. 


—  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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Jämförelsevis  ofta  användes  personifikation  av  C.  F. 
Dahlgren;  han  och  hon  äro  hos  honom  uttryck  av  en 
rörlig  fantasi.  I  alla  fall  är  den  mer  än  dubbelt  så  vanligt 
som  dessa  andra  pronomina. 

Också  Nicanders  poesi  har  tämligen  många  han  och 
hon,  varvid  inflytelser  från  Tegnér  ofta  äro  omisskänn- 
liga; den-fMen  äro  likväl  tre  gånger  så  talrika.  I  be- 
rättande prosa  använder  Nicander  mycket  sällan  annat 
än  den. 

Ungefär  samma  förhållande  mellan  den  och  han,  hon 
finna  vi  hos  J.  O.  Wallin.  Hos  Snoilsky  är  den  mer  än 
fyra  gånger  så  vanligt  som  de  båda  andra  pronomina. 
Ännu  mycket  mera  överlägset  visar  sig  den  hos  Franzén, 
Geijer,  Ling,  Atterbom,  Almqvist,  Fahlcrantz,  Karl  XV, 
Oscar  Fredrik,  B.  E.  Malmström,  Wennerberg. 

Huru  ytterst  sällan  ett  grammatiskt  han  eller  hon  ses 
hos  Runeberg  är  redan  i  början  av  denna  uppsats  om- 
talat. Man  har  för  länge  sedan  iakttagit  att  den  store 
finske  skalden  i  påfallande  ringa  grad  begagnar  sig 
av  bilder.  På  ett  intressant  sätt  bekräftas  iakttagelsen 
genom  den  obetydliga  roll  »poetiskt  genus»  ses  spela 
hos  honom. 

Härvid  bör  likväl  ytterligare  anmärkas  att  finska  för- 
fattare på  det  hela  taget  synas  ha  hunnit  ännu  ett  stycke 
längre  än  de  svenska  i  fråga  om  frigörelse  från  de  gamla 
genus-traditionerna.  Om  Topelius  är  förut  talat.  Franzén 
närmar  sig  i  förkärlek  för  den  till  Runeberg.  I  Castréns 
översättning  av  Kalevala  finnes  troligen  intet  enda 
grammatiskt  han  eller  hon.  Skälet  att  Finlands  författare 
i  detta  hänseende,  som  jag  tror,  ha  ett  försprång  för 
Sverges,  ligger  väl  däri  att  de  förra  mera  allmänt  än 
de  senare  leva  oberörda  av  inflytelser  från  folkliga  mun- 
arter med  bevarat  genus.  När  man  stundom  hos  en  finsk 
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skald  möter  ett  han  eller  hon,  kan  man  därför  ännu 
mera  än  hos  oss  vara  viss  att  pronominet  är  icke  gram- 
matiskt,  utan  helt  och  hållet  poetiskt. 

En  svensk  sångare,  som  i  sin  genusbehandling  något 
påminner  om  Topelius,  är  Sehlstedt.  Visserligen  träffar 
man  hos  denne  icke  så  talrika  genus-pronomina  som 
hos  den  finske  skalden,  men  i  alla  fall  rätt  många.  I  sitt 
förhållande  till  grammatikens  genusregler  är  Sehlstedt 
också  ganska  ogenerad:  han  förbinder  t.  ex.  själ,  jul, 
hjälp,  bon,  politik  med  han.  Jag  tilltror  mig  icke  att 
avgöra  om  detta  beror  uteslutande  på  stockholms- 
inflytelser, eller  om  det  måhända  bör  förklaras  ursamma 
synpunkt  från  vilken  finnarnas  genusförhållanden  nyss 
ha  blivit  bedömda. 

Hittills  har  min  framställning  nästan  uteslutande  gällt 
poetiska  skriftställare.  Om  vår  prosalitteratur  behöva  ej 
många  ord  sägas,  ty  inom  denna  är  numera  den  överallt 
det  allmänna  ordet.  Om  likväl  också  här  några  namn 
uttryckligen  skola  nämnas,  så  må  antecknas  att  jag  har 
funnit  den  nästan  undantagslöst  användt  hos  historie- 
skrivare som  Geijer  och  Fryxell,  naturforskare  som  Ber- 
zelius  och  Elias  Fries,  och  för  övrigt  hos  skriftställare  i 
olika  fack  och  av  olika  skolor  såsom  C.  A.  Agardh, 
Fredr.  Bremer,  A.  Blanche,  Sturzen-Becker  (»Orvar  Odd»), 
L.  De  Geer,  G.  Ljunggren,  C.  G.  Estlander,  H.  Forssell,  A. 
E.  Nordenskiöld,  G.  Retzius,  A.  Ch.  Edgren,  A.  Strindberg, 
K.  J.  A.  Hedenstierna  (»Sigurd»).  Hos  K.  A.  Wetterbergh 
(»Onkel  Adam»)  träffas  ovanligt  många  han  och  hon\ 
de  uppgå  ända  till  inemot  en  femtedel  av  dfc«-fallen.  Då 
denne  författare  tillbragte  största  delen  av  sitt  författar- 
liv i  en  landsbygd  där  grammatiskt  genus  ännu  består, 
kan  man  med  trygghet  förklara  hans  undantagsställning 
såsom  beroende  på  inflytelser  från  folkspråket. 
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Jag  kan  emellertid  ej  underlåta  att  här  framhålla  ett 
faktum  som  dels  på  ett  slående  sätt  visar  motsatsen 
mellan  folkdialekternas  och  högspråkets  behandling  av 
genus,  dels  också  ådagalägger  huru  väl  dessa  skilda 
former  av  svenskt  språk  kunna  sämjas  tillhopa  i  samma 
författares  penna.  I  »Viser  på  Varmlanske  tongmåle» 
av  »Fredrek  på  Rannsätt»  kan  man  icke  leta  fram  ett 
enda  fall  av  personalpronominet  den\  i  Fredrik  A.Dahl- 
grens  »Anteckningar  om  Stockholms  Theatrar»  är  där- 
emot ett  grammatiskt  han  eller  hon  nästan  lika  svårt 
att  uppspåra. 

Den  litteratur  som  i  våra  dagar  har  största  antalet 
läsare  och  som  följaktligen  starkast  påverkar  vårt  språk 
är  tidningspressen.  För  att  också  utröna  huru  denna 
litteratur  ställer  sig  till  frågan  om  den,  har  jag  granskat 
åtta  tidningsnummer,  representerande  åtta  bland  våra 
största  och  mest  spridda  tidningar.1  Resultatet  har  blivit 
att  jag  i  alla  dessa  blad  —  motsvarande  sammanlagt  ett 
mycket  betydligt  antal  boksidor  —  ej  har  funnit  något 
grammatiskt  han  och  blott  två  grammatiska  hon,  båda 
anslutande  sig  till  ord  på  -a. 

Detta  faktum  talar  ett  så  tydligt  språk  i  fråga  om 
svenskans  nuvarande  genusskick  att  varje  kommentar 
är  överflödig. 

Huru  personalpronominet  den  har  uppkommit. 

Demonstrativet  den  är  väl  bekant  från  vår  medeltids- 
litteratur. Så  nära  förbundna  som  demonstrativet  och 
tredje  personens  pronomen  i  alla  språk  befinnas  vara, 

1  Post-  och  Inrikes  Tidningar,  Stockholms  Dagblad,  Aftonbladet,  Nya 
Dagligt  Allehanda,  Vårt  Land,  Dagens  Nyheter,  Göteborgs  Handels- 
och  Sjöfarts-Tidning,  Sydsvenska  Dagbladet  Shällposten,  alla  för  d. 
ii  — 13  juni  1892. 
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är  det  naturligt  att  man  i  första  hand  gärna  vill  för- 
klara vårt  nya  ord  såsom  en  inhemsk  utveckling  av 
demonstrativet,  med  specialisering  till  genus  inanimum. 
Så  ha  väl  också  hittills  alla  språkforskare  gjort. 

Emellertid  har  denna  förklaring  sina  svårigheter.  Den 
viktigaste,  som  också  genast  framträder,  är  att  vi  då 
måste  anse  danskans  motsvarande  pronomen  såsom 
stående  utan  sammanhang  med  vårt,  ty  ingen  kan  vilja 
antaga  att  danskan  i  denna  punkt  har  rönt  inflytelser  från 
svenskan.  Det  motsatta  antagandet,  att  svenskan  inemot 
och  under  reformationstiden  påverkats  av  danskan,  är 
däremot  mycket  närliggande.  De  många  -e  som  under 
denna  tid  sätta  en  så  främmande  stämpel  på  vårt 
litteraturspråk  vitsorda  nogsamt  en  sådan  möjlighet.1 

Då  det  helt  visst  är  föga  sannolikt  att  de  två  språken, 
vart  på  sin  väg,  skulle  ha  kommit  till  alldeles  samma 
användning  av  den  såsom  ett  blott  sakligt,  icke  person- 
ligt personalpronomen,  tvingas  vi  att  nu  flytta  vår  under- 
sökning över  till  danskan,  för  att  tillse  huru  ordets 
historia  där  ter  sig. 

Så  vidt  jag  känner  har  ingen  dansk  författare  be- 
handlat detta  ämne;  de  notiser  om  danskans  den  som 
jag  har  kunnat  finna  äro  mycket  knapphändiga  och  mot- 
sägande. Då  jag  av  erfarenhet  från  vårt  eget  språk- 
område känner  huru  mödosamt  utredandet  av  en  sådan 
fråga  är,  gör  jag  mig  inga  förväntningar  om  att  de 
iakttagelser  jag  här  vill  meddela  om  danskan  innebära 
någon  fullständig  lösning;,  de  kunna  likväl  måhända  vara 
till  något  litet  gagn  för  en  senare  forskare. 

Levins  uppgift  (Kj0nsla?re  s.  54),  att  »Faelleskjonnet» 

1  Jfr  också  vad  i  denna  .fråga  meddelas  i  min  uppsats  om  »Tyska 
inflytelser  på  svenskan»,  först  tryckt  i  Arkiv  för  Nord.  Filologi  V 
(1889),  utg.  av  A.  Kock. 
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med  början  av  i6:e  århundradet  fullkomligt  trängt  igenom 
i  danskan,  förstår  jag  icke. 

I  Kristian  IIL:s  bibel  (15 50),  som  jag  från  denna  synpunkt 
har  undersökt,  nyttjas  regelbundet  han  och  hun\  ytterst 
sällan  finnes  något  den}  Resehs  bibel  (1607)  nar  nästan  över- 
allt behållit  den  äldre  bibelns  han  och  hun\ stundom  insättes 
likväl  den,  och  särskilt  sker  detta  på  de  ställen  där  över- 
sättningen även  i  annat  hänseende  har  undergått  ändring.2 
Den  har  alltså  säkerligen  varit  det  för  Resen  närmast 
liggande  uttrycket. 

Under  1600  talet  synes  också  den  i  danskan  ha  samma 
ställning  som  hos  oss  på  1700  talet;  i  översättningen  av 
Laurembergs  två  första  Skjaemtedigte  1652  nyttjas  endast 
om  djur  andra  pronomina  än  den. 

Under  1500-talet  förefaller  det  däremot  som  om  en  för- 
fattares härkomst  från  ena  eller  andra  delen  av  det  danska 
riket  skulle  ha  varit  av  betydelse  för  valet  av  pronomina:  i 
dess  östliga  provinser  har  den  gamla  ordningen  stått  kvar, 

1  de  västliga  har  den  varit  rådande.  Hos  Lyskander,  född  i 
Skåne,  har  ännu  1597  den  blott  en  underordnad  ställning, 
under  det  vi  redan  tidigare  finna  två  Ribebiskopar,  G. 
Palladius  i  sin  »Visitatsbog»  (omkring  1540)  och  P.  Hege- 
lund  i  sitt  skådespel  »Susanna»  (1578)  avgjort  stå  på  den- 

1  Endast  med   möda   uppletar   man   undantag  såsom  i  Mos.  9:  16, 

2  Mos.  26:  13,  29:  16,  Höga  V.  5:3,  Mat.  24:  15. 

2  Så  t.  ex.  1  Mos.  13:  10  (1550  egnen  —  kun,  1607  den  slut  te 
marek  —  den),  Upp.  10:  13  (1550  C/ior  —  det,  1607  forgaardén  —  den). 
Joel  2:  11,  Mat.  18:  8  har  ändringen  andra  orsaker,  som  lätt  inses. 
Svårare  är  att  förstå  ändringen  i  1  Mos.  2:  10.  Underligast  är  Upp. 
10:  9  f.,  för  vilket  ställe  jag  citerar  Resens  text  med  de  i  den  äldre 
bibeln  använda  pronomina  (syftande  på  Bog)  inom  klämmer:  Oc  han 
sagde  til  mig:  Tag,  oc  opslug  den  [hen de] :  oc  den  [kun]  skal  vrie  din 
Bug,  men  i  din  mund  skal  hun  \_liun~\  vere  sed  som  Hunnig.  Oc  ieg 
tog  den  liden  Bog  aff  Engelens  Haand,  oc  opsteg  den  [kende]:  Oc  den 
[kun]  vaar  i  min  Mund  Hunnigsed,  Oc  der  ieg  haffde  cedet  den  [//ende], 
da  ... 
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botten;  även  vid  personifikation  väljer  den  senare  han  eller 
him  oberoende  av  det  äldre  språkets  grammatiska  genus, 
som  alltså  tyckes  ha  varit  för  honom  helt  och  hållet 
främmande.  Reformationsskriften  »Peder  Smed»,  även- 
ledes från  Jutland  (Viborg)  och  skriven  så  tidigt  som 
1530,  nyttjar  visserligen  hun  om  Stue,  men  din  om 
Kände  och  Drik,  dessutom  flera  gånger  om  person. 

Ännu  mycket  tidigare  exempel  på  den  har  jag  emeller- 
tid träffat.  Jag  anför  två. 

I  ett  dokument  av  konung  Kristian  I  från  1480  läses: 

Tha  hawe  wii  nw  stadfest...  forscreffne  lagheffd  oc  msele  then 
wid  sin  fulde  macht  at  bliffue  .  .  .  swolenge  hwn  worder  rygget  aff 
biscopp.  (Stadfästelsebrev  till  domkapitlet  i  Ribe  på  en  gård  i  Vodder, 
tryckt  i  Diplomatarium  Christierni  I,  udg.  af  C.  F.  Wegener  1856, 
s.  375-) 

I  en  juridisk  handling  från  Jelling  Syssel  1460  läses: 

Nis  Anderson  .  .  .  lood  Howm  [=  Hygum,  namn  på  en  gård]  wp 
byggse  ok  haffthae  then  j  syne  waere  [=  Vserge]  ok  vpbar  ther  skath 
ok  skyl  aff.  (O.  Nielsen,  Gamle  jydske  Tingsvidner  1882,  s.  109.) 

Jag  tvivlar  icke  alls  på  att  ännu  äldre  exempel  kunna 
finnas,  men  tror  knappast  att  dessa  skola  rubba  sanno- 
likheten av  min  förmodan  att  den  tidigast  uppträdt  i 
Jutland.  Denna  förmodan  stödjes  nämligen  av  beskaffen- 
heten hos  de  folkdialekter  som  ännu  talas  där.  Använd- 
ningen av  ordet  den  står  både  i  danskan  och  i  svenskan 
i  närmaste  växelverkan  med  utdöendet  av  känslan  för 
grarnmatiskt  genus;  i  samma  mån  som  man  har  upphört 
att  veta  om  ett  föremål  är  han  eller  hon,  vänder  man 
sig  gärna  till  det  indifferenta  den.  Och  just  på  Jutland 
ha  folkdialekterna  från  gammalt  varit  synnerligen  avoga 
mot  genus.  Ett  stort  område  finnes,  där  grarnmatiskt 
genus  överhuvud  alldeles  har  försvunnit:  maskulinum, 
femininum  och  neutrum  ha  sammansmält  i  en  enda  form. 
O.  Nielsen   uttalar  i  sin  inledning  till  Gamle  jydske 
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Tingsvidner  (1882)  den  övertygelsen,  att  samma  för- 
hållande bestått  redan  på  1400  talet,  ja,  sannolikt  redan 
på  1200  talet.  De  genuspronomina  som  stundom  finnas 
använda  i  jutländska  skrifter,  bero  enligt  Nielsen  på  mer 
eller  mindre  lyckade  försök  att  skriva  efter  Selands- 
dialekten, vilken  redan  då  ansågs  såsom  högspråk.  Han 
finner  detta  ådagalagt  därigenom  att  pronomina  ofta 
användas  på  fullkomligt  oriktigt  sätt,  maskulinum,  femi- 
ninum och  neutrum  om  vartannat. 

Då  vi  sålunda  träffa  den  i  Danmark  användt  som 
personalpronomen  mycket  tidigare  än  i  Sverge,  hindrar 
oss  ur  kronologisk  synpunkt  ingenting  från  antagandet  att 
detta  pronomen  blott  genom  efterbildning  av  våra  sydliga 
grannars  språk  har  inkommit  i  vårt. 

Jag  kan  emellertid  ej  anse  mig  härmed  ha  fört  min 
undersökning  till  slut.  Jag  måste  också  utreda  huru  detta 
nya  personalpronomen  överhuvud  har  kunnat  uppstå  på 
nordisk  botten,  och  framför  allt  huru  det  har  kommit  att 
vid  sig  binda  en  egen  språklig  kategori,  genus  inanimum, 
under  det  att  de  äldre  pronomina  han  och  hon  ha  behållits 
för  genus  animatum. 

I  äldre  och  ännu  i  vardaglig  danska,  liksom  även  i 
äldre  och  vardaglig  svenska,  säges  ofta  jag  tog  'en  för 
jag  tog  den}  Då  vid  sidan  härav  står  jag  tog  'et  såsom 
uttryck  för  jag  tog  det,  är  det  mycket  frestande  att  anse 
'en  vara  uppkommet  av  den.  Icke  dess  mindre  vore 
en  sådan  slutsats  lika  oriktig  som  den  etymologi  S. 
Columbus  framställer:  att  yen  skulle  vara  det  tyska 
ihn.  Formen  'en  uppträder  långt  tidigare  än  personal- 
pronominet  den  och  kan  alltså  ej  vara  härledd  därav. 

1  Se  särskilt  om  den  äldre  jutländskan  O.  Nielsen,  anf.  skr.  s.  XLI  f., 
och  om  motsvarande  fornsvenska  former  C.  Säve,  Eriksvisan  (1849) 
s.  22,  Rydqvist  II:  534  fl*. 
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Rydqvist  har  också  insett,  att  'en  har  sin  utgångspunkt 
i  den  gamla  ackusativen  han  (—  honom),  liksom  även 
det  feminina  'na  {jag  tog  'nä)  visar  tillbaka  till  den 
gamla  ackusativen  kana  (=  henne).1  Men  om  icke  'en 
är  uppkommet  av  den,  så  kan  det  likväl  på  annat  sätt 
stå  i  nära  sammanhang  med  detta  ord.  Efter  min  tanke 
har  det  sannolikt  tvärtom  självt  givit  upphov  åt  ordets 
bruk  som  personalpronomen.  Då  man  i  mera  vårdat 
uttal  ersatte  jag  tog  'et  med  jag  tog  det,  låg  det  nära 
till  hands  att  också  hyfsa  upp  jag  tog  'en  till  jag  tog 
den.  Särskilt  i  ett  tidevarv  då  man  under  tyskt  inflytande 
för  prydlighetens  skull  gärna  i  bisatser  inverterade  ord- 
följden framkom  lätt  ett  den:  satsen  när  han  hade  tagit 
'en  omsattes  stundom  till  när  han  den  tagit  hade.  I  Dan- 
mark har  dock  ombildningen,  som  vi  skola  se,  ej  försig- 
gått först  i  skriftspråket.2 

1  Formen  henna  träffas  ännu  på  1700-talet  i  vårt  skriftspråk.  Den 
finnes  t.  ex.  i  Swenska  Red-Dejan  (1772),  s.  81,  88  m.  fl.  st.  Hos  riks- 
rådet G.  Palmfelt,  Qvinnoskolan  (1738),  träffas  samma  form  I:  1  och 
V:  2,  på  senare  stället  vid  sidan  av  'na: 

Ach,  säll  är  jag,  som  får  i  morgon  stunden  denna 
Gå  bort  och  ta'na  hit  samt  lämna  eder  henna. 

2  Genom  enskilt  meddelande  från  P.  K.  Thorsen  erfar  jag  att  denne 
skicklige  kännare  och  bearbetare  av  flera  danska  munarter  har  haft 
samma  idé  som  jag,  att  förklara  den  ur  'en.  Naturligtvis  räknar  jag 
detta  som  ett  godt  intyg  om  lörklaringens  sannolikhet.  Då  Thorsen  äger 
mycket  bättre  förutsättningar  än  jag  för  att  påvisa  det  närmare  för- 
loppet vid  denna  utveckling  inom  Danmark,  förbigår  jag  här  ett  och 
annat  som  jag  annars  skulle  ha  meddelat,  detta  i  hopp  att  den  danske 
språkforskaren  själv  framlägger  sina  undersökningar.  Endast  vill  jag 
rörande  inträdandet  av  den  också  för  'na  anmärka  (mot  Rydqvist),  att 
detta  ingalunda  är  en  frihet  som  först  en  nutidens  stockholmare  och 
möjligen  en  finne  kan  taga  sig  (P>anzén  i  dikten  »De  små»:  nog  flög 
hon  [huvan]  åra,  men  jag  fick  fatt  'en).  Redan  Sven  Elafsson  skriver  i 
sina  Paralipomena  1599  (Handl.  rörande  Skandinaviens  Hist.  XTl  s.  161) 
om  Katarina  Månsdotter,  att  konung  Erik  lät  uti  sa??ima  kyrka  kronan 
till  Sveriges  Drottning,  och  (s.  157)  att  storfursten  sände  ombud  till 
konung  Erik  till  att  hända  [hämta]  gåvan  och  föran  sig  till  hända  Ett 
motsvarande  jutländskt  exempel  från  1444  må  ock  anföras :  det  heter  i  fråga 
om  en  M#lle\  then  stwnd  kyrken  haden  [n  =  Mollen]  j  were  [==  Vaerge] 
tha  wor  [=  var]  hwn  [=  Mollen]  ...  (O.  Nielsen,  anf.  skr.  s.  18.) 
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Härvid  kvarstår  dock  en  svårighet.  Då  *en  nyttjas 
även  om  person,  inser  man  ej  varför  den  numera  ute- 
slutande användes  som  sakpronomen.  Svårigheten  minskas 
visserligen,  men  försvinner  ej,  när  det  befinnes  att  ordet 
den  under  sitt  första  skede  verkligen  kan  hänföras  också 
till  person;  både  ur  svenska  och  ur  danska  källor  ha 
exempel  från  1500-talet  blivit  i  det  föregående  omtalade.1 
Vad  kan  då  vara  skälet  därtill  att  den  nu  har  inskränkts 
till  genus  inanimum,  under  det  han,  hon  ha  fått  kvarstå 
såsom  uttryck  för  genus  animatum? 

Vi  ha  inom  de  nordiska  språken  —  för  övrigt  också 
inom  andra  germanska  språk  —  några  pronominal- 
adverb  som  kunna  påstås  höra  till  genus  inanimum. 
Man  kan  säga  om  sin  kappsäck,  men  icke  om  sin  hustru, 
att  man  reste  därmed  till  staden.  Om  en  person  heter 
det  alltid  med  honom  eller  med  henne.  Vi  finna  alltså 
här  samma  förhållande  äga  rum  mellan  därmed  och  med 
honom  som  består  mellan  med  den  och  med  honom. 

I  en  välbekant  psalm,  som  på  något  osäkra  grunder 
brukar  tillskrivas  Lucidor,  finnes  en  rad,  vars  ursprung- 
liga text  lyder: 

O  ewighet,  en  tijdh  förutan  tijdh, 

tin  hugkomst  giör  at  iagh  där  higsnar  wijdh. 

I  vår  nuvarande  psalmbok  (n:r  463:  1)  står  i  sista  raden 
den  för  där.  Vi  se  härav  att  ett  nära  samband  förenar 
därmed  och  med  dm  —  ett  samband  som  ännu  mer 
trädde  i  dagen  på  den  tid  då  därmed,  därav  osv.  kunde 
sönderklyvas.  I  det  strax  här  förut  (s.  167)  citerade 
j utländska  aktstycket  från  1460  stå  också  /hen  och 
ther .  .  .  aff  fullkomligt  parallella. 

1  Andra  exempel  för  danskan  ses  hos  Kalkar,  Ordbog  til  det  celdre 
danske  Sprog  I  s.  349,  där  likväl  flera  av  fallen  snarast  äro  att  upp- 
fatta som  demonstrativer. 


HÖGRE  KASUS  UR  HÖGRE  GENUS  JJI 

Det  har  sitt  intresse  att  se  att  vårt  språk  från 
uråldrig  tid,  på  ett  område  som  står  personalpronominet 
ytterst  nära,  verkligen  har  bundit  genus  inanimum  vid  ett 
^/-pronomen,  under  det  att  genus  animatum  har  uttryckts 
med  ett  //-pronomen. 

Vi  kunna  härvid  erinra  oss  att  också  tyskan  i  sin 
användning  av  personalpronomen  tager  hänsyn  till 
kategorierna  levande  och  livlöst.  Orden  er,  sie  få  i 
tyskan  vanligen  endast  som  subjekt  och  objekt  (direkt 
eller  indirekt)  användas  om  sak;  eljest  föredrages  pro- 
nominet  dersclbe,  diesdbe.  Man  säger  icke  om  en  till- 
dragelse [ein  Vorfall)'.  ich  entsinne  mich  seiner,  utan 
desselben  eller  daranf\  icke  häller  säger  man  att  man 
har  glömt  bort  vad  som  passerat  sett  ihm  (efter  denna 
tilldragelse),  det  heter  sett  demselben  eller  seitdem\  jfr 
darnach. 

Ett  historiskt  sammanhang  mellan  denna  tyskarnas 
pronominella  regel  och  den  skandinaviska  regeln  för 
användningen  av  den  kan  icke  gärna  tänkas.  Båda  torde 
vara  resultatet  av  en  parallell  utveckling. 

Om  emellertid  personalpronominets  förhållande  till 
demonstrativadverbet  ej  får  anses  tillräckligt  att  förklara 
vårt  nordiska  pronomen,  så  kan  man  finna  dettas  för- 
klaring —  förutsatt  att  det  utgått  från  'en  —  i  en  iakt- 
tagelse vars  allmänna  innebörd  jag  vill  uttrycka  så,  att 
språket  erkänner  ett  visst  sammanhang  å  ena  sidan 
mellan  högre  kasus  och  högre  genus,  å  andra  sidan 
mellan  lägre  kasus  och  lägre  genus. 

Som  högre  kasus  betecknar  jag  nominativen  i  för- 
hållande till  de  oblika  formerna.  Som  högre  genus  vill 
jag  först  räkna  genus  animatum  i  förhållande  till  genus 
inanimum.  Stundom  skiljer  språket  inom  den  förra  klassen 
genom  olika  grammatisk  behandling  mellan  ett  genus 
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personale,  omfattande  blott  människor,  och  ett  genus 
animale,  inneslutande  djuren.1  Den  förra  genusarten  är 
naturligtvis  då  att  anse  som  högre.  Inom  genus  inanimum 
åter  finner  man  stundom  beteckningar  för  individuella 
föremål  behandlas  på  annat  sätt  än  uttryck  för  abstrak- 
tioner och  ämnesnamn.  Den  förra  genusarten  (vi  kunna 
säga  genus  individuale)  gäller  då  som  högre  än  den 
senare  (genus  infinitum). 

Jag  skall  med  några  exempel  från  olika  håll  söka  dels 
bestyrka,  dels  belysa  denna  intressanta,  fastän  hittills 
opåaktade  och  oförklarade  språkliga  lag. 

I  vår  nutida  svenska  ändas  många  substantiv  på  -a, 
som  i  fornspråket  hade  e;  några  exempel  omnämnas  här- 
ovan s.  102.  Under  1600-  och  1700  talen  sågos  i  litteraturen 
ännu  oftare  sådana  former,  även  av  ord  som  nu  ha,y; 
man  skrev  då  stundom  maga,  strupa,  bäga,  stega.  I  Sved- 
bergs Schibboleth  har  man  en  lång  lista  på  hithörande 
fall.  Formen  på  -a  är  egentligen  den  oblika  kasusformen, 
som  med  mer  eller  mindre  framgång  undantränger 
nominativformen  på  -e.  Ger  man  nu  akt  på  vilka  de  fall 
äro  där  nominativen  har  måst  vika,  så  befinnes  att  detta 
skett  mycket  ofta  vid  abstrakta  ord  (som  aga,  vana, 
torka,  sveda),  stundom  vid  konkreta  saknamn  [blomma, 
linda),  sällan  i  djurnamn  (man  träffar  under  1600-talet 
formerna  hava,  liana,  men  -e  har  nu  segrat).  I  personbe- 
teckningar kvarstår  däremot  -e:  gubba,  granna,  bonda  äro 

1  Fronominet  vem  är  ett  skandinaviskt  exempel  på  rent  genus  per- 
sonale; ordet  nyttjas  aldrig  om  djur  och  är  likgiltigt  för  skillnaden 
mellan  maskulinum  och  femininum.  —  Detta  pronomen  har  för  övrigt 
ingen  betydelse  för  här  behandlade  fråga,  om  ej  den,  att  ordet  i 
nominativisk  användning  torde  vara  en  liksom  den  och  under  samma 
århundrade  som  den  från  danskan  lånad  pronominalform ;  den  äldre 
nominativen  är  ho.  Också  ho  användes  uteslutande  om  person  och 
representerar  alltså  liksom  vem  detta  genus  personale. 
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väl  ohörda  nominativformer.  Vi  träffa  alltså  här  den  nyss 
omtalade  genusgradationen  i  alla  dess  stadier. 

Inom  svenska  folkdialekter  finnes  detta  system  på 
olika  sätt  genomfört.  Enligt  Schagerström  har  Vätö- 
målet  i  Roslagen  endast  vid  uttryck  för  levande  varelser 
behållit  -e.  Enligt  Karsten  gäller  alldeles  samma  regel 
i  Kökar  (beläget  i  åländska  skärgården),  och  den  är  här 
utsträckt  också  till  det  feminina  området:  man  säger 
gömma  (gumma)  med  bibehållen  nominativform,  men 
gato  (gata)  med  öblik  form,  det  senare  alldeles  överens- 
stämmande med  högsvenskans  närvaro,  frånvaro — man 
märke  att  dessa  senare  ord  höra  till  lägsta  genusklassen. 
Anda  in  i  Finland  kunna  vi  följa  samma  regel.  Vid 
granskning  av  Vendelis  Ordlista  över  allmogemålet  i 
Finnby  (Abo  län)  upptäcker  man  snart  att  maskulinerna 
behandlas  alldeles  som  på  Åland  och  i  Roslagen:  person- 
beteckningarna ha  alltid  -ey  djurbeteckningarna  vackla 
(jfr  att  djur  i  svenskan  omtalas  dels  som  han,  dels  som 
den).  Ombildningen  vid  femininen  har  här  undantagsvis 
gått  så  långt,  att  den  gripit  även  personliga  ord  [gnmmo, 
flicko,  änko).  Nomina  propria  kunna  dock  behålla  -a, 
detta  möjligen  genom  inflytande  från  kyrkoböckerna; 
oftast  synes  likväl  även  här  den  oblika  formen  ha  blivit 
rådande  (jfr  i  Sverge  dialektformerna  Barbro  för  Barbara, 
Marjo  för  Maria) 

Huru  skola  vi  nu  förklara  denna  graderade  skala, 
där  nominativformens  behållande  visar  sig  stå  i  be- 
stämd relation  till  substantivets  högre  eller  lägre  rang- 
klass? 

Svaret  kan  enligt  min  tanke  formuleras  så:  Ett  högre 
slag  av  tillvaro  innebär  högre  aktivitet.  Ett  därtill  hö- 
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rande  ord  står  därföre  oftare  såsom  handlande 
subjekt  i  satsen.1 

Abstrakta  substantiv  förekomma  ej  så  ofta  i  nomina- 
tiven,  de  användas  mest  som  objekt  [göra  skada,  få 
aga)  eller  efter  preposition  [av  våda,  i  närvaro).  Om 
ämnesnamn  gäller  detsamma:  det  gamla  mosse  har  där- 
för kluvit  sig  i  två  ord,  så  att  det  har  fått  -a,  när  det 
betecknar  det  ämne  som  kläder  marken  och  träden, 
under  det  att  ordet  som  namn  på  ett  kärr  behållit  -e. 
Mossen  har  mera  individualitet,  förekommer  oftare  med 
ett  en  framför  sig  och  kan  lättare  uppträda  i  flertal  än 
mossan.  —  Ande  har  i  sin  abstrakta  betydelse  av  'sinne- 
lag' icke  kunnat  skydda  sin  nominativ  lika  bra  som  i 
sin  betydelse  av  'andevarelse'.  Våra  ordböckers  många- 
handa regler  om  det  olika  bruket  av  de  båda  formerna 
förklaras  från  denna  synpunkt  lätt.  —  I  materiell  mening 
säger  man  lättare  kärne  än  i  andlig:  det  heter  alltid 
kärnan  i  en  bevisning.  —  Värme  både  i  kroppslig  och 
härledd  mening  är  ett  abstraktum  och  vill  därför  gärna 
i  båda  betydelserna  heta  värma,  men  i  härledd  mening 
yrkar  ordet  ännu  starkare  på  -a  än  i  rent  materiell.  — 
Likartat  är  förhållandet  med  ämnesnamnet  grädde',  i 
metaforisk  mening  säges  alltid  -a:  gräddan  i  socie- 
teten. 

Vi  se  att  ju  mera  förandligat  eller  förtunnat  ett  be- 
grepp är,  dess  svårare  har  det  att  bevara  sin  gamla 
nominativ.2 

1  Karakteristiska  äro  alltså  sanskrituttrycken  för  nominativ  och 
ackusativ:  den  förra  heter  karta  {kart?')  'den  handlande';  ackusativen 
däremot  har  det  neutrala  namnet  kar??ia  'gärning'. 

2  Vid  mera  förandligade  begrepp  har  -a  jämväl  haft  ett  stöd  däri 
att  den  vittra  litteraturen  (i  motsats  till  de  flesta  folkdialekter)  under 
äldre  tider  mycket  använde  -a.  Betecknande  äro  alltså  Mobergs  ord, 
att   »ändeisen  på  a  förekommer  i  allvarsam  och  vitter  stil,  i  synnerhet 
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Sannolikt  skulle  vårt  språk  ha  ägt  långt  flera  ord  på 
-a  än  det  verkligen  äger,  om  ej  våra  grammatiker  och 
lexikografer,  från  Aurivillius  och  Svedberg  ned  till  Lind, 
Sahlstedt,  Ihre,  Botin,  och  sedan  vidare  ända  fram  till 
N.  Linder  hade  framhållit  som  en  grammatisk  regel,  att 
man  åt  ord  som  bilda  pluralis  på  -ar  bör  giva  en  sin- 
gularform  på  -e,  icke  en  på  -a.  Vi  kunna  nu  även  inse 
att  föreskriften  ej  blott  har  värde  såsom  ett  medel  att 
bringa  reda  i  grammatiken,  den  är  också  i  viss  mån 
rationell.  Den  låter  abstrakta  ord  behålla  sitt  -a  —  dessa 
ord  sakna  ju  pluralis;  de  ord  som  bilda  pluralis  avse 
däremot  individer,  och  vi  ha  redan  anmärkt  att  uttryck 
för  individer  i  allmänhet  ha  mindre  att  invända  mot  -e} 

Ett  annat  bevis  att  den  gamla  nominativändelsen  bäst 
förmår  trotsa  tiden,  när  den  tillhör  personbeteckningar, 
lämnas  oss  av  ord  sådana  som  slarver,  spjuver,  luver  Det 
annars  i  högspråket  bortfallna  nominativet  -er  har  väl  fått 
en  nedsättande  betydelse  därför  att  formen  är  lånad  från  ett 
mera  »simpelt»  folkligt  språk,  med  ålderdomligare  böjning.2 

Från  tyskan  må  ock  ett  hithörande  fall  omnämnas. 
Endast  i  person-  och  djurbeteckningar  som  Knabe,  Bube, 

då  de  [dvs.  orden]  tillika  tagas  i  metaforisk  bemärkelse;  men  den  på 
e  i  lägre  skrift  och  i  umgängestalet».  (Försök  till  en  lärobok  i  allm. 
och  svenska  grammatiken,  2  uppl.  1825,  s.  196.) 

1  Om  man  jämför  våra  tre  tidigaste  svenska  språkläror,  och  därvid 
finner  huru  mycket  mera  upplänningen  Aurivillius  känner  sig  förtrogen 
med  -ar-formen  än  ångermanlänningen  Tiällmann  och  västmanlänningen 
Wallenius  göra,  kan  man  ej  undgå  slutsatsen  att  Upplandsdialekten  har 
varit  av  särskild  betydelse  för  -^-formernas  spridning  Aurivillius,  vars 
namn  hänvisar  på  Uppland  (det  är  bildad  t  genom  latinisering  av  Örby- 
hus: auris  'öra',  villa  'by'),  antyder  för  övrigt  själv  uppländskans  in- 
flytande på  hithörande  ordformer. 

2  Den  pejorativa  skuggningen  hos  -er  var  fullt  tydlig  redan  på  1600- 
talet,  kanske  förr.  P.  Brasck  skriver  en  tyranner,  Lagerlööf  använder 
formen  en  basilisker,  Törnewall  säger  om  Fru  Slösa  (med  en  bisarr 
blandning  av  alla  tre  genera)  att  hon  är  ett  så  stort  toker.  Hos  Lind 
finnes  suputer  m.  fl. 
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Hase,  Drache,  alltså  endast  vid  genus  animatum  brukar 
detta  språk  behålla  nominativformen  på  -e\  i  övriga 
mask.  på  -e  har  den  oblika  formen  på  -en  undanträngt 
nominativen.  Man  ser  att  frågan  gäller  samma  ordgrupp 
som  vi  nyss  ha  omtalat  i  svenskan.  Formerna  Bogen, 
Magen,  Tropfen,  jämförda  med  våra  nominativer  båge, 
mage,  droppe,  visa  att  tyskarna  ha  flyttat  gränsen  för 
genus  inanimum  högre  upp  än  vårt  högspråk,  de  ha 
förlagt  den  vid  samma  linje  som  nyss  omtalade  svenska 
och  finska  munarter,  och  alltså  låtit  kategorien  omfatta, 
ej  blott,  som  hos  oss,  genus  infinitum  (abstrakta  ord 
och  ämnesnamn)  utan  också  genus  individuale  (mera 
konkreta  ord).  Naturligtvis  beror  överensstämmelsen  icke 
på  historisk  beröring,  utan  därpå  att  den  språkbildande 
människotanken  i  skilda  länder  är  sig  väsentligen  lik. 

Skola  vi  hitställa  ännu  ett  fall  —  ett  fall  av  ojäm- 
förligt mycket  mera  genomgripande  betydelse  än  något 
förut  omtalat?  Skola  vi  dristigt  våga  påstå  att  hela  det 
indo-europeiska  neutret  ingenting  annat  är  än  ett 
maskulinum  som  har  mist  sin  nominativ,  och  detta 
just  på  grund  av  den  här  behandlade  lagen,  att  lägre 
genus  nöjer  sig  med  lägre  kasus? 

Vi  kunna  icke  tvivla  på  att  det  indo-europeiska 
neutret  väsentligen  representerar  ett  genus  inanimum: 
det  användes  överallt  mest  att  beteckna  livlösa  före- 
mål. Då  vi  nu  finna  att  alla  indo  europeiska  neutra,  i 
motsats  mot  maskuliner  och  femininer,  konsekvent  ha 
nominativen  av  samma  form  som  ackusativen,  då  vi,  för 
att  anföra  ett  enskilt  fall,  se  de  latinska  nominativerna 
minimum,  fluidum  vara  bildade  med  samma  ändelser 
som  ackusativerna  av  de  maskulina  minimus,  fliiidus,  så 
kunna  vi  knappast  undgå  denna  slutsats.1 

1  Brugmanns  uppfattning,  Vergl.  Gram.  der  indogerm.  Sprachen  II 
(1890)  s.  518,  innebär  ingen  verklig  lösning  av  frågan. 
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Och  om  någon  skulle  vilja  invända  att  den  neutrala 
pluralnominativen  minima  ju  icke  är  lik  den  maskulina 
pluralackusativen  minimos,  så  behöver  jag  endast  hän- 
visa till  Joh.  Schmidts  övertygande  bevisning  för  att 
den  neutrala  nominativen  i  pluralis  endast  är  en  kollek- 
tivt använd  feminin  singular.  Båda  formerna  ändas  på 
-a,  och  från  grekiskan  vet  man  att  plurala  neutra  kon- 
strueras med  verbet  i  singularis  —  en  skenbar  oregel- 
bundenhet, till  vilken  de  ariska  språken  erbjuda  paral- 
leller.1 

Bortom  den  indo-europeiska  urtiden  med  dess  redan 
fullt  utbildade  tre  genus  skymta  vi  alltså  en  ännu  av- 
lägsnare urtid,  då  våra  ättefäder  liksom  semiternas  och 
hamiternas  blott  ägde  två  genus,  maskulinum  och  femi- 
ninum. 

Enstaviga  stamord,  som  uttrycka  en  handling,  t.  ex. 
slag,  lopp,  råd,  äro  i  svenskan  vanligen  neutra,  likaså 
i  gotiskan,  alltså  i  de  språk  som  man  nu  brukar  kalla 
östgermanska.  I  tyskan  och  andra  västgermanska  språk 
äro  de  däremot  vanligen  maskulina.  Zimmer  har  i  sin 
grundliga  avhandling  om  ^-suffixen  uttalat  den  me- 
ningen att  de  östgermanska  språken  här  ha  kvar  den 
ursprungliga  ordningen.  Häremot  strider  likväl,  som 
v.  Bahder  har  anmärkt,  förhållandet  i  andra  indo-euro- 
peiska språk,  där  motsvarande  bildningar  äro  masku- 
lina.2 Det  är  också  mycket  lättare  att  vid  dessa  ord 
förstå  en  övergång  från  maskulinum  till  neutrum  än 
tvärtom.  Vår  här  omtalade  lag  gör  ett  sekundärt  in- 
träde av  neutralt  genus  till  en  ganska  naturlig  företeelse. 

1  Joh.  Schmidt,  Die  Pluralbildungen  der  indogerm.  Neutra,  1889, 
s.  21  ff. 

2  H.  Zimmer,  Die  Nominalsuffixe  a  und  ä,  1876,  s.  194.  K.  v. 
Bahder,  Die  Verbalabstracta,  1880,  s.  39. 

12.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  IT. 
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De  animella  pronomina  han  och  hon  skilja  sig  genom 
sin  begynnelsekonsonant  från  den,  uttrycket  för  genus 
inanimum.  Samma  motsats  mellan  mask.  och  fem.  å  ena 
sidan,  neutrum  å  andra  återfinna  vi  i  vårt  medeltida 
demonstrativ  sa[r),  su,  $at,  och  vi  kunna  genom  det 
grekiska  6,  i],  to,  det  indiska  sa,  sä,  tad  följa  den  till- 
baka ända  till  vår  språkstams  urtid  Då  neutret  ursprung- 
ligen är  ett  genus  inanimum,  bör  det  ej  anses  djärvt 
om  jag  också  för  denna  urtid  antager  att  motsatsen 
mellan  s-  och  /-  sammanhänger  med  motsatsen  mellan 
levande  och  livlöst. 

Men  parallellismen  kan  fullföljas  ännu  ett  steg.  Lik- 
som jag  har  funnit  det  sannolikt  att  den  sammanhänger 
med  oblika  former  av  han  och  hon,  så  visar  det  sig  här 
att  det  gamla  demonstrativets  neutrum  har  sitt  t-  ge- 
mensamt med  de  oblika  formerna  av  ^-pronominet. 

Enligt  Feilberg1  säger  man  i  Stövring  härad  på  Jut- 
land  ce  så  'em  (jag  såg  dem)  om  ting  och  djur,  men 
ce  så  doem  om  människor.  Vi  se  alltså  att  här  genus 
inanimum  knutit  sig  till  en  enklitisk  form,  under  det 
genus  animatum  fått  en  form  som  otvivelaktigt  har  no- 
minativen  att  tacka  för  sitt  bevarade  eller  kanske  genom 
analogi  återinförda  d-.  I  demonstrativets  plural  har  alltså 
här  inträffat  just  detsamma  som  enligt  min  mening  har 
ägt  rum  i  singularen.  Och  utvecklingen  har  försiggått 
just  i  den  bygd,  där  jag  har  sökt  upprinnelsen  till  den? 

1  Ordbog  over  jyske  Almuesmål,  s.  182. 

2  'Man  kan  ju  aldrig  veta'  heter  enl.  Feilberg  (anf.  st.)  i  jutska 
munarter  dcen  ka  jo  alle  ve  Skulle  icke  även  här  den  kunna  anses  som 
en  nybildning  ur  'en}  Alan  uttryckes  ofta  även  i  Jutland  med  en  I 
efterhängd  ställning,  t.  ex.  vad  skall  en  göra?  uppfattades  en  som  'en, 
och  då  ordet  trädde  i  spetsen  för  satsen  blev  genom  analogi  därav 
bildat  ett  den.  Om  denna  förklaring  är  riktig,  så  ha  vi  en  god  parallell 
till  utvecklingen  från  lian  genom  'en  till  den. 
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Med  stöd  av  dessa  många  olikartade  analogier  kunna 
vi  väl  anse  det  sannolikt  att  den  fått  sin  betydelse  av 
sakpronomen  åtminstone  till  en  god  del  på  grund  av 
sin  upprinnelse  ur  en  oblik,  efterhängd  kasusform. 

I  föregående  framställning  har  det  efterhängda  'en 
utan  vidare  betraktats  som  en  oblik  form.  Detta  är  na- 
turligtvis ej  fullt  noggrant,  ty  'en  kan  även  vara  subjekt: 

När  en  skald  begynner  yra, 
rasar'n  mer  än  andra  fyra 

börjar  Triewalds  bekanta  satir  »Emot  våra  dumma 
poeter».  Ett  liknande  fall  från  Jutland:  stenern  (dvs.  stever 
den)  har  jag  anträffat  i  en  skrivelse  från  1461  som  finnes 
tryckt  hos  O.  Nielsen  (anf.  skr.  s.  59,  jfr  s.  170). 

Subjektets  normala  plats  är  emellertid  i  början  av 
satsen,  där  det  ej  förkortas,  och  ännu  säkrare  är  att 
objektet  nästan  alltid  har  en  efterhängd  ställning.  De 
motstridande  fallen  kunna  alltså  med  skäl  anses  ha  varit 
utan  betydelse  vid  utbildandet  av  den  nya  språkliga 
kategorien. 

Då  'et,  det  egentligaste  uttrycket  för  genus  inanimum, 
i  mera  betonad  ställning  uppträdde  som  det,  låg  det 
nära  att  i  motsvarande  fall  också  låta  'en,  när  denna 
form  avsåg  genus  inanimum,  bliva  till  den. 

Förfelat  vore  helt  säkert  att  anse  en  sådan  konstruk- 
tion uteslutande  tillhöra  bokspråket,  ehuru  det  visser- 
ligen är  tydligt  att  detta  språk,  med  sin  strävan  efter 
fulla  ordformer,  måste  gynna  den  framför  'en.  Använd- 
ningen av  den  i  Jutlands  folkdialekter  är  uppenbarligen 
äldre  än  formens  bruk  i  skrift. 

En  äldre  tids  filologer  skulle  måhända  ha  funnit 
en  på  rent  folklig  väg  försiggången  utveckling  av  'en 
till  den  otrolig.  De  skulle  väl  också  ha  ansett  det  som 
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en  paradox,  om  man  hade  sagt  dem  att  visserligen  spika 
vore  bildat  av  spik,  men  att  omvänt  neutret  spring  vore 
bildat  av  verbet  springa.  Men.  i  våra  dagar  vet  man  att 
språket  vid  nybildningar  ej  blott  räknar  addition,  utan 
framför  allt  reguladetri.  Och  problemet 

'et:  det  =  'en:  x 
är  ingalunda  så  svårt  att  ett  boksynt  skrivarvett  har 
behövts  till  dess  lösning.  En  jutländsk  bondgosse  har 
kunnat  räkna  ut  det. 

Jutarnas  språk  har  hittills  ansetts  äga  blott  en  ringa 
andel  i  det  danska  högspråkets  utbildning.  Det  är  därför 
högst  anmärkningsvärdt,  om  man  i  detta  folkmål  skall 
nödgas  söka  källan  till  en  grammatisk  form  som  i  rätt 
väsentlig  mån  har  givit  danskan  dess  egendomliga  karak- 
tär och  som,  för  såvidt  jag  har  rätt,  i  andra  hand  också 
har  lyckats  att  grundligt  ombilda  vårt  svenska  språk. 

Anmärkningsvärdt  är  jämväl  att  den  jutska  ordformen 
har  utfört  sitt  erövringståg  i  Sverge  under  ett  tidevarv 
då  detta  land  mindre  än  någonsin  ville  veta  av  grann- 
riket vid  sundet,  ett  tidevarv  då  Sverges  största  krigs- 
skepp ingalunda  genom  en  tillfällighet  bar  namnet  »Jute- 
hataren». 

Jutskan  har  för  övrigt  även  åt  annat  håll  vunnit  fram- 
gång för  sin  pronominella  uppfinning.  I  Ängelns  lågtyska 
munart  nyttjas  he  'han'  och  se  'hon'  endast  om  förnuftiga 
varelser,  sällan  om  djur;  eljest  säges  de  'den',  utom  när 
substantivet  är  neutrum  och  får  pronominet  dat1. 

Osäkert  och  lärt  genus. 

Då  vi  ha  funnit  att  grammatiskt  genus,  vad  mask.  och 
fem.  beträffar,  i  våra  dagar  endast  för  ett  skenliv,  kunna 

L.  R.  Tuxen.  Det  plattydske  Folkesprog  i  Ängel  1857,  s.  9,  11. 
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vi  med  fog  vänta  att  han  och  hon,  när  de  uppträda,  ej 
alltid  skola  villigt  foga  sig  efter  den  lärda  grammatikens 
teorier  och  traditioner.  Den  som  läser  vår  nyare  litteratur 
med  uppmärksamheten  riktad  åt  detta  håll  skall  finna 
en  sådan  väntan  rikligen  uppfylld. 

Bekvämast  finner  man  osäkerheten  på  detta  område 
ådagalagd,  om  man  granskar  våra  ordböcker.  Visserligen 
skriva  lexikograferna  flitigt  av  varandras  uppgifter  — 
och  vad  annat  skola  de  göra  i  de  fall  då  de  ej  ha  någon 
levande  erfarenhet  att  rådfråga?  Men  tillräckligt  många 
olikheter  kvarstå  ändå;  särskilt  våra  tidigare  ordböcker 
förete  stora  motsägelser  mot  varandra.  Och  osäkerheten 
gäller  ej  blott  enstaka  ord,  utan  hela  ordgrupper,  som 
stundom  var  för  sig  omfatta  hundratals  nomina*  Endast 
vid  de  viktigare  fallen  kan  jag  här  uppehålla  mig. 

Intill  1836,  då  Svenska  Akademiens  Språklära  utkom, 
var  Kgl.  Sekreteraren  Sahlstedt  genom  sina  under  Veten- 
skapsakademiens egid  utgivna  skrifter,  en  grammatika 
1769  och  en  ordbok  1773,  den  erkända  auktoriteten  i 
praktiska  frågor  som  rörde  vårt  språk.  Ännu  1834  åbe- 
ropar sig  grammatikern  Boivie  på  Sahlstedts  uppgifter. 

Det  har  många  gånger  med  mer  eller  mindre  miss- 
aktande axelryckningar  uttalats  att  Sahlstedt  icke  var 
en  verklig  filolog.  Kanske  bör  det  en  gång  också 
sägas  att  han  detta  oaktat  var  en  i  språkfrågor  ganska 
förståndig  man.  Hans  ordbok  har,  med  sina  brister,  ej 
blott  utfört  ett  i  praktiskt  hänseende  för  vårt  språks 
stadgande  ytterst  viktigt  arbete,  den  har  också  för  den 
historiska  kännedomen  om  1700  talets  svenska  ett  stort 
värde,  ja,  ett  större  och  mera  beståndande  än  Ihres  sam- 
tidiga,  ojämförligt  mera  vetenskapliga  och  lärda  verk. 

Sahlstedt  rör  sig  i  sina  skrifter  med  den,  och  man 
kan  ej  nu   avgöra  om  han  av  egen  barndomserfarenhet 
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varit  fullt  förtrogen  med  grammatiskt  genus.  Hans  ord 
boks  mångfaldiga  avvikelser  från  vad  nutidens  lexikografer 
anse  riktigt  visa  sig  efter  närmare  granskning  i  ett  helt 
annat  ljus  än  vid  ett  blott  flyktigt  betraktande.  De  bero 
tydligen  varken  på  okunnighet  eller  på  godtycke  och 
slarv,  utan  måste  bedömas  med  hänsyn  till  de  allmänna 
grundsatser  efter  vilka  Sahlstedt  förfor  vid  utarbetandet 
av  sin  ordbok.  Han  har  ej  själv  omtalat  dessa,  men 
de  äro  ej  svåra  att  upptäcka. 

Sahlstedts  huvudsyfte  med  ordboken  var  att  bringa 
stadga  i  vårt  på  hans  tid  ännu  ganska  vacklande  språk- 
bruk. Han  framstår  därför  som  en  stor  fiende  till  dubbel- 
former; när  språket  företer  sådana,  upptager  han  i 
allmänhet  blott  den  ena  formen  och  gör  därvid  sitt  val 
efter  den  fullkomligt  riktiga  grundsatsen  att  föredraga 
den  mest  regelbundna,  den  som  bäst  står  i  överensstäm- 
melse med  språkets  allmänna  byggnad.  I  obevakade 
ögonblick  skriver  Sahlstedt  själv  pl.  stövlor,  men  hans 
ordbok  vet  ej  av  annat  än  stövlar1. 

I  fråga  om  genus  ledde  detta  tydligtvis  till  ett  gyn- 
nande av  maskulinet  på  femininets  bekostnad.  Vacklande 
ord  fingo  samma  maskulina  genus  som  språket  redan 
hade  tillerkänt  flertalet  av  sina  inhemska  ord  och  nästan 
alla  sina  utländska  lån.  Endast  mycket  sällan  finner  man 
hos  Sahlstedt  ett  ord  angivet  som  femininum,  där  nu 
ordböckerna  ha  maskulinum.  Ett  sådant  fall  är  ordet 
vår,  som  likväl  i  flera  munarter  är  femininum,  och  som 
betecknas  med  hon  av  Vitalis,  K.  A.  Nicander  och  B.  E. 
Malmström;  vidare  seger,  som  också  av  Tegnér  omtalas 
som  hon\  slutligen  vetenskap,  som  är  feminint  även  enligt 

1  När  Sahlstedt  upptager  dubbelformer,  försöker  han  gärna  att  med 
eller  utan  stöd  i  en  föregående  tradition  giva  dem  olika  betydelse;  så 
vid  träd  och  trä,  strek  och  streck,  färg  och  färga,  timmer  och  timber. 
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Svenska  Akademiens  Språklära  och  våra  flesta  ordböcker 
ända  till  Dalins,  liksom  ordet  ock  omtalas  med  hon  hos 
Valerius,  C.  V.  Strandberg  (»Talis  Qualis»)  m.  fl.  I  dessa 
och  kanske  i  ännu  några  likartade  fall  har  poetiskt  genus 
säkert  varit  av  betydelse  för  genusuppgiften.  Det  mest 
anmärkningsvärda  är  att  icke  hithörande  exempel  äro 
flera. 

Synnerligen  talrika  äro  däremot  de  fall  där  Sahlstedt 
angiver  maskulinum  för  ord  som  enligt  nu  gällande  regler 
borde  ha  varit  feminina.  Vid  konkreta  begrepp  inträffar 
sådant  likväl  ej  ofta;  det  viktigaste  fallet  avser  åtskilliga 
namn  på  kroppsdelar:  nos,  axel,  höft,  länd,  has,  klöv, 
klo,  lever,  hud  - —  alla  maskulina  ännu  i  Dalins  ordbok 
och  delvis  vacklande  i  folkspråket. 

Så  mycket  ymnigare  äro  avvikelserna  vid  abstrakta 
uttryck.  Orden  på  -ing  [räkning,  klädning  o.  d.)  stå 
alla  som  mask.;  de  som  undantagsvis  ha  konkret  betydelse 
följa  här  med  de  abstrakta  orden,  vilka  ju  utgöra  det 
stora  flertalet.  Det  försök  Sahlstedt  i  sin  grammatika 
gjorde  att  efter  olika  betydelse  fördela  orden  på  olika 
genus  visade  sig  tydligen  omöjligt  att  genomföra.  — 
Vidare  upptager  Sahlstedt  såsom  maskuliner  svenska 
bildningar  på  -else  [födelse],  -sel  [blygsel),  -t  [upptäckt), 
-d  [rymd),  -st  [ankomst),  -en  [borgeri),  tillsammans  många 
hundratal  av  ord.  Då  avledningar  på  -skap,  -dom,  -lek 
från  gammalt  äro  mask.,  uppträda  sålunda  hos  Sahlstedt 
nästan  alla  våra  abstrakta  med  maskulint  genus  —  ett  för- 
hållande som  sticker  så  mycket  bjärtare  i  ögonen,  då 
dessa  ord  i  allmänhet  ha  femininum  såsom  sitt  poetiska 
kön.  Just  denna  omständighet  bör  emellertid  å  andra  sidan 
varna  oss  för  att  i  Sahlstedts  uppgifter  se  konstruktioner 
på  fri  hand:  vi  skulle  då  snarast  ha  funnit  dessa  ord  angivna 
med  samma  feminina  genus  som  vi  ha  anmärkt  vid  veten- 
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skap.  På  bristande  insikt  i  folkets  språkbruk  kunna 
uppgifterna  så  mycket  mindre  bero  som  Sahlstedt  i  sin 
äldre  mindre  ordbok  (1757)  upptager  feminint  genus  för 
åtskilliga  hithörande  ord,  särskilt  för  dem  på  -else. 

Ett  ögonskenligt  bevis  att  Sahlstedt  verkligen  hämtat 
sina  uppgifter  ur  det  levande  talet  lämnas  oss  slutligen 
av  den  dagbok  som  J.  G.  Oxenstjerna  förde  1769—70. 
Vi  ha  sett  (sid.  152)  att  den  unge  skalden  i  denna  skrift 
ännu  är  fullständigt  bunden  av  grammatiskt  genus.  Man 
finner  här  aning,  berättelse,  skrift,  dygd,  konst,  ynnest, 
vältalighet  och  andra  likartade  abstrakta  förbundna  med 
han.  När  stundom  också  hon  användes,  gör  detta  snarast 
intryck  av  poetiskt  genus. 

Var  ligger  nu  förklaringen  på  detta  han,  som  särskilt 
möter  oss  vid  abstrakta? 

Det  synes  mig  kunna  uppfattas  på  följande  sätt.  Var- 
dagsspråket gör  sällan  abstrakta  begrepp  till  föremål  för 
omtalande;  dessa  begrepp  bli  följaktligen  ej  ofta  nämnda 
vare  sig  med  han  eller  hon.  Det  går  därför  med  hit- 
hörande ord  på  samma  sätt  som  vi  ha  funnit  det  inträffa 
med  namn  på  tygsorter  (sid.  81,  noten):  örat  blir  ej  till- 
räckligt uppövat  för  att  vinna  full  säkerhet  i  valet 
mellan  de  båda  pronomina.  Men  när  ett  ord  vacklar 
mellan  maskulinum  och  femininum,  har  alltid  förstnämnda 
genus  stora  utsikter  att  avgå  med  segern.  Särskilt  efter 
de  principer  vi  ha  funnit  Sahlstedt  tillämpa  kunde  hans 
val  ej  bli  tvivelaktigt.  Jfr  ovan  om  »Stockholms-genus». 

Denna  tydning  kastar  också  ljus  över  ett  faktum,  som 
jag  förut  har  påpekat:  att  den  tidigare  och  allmännare 
gör  sig  gällande  vid  omtalandet  av  abstrakta  begrepp 
än  i  fråga  om  konkreta  föremål.  Folkspråket  gav  vid 
de  förstnämnda  blott  ett  ganska  svagt  stöd  åt  han  och 
hon.  Om  man  i  våra  dagar  vid  abstrakta  föredrager  ett 
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hon  för  ett  han,  så  beror  detta  väsentligen  därpå  att  vi 
numera  ha  starkare  känsla  för  poetiskt  genus  än  för 
grammatiskt.  Vi  ha  glömt  bort  modern  för  dottern. 

Det  är  för  övrigt  ej  blott  i  de  bildades  språk  som 
dessa  abstrakta  ord  förete  vacklande  genus.  Orden  på  -e/se 
förekomma  t.  ex.  som  maskuliner  åtminstone  i  Värmland 
(enligt  Noreen)  och  i  Bohuslän  (enligt  Nilén);  om  väl- 
signelse skriver  Tegnér  flera  gånger  han.  Också  orden 
på  -ing  ha  i  folkspråket  osäkert  genus,  allt  eftersom 
den  abstrakta  eller  konkreta  betydelsen  mera  fram- 
träder. 

Ett  viktigt  undantag  från  den  annars  hos  Sahlstedt 
genomförda  ordningen  är  att  han  låter  orden  på  -het 
fortfarande  gälla  som  femininer.  Skälet  är  måhända  att 
dess  femininer  oftare  än  andra  personifieras:  de  flesta 
dygder,  laster,  talanger  osv.  ha  namn  på  -het.  Sahlstedt 
har  också  här,  liksom  vid  vetenskap,  låtit  poetiskt  genus 
gälla  som  grammatiskt.  Vi  ha  emellertid  nyss  sett  Oxen- 
stjerna  säga  han  om  vältalighet,  här  böra  vi  också  erinra 
oss  Botins  uppgift  (1792):  -»Godhet,  Trohet  och  flera 
sådana  brukas  af  somliga  såsom  Masculina,  och  af 
andra  tvärtom  såsom  Feminina.» 

Märkvärdigt  är  att  Sahlstedt  upptager  de  abstrakta 
maskulinerna  på  -ad  [rodnad,  saknad  o.  d.)  såsom  femi- 
niner. Skälet  är  dock  uppenbarligen  det  nära  sambandet 
mellan  dessa  ord  och  orden  på  -a.  Rodnad  hette  på  den 
tiden  även  rodna  (av  ett  tidigare  rodné),  och  förbindelsen 
mellan  båda  ordklasserna  uppehölls  så  mycket  lättare, 
som  ett  slutande  -d  enligt  Sahlstedts  egen  uppgift  gärna 
var  stumt.  Ännu  i  dag  anse  sig  våra  skalder  ha  rätt  att 
i  bestämd  form  skriva  aftonrodnan,  saknan.  Såsom  femi- 
niner finnas  för  övrigt  ord  av  detta  slag  ofta  hos  våra 
vittra  författare,  t.   ex.   hos  Tegnér  just  de  båda  nu 
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nämnda.  Saknaden  —  hon  ses  också  hos  G.  F.  Gyllen- 
borg, Valerius,  Bottiger. 

Att  vidare  abstrakta  på  -an  hos  Sahlstedt  gälla  som 
femininer  kan  jag  ej  förklara  på  annat  sätt  än  genom 
den  yttre  likheten  mellan  dessa  ord  och  bestämda  formen 
av  ord  på  -a  och  -ad.  Fruktan,  ängslan  kunna  ha  fått 
sitt  genus  efter  rädslan;  väntan,  längtan  efter  saknan. 
Feminint  genus  har  också  här  haft  sitt  stöd  däri  att 
många  av  orden  gärna  personifieras.  I  Linds  lexikon 
betecknas  orden  på  -an  vanligast  med  m.  & stundom 
med  f.  ensamt,  stundom  med  m.  ensamt. 

Sahlstedts  genusuppgifter  äro  alltså  ingalunda  god- 
tyckliga, utan  förtjäna  större  uppmärksamhet  än  man 
hittills  har  velat  unna  dem.  De  teckna  för  oss  på  ett  in- 
tressant sätt  ett  övergångsskede  i  vår  genushistoria  Om 
uppgifterna  hade  varit  gripna  alldeles  ur  luften,  skulle  de  ha 
förefallit  senare  lexikografer  stötande  och  ej  kunnat  ett 
helt  århundrade  igenom  överföras  från  den  ena  ordboken 
till  den  andra,  såsom  nu  i  många  fall  har  skett.  Weste, 
vars  förträffliga  och  av  följande  lexikografer  mycket 
använda  och  efterföljda  ordbok  enligt  Axel  Kock  stöder 
sig  på  västsvenska  dialekter,  har  visserligen  vid  några 
ordgrupper  och  vid  åtskilliga  enskilda  ord  återinfört 
mera  ålderdomliga  genusbeteckningar,  men  ännu  hos 
A.  F.  Dahlin  kvarstå  många  av  Sahlstedts  maskuliner 
med  samma  genus;  art,  skam,  luft,  dagg,  jul,  påsk,  pingst 
m.  fl.  ha  först  genom  Rydqvist  flyttats  över  till  femini- 
num och  därigenom  delvis  bragts  i  överensstämmelse 
med  vårt  äldre  språk. 

Linds  ordbok  representerar,  ehuru  den  blott  är  ett 
fjärdedels  århundrade  äldre  än  Sahlstedts,  en  rätt  mycket 
ålderdomligare  ståndpunkt  i  fråga  om  genusuppgifter. 
Dock  förses  abstrakta  ord  ofta  här  med  dubbelt  genus. 
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Även  Lind  stod  i  sina  genusuppgifter,  särskilt  vid  ab- 
strakta ord,  på  osäker  mark;  hans  svenska  genus  är 
mången  gång  påtagligen  dikterat  av  tyskan.  I  andra 
fall  har  också  hos  honom  poetiskt  genus  trädt  i  stället 
för  grammatiskt.  Ända  från  Linds  tid  stammar  uppgiften 
att  vetenskap  är  femininum.  I  allmänhet  angiver  Lind 
orden  på  -skap  såsom  m.  &  f.  Om  tillfälligtvis  ett  ord, 
t.  ex.  vänskap  blott  står  som  m.,  så  ha  fru  Nordenflycht, 
G.  F.  Gyllenborg,  J.  G  Oxenstjerna,  Valerius,  Beskow 
o.  a.  praktiskt  visat,  att  de  ej  finna  något  stötande  i 
vänskapen  —  hon.  Orden  på  -dom  äro  väl  alltid  masku- 
lina,  hos  Lind  såväl  som  hos  följande  lexikografer;  men 
våra  vittra  författare  skriva  jämväl  här  ej  sällan  hon. 
Ålderdomen  är  femininum  hos  Oxenstjerna,  visdomen 
hos  Valerius,  sjukdomen  hos  Lysander;  om  ungdomen 
säger  Tegnér: 

Klämmas  skall  ho?i  mellan  sköldar,  tills  det  vilda  mod  är  tömdt. 

Ännu  en  särskild  ordgrupp  må  här  omnämnas  såsom 
bevis  på  att  våra  ordböckers  och  språklärors  teorier  ej 
mycket  gälla  för  det  verkliga  språket.  I  alla  våra  nyare 
grammatikor  uppgives  att  träds  namn  äro  feminina; 
undantag  göres  ofta  för  de  utländska,  såsom  ceder,  lager, 
cypress.  Vår  litteratur  erkänner  emellertid  icke  alls  denna 
regel ;  alla  träd,  inländska  lika  väl  som  utländska,  förekomma 
där  än  som  maskuliner,  än  som  femininer,  och  masku- 
linum  är  kanske  vanligast.  Redan  Wallenius  medgiver 
genom  sitt  »variat»  att  t.  ex.  lönn,  hägg,  alm  också 
nyttjas  som  maskuliner.  Boivie  upptager  den  vanliga 
regeln,  men  synes  icke  egentligen  ha  något  emot  masku- 
linum,  om  han  ansåge  tillbörligt  att  rätta  sig  efter 
»blotta  gehöret».  L.  De  Geer  omtalar  i  sin  uppsats  »Om 
träden»   alla  som  han.  I  allmänhet  visar  det  sig  bero 
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blott  på  den  poetiska  åskådning  man  tillfälligtvis  har 
av  ett  träd,  om  dess  vanliga  den  skall  utbytas  mot  ett 
han  eller  mot  ett  hon.  Den  spensliga  björken  med  sina 
hängande  lockar  tänkes  väl  oftast  kvinnlig,  dock  har  jag 
sett  den  maskulint  omtalad  hos  Sehlstedt,  Topelius, 
Ernst  Björck.  I  eken  skådar  fantasien  väl  hellre  en  kraftig 
tvärvigg  av  maskulint  kön  än  en  kvinnlig  dryad.  J.  G. 
Oxenstjerna  och  Alb.  Gellerstedt  omtala  den  med  han. 

Också  om  våra  lånords  genus  måste  här  något  ytter- 
ligare sägas.  Flertalet  av  dem  nyttjas  blott  inom  sam- 
hällsklasser där  genuskänslan  numera  är  utdöd.  De  ha 
också  mestadels  lånats  i  så  sen  tid  att  ingen  äldre  tradi- 
tion fanns  att  bygga  på.  De  genusuppgifter  våra  ord- 
böcker innehålla  äro  därför  till  väsentlig  del  rena  kon- 
struktioner och  som  följd  härav  ganska  motsägande. 

Två  utvägar  kunna  tänkas  vid  stadgandet  av  genus 
för  lånord.  Den  ena  är  att  låta  orden  utan  vidare  behålla 
sitt  utländska  kön,  den  andra  att  söka  infoga  dem  som 
organiska  led  i  det  egna  språkets  genussystem.  Den 
förra  utvägen  har  t.  ex.  holländskan  oftast  valt;  för 
svenskan  se  vi  den  delvis  tillämpad  i  Linds  ordbok  och 
mera  konsekvent  t.  ex.  i  Envallssons  musikaliska  lexikon 
(1802).  För  många  enskilda  ord  låta  både  våra  lexiko- 
grafer  och  våra  författare  denna  grundsats  gälla,  mera 
i  samma  mån  som  författarna  äro  vana  att  röra  sig  med 
lånordets  hemlandsspråk. 

På  det  hela  har  emellertid  den  senare  teorien  kommit 
att  bli  bestämmande  för  svenskan:  lånorden  upptagas 
där  i  allmänhet  såsom  maskuliner,  dock  utan  full  konse- 
kvens och  utan  att  någon  enighet  i  språkbruket  har 
kunnat  uppnås.  Armé  står  i  ordböckerna  som  men 
åtskilliga  författare  skriva  hon,  och  de  kunna  stödja  sig 
vid  en  sådan  specialist  på  området  som  Karl  XII.  Idé 
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angives  tvärtom  i  ordböckerna  som  f.y  men  Tegnér 
skriver  upprepade  gånger  därom  han.  För  flertalet  av 
bildade  svenskar  torde  det  vara  alldeles  obekant  att  de 
vanliga  orden  form  och  regel  äro  att  räkna  som  masku- 
liner;  under  inflytelse  från  latinet,  de  romanska  språken 
och  tyskan  skulle  man  nog  snarare  gissa  på  femininum. 
Högre  än  till  gissning  kommer  man  överhuvud  icke  på 
detta  område,  om  man  ej  besitter  boklärdom  eller  mun- 
artskunskap. 

I  fråga  om  några  få  utländska  ändelser,  de  som  finnas 
i  filosofi,  botanik,  relig-ion,  nat-nr,  polit-yr,  religiosi-tet, 
söka  ordböckerna  numera  att  konsekvent  genomföra 
feminint  genus,  detta  såsom  undantag  från  den  nämnda 
allmänna  grundregeln. 

Men  också  detta  undantag  står  på  mycket  svaga 
fötter.  I  de  fall  då  hithörande  ord  ha  hunnit  få  rotfäste 
i  genusbevarande  svenska  folkdialekter,  bli  de,  såvidt 
jag  kan  se  av  vår  bygdemålslitteratur,  regelbundet 
maskulina.  Så  enligt  Nilén  auktion,  station,  profession 
och  de  hybrida  fägnation  'välfägnad',  ställnation  'ställ- 
ning' i  Sörbygdmålet  (Bohuslän);  så  enligt  Freudenthal 
ordet  dilation  och  säkert  andra  av  samma  form  i  Vörå- 
målet  (Vasa  län)  vid  motsatta  utkanten  av  vårt  språk- 
område. Vitalis,  som  vi  ha  funnit  röja  mycken  känsla 
för  grammatiskt  genus,  skriver  han  om  recension.  Samma 
genus  tillägges  orden  på  -ton  i  våra  äldre  ordböcker,  ej 
blott  Sahlstedts  och  Westes,  utan  också  Linds,  som 
annars  gärna  låter  ordens  utländska  genus  vara  norm- 
givande. 

På  samma  sätt  förhåller  det  sig  med  orden  på  -ur,  -yr. 
Till  och  med  ordet  natur,  för  vilket  Sahlstedt  och  Lind 
angiva  fem.,  är  i  folkspråket  maskulinum  och  betecknas 
med  samma  genus  av  Wallenius;  hos  Per  Brahe  d.  ä. 
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har  jag  också  sett  ordet  förenat  med  han.  Övriga  hit- 
hörande ord,  t.  ex.  censur,  mixtur,  advokatyr,  äro  hos 
våra  äldre  lexikografer  i  allmänhet  maskulina. 

Utan  att  fortsätta  med  likartade  uppgifter  för  övriga 
undantagsändelser,  tillägger  jag  blott  att  orden  på  -ton, 
-ur,  -tet  också  i  Norges  folkspråk  enligt  Aasen  ha  man- 
ligt genus. 

Vi  kunna  efter  sådana  erfarenheter  lugnt  påstå  att 
ju  mera  man  har  kvar  av  gamla  tiders  grammatiska 
genuskänsla,  dess  mindre  är  man  benägen  att  göra 
något  undantag  för  de  nämnda  sex  ändelsegrupperna. 
Det  är  också  från  en  helt  annan  synpunkt  deras  nu 
officiella  feminina  genus  bör  uppfattas. 

Om  vi  söka  en  gemensam  enhet  för  ifrågavarande 
ordslut,  se  vi  genast  att  de  samtliga  bruka  förekomma 
i  benämningar  på  abstrakta  begrepp  som  gärna  personi- 
fieras: de  ingå  i  namn  på  dygder,  vetenskaper,  konster, 
institutioner  o.  d.  I  England,  där  man  ej  har  gram- 
matiskt  genus,  förbindas  ord  som  äro  bildade  med  just 
dessa  samma  ändelser,  av  skalder  och  talare  synner- 
ligen ofta  med  ett  ske.  Vi  draga  alltså  utan  tvekan  den 
slutsatsen  att  våra  ordböckers  %  femininum»  vid  dessa 
ord  ej  angiver  deras  grammatiska  genus  —  detta  är  i 
de  bildades  språk  utdött  och  i  folkspråket  maskulinum 
—  utan  i  stället  deras  poetiska  kön.  För  språkkunniga 
svenskar  har  naturligtvis  detta  poetiska  kön  haft  ett 
godt  stöd  däri,  att  orden  i  latinet  och  de  romanska 
språken  äro  grammatiska  femininer;  deras  feminina  genus 
i  våra  svenska  språkverk  är  i  så  måtto  ett  amalgam  av 
poetiskt  genus  -|-  lärt  genus. 

De  nämnda  ändelserna  ingå  visserligen  också  i  åt- 
skilliga ord,  som  ej  ha  abstrakt  betydelse:  legion,  ma- 
kulatur,  broschyr,  fabrik  o.  d.;  i  andra,  ännu  flera,  före- 
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komma  de  ömsom  med  abstrakt,  ömsom  med  konkret 
betydelse:  så  i  negation,  karikatyr,  mekanik.  Om  jämväl 
dessa  i  våra  ordböcker  utan  vidare  upptagas  som  femininer, 
så  är  skälet  härtill  blott  att  lexikograferna  ej  ha  sett 
sig  någon  annan  utväg  ur  trasslet  än  en  helt  mekanisk 
tillämpning  av  den  givna  ändelseregeln. 

Hur  litet  ordböckernas  uppgifter  på  detta  område  i 
själva  verket  betyda  inser  man  bäst,  när  man  finner 
vår  senaste  förtjänte  lexikograf  D.  A.  Sundén  ärligt  säga 
ifrån,  att  han  i  sin  ordbok  utan  vidare  har  givit  masku- 
lint  genus  åt  alla  icke  neutrala  låneord,  undantagandes 
sådana  som  av  ålder  i  våra  grammatiska  läroböcker 
finnas  upptagna  som  femininer.  Då  han  tillägger  för- 
klaringen att  hans  m.  efter  utländska  ord  betyder  den- 
kön,  kan  ingenting  invändas  mot  åtgärden,  om  icke  att 
ett  dylikt  m.  lätt  missuppfattas.1 

Den  hävdvunna  seden  att  varje  substantiv  i  ordboken 
bör  följas  av  en  genusuppgift  har  ledt  också  till  andra 
grammatiska  konstruktioner.  Många  ord  finnas  i  vårt 
språk  som  faktiskt  icke  äga  något  genus.  Ingen  män- 
niska kan  säga  huruvida  kofferdi,  lovart,  (förklara  i)  akt, 
(i)  synnerhet,  (lägga  sig)  vinn  böra  tecknas  som  m.,f.  eller 
n.  Dock  har  detta  ej  hindrat  att  de  i  våra  bästa  ord- 
böcker utrustas  med  dylika  beteckningar.  Man  har  här- 
vid låtit  bestämma  sig  dels  av  det  genus  som  orden 
kanske  för  några  hundra  år  sedan  hade  i  svenskan,  dels 
av  det  som  de  äga  i  andra  språk.  Vad  som  bygges  på 
slika  grundvalar  står  dock  tydligen  icke  mycket  fast. 

Samma  anmärkning  gäller  beträffande  åtskilliga  ord 
som  blott  nyttjas  i  pluralis.  Den  som  kan  bestämma 
nutidssvenskans  genus  för  låter,  fiender,  sopor,  plaggor, 
viktualier,  fetalier,  represalier,  subsidier,  finanser  o.  d., 

1  D.  A.  Sundén,  Ordbok  över  Svenska  språket,  I.  415. 
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han  är  så  skarpsynt  att  han  ser  där  intet  finns  att  se. 
Lika  gärna  må  man  försöka  bestämma  vad  genus  plu- 
ralen de  har.  Då  vår  mormorsmor  otvivelaktigt  hör  till 
våra  förfäder,  och  vår  farfarsfar  till  våra  anor,  och 
språket  numera  icke  giver  annan  syntaktisk  behandling 
åt  pluralen  förfäder  än  åt  pluralen  anor,  är  det,  minst 
sagt,  tvivelaktigt  om  grammatikern  ens  i  dylika  fall  har 
tillräckligt  skäl  att  lämna  en  genusbestämning. 

Icke  heller  kan  jag  inse  att  vare  sig  språkvetenskapen 
eller  någon  annan  mera  matematisk  disciplin  skördar 
egentlig  vinst  av  ett  additionsexempel  som  kan  tecknas: 

1  maskulin  toffel 
-\-  1  maskulin  toffel 
Summa  2  feminina  tofflor. 

Därför  att  ett  ord  äger  genus  i  singularis,  behöver 
det  ej  nödvändigt  ha  sådant  i  pluralis.  Just  det  ord 
som  i  singularis  är  framför  andra  genusbestämt,  tredje 
personens  pronomen  lian,  hon,  det,  talar  här  ett  synner- 
ligen tydligt  språk.  Det  hopslår  i  sin  pluralis  alla  tre 
singularerna  i  en  enda  form,  det  nyss  omtalade  de,  som 
just  därför  att  det  innehåller  alla  tre  genusslagen  måste 
betecknas  såsom  genuslöst. 

Under  sådana  förhållanden  torde  man  för  genusupp- 
gifter  av  förut  nämnt  slag  böra  tillämpa  satsen:  Bättre 
tiga  än  ovisst  —  får  att  ej  säga  illa  —  tala. 


Vi  kunna  här  tillåta  oss  ett  tankeexperiment. 
Vi   föreställa   oss   att   en  ännu  oupptäckt  ö  ligger 
någonstädes   ute   i   världshavet.   Det   språk   där  talas 
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är  följaktligen  för  den  övriga  världen  alldeles  okant.  Vi 
antaga  emellertid  att  språket,  rent  formellt  sett,  ar  byggt 
alldeles  som  svenskan. 

En  språkintresserad  europé  blir  av  storm  driven  i 
land  på  denna  ö,  såsom  förr  en  gång  Robinson  Crusoé 
strandade  på  Juan  Fernandezön.  Han  mottages  vänligt 
av  »infödingarna»,  som  befinnas  vara  ett  kultiverat  folk. 
Efter  hand  inhämtar  han  pä  praktisk  väg  deras  språk. 
Gärna  ville  han  till  hjälp  vid  studiet  av  detta  ha  haft 
någon  ordbok  och  någon  grammatik,  men  det  visade 
sig,  att  fastän  folket  i  övrigt  hade  en  rikhaltig  litteratur, 
saknade  det  alldeles  språkliga  hjälpmedel.  Detta  var  ju  i 
själva  verket  naturligt  nog,  eftersom  folket  ej  visste  om 
något  annat  språk  än  sitt  eget,  vars  ordförråd  och  gramma- 
tiska  regler  de  redan  som  barn  fingo  liksom  till  skänks  av 
samhället.  Filologien  var  alltså  här  en  okänd  vetenskap. 

Främlingen  företager  sig  då  att  på  egen  hand  ut- 
arbeta dels  en  ordbok,  dels  en  grammatik  för  detta  språk. 
Han  gör  sina  iakttagelser  över  det  sätt  på  vilket  landets 
mest  bildade  personer  uttrycka  sig,  och  jämför  ett  antal 
skrifter  som  ha  utgivits  av  landets  erkänt  bästa  författare. 

Språkets  genusförhållanden  vålla  honom  naturligtvis 
åtskilligt  huvudbry.  Med  hjälp  av  orden  han  och  hon, 
den  och  det  kommer  han  dock  snart  på  det  klara  med 
de  båda  genusarter  som  jag  har  kallat  sexuellt  och 
animellt  genus.  Värre  är  det  med  ordens  grammatiska 
genus.  Till  ett  grammatiskt  neutrum  visar  honom  ordet 
det  vägen,  men  till  skillnaden  mellan  grammatiskt 
maskulinum  och  femininum  kan  ordet  den  ej  föra  honom 
fram.  Orden  han  och  hon  förekomma  så  sällan  använda 
om  icke-levande  väsen  och  uppträda  i  vissa  fall  på  ett 
så  godtyckligt  sätt,  att  det  är  honom  svårt  att  få  någon 
reda  däri.   Endast  det  faktum  framgår  av  hans  studier, 


—  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II 
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att  sakliga  ord  på  -a,  ävensom  några  enstaka  ord,  så- 
som sol  och  själ,  stundom,  men  rätt  sällan,  omtalas  med 
hon  och  alltså  i  dessa  fall  äro  grammatiska  femininer. 
För  övrigt  nödgas  han  helt  allmänt  konstatera  att  han 
och  hon  här  och  där  göra  tjänst  i  stället  för  den,  men 
att  ofta  den  ene  författaren  använder  han  om  samma 
ord  som  hos  den  andre  betecknas  med  hon. 

Resultatet  blir  att  han  i  sin  ordbok  sannolikt  kommer 
att  använda  samma  förfarande  som  möter  oss  i  en  nu- 
tida dansk  ordbok,  där  man  betecknar  genus  endast 
genom  att  angiva  den  artikel  ordet  brukar  ha  framför 
sig,  alltså  en  för  maskulinum  och  femininum,  ett  för 
neutrum:  Borg,  en,  Berg,  ett.  Även  vid  personbetecknande 
ord,  där  det  vore  möjligt  att  skriva  ett  han  eller  ett 
hon,  nöjer  man  sig  med  artikeln:  Arbetare,  en,  Ar- 
beterska,  en.  Naturligtvis  kan  han,  med  vissa  fördelar, 
i  stället  för  den  fristående  artikeln  angiva  den  efter- 
hängda,  alltså:  Borg,  -en,  Berg,  -et,  Arbetar  e,  -en,  (eller 
Arbeterska,  -n. 

Ett  dylikt  förfarande  besparar  lexikografen  åtskilliga 
obehag.  Han  slipper  t.  ex.  att  vid  så  manhaftiga 
ord  som  löjtnant  och  major  anbringa  ej  blott  ett  utan 
därbredvid  ett  försmädligt  f,  som  ju  hade  full  rätt  att  få 
komma  med,  i  betraktande  därav  att  de  nämnda  mili- 
täriska  titlarna  i  frälsningsarmén  kunna  bäras  av  kvinnor. 
Han  slipper  också  att  stå  tveksam  inför  en  mängd 
andra  titlar  som  man  har  vant  sig  att  betrakta  såsom 
manliga,  men  som  nu,  i  ett  mera  feministiskt  tidevarv, 
när  som  helst  kunna  uppträda  som  kvinnliga.  Lexiko- 
grafen kan  emellertid  med  godt  samvete  lämna  åt  gram- 
matikern  att  meddela  de  generella  regler  efter  vilka 
dylika  specialfall  böra  bedömas.  Så  få  vi  väl  också 
tänka  oss  att  vår  ö-filolog  går  till  väga. 
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I  sin  grammatik  kommer  denne  nog  också  att  ägna 
en  särskild  paragraf  åt  genus  vid  personifikationer.  Men 
han  skall  då  även  anmärka,  att  om  filosofi,  religion^ 
akademi  och  andra  dylika  ord  i  ö-språket  omtalas  med 
hon  t  så  är  detta  en  egenhet  som  ej  tillhör  ensamt  genus- 
språken:  den  återfinnes  ju  i  engelskan,  utan  att  engelska 
lexikon  därför  anses  behöva  orda  därom.  Personifika- 
tionernas genus  hör  egentligen  mindre  till  språkläran 
än  till  den  vittra  konstläran. 

Emellertid  skulle  vår  tänkte  iakttagare,  ifall  det  vore 
fråga  icke  om  ett  handlexikon,  utan  om  en  mera  ut- 
förlig ordbok,  naturligtvis  gärna  däri  inrymma  även 
hithörande  uppgifter.  Han  skulle  då  överhuvud  vid 
varje  ord  anteckna  de  observationer  som  han,  särskilt 
hos  samtida  skalder,  hade  kunnat  göra  beträffande  detta 
ords  förbindelse  med  han  eller  ho?i.  Vi  böra  väl  tilltro 
honom  nog  skarpsinne  att  upptäcka  att  det  är  spillrorna 
av  ett  en  gång  fullständigare  grammatiskt  genussystem 
som  här  föreligga,  ehuru  dessa  spillror  numera  på  ett 
outredbart  sätt  ha  hopblandats  med  element  av  ett  fritt 
personifierande  genus. 

Den  föregående  lilla  skildringen  innebär  i  själva  verket 
programmet  för  en  svensk  ordbok,  sådan  jag  tror  att 
den,  i  fråga  om  genusuppgifter,  redan  nu  kunde  skrivas, 
och  sådan  jag  föreställer  mig  att  den  snart  nog  faktiskt 
kommer  att  gestalta  sig.  Det  tjugonde  århundradet  skall, 
om  jag  ej  alltför  illa  tyder  framtidstecknen,  i  vanliga 
handordböcker  och  språkläror  komma  att  lämna  blott 
ett  ringa  utrymme  åt  genusuppgifter.1 

1  [I  O.  Östergrens  nu  utkommande  Nusvensk  ordbok  ff)  är  detta 

program  rörande  genusuppgifter  redan  förverkligat.  Avenså  i  Svenska 
Akademiens  under  år  1924  utkomna  åttonde  upplaga  av  dess  Ordlista. 
—  Tillagt  1924.] 
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Jag  tror  detta  —  och  jag  hoppas  det.  Först  och 
främst  emedan  jag  är  övertygad  om  att  den  filologi  är 
bäst  som  ärligast  och  mest  oförbehållsamt  återgiver  den 
föreliggande  språkliga  verkligheten,  utan  opåkallad  hän- 
syn till  möjliga  teorier  om  huru  språket  helst  borde 
ha  varit  beskaffat. 

Jag  hoppas  det  vidare  därför  att  det  efter  min  tanke 
är  dess  lyckligare  för  ett  folk,  ju  mindre  klyftan  är  mellan 
dess  litteraturspråk  och  dess  bildade  talspråk.  Ordböcker 
och  grammatikor  utöva  föga  inflytande  på  det  talade 
språket,  men  ett  icke  ringa  på  det  skrivna. 

Just  i  fråga  om  genus  lämnar  holländskan  ett  godt 
bevis  härför.  Under  det  att  hos  oss  det  är  de  bildade 
klasserna  som  ha  förlorat  genuskänslan,  medan  folket  i 
många  trakter  har  den  kvar,  är  förhållandet  i  Holland 
motsatt:  det  är  där  de  bildade  som,  anförda  —  för  att 
ej  säga  förförda  —  av  nitiska  filologer,  på  rent  konstlad 
väg  i  litteraturen  uppehålla  den  hos  folket  nästan  för- 
svunna skillnaden   mellan  maskulinum  och  femininum.1 

Slutligen  önskar  och  hoppas  jag  en  snar  undergång 
åt  värt  blott  grammatiska  maskulinum  och  femininum 
på  den  grund,  att  jag  är  viss  om  att  grammatiskt  genus 
är  en  skadlig  utväxt  på  språket,  och  övertygad  att 
språket  bättre  fyller  sitt  syfte,  ju  mindre  det  vet  av 
slika  parasitbildningar.  Intet  konstgjort  idealspråk,  intet 
»volapiik»  har  någonsin  användt  grammatiskt  genus.  Kn- 
ligt  min  uppfattning  ha  sålunda  de  holländska  filologerna 
i  bästa  välmening  gjort  sitt  folk  en  stor  otjänst  genom 
sin  arkaistiska  iver.  Jag  är  också  övertygad  om  att  det 
är  till  skada  för  vårt  norska  broderland,  om  det  lyckas 

1  Huru  artificiellt  holländskans  litterära  genus  :^r  ser  man  |jOS  ^1. 
de  Vries  en  I..  A.  te  Winkel,  Woordcnlijst  der  nederl.  taal,  3  uitg. 
XII  ff.  1879,  och  hos  T.  te  Winkel  i  Pauls  C.rundri^  der  genn. 
Philologie  T.  6S1  (iSqi).  * 
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dess  patriotiska  »målsträvare»  att  i  fråga  om  genus  och 
mycket  annat  skaffa  kurs  åt  ett  »Landsmaal»,  som 
genom  sin  ålderdomliga  och  mera  komplicerade  gram 
matik  utan  tvivel  är  ett  ofullkomligare  och  obekvämare 
redskap  för  tanken  än  Norges  hävdvunna  litteraturspråk 
—  ja,  sannolikt  ofullkomligare  och  obekvämare  än  varje 
verkligt  levande  norsk  folkdialekt. 

Att  falla  i  filologhänder  är  stundom  det  värsta  öde 
som  kan  drabba  ett  språk. 

För  länge  sedan  har  jag  pä  ett  annat  ställe1  framlagt 
de  skäl  som  synas  mig  ådagalägga  att  grammatiskt 
genus  är  en  svårutrotad  kronisk  sjukdom  hos  språket. 
Till  vad  där  yttras  skall  jag  här  blott  foga  några  ord, 
särskilt  riktade  till  dem  som  måhända  från  den  språk- 
liga poesiens  synpunkt  finna  de  personliga  formerna  han 
och  hon  vara  överlägsna  ett  färglöst  den. 

Det  är  sant  att  grammatiskt  genus  förvandlar  språket 
till  ett  blomsterfält.  Men  det  är  icke  att  räkna  som  en 
fördel,  om  blommor  frodas  på  en  mark  där  säd  borde 
växa.  Den  som  giver  den  hungrande  »stenar  för  bröd» 
skördar  ingen  stor  tacksamhet;  den  som  i  stället  bjuder 
honom  en  blombukett  förtjänar  knappast  en  större. 

Ej  blott  ur  den  praktiska  prosans,  utan  jämväl  ur 
den  skönhetsälskande  poesiens  synpunkt  står  det  språk- 
högst,  som  vet  att  mjukast  smyga  sig  efter  tanken,  det 
språk  som  trognast  och  enklast  uttrycker  vad  den  ta- 
lande vill  säga.  Varje  tillägg  —  det  må  i  sig  självt 
vara  aldrig  så  vackert  —  som  språket  på  egen  hand, 
utan  den  talandes  avsikt  och  vilja,  fogar  till  vad 
han  vill  säga  ställer  sig  genast  som  en  skymmande 
förlåt  mellan  den  talande  och  den  tilltalade.  Att  trugas 

1  I  Svensk  Tidskrift,  utg.  av  H.  Forssell,  1S73,  s-  !37  fr  'Omtryckt 
i  Ur  språkens  värld  T.  157  ff.] 
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till  att  säga  mer  än  man  vill  är  på  intet  sätt  bättre  än 
att  icke  kunna  eller  icke  få  säga  allt  vad  man  vill. 

Med  största  rätt  har  även  L.  De  Geer  framhållit  att 
det  just  i  poesiens  intresse  är  önskvärdt  att  språket  fri- 
göres  från  grammatiskt  genus.  Skalderna  behöva  då  ej 
för  de  begrepp  de  vilja  personifiera  följa  ett  av  språket 
dikterat  påbud.  Deras  fantasi  får  i  stället  fritt  spel  att 
tänka  sig  än  ett,  än  ett  annat  kon  hos  det  föremål  de 
än  från  en  synpunkt,  än  från  en  annan,  vilja  kläda  i 
mänsklig  form.1 

Ormens  namn  är  i  tyskan  feminint,  därför  kan  Mefi- 
stofeles  hos  Goethe  tala  om  die  Schlange,  ormen  i  para- 
diset, som  sin  moster  [Muhme).  Hos  oss  är  orm  maskulint, 
och  ju  mera  levande  detta  genus  står  för  den  talande, 
dess  svårare  gnisslar  i  hans  öra  den  språkliga  dissonans 
som  uppstår  vid  en  svensk  tolkning  av  ifrågavarande 
ställe  i  »Faust»  —  en  dissonans  som  icke  ens  den 
skickligaste  översättare  förmår  undvika.  Även  V.  Ryd- 
berg måste  skriva  ormen  —  moster  min.  Huru  mycket 
bekvämare  vore  det  icke  för  översättaren,  och  hur  mycket 
njutbarare  för  en  genuskännande  läsare,  om  orm  ej  ägde 
fast  genus! 

Den  poesi  som  skulle  ligga  i  grammatiskt  genus  är 
även  därför  av  ringa  värde,  att  ingen  märker  den. 
Kanske  har  ingen  ännu  upptäckt  att  den  religiösa  tre- 
klangen tro,  hopp  och  kärlek  också  uttrycker  en  genus- 
trefald.  Än  mera  tvivelaktigt  är  att  någon  har  gjort  sig  reda 
för  skälet  varför  de  tre  begreppen  ha  fått  just  de  särskilda 
kön  de  faktiskt  representera.  Vi  kunna  emellertid  an- 
taga att  någon  har  funnit  en  tillfredsställande  förklaring. 
Tyvärr  måste  vi  likväl  då  strax  beröva  honom  den 
glädje  över  språkets  djupa  visdom  han  sannolikt  härvid 

1  L.  De  Gccr,  Minnen  II.  288. 
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erfar.  Trilogien  stammar  från  Palestina  (jfr  i  Kor.  13:  13), 
men  den  betecknades  där  både  av  judar  och  greker  med 
namn  som  alla  tre  voro  feminina.  När  samma  trilogi 
j  flyttas  till  Italien,  följa  genusbeteckningarna  ej  som  hos 
oss  ordningen  n.,  utan  angivas  med  f.,  /.,  f., 
eller,  om  caritas  utbytes  mot  amor,  med  m.\  i  Tysk- 
land blir  ordningen  m. i  Holland  n. Vi  behöva 
ej  fortsätta  längre  för  att  inse  att  den  lättköpta  poesi 
som  här  bjudes  är  föga  allmängiltig  och  föga  värdefull. 

Språkvetenskapen  har  till  fullo  ådagalagt,  att  vilken 
upprinnelse  än  genus  må  ha  haft  i  indo-européernas 
urspråk,  så  äger  ordens  nuvarande  fördelning  på  de  tre 
genusklasserna  sin  huvudsakliga  källa  i  rent  tillfälliga 
förhållanden.  Ordet  blomma  har  hos  oss  feminin  form, 
ej  därför  att  blomman  träder  för  tanken  som  en  bild  av 
kvinnlig  fägring.  Dess  svenska  namn,  ursprungligen 
blome,  hade  fordom  maskulint  genus,  och  endast  där- 
igenom att  den  oblika  kasusformen  pä  -a  först  kom  att 
användas  som  nominativ,  och  sedan  efter  hand  misstyddes 
som  femininmärke,  har  ordet  fått  sitt  nuvarande  genus. 

Och  liksom  grammatiskt  genus  oftast  bestämmes  av 
dylika  opoetiska  yttre  förhållanden,  så  kan  det  ock  på  grund 
av  sådana  alldeles  försvinna.  Om  -n  och  i  våra  efter- 
hängda  bestämda  artiklar  förstummades,  så  att  vi  sade 
sto  le  och  borde\  skulle  sannolikt  svenskan  snart  bli  helt 
genuslös. 

Vi  behöva  ej  anse  detta  som  en  tom  hypotes  —  fak- 
tiskt har  redan  så  inträffat  i  en  österbottnisk  munart, 
den  som  talas  i  Nedervetil.  En  följd  av  liknande  fonetisk 
utveckling  är  det  också  att  ovan  omtalade  västjutska  mun- 
arter ha  fullständigt  frigjort  sig  från  grammatiskt  genus.1 

1  Jfr  K.  J.  Hagfors,  Gamlakarlebymålet,  1891,  s.  89  (Sv.  Landsm. 
XII.  2).  —  P.  K.  Thorsen,  Nörrejysk  Lydlsere,  1886,  s.  11. 


200 


ÖM  GENUS  I  SVENSKAN 


Den  föreliggande  uppsatsen  skall  helt  visst  synas 
mången  alltför  vidlyftig  för  ett  så  litet  ämne.  Och  dock 
känner  jag  nu,  då  jag  nedlägger  pennan,  livligt  huru 
ofullständig  den  är,  och  huru  många  frågor  som  ännu 
äterstode  att  behandla. 

Med  diskuterandet  och  fastställandet  av  enskilda  ords 
genus  har  jag  avsiktligt  tagit  föga  befattning;  uppsatsen 
skulle  annars  lätt  ha  blivit  ännu  mycket  längre.  De  exempel 
på  »felaktigt  genus»  jag  har  anfört  från  våra  bästa  för- 
fattare äro  icke  få.  De  utgöra  dock  endast  en  ringa  del 
av  dem  jag  har  antecknat  och  på  vilka  jag  har  grundat 
min  tro  att  skillnaden  mellan  grammatiskt  maskulinum 
och  femininum  i  den  bildade  svenskan  nu  är  i  det  när- 
maste utdöd.  Jag  hoppas  att  om  någon  nu  levande  för- 
fattare möjligen  ser  sitt  namn  fäst  vid  ett  dylikt  citat, 
han  ej  känner  detta  som  ett  obehag.  Jag  har  om- 
nämnt dylika  fall  ej  som  exempel  ,på  fel  mot  gramma- 
tiken, utan  som  bevis  på  fel  i  den.  Grammatiken  har, 
såsom  jag  har  sökt  visa,  här  ofta  rört  sig  med  alltför 
snäva  regler. 


Ordet  den  såsom  personalpronomen. 

Tillägg  (1924)  till  föregående  skrift. 


I  en  med  rätta  högt  uppskattad  grundlig  avhandling 
om  Pronominet  den  i  nysvenskan  (191 3)  har  professor 
Emil  Olson  rörande  detta  ords  förhistoria  uttalat  en 
uppfattning  som  delvis  avviker  från  de  åsikter  jag  ut- 
talat och  försvarat  i  min  härframför  omtryckta  genus- 
skrift  från  1892.  Då  jag,  tyvärr,  är  så  »obstinat»  att  jag 
ej  har  låtit  övertyga  mig  av  min  humane  kritikers  och 
gode  väns  argumenter,  vill  jag  för  frågans  ytterligare 
utredning  göra  några  tillägg  till  min  nämnda  uppsats. 
Detta  så  mycket  mer  som  jag  nu  har  ett  och  annat 
nytt  att  meddela. 

Pronominet  de?i  hör  till  vårt  språks  oansenligaste  ord. 
Redan  dess  beteckning  såsom  pro-nomen  kännetecknar 
det  såsom  en  stackars  tillfällig  vikarie  för  en  mera  själv- 
ständig och  betydande  funktionär  i  språket.  Icke  dess 
mindre  har  detta  undanskymda  pronomen  en  ganska  in 
tressant  historia  att  uppvisa.  Under  mer  än  ett  halvt 
årtusende  har  det  i  Skandinavien  fört  en  ihärdig,  fullt 
berättigad  kamp  mot  två  andra  ord  i  språket,  han  och 
hon,  som  visserligen,  också  de,  höra  till  pronominas  klass, 
men  inom  denna  onekligen  äro  mera  förnämliga  än  ordet 
den. 

Striden  har  utkämpats  delvis  på  dansk  mark,  delvis 
på  svensk.   Den  började  i  Danmark  och  har  också  där 
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tidigare  bragts  till  ända.  I  vårt  land  kan  den  just  i  år 
utkomna  åttonde  upplagan  av  Svenska  Akademiens  ord- 
lista räknas  såsom  ett  aktstycke,  genom  vilket  det  an- 
språkslösa ordets  slutliga  seger  över  medtävlarna  först 
har  blivit  fullt  konstaterad  och  resultatet  lagfäst.  Ordet 
har  här  definitivt  frånvunnit  dem  hela  det  område  om 
vilket  striden  stod.  Synnerligen  betecknande  är  att  de 
tre  tecknen  m.,  f  och  r.  (maskulinum,  femininum  och 
realgenus)  nu  alldeles  ha  försvunnit  ur  denna  inflytelse- 
rika lilla  lagbok.  De  ha  ersatts  genom  angivande  av 
ordens  bestämda  form:  fot  {-en),  hand  (-en),  ben  (-et).  Att 
hand  är  femininum,  fot  maskulinum  och  ben  neutrum 
nämnes  ej.  Danska  ordböcker  ha  redan  förut  samma 
anordning. 

Anda  till  för  några  årtionden  sedan  hade  Norges 
bildade  samhällsklass  troget  följt  Danmarks  i  spåren  och 
den  skulle  nog  framgent  ha  gjort  så,  om  ej  »Maalstraevets» 
förkämpar  i  sin  patriotiska  nitälskan  hade  ställt  sig  i  vägen. 
Emellertid  ha  dansk-norskans  båda  förnämsta  gramma- 
tiker, de  högtförtjänta  språkmännen  Falk  och  Torp,  i 
sin  syntax  (1900)  öppet  uttalat  att  de  anse  fasthållandet 
vid  han  och  hon,  inom  det  område  där  danskan  och 
svenskan  nu  ha  bestämt  sig  för  den,  vara  en  onaturlig 
börda  för  språket,  en  ofullkomlighet  som  cj  ens  ur  poe- 
siens och  fantasiens  synpunkt  äger  något  värde.  Detta 
allt  i  full  överensstämmelse  med  vad  jag  några  årtionden 
förut  i  min  uppsats  om  Språk  och  nationalitet  hade 
sökt  påvisa. 

Det  är  alltså  ett  tidigare  kapitel,  det  äldsta,  ur  vårt 
nordiska  pronomens  hjältesaga,  som  jag  nu  önskar  ytter- 
ligare belysa. 

Skillnaden  mellan  Olsons  och  min  uppfattning  kan 
kortast  angivas  genom  de  tvä  nedanstående  formlerna. 
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I   förväg  påminner  jag  om  att  objektformen  av  han  i 
den  äldre  svenskan  var  icke  honom,  utan  han. 
Enligt  min  mening  har  utvecklingen  varit: 

I  neutrum: 

Jag  tog  det  >  vardagl.:  jag  tog  'et  >>  åter  vårdat:  jag  tog  det. 
I  maskiilinum: 

Jag  tog  han  (ack.)  >>  vardagl.:  jag  tog  'en  >>  åter  vårdat  (i  analogi  med 
neutr.):  jag  tog  den. 

Enligt  Olsons  mening: 

Jag  tog  han  ^>  jag  tog  den  (demonstr.)  ^>  jag  tog  den  (personalpron.). 

Naturligtvis  är  Olsons  formel  betydligt  enklare  än  min 
och  för  mera  rakt  till  målet.  Men  en  filolog  kan  icke  alltid 
lämpligen  göra  såsom  Rysslands  tsar,  när  frågan  gällde 
hur  vägen  från  Petersburg  till  Moskva  bäst  borde  dragas: 
ej  betänksamma  ingenjörer  fingo  då  lösa  problemet,  utan 
rätt  och  slätt  en  linjal.  Icke  så  sällan  händer  det,  även 
på  det  filologiska  området,  att  man  kommer  säkrast  fram 
till  målet  med  hjälp  av  en  kringgående  rörelse. 

Genom  några  tillägg  till  det  som  jag  redan  har  sagt  i 
min  genusskrift  hoppas  jag  kunna  ytterligare  styrka 
denna  åsikt. 

Eörst  vill  jag  dock  framhålla  att  likheten  mellan 
demonstrativet  och  motsvarande  personalpronomen  ej 
är  så  fullständig  som  det  vid  första  ögonkastet  kan  före- 
falla. De  båda  orden  skrivas  visserligen  lika,  men  skriften 
är  här  missledande.  Demonstrativet  borde  rätteligen  ha 
formen  dänn,  personalpronominet  däremot  formen  den, 
där  e  betecknar  ett  obestämt,  flyktigt  vokalljud,  det  som 
höres  i  sista  stavelsen  av  ordet  vinden.  Detta  förhållande 
innebär  att  satsen  jag  tog  den  har  precis  samma  tonfall 
som  jag  tog  'en.  Den  som  genom  erfarenheten  har  lärt 
sig  inse  hur  segt  tonfallet  hänger  i,  och  vilken  stor  roll 
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det  numera  spelar  vid  språkhistoriska  undersökningar, 
han  förstår  lätt  att  dylika  uttalsförhållanden  ej  få  räknas 
som  betydelselösa  bagateller.  —  Att  den  sakliga  skill- 
naden mellan  de  båda  pronomina  är  fullt  utpräglad  fram- 
går bäst  därav,  att  de  i  åtskilliga,  kanske  de  flesta  språk 
uttryckas  på  olika,  stundom  mycket  olika  sätt.  Satsen 
jag  tog  den  heter  t.  ex.  med  personalpronominet  den: 
i  tyskan  ich  nalim  ihn,  i  franskan  je  le  pris,  i  engelskan 
I  took  it;  däremot  med  demonstrativet:  resp.  ich  nalim 
den,  je  pris  celui-la,  I  took  that. 

Den  sakliga  skillnaden  mellan  de  båda  slagen  av 
pronomina  består,  såsom  vi  lätt  finna,  däri  att  personal- 
pronominet nyttjas  om  något  förut  nämnt  och  redan 
bekant,  demonstrativet  däremot  om  något  nytt  som 
angives  genom  utpekning  med  fingret  eller  genom  näm- 
nande av  en  eller  annan  karakteristisk  bestämning. 

Också  i  grammatiskt  hänseende  finnas  olikheter  mellan 
de  båda  orden.  Demonstrativet  har  genitiven  dens,  per- 
sonalpronominet däremot  genitiven  dess,  och  vad  här  vik- 
tigare är,  demonstrativet  nyttjas  både  om  sak  och  om 
person,  personalpronominet,  trots  sitt  namn,  blott  om  sak. 
Den  är  vacker  säges  ej  om  person,  däremot  kan  den  är 
vacker  sägas  om  både  sak  och  person  —  en  finess  i 
språket  som  alla  svenskar  praktiskt  tillämpa,  men  som 
säkert  ganska  få  ha  observerat. 

Vi  ha  nu  närmat  oss  vårt  ämnes  kärnpunkt:  Varför 
har  den  såsom  personalpronomen  kommit  att  bindas  vid 
ord  som  beteckna  sak,  och  icke  fått  användas  om  person? 

Olson  anser  att  skälet  härtill  ligger  däri,  att  de  talan- 
des känsla  för  substantivens  genus  hade  försvagats. 
När  man  icke  längre  kände  vilket  grammatiskt  genus 
ett  substantiv  ägde  i  språket,  behövdes  nödvändigt  ett 
pronomen  sådant  som  den,  vilket  kunde  användas  såväl 
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om  maskuliner  som  om  femininer.  Man  slapp  så  att 
grubbla  över  problemet  om  handen,  foten  osv.  borde 
omtalas  med  han  eller  hon. 

Jag  har  varken  rätt  eller  lust  att  hårdt  klandra  en 
sådan  förklaring,  ty  jag  har  själv,  i  förhastande,  uttalat 
mig  i  samma  riktning.  Ett  noggrannare  övervågande  av 
saken  har  emellertid  ledt  mig  till  en  annan  uppfattning 

Om  språkets  utveckling  låge  i  händerna  på  filologer 
och  stilister,  som  icke  ville  riskera  att  bli  ertappade  med 
fel  mot  en  grammatisk  lärobok  eller  ett  stadgat  finare 
språkbruk,  så  vore  denna  förklaring  fullt  hållbar.  Men  dä 
det  nu  icke  är  sådana  personer,  utan  det  vanliga  meniga 
folket,  som  här  har  ordet,  duger  den  föga.  Den  är,  kort 
sagt,  opsykologisk.  Folket  väljer  sina  pronomina  utan 
reflexion,  var  och  en  tager  det  ord  som  snarast  faller 
honom  in  och  går  frimodigt  på,  såsom  det  passar  för 
hans  näbb.  Detta  så  mycket  mer  som  tydlighetsintresset 
här  överhuvud  icke  spelar  någon  roll.  Ty  om  man  yttrar 
sig  om  handen  och  foten  med  ett  han  eller  ett  hon  eller 
ett  den  betyder  i  verkligheten  ingenting  alls. 

Vi  ha  alltså,  både  Olson  och  jag,  att  uppsöka  åt  oss 
en  annan  förklaring.  För  mig  är  uppgiften  ej  svår.  I 
min  utredning  av  ^//-pronominet  har  jag  snuddat  vid 
lösningen,  men  har  ej  fullt  fattat  och,  ännu  mindre,  direkt 
uttalat  den.  Den  passar  emellertid  fullständigt  tillhopa 
med  min  utredning  av  rtWz-pronominets  uppkomst. 

Till  läsarens  bekvämlighet  upprepar  jag,  för  tydlighetens 
skull,  några  satser  ur  min  genusskrift,  och  gör  i  sam- 
manhang därmed  de  nödiga  tilläggen. 

Vi  kunna  gå  ut  från  två  ord,  gubbe  och  blomma,  av 
vilka  det  förra  nu  slutar  på  e  och  det  senare  på  a.  I 
det  äldre  språket  slutade  båda  på  e.  Varför  ha  de  sedan 
fått  denna  olika  utveckling? 
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Genom  att  hopföra  en  rad  parallella  fall  har  jag  visat 
att  skälet  är  att  gubbe  betecknar  en  person,  blomma 
en  sak.  Nu  äro  personer  mera  aktiva,  självverksamma, 
än  saker.  En  gubbe  kan  taga  en  blomma  och  plantera 
den,  och  göra  mycket  annat  med  den,  men  en  blomma 
kan  icke  göra  mycket  med  en  gubbe.  Ord  som  beteckna 
person  stå  därför  oftare  som  subjekt  i  satsen,  och  tvärtom 
sakbenämningar  oftare  som  objekt  eller  i  någon  annan 
underordnad  ställning. 

Nominativen  är  subjektets  kasus  och  ackusativen 
objektets;  därav  förklaras  att  gubbe  har  fått  behålla  sitt 
-e,  under  det  att  blomma,  förut  blome,  har  fått  sitt  e 
ändrat  till  -a;  ackusativen  av  detta  ord  hade  nämligen  i 
det  äldre  språket  formen  bloma.  —  Naturligtvis  kan  ordet 
gubbe  även  stå  som  objekt  och  blomma  som  subjekt  i  en 
sats,  man  kan  t.  ex.  säga:  blomman  fägnade  gubben.  Alen 
det  förstnämnda  förhållandet  är  ojämförligt  vanligare. 
Och  det  är  ej  blott  i  samhället,  utan  också  i  grammatiken 
ganska  övligt  att  pluraliteten  undertrycker  minoriteten. 
Blomman  har  fått  foga  sig  i  att  nedflyttas  i  objekts- 
klassen, och  har  så  mist  sin  nominativform. 

Också  vid  feminina  ord  kunna  vi  bevittna  en  liknande 
utveckling.  Femininerna  på  -a  ha  i  ackusativen  och  andra 
oblika  kasus  ändeisen  -o:  kvinna  blir  kvinno,  den  form 
som  vi  finna  t.  ex.  i  sammansättningen  kvinno-frid.  Pä 
samma  sätt  är  ordet  närvaro  egentligen  oblik  form 
till  den  nu  alldeles  bortglömda  nominativen  närvara. 

Vi  se  alltså  hur  man  i  dessa  fall  har  utbildat  ett 
genus  inanimum  i  motsats  mot  ett  genus  animatum.  En 
grammatisk  skillnad  mellan  det  levande  och  det  livlösa 
har  så,  helt  avsiktslöst  och  liksom  spontant,  vuxit  fram. 

Här  synes  man  dock  icke  utan  skäl  kunna  anmärka: 
Må  vara  att  i  substantivens  klass  en  för  den  vidare 
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språkbildningen  sä  viktig  klyvning  har  kunnat  äga  rum. 
Men  är  det  rimligt  att  bland  språkets  pronomina  — 
en  ordklass  där  orden  äro  så  innehållsfattiga,  så  väsen- 
lösa  och  abstrakta  —  något  motsvarande  har  kunnat 
inträffa? 

Jag  har  i  min  avhandling  påpekat  den  egendomligheten 
att  man  visserligen  om  sin  kappsäck,  men  icke  om  sin 
hustru  kan  säga,  att  man  far  till  staden  »därmed».  Vi 
ha  här  tydligen  samma  kategoriklyvning  som  ovan. 
Därmed  motsvarar  ett  med  den  eller  med  det,  icke  ett 
med  honom  eller  med  henne.  Vi  se  alltså  att  de  person- 
liga pronomina  han  och  hon  från  gammalt  stå  i  utpräglad 
motsats  till  ett  adverb  som  representerar  de  (jag  upp- 
repar det),  trots  sitt  namn  icke  personliga  personal- 
pronomina  de?i  och  det.  Vad  som  här  har  sagts  om 
därmed  gäller  naturligtvis  också  om  därvid,  därpå,  där- 
över, därunder,  därtill  osv.,  härmed,  härvid  osv.,  var- 
med, varvid  osv.,  ävensom  om  orden  dit  och  dädan  med 
deras  sammansättningar.  Det  nya  personalpronominet 
den  har  alltså  icke  skapat  någon  ny  kategori,  utan  blott 
ställt  sig  —  vid  sidan  av  det  urgamla  neutret  det  —  i  den 
livlöshetskategori  detta  senare  ord  tillhör  och  betecknar. 

I  själva  verket  är  det,  märkligt  nog,  just  i  ett  prono- 
mens böjningsformer  som  motsatsen  mellan  de  båda 
kategorierna  levande  och  livlöst  tidigast  träder  oss  till 
mötes. 

De  äldsta  indiska  skrifterna  visa  oss  ett  pronomen 
med  nominativen  mask.  sa,  fem.  sä,  neutr.  tad.  I  medel- 
tidssvenskan och,  ännu  den  dag  som  är,  i  Islands  folk- 
språk finner  man  samma  pronomen  under  formerna  sä, 
su,  J)at  (nyisl.  pad).  I  den  gamla  klassiska  grekiskan  (som 
regelbundet  försvagar  ett  s  i  ordens  begynnelse  till  //) 
uppträder  det  under  formen  ho,  he,  to,  och  ännu  i  nu- 
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tidens  grekiska  (som  i  likhet  med  franskan  och  andra 
romanska  språk  låter  h  alldeles  förstummas  och  uttalar 
e  som  i)  under  formen  o,  i,  to. 

I  alla  dessa  språk  börja  ordets  oblika  former  med 
samma  /-ljud  som  redan  nominativens  neutrum  företer. 
Vi  kunna  av  den  slående  överensstämmelsen  mellan 
formerna  i  dessa  olika  språk  sluta  oss  till  att  det  med 
samma  böjning  förefanns  redan  i  det  indoeuropeiska  ur- 
språk som  talades  medan  hinduer,  greker  och  germaner, 
med  deras  övriga  stamsläktingar,  ännu  bildade  en  samlad 
språklig  enhet. 

Om  vi  redan  måste  med  förundran  se  denna  nära 
överensstämmelse  i  fråga  om  böjningen  av  ett  obetyd- 
ligt pronomen  hos  folkslag  som  ha  levat  skilda  från 
varandra  under  en  tidslängd  som  omfattar  årtusenden, 
och  trots  ett  rumsavstånd  större  än  vägsträckan  mellan 
ekvatorn  och  polcirkeln,  så  måste  vi  ännu  mer  gripas 
av  förundran,  när  vi  finna  att  i  denna  urtid  folkens  språk- 
sinne visade  samma  känslighet  för  det  psykologiska  för- 
hållandet mellan  nominativen  och  ackusativen  (jämte 
övriga  oblika  kasus),  varur  jag  har  förklarat  olikheten  i 
behandlingen  av  de  nutida  orden  gubbe  och  blomma  eller, 
mera  generellt,  de  ord  som  beteckna  något  levande  och 
dem  som  beteckna  något  livlöst.  Pronominets  nominativ 
hade  i  de  former  som  motsvara  vårt  han  och  han  ett  s, 
under  det  att  övriga  kasus,  liksom  ock  hela  neutrum, 
visa  oss  ett  /  som  tydligen  är  hämtat  från  tad,  den  pro- 
nominalform  som  frän  gammalt  betecknade  något  livlöst. 
Det  är  just  samma  skillnad  som  vi  göra,  när  vi  be- 
gagna pronomina  han  och  hon  om  levande  varelser  men 
den  och  det  om  livlösa  ting.  Olikheten  i  begynnelse- 
bokstäverna är  här  betecknande. 

I  det  hela  torde  man  kunna  påstå  att  få  ord  finnas  i 
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det  indoeuropeiska  språkförrådet  som  ha  kommit  att 
spela  en  så  ingripande  roll  inom  dettas  grammatik  som 
neutret  tad.  För  de  skilda  europeiska  munarternas  prono- 
minalbildning  har  detta  ord  spelat  en  stor  roll.  En 
mängd  adverb  och  andra  småord  av  olika  slag  intyga 
dels  genom  sin  betydelse,  dels  också  genom  sin  be- 
gynnande dental  sin  upprinnelse  därifrån.  Jämväl  för  vår 
svenska  adjektivböjning  har  detta  tad  (germ.  fiat)  varit 
en  ytterst  viktig  nybildande  faktor.  Det  /-  med  vilket  vi 
bilda  ett  neutrum  till  våra  adjektiv  härstammar  nämligen 
från  detta  pronomen,  delvis  möjligen  också  från  några 
andra  därmed  likbildade  pronominella  neutrer.  Här  ha 
vi  alltså  fått  skillnaden  mellan  stor  och  stort,  blind  och 
blindt  (jfr  i  gotiskan  blindata,  efter  Jjata).  Men  den  ojäm- 
förligt största  av  vårt  pronomens  bedrifter  är  att  det  på 
skilda  håll  så  framgångsrikt  har  bekämpat  den  onaturliga 
och  skadliga  användningen  av  grammatiska  maskuliner 
och  femininer  utanför  det  naturliga,  sexuella  området. 

Att  den  i  förbindelsen  lian  tog  den  fick  sin  användning 
begränsad  till  det  sakliga  området  förklaras  delvis  genom 
anslutningen  till  han  tog  det.  Ljudet  d-  hade  genom  sin 
plats  i  det  neutrala  pronominet  kommit  att  bli  en  vehikel 
för  begreppet  livlös.  När  denna  konsonant  flyttades  in  i 
och  fick  första  platsen  i  det  till  'en  ombildade  han  och 
ställdes  parallellt  med  ett  det,  som  hade  uppträdt  under 
formen  V/,  låg  det  ej  fjärran  att  låta  detta  den  självt  bli 
ett  livlöshetspronomen.  Det  är  delvis  på  denna  väg  jag 
tror  att  vi  ha  kommit  till  var  nuvarande  ordning. 

Men  en  annan  ävenledes  viktig  faktor  måste  tagas 
med.  Ett  av  han  förkortat  'n  förekommer  visserligen 
någon  gång  såsom  subjekt  (t.  ex.  Va{d)  sa  }enr)>  men 
ojämförligt  oftare  står  (d)eu  som  objekt  [Han  tog  [d)en 
o.  cl .).  Nu  ha  vi  redan  i  fråga  om  förhållandet  mellan  gubbe 

14.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 


2IO        ORDET  DEN  SÅSOM  PERSONALPRONOMEN 


och  blomma  m.  m.  sett  hur  objektet  gärna  flyttas  ned  i  det 
livlösas  klass,  dvs.  ^^-klassen.  Och  vi  ha  sett  att  redan 
det  indoeuropeiska  urspråket  förfor  på  samma  vis.  —  Om 
man*  vidare  gör  sig  mödan  att  med  hjälp  av  egen  iakt- 
tagelse anställa  en  beräkning,  skall  man  också  finna  att  för- 
kortningen [d)en  faktiskt  långt  oftare  höres  med  avseende 
på  någon  sak  (t.  ex.  Tag  ljusstaken  och  ställ  'en  på  hyllan) 
än  vid  personobjekt.  Med  fallens  pluralitet  bör  då  segern 
för  ett  blott  om  sak  användt  den  ha  varit  jämförelsevis 
lätt  vunnen.  Övergången  inträffade  naturligen  lättast  där 
den  stöddes  av  någon  betydelselikhet.  När  huset  om- 
talades med  det,  låg  det  relativt  nära  att  också  omtala 
gården  och  stugan  med  den.  Då  alltså  [d)en  såsom  sak- 
pronomen hade  en  starkare  ställning  än  ack.  lian,  se- 
nare lionom,  var  det  naturligt  att  segern  slutligen  tillföll 
[d)en. 

Härmed  synes  lösningen  av  det  föreliggande  problemet 
vara  given,  utan  att  vi  på  något  vis  ha  behövt  söka 
förklaringen  i  de  talandes  villrådighet  vid  valet  mellan 
han  och  hon.  Endast  så  mycket  bör  väl  medgivas,  att 
denna  osäkerhet  i  sin  mån  kan  ha  underlättat  segern 
för  den  nya  ordningen.  Det  är  lättare  att  erövra  ett 
söndrat  rike  än  ett  samlat  och  enigt.  I  Danmark,  där 
substantivens  ändelsevokaler  tidigt  försvagades  till  e  (jfr 
gata  >  gade  o.  d.)  och  därigenom  ett  väsentligt  yttre  stöd 
för  genusskillnadens  uppehållande  bortföll,  kunde  alltså 
det  sakbetecknande  den  lättare  och  tidigare  bryta  sig 
fram  än  hos  oss. 

Ännu  återstår  emellertid  en  liten  invändning  att  be- 
svara. Huru  skall  man  förklara  att  det  vid  femininer 
använda  han  tog  'na  förändrades  till  han  tog  den: 

På  ljudenlig  väg  har  detta  naturligtvis  ej  kunnat  ske. 
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Här  kunna  vi  emellertid  åter  vädja  till  vår  redan  vunna 
erfarenhet  om  den  starkares  maktmissbruk. 

Maskulinum  är  även  inom  grammatiken  »det  starkare 
könet»,  detta  redan  därför  att  det  är  det  manstarkare. 
Det  påtagligaste  beviset  på  dess  övermakt  ha  vi  i  det 
s.  k.  Stockholmsmaskulinet  (se  ovan  s.  133  f).  Ett  annat 
talande  bevis  för  maskulinets  förmåga  att  göra  sig  gäl- 
lande på  »det  svagare  könets»  bekostnad  lämnar  oss 
femininens  kasusböjning,  som  numera  allmänt  rättar 
sig  efter  maskulinens.  Jämför  t.  ex.  de  nutida  genitiv- 
formerna sols  och  stjärnas  med  de  äldre  solar,  stiärno. 
Användningen  av  det  mask.  'en  för  det  fem.  'na  bör 
alltså  icke  göra  oss  stort  bekymmer,  så  mycket  mindre 
som  jag  (s.  169)  har  kunnat  anföra  faktiska  exempel, 
både  från  Sverge  och  från  Danmark. 

Vi  behöva  naturligtvis  icke  alls  antaga  att  ändringen 
av  'na  till  den  har  skett  samtidigt  med  ändringen  av 
'en  till  den.  Den  feminina  formen  kan  mycket  väl  ha 
hållit  sig  betydligt  längre,  ända  till  dess  segern  för 
det  sakliga  den  var  fullt  eller  i  det  närmaste  avgjord.  I 
litteraturen  äro  emellertid  hithörande  fall  så  pass  ovan- 
liga att  någon  approximativt  riktig  beräkning  torde  vara 
omöjlig  att  anställa.  Man  får  ej  glömma  att  olikhet  i 
bildningsgrad  och  provinsiell  munart  här  spela  en  ganska 
stor  roll. 

Jag  har  ej  rätt  att  undra  på,  om  man  med  en  viss 
misstänksamhet  betraktar  min  förklaring  av  ordet  den. 
Det  framstår  ju  genom  denna  såsom  en  sällsam  bastard, 
med  huvudet  ärvt  från  neutret  det  och  den  övriga  krop- 
pen (genom  en  mellanform)  från  maskulinet  han.  Ett 
dylikt  monstrum  väntar  man  ej  gärna  att  möta  på  språ- 
kets allfarväg. 
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Särskilt  har  det  d-  jag  i  viss  mån  på  fri  hand  har  till- 
satt framför  'en  helt  naturligt  ingivit  betänkligheter.  Just 
våra  ords  begynnelser  bruka  vara  särskilt  fredade  för 
dylika  »oorganiska»  tillägg.  Vida  lättare  finner  man  sig 
vid  oregelbundenheter,  när  de  uppträda  mot  ordens  slut. 

Skälet  är  lätt  att  inse.  Våra  indoeuropeiska  språk  —  i 
motsats  emot  t.  ex.  de  afrikanska  bantuspråken  —  pläga 
ha  sin  viktigaste  och  ömtåligaste  del,  själva  ordstammen, 
placerad  främst;  uttryck  för  grammatiska  modifikationer 
ställas  i  allmänhet  mera  i  skymundan,  vid  ordens  slut. 

Emellertid  finnes  det  en  särskild  ordgrupp  där  ofta  rätt 
svårtydda  tillägg  och  andra  oegentligheter  just  i  ordens 
början  ingalunda  äro  ovanliga.  Denna  grupp  omfattar 
vissa,  gärna  obetonade  och  mera  till  grammatiken  än  till 
ordboken  hörande  småord,  särskilt  pronomina,  ävensom 
åtskilliga  partiklar.  Med  avseende  på  det  sistnämnda 
slaget  är  det  nog  att  här  påminna  om  vår  vanliga  pre- 
position  på  och  vissa  med  den  likartade,  i  folkspråket 
stundom  hörda  bildningar,  såsom  pmider.  ti.  tav,  vilka 
alla  skenbart  ha  prydt  sig  med  en  obehörig  begynnelse- 
konsonant. Rätta  förhållandet  är  dock  tydligen  att  p- 
och  /-  i  dessa  ord  äro  rester  av  ett  ursprungligt  upp- 
och  ut-.  Ungefär  på  samma  sätt  har  nygrekiskans  på- 
fallande nya  uttryck  för  »icke»,  den,  tillkommit,  där- 
igenom att  det  forngrekiska  oudcn,  »intet»  (eg.  »icke 
ens  ett»)  har  mist  det  obetonade  ou-  som  just  innehöll 
själva  negationen. 

Om  vi  sedan  vända  oss  till  pronomina,  erinrar  jag  först 
om  den  i  Skåne,  eller  åtminstone  i  vissa  delar  av  denna 
landsända,  vanliga  formen  voss  i  stället  för  oss.  Också 
på  Jutland,  och  redan  i  den  medeltida  danska  översätt- 
ningen av  folkboken  Lucidarius,  är  denna  form,  med 
sitt  i  början  tillagda  r\  helt  vanlig.  Jag  minns  hur  jag 
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redan  som  9-årig  »jämförande  språkforskare-  fann  det 
högst  märkligt  att  skånskan  och  latinet  kunde  använda 
ett  och  samma  ord  i  så  motsatt  mening.  Det  latinska 
vas  betydde  ju  I,  eder  och  hade  intet  med  oss  att  göra. 
Att  skånskans  v  hade  kommit  med  frän  formerna  vi 
och  vår  hade  jag  ej  klyftighet  nog  att  inse.  Lättare  var 
det  för  mig  en  hop  år  senare  att  tyda  en  annan  form  av 
första  personens  pronomen  i  pluralis,  i  ett  långt  mera  av- 
lagset,  men  ändå  besläktat  språk.  När  det  befanns  att 
sanskrituttrycket  för  vårt  »Vi»,  ordet  vajam  —  som  i 
själva  verket  egentligen  är  samma  ord  som  vårt  viy 
utökat  med  en  vanlig  indisk  pronominaländelse  -am  — 
i  det  med  sanskrit  besläktade  palispråket  hade  fått  for- 
men majam,  så  var  det  lätt  att  inse  att  ändringen  av 
begynnelsekonsonanten  berodde  på  analogiinflytelse  från 
singularens  och  possessivets  ;/2-former,  de  former  som 
ha  sin  motsvarighet  i  svenskans  mig,  min,  latinets  me, 
mens.  —  I  Norge  kan  man  på  liknande  sätt  ha  kommit 
till  formen  me  i  betydelsen  vi.  Min  glädje  över  denna 
senare  långväga  parallell  stördes  emellertid  något,  när 
jag  sedan  fann  att  en  annan  språkman  hade  förklarat 
den  norska  pluralformens  m-  pä  helt  annat  sätt:  det 
skulle  ha  kommit  till  därigenom  att  -nm,  verbets  ändelse 
i  första  personen  pluralis,  ombildade  det  efterföljande 
pronominets  v  till  m.  Formen  me  hade,  enligt  denna 
tydning,  i  stället  sin  parallell  i  vår  ombildning  av  prono- 
minet  I  till  ni,  vilket  tilltalsord  ju,  som  bekant,  har  fram- 
gått ur  en  felaktig  orduppdelning  i  någon  sådan  förbin- 
delse som  förstå-n-I.  I  varje  fall  bjuda  oss  alla  dessa  pro- 
nominalformer  på  en  oursprunglig  begynnelsekonsonant. 

Andra  för  oss,  i  detta  sammanhang,  ännu  värdefullare 
exempel  på  begynnelsetillägg  finna  vi,  om  vi  åter  vända 
oss  till  nygrekiskan  —  detta  språk  som  genom  sina  mycket 
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omfattande,  men  ändå  i  allmänhet  någorlunda  genom- 
skinliga ombildningar  och  nybildningar  är  väl  ägnat  att 
bereda  den  språkhistoriskt  intresserade  ständigt  nya  upp- 
täckarfröjder,  i  synnerhet  om  han  ej  stannar  vid  det 
högre  litteraturspråket,  katharcuousa,  utan  tar  med  verk- 
ligen folkliga  skrifter  och  folkligt  tal.  Jag  skall  nämna 
några  fall  som  särskilt  belysa  den  speciella  fråga  det 
här  gäller.  I  förväg  bör  jag  åter  erinra  om  att  i  ny- 
grekiskan  en  begynnande  obetonad  vokal  gärna  bort- 
faller; vi  ha  nyss  sett  ett  exempel  därpå  i  negationen  den. 

Ordet  ego,  jag,  kan  alltså  ha  formen  go.  Då  nu  emel- 
lertid det  litterära  gamla  ego  var  en  noblare  form  än  det 
mera  vulgära  go  ,  lockades  man  att  nobilisera  också  andra 
personens  vanliga  pronomen  sy,  »du»,  genom  att  utvidga 
det  till  est).  Pluralen  av  sy  hette  i  det  gamla  språket 
hymeis.  Då  nygrekiskan  ej  mera  har  något  //-ljud  och  den 
följande  vokalen  var  obetonad,  fick  man  här  fram  formen 
meis.  Men  denna  befanns  förmodligen  vara  alltför  olik 
singularformen,  och  förbättrades  därför  i  sin  ordning 
efter  dennas  mönster  till  sets  eller  eseis. 

Gå  vi  så  till  det  grekiska  pronomen  som  står  närmast 
vårt  den,  så  finna  vi  att  det  har  formen  tontos.  I  forn- 
grekiskan  hette  det  kontos.  Det  begynnande  /'et  har  från 
de  oblika  formerna  trängt  in  i  nominativen,  alldeles  som 
det  skedde  i  svenskan  med  motsvarande  pronomen,  när 
de  gamla  maskulina  och  feminina  nominativformerna  sa, 
su  fingo  sitt  s  utbytt  mot  ett  J)  (senare  ändrat  till  d)t 
som  hämtats  från  fiat  och  de  oblika  formerna  med  samma 
konsonant.  Nu  har  emellertid  grekiskan  ett  annat  demon- 
strativ ekeinos.  Då  det  begynnande  e  efter  vanlig  ord- 
ning kunde  bortfalla,  fick  man  till  ekeinos  en  sidoform 
ke/nos.  Genom  omvänd  analogi  erhöll  to/ttos  sedan  den 
förnämare  biformen  etoutos. 
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Jag  hoppas  att  man,  med  tanke  på  dessa  paralleller, 
särskilt  de  senast  nämnda,  skall  medgiva  att  mitt  förslag 
till  tydning  av  den  ej  är  så  övermåttan  djärvt.  Då  i 
etoutos  först  ett  oorganiskt  t  har  tillkommit,  och  sedan 
därframför  ett  oorganiskt  e,  måste  man  medgiva  att 
detta  ord  i  grunden  är  en  tvefaldt  djärvare  nybildning 
än  den  jag  har  antagit  för  den. 

Också  våra  vanliga  pronomina  han  och  hon  kunna  vi 
ha  anledning  att  i  detta  sammanhang  tänka  på.  Enligt 
Axel  Kocks  skarpsinniga  förklaring,  som  bekräftas  däri- 
genom att  O.  v.  Friesen  samtidigt  hade  tänkt  sig  en  lik 
artad  tydning,  äro  dessa  ord,  som  endast  finnas  i  de  skan- 
dinaviska språken,  att  förklara  på  följande  sätt.  Ordens  se- 
nare del  härrör  från  ett  gammalt  germanskt  pronomen, 
som  vi  tidigare  möta  i  gotiskans  jains  och  som  ännu  lever 
kvar  i  tyskarnas  jener.  Då  ett  samgermanskt  j  i  ordens 
början  bortfaller  vid  övergång  till  de  skandinaviska 
språken  (jfr  Jahr  och  år,  Joch  och  ok  m  fl.),  ha  vi  i 
dessa  fall  en  vokaliskt  börjande  stam.  Framför  denna 
har  sedan  tillagts  ett  h,  hämtat  från  ett  annat  pronomen, 
det  som  i  engelskan  uppträder  som  he,  och  som  ingår 
i  åtskilliga  pronominala  svenska  adverb,  t.  ex.  här,  hit, 
hädan,  ävensom  i  hin. 

Paralleller  till  min  förklaring,  både  sådana  som  häm- 
tats fjärran  ifrån  och  rent  inhemska,  som  vi  alltjämt  ha 
under  våra  ögon  i  vårt  eget  språk,  finnas  alltså  fullt  upp. 

»Slarv!  Okunnighet!  Obehöriga  analogibildningar!» 

Med  dylika  tillmälen  skulle  otvivelaktigt  en  filolog 
av  gamla  skolan  ha  avfärdat  alla  de  nybildningar  av 
ett  eller  annat  slag  som  ha  blivit  omtalade  i  det  före- 
gående. 
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Jag  svarar  härpå  —  och  jag  tror  att  min  välvillige 
opponent  ej  har  något  emot  att  instämma  med  mig: 

Gudskelov  för  det  slarv  och  den  okunnighet  som 
uppenbarar  sig  i  dylika  obehöriga  analogibildningar!  Det 
är  genom  sådant  slarv,  mera  än  genom  någonting  annat, 
som  ett  språk  går  framåt  till  en  större  fullkomning. 

Vad  är  en  analogibildning:  Bestämningen  obehörig 
kunna  vi  lämna  åt  sitt  värde,  ty  faktiskt  betyder  den 
blott  detsamma  som  ny.  Det  vill  säga  ingenting  alls. 

Analogibildning  är,  i  stort  sett,  det  förhållandet  att 
ett  ord  eller  en  ordgrupp  som  förut  har  bildat  undantag 
från  någon  allmän  regel,  nu  uppgiver  sina  separatistiska 
tendenser  och  lydigt  följer  den  allmänna  regeln.  Språket 
blir  alltså  på  denna  punkt  mera  regelbundet  än  förut. 
Och  att  regelbundenhet,  frihet  från  undantag,  är  en  vä- 
sentlig förtjänst  hos  ett  språk,  det  vill  väl  ingen  bestrida. 

Vad  särskilt  angår  personalpronominet  den  äro  Olson 
och  jag  fullt  eniga  i  att  —  huru  man  än  skall  förklara 
detta  ord  ■ —  det  är  en  verklig,  stor  vinst  för  vårt  språk 
att  det  har  kommit  till  och  nu  besparar  oss  allt  bråk 
med  maskulinum  och  femininum  i  könlösa  fall. 

Vi  äro  också  eniga  om  att  ordet  har  kommit  till  genom 
»stöld  och  tjuveri»  på  främmande  områden.  Olson  anser 
att  den  innebär  en  stöld  av  ordformen  den  från  de- 
monstratives För  min  del  anser  jag  att  stölden  blott 
gäller  en  bokstav,  ett  d-,  som  ej  heller  anammats  på  så 
främmande  mark  som  demonstrativet,  utan  lånats  från 
det  närstående  personalpronominet  det.  I  så  hänseende 
är  tjuvnadsbrottet,  eller  i  alla  händelser  tjuvgodset,  mindre 
betydande,  om  min  förklaring  godtages,  än  det  blir  enligt 
Olsons.  A  andra  sidan  måste  jag  medgiva  att  tjuveriet, 
enligt  min  förklaring,  har  utförts  på  ett  mera  under- 
fundigt och  knepigt  sätt. 
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Olson  och  jag  ha  alltså  var  för  sig  något  att  på  ena 
hållet  skryta  med,  på  andra  hållet  skämmas  for. 

Det  har  fallit  mig  in  att  vi  i  dessa  kompromissernas 
tider  skulle  kunna  ena  oss  om  en  sådan  —  för  den  hän- 
delse icke  Olson,  som  jag  gärna  ville  hoppas,  kunde 
låta  sin  mening  .falla  inför  de  skäl  jag  har  anfört. 

Jag  kan  visserligen  icke  uppgiva  min  mening  att  värt 
dén  väsentligen  har  tillkommit  på  den  väg  jag  har  an- 
givit. Men  jag  har  ingenting  alls  att  invända  mot  tanken 
att  också  demonstrativet  har  kunnat  spela  en  viss  roll 
vid  förloppet  och  i  sin  män  underhjälpa  tillkomsten  av 
formen  den. 

Om  Olson  å  sin  sida  gör  ett  motsvarande  medgivande, 
kunna  vi  utan  vidare  i  en  och  samma  grav  nedmylla 
våra  från  båda  hållen  ganska  fredligt  förda  stridsyxor. 


POESIENS  SPRÅK 

INTRÄDESTAL  I  SVENSKA  AKADEMIEN 
(1882) 


En  lång  inledning  till  en  kort  skrift. 


Tiden  går.  Det  är  nu  42  år  sedan  jag  gjorde  mitt  inträde  i 
Svenska  akademien,  och  därvid  höll  det  föredrag  som  här  finnes 
återgivet. 

Jag  minns  ännu  livligt  med  vilken  häpnad  jag,  en  vårdag  1882, 
mottog  en  skrivelse  från  den  gamle  riksantikvarien  Bror  Emil 
Hildebrand,  genom  vilken  han  å  Akademiens  vägnar  meddelade 
mig  att  detta  vördnadsvärda  samfund  hade  åt  mig  upplåtit  en 
plats  bland  sina  medlemmar.  Att  något  så  otänkbart  skulle  kunna 
inträffa,  vare  sig  nu  eller  överhuvud  någonsin,  hade  aldrig  fallit 
mig  in.  Det  dröjde  också,  innan  jag  kunde  förmå  mig  att  ens 
för  mina  närmaste  omtala  "skandalen"  ■ —  med  detta  ord  tyckte 
jag  mig  kunna  beteckna  händelsen. 

Då  som  nu  hade  tidningarna  för  sed  att  i  förväg  ställa  horo- 
skopet för  stundande  akademiska  inval.  Den  kandidat  som  då 
tämligen  allmänt  ansågs  skola  bli  vald  var  filosofie  professorn 
Axel  Nybl^eus,  högt  ansedd  såsom  vetenskapsman  och  lärare, 
sedermera  särskilt  känd  som  den  svenska  filosofiens  historieskri- 
vare. Mitt  namn  hade,  såvidt  jag  vet,  aldrig  någonsin  nämnts.  Då 
det  emellertid  visade  sig  att  jag,  en  språkman,  nu  hade  kommit  i 
vägen  för  en  filosof,  hittade  någon  satirisk  skämtare  på  den 
lyckade  kvickheten  att  man  här  fick  en  påtaglig  praktisk  bekräf- 
telse på  satsen  om  "Språkets  makt  över  tanken". 

Att  min  mycket  avhållne  lärare  Axel  Nybl.eus  hade  fått  stå 
tillbaka  för  sin  lärjunge  kändes  för  den  senare  som  en  plågsam 
avigsida  av  den  heder  som  hade,  så  att  säga,  drabbat  honom  själv. 

En  annan  avigsida  fanns  också.  När  jag  i  tankarna  genomgick 
namnen  på  de  personer  som  vid  denna  tid  sutto  i  Svenska  aka- 
demien, kunde  jag  ej  dölja  för  mig  att  jag  på  ett  ganska  genant 
sätt  hade  blivit  malplacerad.  Jag  måste  ovillkorligen  tänka  på 
danskarnas  pittoreska  uttryck  om  att  komma  "som  en  Spurv  i 
Tranedans". 
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Vilka  stormän  voro  de  icke,  ej  blott  i  mina  ögon,  dessa  per- 
soner som  för  ett  halvt  sekel  sedan  hade  sin  plats  i  Svergcs 
vittra  areopag,  där  också  jag  nu  skulle  sitta,  nederst  vid  dörren! 

Allesammans  ha  de  hedrat  sitt  land.  Och  allesammans  äro  de 
nu  borta.  Det  kan  väl  för  en  nutida  läsare  ha  sitt  intresse  att 
här  se  deras  namn  hopställda. 

Först  och  främst  mette  mig  i  deras  krets  det  svenska  stats- 
väsendets och  den  svenska  kyrkans  båda  främsta  män:  Louis  De 
Geer,  den  av  alla  vördade  skaparen  av  vår  då  ännu  tämligen  unga, 
nya  riksdagsordning,  och  ärkebiskop  Anton  Niklas  Sundberg, 
ståtlig  att  skåda,  och  även  genom  sina  inre  egenskaper  en  mycket 
imponerande  personlighet.  Jämte  dessa  må  först  nämnas  Gunnar 
WenNERBERG,  som  redan  fyra  årtionden  tidigare,  på  1840-talet, 
hade  skapat  sig  ett  bemärkt  namn  genom  sina  Gluntar  och  sina 
eldande  fosterländska  körsånger,  och  som  sedan  hade  stigit  både 
till  statsråd  och  till  landshövding. 

Vid  sin  sida  hade  han  skaldetrion  Viktor  Rydberg,  Carl 
Snoilsky  och  Carl  David  AF  WlRSÉN,  alla  tre  högt  uppburna 
såsom  Svergcs  dåförtiden  främsta  diktare.  Därnäst  Fredrik 
August  Dahlgren,  välbekant  genom  sin  värmländska  folklivs- 
diktning, men  också  berömligt  verksam  på  andra  vittra  områden 
och  jämväl  såsom  språkman.  Vidare  Carl  Rupert  Nyblom,  pro- 
fessor, men  ändå  alltid,  ännu  på  gamla  dagar,  en  alltjämt  ung  stu- 
dent, känd  såsom  skald,  litteratur- och  konsthistoriker,  men  kanske 
framför  allt  avhållen  såsom  person.  Ytterligare  Carl  ANDERS 
Kullberg,  den  konstförfarnc  översättaren  av  den  italienska  re- 
nässansens två  förnämsta  stora  epopéer,  Tassos  Det  befriade  Jeru- 
salem och  Ariostos  Den  rasande  Roland,  ävensom  av  Petrarcas 
lyriska  diktverk.  Mindre  bekant  fen-  nutiden  är  väl  medicine  pro- 
fessorn Anders  Anderson.  Av  sina  samtida,  som  närmare  kände 
honom,  var  han  dock  högt  ansedd,  ej  blott  som  människa  och 
läkare,  utan  också  som  lyrisk  skald. 

Vänder  jag  mig  från  skalderna  till  den  grupp  av  vetenskaps- 
män som  vid  denna  tid  tillhörde  Akademien,  så  ser  jag  ibland 
dem  först  och  främst  veteranen  Bror  Emil  Hildebrand,  den 
utmärkte  museimannen  och  historiske  forskaren,  som  redan  ett 
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halvt  sekel  förut  hade  hunnit  värdigheten  av  riksantikvarie 
Vidare  de  fyra  frejdade  historikerna  Fredrik  Ferdinand  Carl- 
son,  Carl  Gustaf  Malmström,  Vilhelm  Erik  Svedelius  och 
Hans  Forssell.  Jämte  dem  är  att  nämna  den  likaledes  utmärkl 
förtjänte  litteraturhistorikern  professor  Gustaf  Ljunggren  och 
den  högt  aktade  professorn  i  nordiska  språk  Theodor  WlSÉN. 

Av  Akademiens  dåvarande  ledamöter  hade  icke  mindre  än 
fem,  De  Geer,  Carlson,  Wennerberc,  Malmström  och  Forssell, 
på  sin  tid  varit  statsråd.  Om  härtill  lägges,  vad  redan  är  nämnt, 
att  Akademien  inom  sin  krets  ägde  en  ärkebiskop  och  en  riks- 
antikvarie, så  måste  man  medgiva  att  en  ganska  ansenlig  procent 
av  högre  dignitärer  ingick  däri.  Men  man  bör  även  märka  att 
bland  alla  dessa  högt  uppsatta  män  icke  fanns  någon  som  inne- 
hade sin  plats  i  Akademien  blott  på  grund  av  sin  höga  ämbets- 
ställning  eller  rang.  Allesammans  voro  de  väl  meriterade  antingen 
genom  författarskap  på  det  vittra  området,  eller  genom  veten- 
skaplig skriftställarverksamhet. 

Alla  dessa  utmärkta  män  vila  nu  sedan  länge  i  graven.  Den 
som  senast  gick  bort  var  Malmström,  som  innan  han  lämnade 
kretsen  (1912)  hade  trädt  in  i  sitt  nittionde  år. 

Av  de  17  platserna  inom  Akademien  ha  under  min  tid  6  bytt 
innehavare  en  gång,  7  två  gånger,  4  ända  till  tre  gånger.  An- 
talet av  de  kolleger,  döda  eller  ännu  levande,  vid  vilkas  sida 
jag  har  suttit,  uppgår  på  detta  sätt  till  49.  Jämnåriga  ha  vi 
jnst  icke  varit.  Ä  ena  sidan  har  jag  varit  samtidig  med  Hilde- 
brand,  som  var  född  1806,  å  andra  sidan  med  Anders  Österling, 
född  1884.  Jag  var  37  år  yngre  än  den  förstnämnde  och  är  41  år 
äldre  än  den  sistnämnde.  Men  trots  åldersskillnaden  har  jag  känt 
mig  stå  nära  både  den  ene  och  den  andre  och,  visserligen  på 
olika  sätt,  varit  med  tillgivenhet  knuten  till  båda. 

Under  det  att  jag  har  uppgjort  denna  lilla  statistik,  har  jag 
sett  de  många  mig  så  välbekanta  äldre  och  }'iigre  gestalterna  en 
efter  annan  stilla  skrida  förbi  mitt  inre  öga.  Många  kära, 
vackra  minnen  från  gångna  tider  ha  därunder  väckts  till  liv, 
minnen  både  av  det  glada  slaget  och  av  det  sorgsna.  Till  de 
senare  höra  naturligtvis  i  främsta  rummet  sådana  som  avse  de 
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icke  fä  tillfällen  d;i  jag,  med  saknad  i  hjärtat,  har  följt  den  ene 
eller  andre  av  mina  kamrater  till  hans  sista  vilorum. 

Jag  hoppas  att  ingen  misstycker,  om  jag  här  inskjuter  några 
rader  som  icke  höra  till  det  föreliggande  ämnet,  och  ej  heller 
tala  "poesiens  språk",  utan  blott  en  enkel,  helt  naturlig  känslas. 
Jag  erfar  inom  mig  ett  verkligt  behov,  för  att  ej  säga  nöd- 
tvång, att  engång,  innan  också  mitt  namn  utgår  från  Akademiens 
ledamots  förteckning,  få  säga  ett  tacksamhetens  ord  till  alla  de 
framstående  personer  jag  hår  har  haft  omkring  mig,  ett  tack  för 
vad  de  ha  givit  mig,  och  varit  for  mig;  och  jag  finner  nog 
ingen  bättre  plats  än  här.  I  tankarna  gör  jag  nu  åter  en  rund- 
gång till  dem  alla,  de  längesedan  hädangångna  och  de  ännu 
levande,  och  trycker  varmt  deras  händer  vid  minnet  av  all  godhet 
och  vänlighet  som  från  dem  har  kommit  mig  till  del  under  den 
tid  jag  har  varit  ibland  dem.  Jämväl  en  sa  ringa  sak  som  vit 
vänligt  ögonkast  eller  en  liten  mer  än  vanligt  kraftig  handtryck- 
ning kan  länge  leva  kvar  i  kär  hågkomst,  när  den  kommer  Från 
en  kamrat  i  en  sådan  krets. 

Yi  ha  här  ibland  oss  haft  och  ha  ännu  alltjämt  personer  som 
ha  sett  sig  vida  omkring  i  världen  och  gjort  bekantskap  med 
mänga  underliga  folkslag:  med  Grönlands  eskimåer  och  med 
tschuktscherna  vid  Berings  sund,  med  Dalai-Lamas  folk  i  Tibet 
och  jag  tillägger:  med  kolingarnas  märkliga  släkte  på  någol  när- 
mare håll. 

Dessa  Akademiens  folkupptäckare  ha  lärt  mig  vad  jag  visser- 
ligen alltid  inom  mig  har  hatt  en  känsla  av,  att  Tolken,  liksom 
också  de  enskilda  människorna,  på  det  hela  överallt  äro  sig  ganska 
lika,  det  ena  kanske  något  mera  försigkommet,  det  andra,  såsom 
det  senast  nämnda,  kanske  litet  mera  vad  man  kallar  avsig- 
kommet. De  äro  alla  bättre  än  man  tror  dem  om,  och  man  dömer 
dem,  och  människor  överhuvud,  rättvist  endast  i  samma  man 
som  man  dömer  dem  skonsamt  och  med  förståelse.  Man  kan  le 
ett  mildt  löje  åt  deras  barnslighet  och  dårskap,  men  man  känner 
att  man  själv  i  grund  och  botten  är  deras  medbroder  och  like.  Det 
är  godt  att  få  mcdhållarc  i  en  sådan  uppfattning  bland  erfarna 
och  goda  människor  som  ha  sett  långt  mer  av  världen  än  man 
själv. 
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Vi  ha  också  ibland  oss  haft  statsmän,  historiker,  estetiker, 
naturforskare,  språkmän.  Och  jämväl  till  dem  vill  jag  säga  min 
tack.  De  ha  vidgat  min  synkrets  åt  olika  häll,  men  därjämte  ha 
de  lärt  mig  att  ödmjukt  erkänna,  att  det  finns  oändligt  myckel 
här  i  världen  som  andra  förstå  ojämförligt  bättre  än  jag,  detta 
också  när  det  gäller  ting  som  jag  vore  skyldig  att  själv  förstå. 

Om  alla  dc  nämnda  grupperna  av  kolleger  förtjäna  att  hår 
få  mitt  tack  för  att  dc  lärt  mig  att  skåda  utåt  över  världen,  så 
finnas  här  andra  som  gjort  sitt  bästa  för  att,  även  genom  sitt 
föredöme,  lära  mig  att  skåda  uppåt,  mot  rymder  vilkas  hem- 
ligheter intet  fjärrglas  någonsin  skall  avslöja,  cch  inåt,  på 
vad  som  där  djupast  brister  och  vad  som  där  behövs  till  upp- 
rättelse. Ett  tack  till  de  vördnadsvärda  kyrkans  män  scm  vi  ha 
och  förut  ha  haft  ibland  oss  ! 

Att  se  sig  omgiven  av  människor  som  man  uppriktigt  kan 
beundra  och  hjärtligt  hålla  av,  det  är  helt  visst  en  av  livets  allra 
bästa  lyckogåvor.  Jag  har  i  det  avseendet  en  sällsynt  rik  erfaren- 
het att  bygga  på  och  vara  tacksam  för.  Svenska  akademien  har 
utan  tvivel  från  gammalt  varit  ett  nmséion  for  människor  som 
min  teori  kan  åberopa  till  sitt  stöd.  Mitt  tack  alltså  till  alla  de 
älskvärda  personer  som  jag  där  har  fått  lära  känna  och  vara 
tillsammans  med! 

Att  på  ett  helt  direkt  sätt  få  kasta  en  blick  in  i  ett  stort, 
varmt  och  rikt  skaldehjärta  är  oss  helt  visst  ej  ofta  förunnat. 
Men  jag  har  tyckt  mig  finna,  att  de  känslor  som  skalden  i  det 
enskilda  livet  av  ett  slags  försynthet  döljer  bakom  lås  och  bom, 
dem  kan  han  sedan  i  en  tryckt  bok  helt  öppet  skvallra  om  för 
den  stora  allmänheten,  än  på  vers  och  än  på  pre  sa.  På  så  sätt 
kunna  vi  i  alla  fall  om  skalden  få  erfara  rätt  mycket  av  det  vi 
önska  veta.  Och  när  jag  nu  här  säger  mitt  särskilt  varma  tack 
till  vår  Akademis  skalder  och  vittra  storfolk,  manligt  och  kvinn- 
ligt, så  gör  jag  blott  vad  hela  svenska  folket  redan  länge  har 
gjort  cch  alltjämt  gör. 

Alltså,  än  en  gång  ett  innerligt,  alla  och  allt  sammanfattande 
tack  till  mina  kära  vänner  och  kolleger  i  Svenska  akademien  ! 
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Enligt  gammal  och  lagfäst  sed  skall  varje  ny  ledamot  ax- 
Svenska  akademien  vid  sitt  inträde  lämna  en  minnesteckning  av 
sin  föregångare.  I  enlighet  härmed  skulle  jag  ha  talat  om  greve 
Henning  Hamilton.  Varför  jag  ej  kunde  så  göra  behöver  väl 
knappast  sägas. 

Ännu  finnas  nog  många  som  minnas  vilken  bestörtning  det 
väckte,  när  något  stycke  in  på  året  1881  det  ryktet  spriddes  och 
snart  vann  bekräftelse,  att  denne  man,  aktad  såsom  en  av  vårt 
lands  bästa  medborgare,  innehavare  av  de  högsta  statsämbetcn 
och  hedrad  med  stora  utmärkelser  av  alla  slag,  hade,  driven  av 
ekonomiskt  betryck,  gjort  sig  skyldig  till  ett  svårt  förfalsknings- 
brott. Detta  blev  aldrig  juridiskt  åtalat  och  bekräftat,  ty  den 
borgensförbindelse,  avseende  ett  mycket  stort  penningbelopp, 
under  vilken  han  hade  skrivit  en  annan  persons,  en  frändes 
namn,  blev  av  denne  ädelmodigt  utan  vidare  infriad.  Men  att 
brättet  faktiskt  hade  blivit  begånget  var  höjt  över  allt  tvivel, 
och  den  skyldige  nödgades  till  följd  härav  att  avsäga  sig  alla 
sina  förtroendeuppdrag,  hedcrspostcr  och  värdigheter,  däribland 
också  sitt  ledamotskap  i  Svenska  akademien  och  i  andra  vittra 
och  lärda  samfund. 

Då  jag  alltså  icke  kunde  tala  om  min  föregångare,  erhöll  jag 
a\  Akademien  rätt  att  själv  välja  ett  annat  ämne. 

Efter  något  övervägande  bestämde  jag  mig  £öf  att  hälla  ett 
föredrag  om  Poesiens  språk.  Detta  ämne  hade  den  förtjänsten 
att  de  båda  huvudföremålen  för  Svenska  akademiens  omvårdnad, 
vårt  folks  poesi  och  dess  språk,  däri  funno s  representerade  och 
hopställda. 

För  en  språkman  hade  det  visserligen  legat  närmare  att  välja 
ett  rent  språkligt  ämne,  men  då  just  Aid  denna  tid  frågan  om 
poesiens  uppgift  och  ställning  var  under  ivrig  debatt,  och  da 
jag  trodde  att  det  kunde  ha  någon  betydelse,  om  en  person  som 
stod  fullkomligt  utanför  de  vittra  fejderna,  sade  sin  enkla  me- 
ning, stannade  jag  vid  detta  ämne.  Någonstädes  i  föredraget 
skulle  väl  tillfälle  givas  1 1 1 1  ett  sådant  uttalande.  Det  fick  sin 
plats  mot   föredragets  slut. 
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Läsaren  bor  ha  i  minnet  att  föredraget  hölls  strax  i  början  av 
''åttitalet",  ett  årtionde  som  i  poesiens  hävder  har  ett  ganska  om- 
stridt  rykte. 

Denna  tidsperiod  har  sin  särskilda  betydelse  i  litteraturhisto- 
rien genom  den  reaktion  mot  vissa  ensidigheter  i  ett  föregående 
litteraturskedes  diktkonst  som  den  inledde. 

På  grund  av  sitt  intresse  dels  för  en  ideal  stämning  i  poesien, 
dels  för  en  högt  driven  fulländning  i  poesiens  yttre  gestaltning 
hade  man  vid  denna  tid  kommit  att  å  ena  sidan  stundom  alltför 
mycket  höja  sig  över  den  enkla  jordiska  verkligheten,  ä  andra 
sidan  kanske  offra  litet  för  mycket  åt  tidens  svaghet  för  kling- 
ande fraser. 

I  opposition  häremot  ställde  åttitalet  främst  kravet  på  sanning, 
saklighet,  enkelhet  i  poesien.  Detta  krav  var  naturligtvis  i  sig 
själv  fullt  berättigat,  och  det  har  obestridligen  ländt  poesien  till 
fördel  att  denna  sida  av  saken  nu  blev  mera  betonad  än  förut. 
Flera  av  den  äldre  skolans  skalder  ha  också  i  sina  senare  skrifter 
lystrat  till  de  nya  signalerna,  och  detta  till  gagn  för  deras  egen 
diktning. 

Men  den  nya  skolan  gick  redan  från  början  till  överdrifter 
som  skulle  ha  "gjort  ondt  sjufaldt  värre",  om  ej  en  ny  reaktion 
sedan  hade  inträdt.  I  sin  fruktan  att  höja  sig  för  högt  över 
jorden  stannade  man  ej  alltför  sällan  så  lågt  nere  att  poesien  ej 
blott  blev  i  hög  grad  jordbunden,  utan  var  på  väg  att  gräva  ned 
sig  i  de  krälande  maskarnas  rike.  Idealism  ville  man  platt  icke 
veta  av,  och  den  "natur"  i  dikten  man  strävade  efter  blev  där- 
för lätt  till  naturalism  och  materialism. 

Härmed  sammanhänger  ett  annat  mindre  tilltalande  drag  hos 
"åttitalet".  För  den  som  utdömer  all  idealitet  ter  sig  världen 
gärna  mörk  och  dyster.  Det  blev  från  denna  utgångspunkt  en  på- 
fallande egenhet  hos  de  mera  utpräglade  "åttitalisterna"  att  de 
kommo  att  sakna  blick  för  livets  ljusa  sidor.  Till  och  med  väder- 
leken fick  foga  sig  i  den  nya  ordningen.  "Gråkallt",  om  ej  t.  o.  m. 
regn  och  slask,  blir  den  normala  väderleken,  och  himlen  ter  sig 
mulen  i  samma  mån  som  humöret  har  blivit  surmulet.  Om  man 
en  solig  morgonstund  vill  bege  sig  ut  för  att  få  en  promenad, 
får  man  ej  glömma  att  taga  en  paraply  under  armen,  ty  den 
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gamla  satsen  att  "efter  regn  kommer  solsken"  borde  nu  tidsenligt 
vändas  bakfram.  Och  om  solen  skulle  vara  så  oefterrättlig  att 
den  ändå  understöd  sig  att  skina,  så  borde  man  i  alla  fall  slå  upp 
paraplyn  och  sänka  dess  kant  ned  framför  ögonen,  så  att  man 
slapp  att  se  hur  solen,  den  falskmyntaren,  sökte  förgylla  upp 
uselheten.  Detta  allt,  om  man  ville  vara  fullt  konsekvent. 

Också  moraliska  värden  sattes  på  detta  sätt  i  misskredit.  I  sin 
skuggrädsla  för  allt  som  kunde  räknas  för  uppstyltad  idealism 
kom  man  t.  ex.  lätt  därhän  att  man  i  varje  tal  cm  "fosterland" 
misstänkte  ett  tomt  och  föråldrat  frasväsende.  Xaturligen  kunde 
man  då  ej  vara  med  om  s.  k.  fosterländska  fester  eller  dylikt. 
Detta  så  mycket  mindre  som  redan  ordet  "fest"  hade  en  dålig 
klang  i  tidens  olustiga  öron.  Bakom  sådana  uttryck  skymtade  man 
gärna  någon  falsk  idealism. 

Från  det  befogade  kravet  på  mera  saklighet,  naturlighet  och 
en  måttfull  realism  hade  man  sa  närmat  sig  en  ståndpunkt  som 
snarast  kunde  betecknas  me  d  naturalistisk  ande  fattigdom  och 
pessimistisk  gnatighet. 

Del  var  mot  sädana  överdrifter  som  jag  mot  slutet  av  mitt: 
föredrag  uttalade  vissa,  såsom  jag  fortfarande  tror,  under  då- 
varande förhållanden  ganska  befogade  varningar  och  gensagor, 
jag  antydde  på  samma  gäng  att  jag  ansåg  dessa  ensidighetcr 
så  onaturliga  att  de  lyckligtvis  ej  kunde  ha  någon  utsikt  till  ett 
långt  liv. 

Sedan  rcakticnen  mot  den  överdrivna  falska  idealismen  hade 
fyllt  sitt  värv,  kom  också,  såsom  man  borde  vänta,  en  ny  reaktion 
mot  denna  reaktion. 

Hetpenstam  skapade  uttrycket  "skomakarrcalism" ;  det  före- 
kommer, såvidt  jag  har  kunnat  finna,  tidigast  i  hans  skrift  Re* 
nässans  (1880).  Själva  ordet  var  här  en  bedrift.  Det  upptogs 
genast  av  Levertin,  och  det  dröjde  ej  länge  innan  nya  vindar 
började  blåsa.  De  kommo,  vårligt  varma  och  livgivande,  från 
olika  håll,  från  Frykens  sägenrika  stränder,  frän  Dalarnas  skogar 
och  berg  med  mandem,  mod  cch  morska  män,  Erån  a  ar  Öster- 
sjös  segelfyllda  skärgård,  frän  små  idylliska  hult  och  täppor  här 
och  var  rundtorn  i  landet. 

Att  en  sund  realism  och  en  äkta  idealism  mycket  väl  kunna 
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leva  tillsammans  och  trivas  i  en  och  samma  skaldesjäl,  därpå  ha 
vi  hos  oss  ett  talande  exempel  i  Runeberg,  önska  vi  ytterligare 
ett  namn,  ännu  större  och  ifrån  en  äldre  tid  och  ett  annat  land, 
så  lämna  vi  tänka  på  Shak&feare,  Åars  huvudarbeten  vi  nu  ha 
tillfälle  att  studera  i  två  utmärkta  översättningar,  båda  utförda 
av  medlemmar  i  Svenska  akademien,  den  tidigare,  av  C.  A.  Hag- 
berg, utgiven  i  midten  av  1800-talet,  den  senare,  som  ännu  ej 
är  slutförd,  ett  verk  av  Per  Hallström,  buret  av  och  vittnande 
om  den  nutida  forskningens  och  den  nye  översättarens  fördju- 
pade kännedom  om  skalden  och  lians  tid. 

Denna  inledning  har,  i  förhållande  till  den  lilla  skrift  som  den 
vill  inleda,  uppenbarligen  blivit  alltför  lång.  Till  sin  ursäkt  kan 
författaren  endast  säga  att  han  —  gammal  och  grå  som  han  är  — 
dels  ej  har  förmått  stå  mot  de  gamla  minnen  som  här  ha  trängt 
sig  fram,  och  de  tacksamhetskänslor  som,  i  sammanhang  därmed, 
ha  yrkat  på  att  få  komma  till  orda,  dels  att  han  har  trott  sig 
böra  insätta  den  följande  skriften  i  den  lidsram  till  vilken  den 
hör,  och  utan  vilken  slutet  därav  svårligen  kan  fullt  förstås. 


Mina  herrar!  Hundra  är  skola  snart  ha  förflutit  från 
den  tid  då  Gustav  III  grundade  sin  Svenska  akademi. 
Till  ett  hundratal  räknar  man  ock  snart  summan  av  dc 
namn  som  denna  stiftelses  medlemsurkund  bevarar. 

Så  många  vackra  minnen  ur  den  svenska  sångens, 
den  svenska  vetenskapens  och  den  svenska  statsmanna- 
konstens  historia  ha  under  årens  gång  hunnit  införlivas 
med  denna  namnlängd,  att  intet  fosterländskt  sinne  gives 
som  ej  inför  den  manas  till  känslor  av  glädje  och  stolthet. 

Men  i  samma  mån  är  också  en  blick  tillbaka  ned- 
tryckande för  den  som  nu  ur  dunklet  har  blivit  kallad 
att  skriva  sitt  namn  i  raden  efter  sådana  föregångare. 

Till  ett  enkelt  uttryck  av  min  vördnad  för  denna 
stiftelses  höga  syften  och  ärofulla  traditioner  nödgas 
jag  därför  nu  foga  den  önskan,  att  vad  jag  på  mitt 
särskilda  arbetsfält  kan  verka  i  edert  samfunds  tjänst 
må  långt  bättre  än  jag  själv  dristar  hoppas  motsvara 
konung  Gustavs  tanke  och  fylla  edra  billiga  krav. 

Icke  vältalighet,  ej  heller  poesi  skall  denna  gång, 
såsom  eljest  i  eder  krets  är  vanligt,  ljuda  från  den 
talandes  plats.  Det  är  icke  för  ordets  konst,  utan  blott 
för  några  anmärkningar  om  denna  konst,  som  jag  utbeder 
mig  en  stunds  uppmärksamhet.  Mitt  föredrag  skall  ej 
ens  handla  om  det  som  närmast  och  egentligen  skapar 
talarens  och  skaldens  makt  över  människornas  sinnen: 
ej   om  den  idéernas  skönhet  som  i  högre  eller  lägre 
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grad  sätter  evighetens  prägel  på  hans  verk.  Det  är  blott 
om  idéernas  yttre  dräkt  eller,  ännu  närmare  angivet, 
om  poesiens  språk  som  jag  nu  skulle  vilja  meddela 
några  enkla  iakttagelser. 

Om  alltså  mitt  föredrags  ämne,  liksom  föredraget  självt, 
är  anspråkslöst,  så  saknar  det  dock  ej  behörighet  att  här 
framträda,  Denna  akademi  har  ju  av  sin  stiftare  blivit  satt 
till  en  vårdarinna  ej  blott  av  föste  landets  vitterhet  och 
av  dess  höga  minnen,  utan  ock  av  dess  språk.  I  det  ämne 
jag  har  valt  mötas  pä  sitt  sätt  de  båda  uppgifterna. 

Det  kan  emellertid  redan  sättas  i  fråga  huruvida 
man  har  någon  rätt  att  tala  om  ett  eget  poesiens  språk 
till  skillnad  från  prosans. 

Mången  är  till  äventyrs  böjd  att  betvivla  detta.  Och 
för  ett  nekande  svar  skall  han  kunna  hämta  vitsord 
från  en  man  som  kanske  rner  än  någon  annan  har 
bidragit  att  stadga  vårt  poetiska  språkbruk. 

Olof  v.  Dalin  säger  sig  »icke  se  andra  ord  kunna 
brukas  i  pcesie  än  i  en  behagelig  prosc».  Alla  avvikelser 
från  det  obundna  språket  ha,  enligt  hans  mening,  sin 
orsak  i  »et  gammalt  missfödsel,  som  kallas  licentia 
poética-i).  De  äro  ett  helt  och  hållet  självtaget  privilegium 
för  vissa  skalder:  »af  de  gamla  goda  poeter  hafva  de  det 
icke  fådt,  ej  heller  af  de  bästa  nyare  på  andra  orter;  för- 
nuftet och  skaldekonstens  art  gifva  dertil  ingen  anledning»  .* 

Långt  före  Dalin  hade  dock  en  annan  vitter  hävda- 
tecknare, själva  vår  nordiska  historieskrivnings  fader, 
förvärvat  och  försvarat  en  alldeles  motsatt  övertygelse. 
Hela  den  »Edda»  som  bär  Snorre  Sturlassons  namn,  är 
från  början  till  slut,  och  framför  allt  genom  den  del  som 
kallas   »Skåldskaparmäb,  en  gensaga  emot  den  åsikt 

1  O.  V.  DALIN,  Korta  påminnelser  vid  Svenska  Skaldekonsten  1 
var  tid.  Vitterhcts-Academiens  Handlingar  I.  107,  10S  (1755). 
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som  Dalin  uttalar.  Snorres  ansenliga  verk  avser  nämligen 
just  att  samla  och  till  sitt  historiska  eller  mytologiska 
ursprung  återföra  poetiska  uttryck  och  omskrivningar 
som  tillhörde  hans  samtids  skaldespråk. 

Det  är  nu  visserligen  sant  att  poesien  kanske  aldrig 
hos  något  folk  har  varit  så  mycket  en  lärd  konst  med 
sitt  egendomligt  utbildade  språkbruk  som  just  hos 
Snorres  landsmän.  Men  såsom  ett  faktum  står  i  alla 
händelser  kvar,  att  poesien  här  i  språkligt  hänseende 
har  gått  en  bana  som  är  vida  skild  från  prosans. 

Redan  vår  nords  äldsta  diktsamling,  redan  den  så 
kallade  »poetiska  Eddan»,  har  i  »Allvis'  sång»  bevarat  åt 
oss  en  urkund  som  är  av  särskild  betydelse  för  denna 
fråga.  Utspord  av  guden  Tor,  redogör  i  denna  sång  den 
mångkunnige  dvärgen  Allvis  för  de  olika  namn  som 
vissa  föremål  bära  i  gudars,  alfers,  vaners  m.  fl.  över- 
eller  undermänskliga  väsens  språk.  Vid  granskning  av 
de  uttryck  som  anföras  visar  det  sig  lätt  att  de  huvud- 
sakligen endast  äro  poetiska  sidoformer  till  människornas 
vardagsord.  Så  heter  skogen  på  gudarnas  språk  »markens 
hästman»  {vallarfax\  på  alfernas  »fagergren»  (fagrltmi), 
på  jättarnas,  helt  materialistiskt,  »bränslet»  [eldi)\  molnet 
nämnes  av  gudarna  »skurbådaren»  {skurvän),  av  vanerna 
»vindflytaren»  {vindflot\  av  alferna  »ovädersmakten» 
{vehmegin)  osv. 

Vad  poesien  ofta  i  senare  tider  bildligt  har  blivit 
kallad,  ett  »gudarnas  språk»,  det  var  den  alltså  för 
diktaren  av  denna  sång  i  mera  bokstavlig  mening.1 

1  Ej  sa  tydligt  är  syftet  med  den  motsvarande  skillnad  mellan  guda- 
och  människospråk,  som  möter  oss  i  den  indiska  forntiden  (Nirukta 
XIII.  9;  jfr  A.  WEBER  Ind.  Liter aturgeschichte,  2  Au  fl.  1876,  s  IQ3), 
såväl  som  hos  grekernas  och  romarnas  skalder,  t.  ex.  då  Homerus 
'Tliaden  XXII.  74)  säger  om  den  berömda  floden  vid  Tröja: 

Xanthos  han  nämnes  an  gudarnas  ätt,  Skamandrvs  av  mänskor. 
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Intet  land  har  kanske  givits,  där,  från  vissa  synpunkter 
sett,  verkligheten  mera  har  burit  poesiens  drag  och 
poesien  verklighetens,  än  fallet  var  i  det  forna  Hellas. 
Dock  se  vi  även  här  poesien  i  språkligt  hänseende  gå 
sin  egen  bana,  oberoende  av  det  talade  folkspråket. 
Här  dock  visserligen  på  ett  annat  sätt  än  i  vår  nord. 

De  särskilda  skaldearterna  voro  för  grekernas  smak 
gärna  bundna  var  och  en  vid  sin  egen  folkliga  mun- 
art. Emedan  de  homeriska  hjältedikterna  hade  talat 
med  eolisk-jonisk  tunga,  klädde  sig  även  långt  senare 
episka  dikter  med  förkärlek  i  former  lånade  från  denna 
gamla  blandningsdialekt.  Och  eftersom  dityrambsången 
en  gång  fylligast  hade  brusat  fram  hos  Arions  och 
Stesikorus'  doriska  landsmän,  gåvo  Sofokles  och  Euri- 
pides en  dorisk  skuggning  åt  de  högstämda  sånger  som 
bilda  den  lyriska  kärnan  i  deras  eljest  på  attiskt  språk 
författade  sorgespel. 

Men  oavsett  denna  folkdialekternas  egendomliga  och, 
vi  kunna  väl  tillägga,  konstlade  ställning  inom  den 
grekiska  poesien,  låter  det  utan  svårighet  visa  sig  att 
redan  den  äldsta,  homeriska  sången  hade  sina  från 
prosatalet  avvikande,  på  traditionens  väg  utbildade  egen- 
heter. Iliadens  hjältar  ha,  till  exempel,  säkerligen  icke 
i  prosaisk  berättelse  burit  de  ståtliga  sammansatta  epitet 

Tanken   är   lör  övrigt   upptagen  även  av  nyare  skalder.   Det  ma  vara 
nog  att  erinra  om  två  rader  ur  »Frithiof  på  sin  faders  hög  : 
En  hägring  kalla  vi  det  himlens  under, 
i  Valhall  klingar  hennes  namn  mer  skönt. 
[Jfr  numera  också  GCXTEHT,  Von  der  Sprache  der  dotter  und  Geister 
(i 92 1),  där  de  grekiska  gudaspråks-orden  förklaras   alldeles   som  här- 
ovan de  isländska.  Skamandros,  i  den  nyss  citerade  versen,  var  flodens 
egentliga  namn;  XantJios,    »den  gula",   var  blott  ett  epitet  därtill  (jfr 
Jlavus  Tiberis   hos  Horatius,  Hwang-kOj  »gula  floden»  hos  kincserna\ 
men  i  högre  stil  kunde  adjektivet  ensamt  stå  såsom  namn  på  floden.  — 
Rörande   Allvis-sången    må   för   övrigt  hänvisas  till  Ur  språkens  värld 
I.  76.  —  Tillagt  1924.] 
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med  vilka  de  nu  stå  för  vär  tanke.  Härom  kunna  vi 
vara  nästan  lika  förvissade  som  vi  äro  därom  att  man 
i  våra  dagar  endast  hos  Homerus'  poetiska  översättare 
och  efterbildare  kan  möta  en  »hjälmbuskvinkande 
Hektor»  eller  en  »brunskäggyvig  Ontrus». 

Att  draga  upp  en  bestämd  gränslinje  mellan  poesiens 
språkbruk  och  prosans  är  visserligen  lika  omöjligt  som 
att  säga  var  råmärket  står  mellan  poesi  och  prosa,  eller 
som  att  vilja  fastställa  var  morgonrodnaden  med  sitt 
brokiga  färgskimmer  slutar  och  det  klara  dagsljuset  in- 
träder. Men  en  verklig  och  fullt  förnimbar  olikhet  kan 
icke  dess  mindre  bestå,  i  det  ena  fallet  såväl  som  i  det 
andra.  Ordboksskrivaren  och  grammatikern,  som  efter 
att  ha  granskat  en  prosaförfattares  uttryckssätt  vänder 
sig  till  undersökningen  av  en  samtida  skalds  arbeten, 
finner  där  såväl  i  ordförråd  som  i  formbildning  och 
satsfogning  mycket  nytt  att  anteckna.  Och  —  vad  ej 
mindre  viktigt  är  —  han  iakttager  där  snart  frånvaron 
av  åtskilliga  språkelement  som  ofta  ha  mött  honom  i 
den  prosaiska  framställningen. 

Tydligt  är  emellertid,  å  ena  sidan  att  det  obundna 
talet,  när  det  svingar  sig  upp  till  högre  lyftning,  i  viss 
mån  kan  komma  att  deltaga  i  poesiens  språkliga  egen- 
domlighet; å  andra  sidan  att  de  lugnare  formerna  av 
poesi  —  t.  ex.  en  jämnt  framskridande  berättelse  eller  en 
i  bredare  stil  hållen  naturmålning  —  icke  äga  så  mycket 
av  de  drag  som  känneteckna  poesiens  uttryckssätt. 
Och  vad  den  ystert  skämtande,  eller  framför  allt  den 
gäckande,  parodierande  diktarten  vidkommer,  så  hämtar 
den  ej  sällan  sin  komiska  styrka  just  från  ett  uppenbart 
och  överlagt  trots  mot  det  som  eljest  är  vedertaget 
inom  poesiens  språkbruk. 
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Det  är  alltså  egentligen  på  den  mera  högstämda 
lyrikens  område  som  vi  ha  att  studera  poesiens  språk. 

Men  icke  ens  här  får  man  vänta  att  i  varje  dikt  finna 
något  som  avviker  från  det  prosaiska  uttryckssättet. 
En  svensk  författare  rör  sig  naturligtvis  i  huvudsak 
med  ett  och  samma  svenska  språk,  vare  sig  han  skriver 
prosa  eller  han  skriver  poesi.  Olikheterna,  om  ock  till- 
räckligt stora  att  förtjäna  en  undersökning,  äro  dock 
försvinnande  i  jämförelse  med  de  överensstämmelser  som 
nödvändigt  måste  komma  att  äga  rum.  Prosan  och 
poesien  råda  var  för  sig  med  överhöghetsrätt  —  ehuru 
sällan  med  full  envåldsrätt  —  över  sin  särskilda  del  av 
det  allmänna  språkförrådet.  Men  en  annan,  vida  större 
del  av  detta  ligger  dock  neutralt  midt  emellan  båda  och 
förvaltas  av  dem  i  fredligt  samhärskardöme.  Liksom 
inga  stilistiska  eller  språkliga  konstgrepp  mäkta  att 
förvandla  prosa  till  poesi,  så  kan  därför  å  andra  sidan 
den  högsta  poesi  ofta  ses  bära  en  dräkt  som  i  intet 
hänseende  skiljer  sig  från  prosans. 

Skaldens  gåva  är  ej  blott  att  uttala  sköna  tankar, 
utan  ock  att  uttala  dem  på  ett  skönt  sätt.  Han  giver 
därför,  mer  eller  mindre  medvetet,  åt  sina  satser  en  form 
som  genom  symmetri  och  harmonisk  gång  är  ägnad  att 
också  i  rent  yttre  hänseende  smeka  vårt  öra.  Poesiens 
ursprungliga,  om  ock  i  senare  tider  lösta  anslutning  till 
musiken  med  dennas  fasta  taktförhållanden  har  kanske, 
historiskt  sett,  en  ännu  väsentligare  andel  i  att  vi  sa 
gärna  vilja  höra  skalden  tala  i  vad  man  kallar  »bunden 
form». 

Det  kan  likväl  ej  undgås  att  denna  framställningens 
bundenhet  i  vissa  fall  måste  gestalta  sig  som  ett 
besvärande  tvång,   under  vilket  språket  nödgas  vrida 
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och  böja  sig  pä  ett  sätt  som  prosatalct  icke  känner  och 
icke  älskar.  Hithörande  egenheter  i  det  poetiska  språk- 
bruket äro  visserligen  på  sitt  sätt  de  oviktigaste  och 
minst  djupgående,  men  de  äro  på  samma  gång  de  som 
lättast  falla  i  ögonen.  Om  dessa  avvikelser  ej  skola  göra 
intrycket  av  språkfel  och  därigenom  falla  utom  ramen 
för  denna  undersökning,  äro  de  emellertid  i  varje  språk 
inskränkta  inom  vissa  ganska  fast  utstakade  gränser. 

Det  är  tydligen  närmast  detta  slags  »poetiska  friheter» 
som  Dalin  i  sina  nyss  anförda  ord  har  stämplat  med 
uttrycket  »missfödsel».  Erkännas  bör  också  att  Dalin 
genom  sin  vittra  granskning  och  sitt  föredöme  har 
bidragit  till  att  ur  vår  skaldekonst  avlägsna  åtskilliga  efter 
nutidens  uppfattning  vanprydliga  språkegenheter.  Det 
händer  ej  nu,  såsom  på  hans  tid  ofta  förekom,  att  man 
»för  at  up fylla  raden»  sätter  milder  för  mild,  grdner 
för  grön,  och  dylikt. 

Vissa  andra  av  dessa  egenheter  kvarstå  emellertid 
ännu.  Mot  den  viktigaste  bland  dessa,  poesiens  större 
frihet  i  fråga  om  ordens  inbördes  ställning  i  satsen,  har 
Dalins  varning  icke  uträttat  stort  mera  än  det  liknande 
klander  som  redan  hundra  år  tidigare  uttalades  av 
Andieas  Arvidi,  Sveriges  äldste  versteoretiker  och 
rimlexikonförfattare1.  Vår  tids  skalder  begagna  sig  till 
och  med  i  högre  grad  av  denna  rättighet  till  ordens 
»inversion»,  än  de  strängare  gustavianska  poeterna 
funno  tillåtligt.  Så  länge  en  sådan  i  prosa  förbjuden 
ordställning  som  vår  kungssångs  »All  din  tro  till  honom 
sätt»  icke  stöter  vårt  öra  i  poesi,  så  länge  kunna  vi  ej 
utan  vidare  bannlysa  den  ur  skaldernas  grammatik. 
Kommer   däremot   en  tid  då  liknande  konstruktioner 

1  ANDREAS  ARVIDI  STREGNENSIS,  En  kort  Handledning  til  tlut 
Svenske  roeterij,  Strengnäs  165 1,  sid.  26. 
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även  i  poesi  bli  sällsynta  —  och  den  tiden  skall  komma, 
ty  i  slika  ting  drager  det  prosaiska  språkbruket  alltid 
småningom  det  poetiska  efter  sig,  —  då  skall  detta 
följande  tidevarv  finna  nutidens  poetiska  inversioner 
lika  osmakliga  som  vi  själva  finna  den  för-dalinska  vitter- 
hetens milder  och  g  röner. 

För  att  döma  rättvist  om  ifrågavarande  poetiska  fri- 
heter bör  man  lägga  märke  till  att  de  endast  i  sällsynta 
fall  äro  alstrade  av  eller  inom  poesien.  De  äro  i  allmän- 
het antingen  kvardröjande  gengångare  ur  en  svunnen  tids- 
ålders språk  eller  framskjutna  utposter  för  ett  kommande 
släktes  sätt  att  tala.  Det  förra  kan  t.  ex.  sägas  om  de  nu 
blott  poetiska  formerna  fjärlar,  rännlar,  för  fjärilar,  ränn- 
ilar', det  senare  måhända  om  de  utom  den  bundna  stilen 
endast  i  vardagligt  tal  hörda  bildningarna  talte,  svarte, 
vilka  kanske  skola  undantränga  de  ännu  i  vårdad  prosa- 
skrift övliga  talade,  svarade,  om  ej  snarare  de  av  Dalin 
utdömda,  men  i  själva  verket  mera  folkliga  formerna  tala  , 
mena  slutligen  avgå  med  segern.  —  I  några  fall  kan  man 
skönja  påverkningar  av  främmande  länders  diktkonst. 
Så  härstammar  den  poetiska  superlativen  sköns  ta  utan 
tvivel  mest  från  tyska  förebilder.  Också  friheterna  i 
den  poetiska  ordställningen  sammanhänga  till  icke  ringa 
del  med  tyska  mönster.1 

1  Då  frågan  om  de  »poetiska  friheterna»  väl  ännu  ej  av  någon  filolog 
liar  blivit  upptagen  till  behandling,  må  här  i  en  not  ännu  några  strödda 
fall  antecknas,  till  antydan  om  arten  och  omfånget  av  denna  företeelse, 
I  ett  visst  antal  ord  anses  det  lovligt  att  bortkasta  slutvokalen : 
formerna  s/äds,  bäd,  månn,  anlet,  arbet,  jagar,  sinn,  han,  allén  (för 
allena)  träffas  hos  våra  bästa  nyare  skalder.  Till  en  del  bero  dessa 
och  liknande  förkortningar  på  inflytelser  från  äldre  tysk  och  dansk 
poesi.  Särskilt  är  detta  tydligt  i  fråga  om  psalmspråkets  himmelrik 
och  helge  And.  Formen  helge  för  helige  stammar  från  ett  äldre  språk- 
bruk. Likaså  neder  för  ner.  —  Form,  dar,  det  sads,  en  ann  äro  in- 
komna från  vardagstalet.  Detsamma  gäller  om  huimt,  huvun.  — 
Vvsfnan,   ärelystnan,   morgonrodnan   (Stagnelius   har   även    plur.  mor- 
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Det  vittnar  godt  om  våra  skalders  formsinne,  att  hit- 
hörande fall  av  släpphändt  godtycke  hos  oss  äro  jäm- 
förelsevis få.  Särskilt  är  detta  förtjänt  av  uppmärksamhet 
ur  den  synpunkten  att  väl  intet  av  Europas  kultur- 
språk, utom  kanske  engelskan,  så  gensträvigt  som  vårt 
fogar  sig  i  den  yttre  form,  rimversen,  av  vilken  den 
moderna  poesien  avgjort  är  behärskad. 

Svenskan  äger  ej  de  betonade  böjningsändelser  som 
hos  söderns  romanska  folk  nästan  självmant  lägga  rim- 
men på  den  diktandes  tunga  och  göra  improvisationen 
till  en  folklig  konst.  Och  om  svenskans  lott  i  detta  fall 
delas  av  dess  germanska  frändespråk,  så  äro  likväl  dessa, 
när  frågan  gäller  tillgång  på  rimord,  bättre  ställda  än 
vi,  detta  på  grund  av  grammatiska  förhållanden.  Det  som 
utgör  vårt  modersmåls  förnämsta  stolthet:  dess  rikedom 
på  klangfulla  vokaler  i  ordens  slutstavelser,  just  detta 
är  oss  härvid  till  väsentligt  ogagn.  Alla  de  många  full- 
toniga a  och  o  som  vi  från  forntiden  ha  bevarat  i  våra 
ordslut,  sammansmälta  i  danskarnas,  tyskarnas  och 
holländarnas  språk  till  ett  enformigt,  färglöst  e.  Härav 

gontodnar)  o.  dyl.  äro  dels  fornformer  (rodnad  hette  tidigare  rodne, 
rodna),  dels  analogibildningar  efter  sådana.  —  Med  avseende  på  artiklarna 
finnas  åtskilliga  egenheter:  den  skyhöga  böljan  kan  poetiskt  heta  1)  den 
skyhöga  bölja,  2)  skyhöga  böljan,  3)  skyhög  bölja,  4)  bölja  skyhög.  —  Det 
nu  ur  poesien  nästan  försvunna  uttryckssättet  de  kämpar,  det  skepp  för 
kämparna^  skeppet  är  en  ursprunglig  germanism,  som  under  nyroman- 
tikens period  upptogs  ur  folkvisestilen,  i  viss  mån  kanske  genom  in- 
flytelser från  Danmark  (Oehlenschläger).  —  Den  invecklade  frågan  om 
ord-inversionen  i  poesi  belyses  delvis  genom  J.  RlES,  Die  Stellung 
voji  Subject  und  Prädicatsve?'btmi  i?n  Heliand,  Strassburg  1880.  —  Hur 
skönt  ler  solen»  skulle  i  obunden  stil  heta  antingen  »Hur  skönt  ler 
ej  solen»,  eller  »Hur  skönt  solen  ler».  Nedstämd  i  vanlig  prosaton 
skulle  väl  för  övrigt  satsen  lyda:  »Så  vackert  solen  skiner.»  —  Till 
antydan  om  att  också  andra  länders  skaldekonst  har  rönt  påverkningar  av 
verstv.ånget,  må  det  vara  nog  att  anföra  två  boktitlar:  HUGO  ANDRESEN 
Ueber  de?i  Einfluss  von  Meirum,  Assonanz  und  Reim  anf  die  Sprache 
der  altfranzösischen  Dichter,  Bonn  1874  (delvis  överdriven),  och  TH. 
INGENBLEEK,  Ueber  den  Einfluss  des  Reimes  auf  die  Sprache  Otfrieds, 
Strassburg  1880. 
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blir  cn  följd,  att  många  ord  som  i  de  nämnda  språken 
ha  likformigt  slutfall  och  villigt  följas  åt  i  rimmet,  hos 
oss  nödgas  att  vart  för  sig  vandra  en  ensam  stråt.  Ett 
litet  exempel:  de  svenska  orden  vete,  leda,  stredo  kunna 
ej  sluta  sig  tillhopa  till  något  rimförbund,  däremot  för- 
träffligt de  motsvarande  danska  Hvede,  lede,  strede. 

Liksom  det  är  genom  romanskt  inflytande  som  rimmet 
har  fått  sin  härskande  ställning  hos  de  germanska  folken, 
så  är  det  jämväl  ytterst  frän  detta  håll  vår  poesi  har 
mottagit  en  annan  egenhet  som  har  blivit  av  betydelse 
för  den  svenska  versbildningen.  Vår  diktkonst  röjer  en 
ingalunda  i  värt  eget  språk  grundad  förkärlek  för 
jambisk-trokeiska  rytmer,  där  långa  och  korta  stavelser 
enformigt  växla.  Man  behöver  ej  tänka  pä  alexandrinens 
herravälde  under  tidigare  århundraden,  icke  på  det  för- 
hållandet att  av  vår  psalmboks  500  sånger  endast  nio 
ha  daktylisk-anepestisk  takt,  för  att  se  bevis  på  denna 
förkärlek:  varje  nyutkommen  diktsamling  vittnar  mer 
eller  mindre  därom.  A  andra  sidan  avgiver  nära  nog 
varje  mening  som  vi  i  obundet  tal  utsäga  ett  vittnesbörd 
om  att  dylika  jämna  rytmer  ingalunda  äro  för  vårt 
språk  de  mest  passande.  De  korta  stavelserna  ha,  som 
var  och  en  lätt  kan  konstatera,  i  svenskt  talspråk  en  avgjord 
numerisk  övervikt  över  de  långa.  Det  visst  icke  ringa  tvång 
som  vår  skaldekonst  pålägger  sig,  då  den  icke  vill  låta 
denna  de  korta  stavelsernas  övervikt  bestå  även  i  vers, 
har  hämnat  sig  därigenom  att  vi  nu,  enligt  utbildad  hävd, 
lockas  att  i  poesi  giva  metrisk  längd  åt  många  stavelser 
som  i  naturligt  tal  äro  korta  —  ett  förhällande  varom 
man  också  mycket  lätt  kan  övertyga  sig.1 

1  I  vers  accentuera  vi  t.  ex.  oftast  konung  Gustav.  Vid  naturligt  ut- 
tal äro  däremot  båda  stavelserna  i  ordet  konung  tonlösa,  när  ordet 
står  framför  ett  namn.  —  En  metrisk  grund  har  likaledes  bidragit  till 
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Också  här  ha  vi  alltså  en  skillnad  mellan  poesiens 
språk  och  prosans.  Om  vi  låta  vår  tanke  gå  tillbaka 
till  Sverges  äldre  skalder,  kan  i  detta  sammanhang 
ännu  en  omständighet  förtjäna  att  påpekas. 

Romarnas  öra  kände  det  som  ett  missljud,  om  tvä 
vokaler  sammanstötte  i  versen.  De  läto  i  sådana  fall 
antingen  den  ena  av  dem  bortfalla,  eller  ock  samman 
drogo  de  i  uttalet  båda  vokalerna.  Efter  romarna  ha  de 
romanska  folken,  och  bland  de  germanska  holländarna, 
med  större  eller  mindre  inskränkning  upptagit  denna 
regel  i  sin  poesi  och  bevarat  den  till  våra  dagar,  på 
ett  sätt  som  ej  kan  anses  vara  naturligt  för  deras  språk. 
Jämväl  hos  oss  var  denna  konstlade  välljudsteori  en 
gång  nära  att  rotfästa  sig.  Stiernhielm  sjunger  om  huru 

Styfu   och  manlig  Ö7'logs-män 
läggia  ned  sin  vapn. 

Ännu  långt  in  på  1700-talet  tillämpade  man  ganska  all- 
mänt denna  regel.  Ja,  man  gick  så  långt  i  sin  härmning  av 
den  latinsk-romanska  prosodien  att  man  icke  rätt  ville 
erkänna  h  såsom  en  hiatus-upphävande  konsonant.  I 
sina  »Oförgripelige  Anmerckningar  över  Svenska  Skalde- 
konsten» (1737)  anser  Anders  Nicander  det  »säkrast» 
att  läsa  versen 

Se!  huru  Hieltarne  här  nedslagne  pel  markene  Uggia 

att  verbala  sammansättningar,  sådana  som  bortkastar,  nedfaller,  vilka  i 
prosaskrift  äro  vanliga,  i  poesi  (liksom  i  naturligt  tal)  pläga  utbytas  mot 
kastar  bort,  faller  ned  Även  bruket  av  de  redan  omnämnda  formerna 
talte,  svarte  kan  till  en  god  del  bero  därpå  att  talade,  menade  icke  väl 
lämpa  sig  för  jambiskt-trokeisk  takt.  I  Danmark  använder  man  under 
samma  förhållanden  formerna  stirredj  digted\  motsvarande  vår  för- 
dalinska  periods  stirra  ,  dikta  .  —  Den  som  vill  se  ett  påtagligt  bevis 
på  språkformens  beroende  av  den  för  tilllället  valda  poetiska  rytmen, 
må  slå  upp  första  sången  av  Runebergs  »Kung  Fjalar».  Skaldens 
metriska  schema,  som  i  början  av  varje  vers  krävde  två  betonade 
stavelser,  har  här  framkallat  en  mängd  inversioner:  Salt  hög  å  sin 
konungastol  — ,  Skepp  hade  jag  — ,  Mö  tog  jag  — ,  Mätt  är  jag  — , 
Gro  skall  — ,  Upp  slog  han  —  osv. 

ir,.  —  Tegnér,  Ur  sf>rPikens  värld.  TI. 
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på  det  sätt  att  de  båda  vokaler  som  föregå  orden  Hiel- 
tarne  och  här  i  uttalet  icke  förnimmas.1 

Om  vi  alltså  finna  att  traditionen  från  romarnas  vers- 
byggnad i  flera  avseenden  har  kommit  att  bli  en  tvångs- 
tröja för  vår  svenska  poesi,  så  är  det  egendomligt 
att  se  huru  redan  romarnas  skaldskap  i  sin  ordning  har 
lidit  under  trycket  av  en  likartad  främmande  inverkan. 
Romarnas  förnämsta  versform,  hexametern,  är  ej  hos 
dem  inhemsk,  de  ha  hämtat  den  från  Grekland.  Och 
det  låter  visa  sig  att  lika  förträffligt  avpassat  som  detta 
versmått  är  efter  grekiska  språkets  byggnad,  lika  mot- 
villigt fogar  sig  latinet  i  den  särskilda  växling  av  långa 
och  korta  stavelser  som  hexametern  innebär.  Den  som 
har  genomläst  Könes  bok  om  detta  ämne2  skall  ej  undgå 
att  även  hos  den  latinska  världens  yppersta  skalder 
märka  spåren  av  det  främmande  tvånget. 

Men  huru  mycket  intresse  dessa  mera  formella  sidor 
av  det  föreliggande  ämnet  än  kunna  äga  för  språk- 
mannen, bör  jag  ej  längre  stanna  vid  dem.  Jag  övergår 
till  synpunkter  som  närmare  sammanhänga  med  poesiens 
inre  väsen. 

Det  tarvas  icke  mycken  iakttagelsegåva  för  att  upp- 
täcka att  språket  gärna,  när  det  har  flera  olika  namn 
på  samma  föremål,  avskuggar  dem  genom  var  sin  lilla 
betydelseskiftning. 

En  tiggare  och  en  stavkarl  äro  i  sak  detsamma.  Men 
när  vi  över  ett  skaldestycke  av  B.  E.  Malmström  läsa 

1  Den  skygghet  för  vokalsammanstötning  som  i  strängare  bunden 
fransk  poesi  är  förbjuden  liar  vållat  att  ett  så  allmänt  och  viktigt 
språkligt  begrepp  som  det  finns  ända  från  Malherbe's  tid,  i  fransk  poesi 
uttryckes  på  annat  sätt  än  i  prosa.  Man  säger  nämligen,  som  bekant, 
i  vers  il  est  i  stället  för  il  y  a. 

2  Ueber  Sprache  und  Metrik  der  römischen  Epiker^  Munster  1S40. 
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det  senare  ordet  som  rubrik,  få  vi  genast  en  känsla  av 
att  skalden  här  betraktar  tiggarens  kringströvande  liv 
icke  med  ordningsvännens  missnöjda  uppsyn,  utan  med 
en  blick  av  ömt  deltagande.  Vi  ana  jämväl  att  hans 
sång  skall  röra  sig  i  en  viss  högstämd  tonart. 

På  samma  sätt  äro  gångaren  och  hästen  visserligen, 
sakligt  sett,  liktydiga  ord,  men  gångaren  bär  ej  som 
hästen  sin  ryttare  över  moderna  landsvägar,  den  be- 
stiges  av  honom  blott  när  det  gäller  en  färd  till  folk- 
visans och  medeltidsromantikens  land.  Så  flammar  ljung- 
eldens stråle  ur  mera  eteriska  rymder  än  blixtens.  Man 
dväljes  i  luftigare  sfärer  än  de  man  vistas  i.  Vi  slumra 
i  grifteii  på  en  mera  poetisk,  mera  helgad  bädd  än  i 
graven,  och  det  är  fridens  andar,  ej  blott  fredens,  som 
där  omsväva  de)i  hänsovne. 

Det  vore  ej  svårt  att  på  detta  sätt  upprada  långa 
följder  av  parallella  ord  som,  för  att  låna  en  bild  ur 
musiken,  väl  angiva  samma  ton,  men  dock  till  sin 
»timbre»  äro  ganska  skiljaktiga. 

Vid  sidan  av  de  mera  borgerliga  vardagsuttrycken 
har  språket  sålunda  en  stor  klass  av  ord  med  adlig  vapen- 
sköld —  ord  som  icke  gärna  blanda  sig  i  det  allmänna 
vimlet,  utan  när  de  uppträda  omgivas  av  en  förnäm, 
glansfull  högtidlighet.  Det  är  lätt  förklarligt  att  just  dessa 
ord  inom  vissa  högre  arter  av  poesi  komma  att  intaga 
ett  synnerligen  framstående  rum.  De  kallas  därför  ofta 
framför  andra  »poetiska». 

Ordboken  har  också  vid  sidan  av  de  omnämnda 
borgerliga  och  adliga  ordklasserna  sina  representanter 
av  ett  allvarligt  andligt  stånd,  innefattande  uttryck  som 
genom  sitt  sammanhang  med  religionen  ha  kommit  att 
vara  bärare  av  ett  slags  ideal  högtidsstämning.  Ofta 
kan  en  helt  ringa  ändring  i  uttryckets  form,  tillägget 
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av  en  gammaldags  ändelse  eller  något  dylikt,  omstämma 
vardagsordet  i  andaktsbjudande  orgelton.  Med  denna 
ordklass  rör  sig  gärna  psalmpoesien. 

Äter  andra  ord  givas  som  utmärka  sig  genom  en  viss 
kurial  omständlighet.  Jag  tänker  på  sådana  uttryck  som  be- 
fidlmäktigad,  omförmäld,  vederbörande.  Till  väsentlig  del 
äro  dessa  av  tysk  börd,  ett  förhållande  som  ej  kan  väcka 
undran  hos  den  som  besinnar  huru  stor  roll  det  tyska 
elementet  i  förflutna  århundraden  spelade  —  och  av  na- 
turlig grund  måste  spela  —  inom  den  svenska  ämbets- 
mannavärlden, särskilt  under  våra  stormaktsdagar.  Från 
den  egentliga  poesien  äro  dessa  ord  nästan  uteslutna. 

Naturligtvis  kunna  ännu  många  andra  liknande  ord- 
kategorier uppställas.  Ett  utbildat  öra  för  de  skiljaktiga, 
om  än  blott  svagt  dallrande  ^övertoner»  genom  vilka  orden 
samklinga  med  den  ena  eller  andra  av  dessa  klasser, 
förmågan  att  riktigt  anbringa  dessa  samma  övertoner  där 
de  i  framställningen  krävas  och  icke  annorstädes  —  just 
detta  är  en  av  stilkonstnärens  största  hemligheter.  De 
smala  gränslinjerna  mellan  det  högstämda  och  det  hög- 
travande, mellan  det  enkla  och  det  simpla  uppdragas 
oftare  än  man  anar  i  synonym-ordbokens  spalter. 

De  olikheter  som  närskylda  språk  röja,  och  de  än- 
dringar som  ett  och  samma  språk  i  tidernas  längd  är 
underkastat,  bestå  till  en  väsentlig  del  däri,  att  det  sär- 
skilda, i  varje  ord  ingående  stämningselementet  icke 
på  skilda  orter  och  i  skilda  tider  förblir  detsamma.  Då 
detta  stämningselement,  som  mera  hör  under  känslan  än 
under  förståndet,  särskilt  för  poesien  är  av  största  betydelse, 
ligger  häri  en  svårighet  för  t.  ex.  svenskar  och  danskar 
att  till  fullo  uppfatta  och  uppskatta  varandras  diktkonst. 
Kanske  ännu  större  är  på  samma  grund  svårigheten 
för  en   nutidssvensk  att  döma  billigt  om  äldre  tiders 
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svenska  poesi.  Den  ofta  upprepade  klagan  att  vara 
gamla  skalder,  t.  ex.  Lucidor,  bättre  visste  att  röra  sig 
i  tysk  och  fransk  vers  än  i  svensk,  torde  knappast 
vara  fullt  befogad.  I  någon  mån  förklaras  omdömet 
därav,  att  det  svenska  skriftspråket  frän  1600-talet  till 
vår  tid  undergått  större  förändringar  än  det  tyska  eller 
det  franska  Och  då  vi  omedvetet  lägga  den  nuvarande 
poesiens  språk  som  norm  på  den  stiernhielmska  periodens 
poetiska  uttryckssätt,  kan  detta  uttryckssätt  helt  visst 
icke  annat  än  förefalla  oss  såsom  i  många  fall  otympligt 
och  tungfotat.  Apan  torde  icke  vara  fulare  än  månget  annat 
djur,  men  hon  synes  oss  så,  emedan  vi,  just  på  grund 
av  hennes  likhet  med  människan,  nästan  tvingas  att 
mäta  henne  med  människan  såsom  måttstock. 

Det  kan  vara  mödan  värdt  att  tillse  vilka  de  utvägar 
äro  som  skalderna  företrädesvis  anlita,  när  de  söka  giva 
en  högre  lyftning  åt  sitt  språk. 

Den  konstsmak  som  under  namn  av  romantik  i  början 
av  1800-talet  bredde  sin  skymningsdager  över  Tyskland 
och  Norden  använde  bland  andra  medel  för  detta  ända- 
mål särskilt  ett  av  tämligen  materiell  art.  Den  sållade 
över  sina  dikter  ett  regn  av  pärlor  och  kristaller,  av 
rubiner  och  diamanter  eller,  ännu  mera  poetiskt,  deman- 
ter.  Den  smidde  sina  verser  i  g?tld  och  silver,  kransade 
dem  med  myrten  och  lager,  färgade  dem  i  purpur  och 
azur,  in  pyrde  dem  med  ambra-  och  myrra-dofatr  och 
lyfte  dem  så  slutligen  upp  i  eterns,  stjärnornas  och 
serafernas  regioner. 

Helt  visst  står  intet  stoftgrand  poesi  att  köpa  för  alla 
österns  skatter,  alla  världsrymdens  gyllne  klot.  Vi  skola 
ej  heller  vara  så  orättvisa  mot  en  Atterbom,  en  Stagne- 
lius  att  vi  mena  dem  på  allvar  ha  ansett  skönhetens 
väsen  ligga  i  de  omtalade  yttre  tillbehören.  De  ha  endast 
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ytterligare  och  stundom  till  övermått  utfört  ett  poetiskt 
motiv  vars  enkla  urbild  vi  kunna  finna  redan  i  våra  folk- 
visor. Även  dessa  tala  mer  om  gullharpor  och  gullsadlar, 
om  solvbodda  knivar  och  silkekappor  blå,  än  den  magra 
verkligheten  i  vår  nord  berättigade  dem  till.  Även  de 
älska  att  låta  Herr  Helmer  rida  i  rosendelunden  och 
bland  liljoneträd.  De  vilja  på  detta  sätt  liksom  innefatta 
sina  tavlor  i  en  ram  av  sommarfägring  och  festlig  glans. 

Och  hur  barnsligt  än  allt  detta  är,  kunna  vi  ändå  ej 
låta  bli  att  finna  oss  rörda  därav.  Vi  skulle  visst  icke 
ha  hjärta  att  med  en  avvisande  blick  möta  folkvisan, 
när  hennes  barnahand  åter  och  åter,  vers  efter  vers,  i 
omkvädet  så  naivt  sträcker  fram  mot  oss  sin  lilla 
doftande  blomsterkvast  av  rosor  och  violer. 

Språket  äger  emellertid  andra  viktigare  medel  att,  nät- 
så  finnes  nödigt,  adla  den  poetiska  stilen  och  höja  den 
upp  över  vardaglighetens  gråa  dimvärld. 

Frågordet  vi  låter  för  oss  mera  högstämt  än  varför, 
formen  klungo  har  en  fylligare  sångton  än  klingade, 
och  svärdens  rassel  är  i  skaldens  öra  långt  mera  poe- 
tiskt än  sablarnas  skrammel. 

På  vad  grund?  —  Uppenbarligen  är  det  i  uttryckens 
större  ålderdomlighet  som  förklaringen  ligger.  Det  forn- 
tida står  gärna  för  oss  människor  såsom  något  högre 
och  förnämligare  än  det  närvarande.  Under  det  att  nuet 
här  en  stor  böjelse  att  uppträda  som  realist,  för  att  ej 
säga  pessimist,  är  minnet,  liksom  även  hoppet,  van- 
ligen  en  ej  mindre  utpräglad  idealist  och  optimist:  det 
ser  gärna  allting  i  förklarat  ljus.  Därför  tala  ej  blott  de 
mera  kända  kulturfolkens  urkunder  så  allmänt  om  ett 
förlorat  paradis,  en  flyktad  gyllne  ålder,  som  man  tror 
sig  skönja  i  fjärran  hägrande  forntider.  Därför  hjälpa  ej 
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de  invändningar  förståndet  kan  vara  hågat  att  stundom 
göra:  hädangångna  släktens  liv,  våra  fäders  enkla  seder 
förnimmas  alltid  av  känslan  såsom  något  mera  vördnads 
värdt  och  förnämligt  än  dagens  tillfälliga  intressen. 
Språket  har  också  på  ett  betecknande  sätt  knutit  ihop 
orden  gammal  och  god,  under  det  orden  ny  och  god 
ingalunda  lika  gärna  gå  arm  i  arm. 

Man  behöver  i  allmänhet  ej  läsa  många  sidor  poesi, 
även  av  det  slag  som  till  sitt  mål  uppställer  verk- 
lighetstrohet, innan  man  skall  finna  att  skalden  ofta 
omedvetet  skrudar  sig  i  en  något  ålderdomligare  språklig 
dräkt  än  den  som  bäres  av  hans  prosatalande  samtid. 

Inom  den  poesi  som  lyfter  sina  vingar  till  högre  och 
djärvare  flykt  kan  man  till  och  med  iakttaga  en  viss 
skygghet  att  nämna  alltför  moderna  föremål,  och  en 
böjelse  att  i  stället  draga  fram  dessas  äldre  motsvarig- 
heter. Hymnsångaren  mäter  hellre  tiden  efter  timglas 
än  efter  klocka,  och  kläder  hellre  sina  gestalter  i  mantel 
än  i  'överrock.  Han  har  i  sina  metaforers  rustkammare 
ett  större  förråd  av  bågar  och  pilar  än  av  pistoler  och 
spetskulor.  Och  om  han  tvekar  att  som  musikaliskt 
instrument  bruka  den  nu  ej  rätt  väl  anskrivna  harpan 
eller  lyra?i,  så  föredrager  han  dem  i  alla  händelser  av- 
gjort för  fortepianot  och  basfiolen. 

Den  ädlare  klang  som  alltså  ord  med  ålderdomligt 
tycke  i  många  fall  visa  sig'  äga  förstärkes  i  sin  mån 
därigenom  att  dessa  ord  lätt  till  resonansbotten  erhålla 
en  så  kraftigt  genljudande  känsla  som  kärleken  till  hem- 
bygd och  fosterland.  Ur  denna  synpunkt  har  vårt 
poetiska  språkbruk  på  skilda  tider  fått  mottaga  stundom 
ganska  rika  tillflöden  ur  nordens  forntungor. 

Redan  när  Georg  Stiernhielm  hos  oss  införde  i> Sång- 
Gudinnorna,  nu  först  lärande  dichta  och  spela  på  Svenska», 
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lade  han  i  deras  mun  icke  få  gamla  »götiska»  ord.  Han 
fann  till  och  med  nödigt  att  låta  sina  Musce  Suethizantes 
föra  med  sig  ett  glossar  med  ordförklaringar.  Själva 
ordet  skald  torde  vid  denna  tid  först  ha  visat  sig  i  vårt 
språk,  upptaget  såsom  lån  ur  de  då  så  ivrigt  studerade 
isländska  fornskrifterna.  Ordet  finnes  ej  i  vår  äldre  sven- 
ska, och  ännu  1680  anser  sig  Venerids  sångare  icke 
kunna  bruka  det  utan  att  inom  parentes  tillfoga  över- 
sättningen »poet». 

Än  större  inflytande  pä  vårt  vittra  språkbruk  har  den 
fornnordiska  renässans  utövat,  som  ägde  rum  i  början 
av  1800-talet,  och  som  hade  sina  förnämsta  målsmän 
bland  den  »götiska  skolans»  hävdaforskare  och  skalder. 
Rätt  många  av  de  gammaldags  uttryck  och  ordvänd- 
ningar som  denna  skolas  män  med  dristigt  mod  in- 
mängde i  var  poesi,  förefalla  oss  nu  så  bekanta,  att  vi 
föga  mer  än  vid  ordet  skald  tänka  på  deras  rent  litterära 
tillkomst.  Andra  av  denna  tids  arkaiserande  försök  ha 
mindre  villigt  mottagits.  Några  finnas  till  och  med  som 
på  vår  nuvarande  smak  blott  göra  intrycket  av  språklig 
förkonstling.  Det  kräves  naturligtvis  vid  dylika  fornlån 
mycken  varsamhet  och  en  säker  takt,  för  att  ej  den 
fosterländskt  höjda  känsla  som  skalden  vill  framkalla 
skall  kvävas  i  det  filologiska  bokdammets  kvalm.  Den 
äkta  poesien  älskar  föga  att  på  sin  mantel  bära  det 
ena  eller  andra  slaget  löst  påhäftade  klutar,  hur  minnes- 
rika och  vackra  dessa  än  eljest  må  vara.  Ej  ens  Stiern- 
hielm  hade  någon  synnerlig  framgång  med  sina  fornlån. 
Flertalet  av  orden  i  hans  glossar  har  aldrig  vunnit 
någon  spridning. 

Inga  känslor  äro  hos  folken  så  fast  rotade  som  de 
religiösa.  Åtminstone  röjer  det  språk  som  dessa  känslor 
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tala  överallt  en  oemotståndlig  böjelse  att  i  sin  utveck- 
ling stanna  bakom  det  annars  gängse  språket. 

I  de  romanska  länderna  har  latinet  inom  kyrkan  levat 
mer  än  tusen  år  längre  än  hos  folket.  Tvåtusen  år  ha 
förflutit  sedan  hebreiskan  upphörde  att  talas  av  sin 
hembygds  folk,  men  än  i  dag  lever  den  som  judarnas 
religionsspråk.  Och  ännu  ett  halvt  årtusen  tidigare  än 
Gamla  testamentets  tungomål  trädde  ut  ur  de  levande 
språkens  tal,  var  av  Indiens  folk  det  språk  blott  halvt 
förstått,  pä  vilket  Brahmas  dyrkare  än  i  dag  läsa  sin 
morgonbön  och  recitera  sina  tempelhymner. 

Man  må  då  ej  finna  det  underligt  att  jämväl  hos  oss 
kyrkans  tungomål  är  några  steg  efter  vårt  vanliga  skrift- 
språk, som  självt,  av  ej  mindre  naturliga  skäl,  har  dröjt 
ett  stycke  bakom  talspråket.1 

Vore  det  endast  känslans  krav  som  av  religionens 
vårdare  borde  tillgodoses,  så  funnes  intet  skäl  att  ur 
våra  religionsböcker  avlägsna  de  föråldrade  uttryck  som 
de  ännu  innehålla.  Ty  andakten  finner  i  dem  snarare  en 
lyftande  vinge  än  en  neddragande  tyngd.  Reformations- 
tidens svenska  allmoge  kände  sig  mera  uppbyggd  av 
den  latinska  gudstjänsten  än  av  den  svenska,  och 
klagade  under  Nils  Dackes  uppror  att  med  mässan 
vore  det  illa  beställt,  då  nu  »snart  vart  bondebarn  kunde 
vissla  fram  en  mässa». 

Annorlunda  måste  dock  saken  te  sig  för  den  sann- 
skyldiga protestantismen,  som  åt  det  religiösa  förståndet 

1  För  Människosonen  hade  man  ända  intill  år  1883  i  våra  kyrkor 
aldrig  hört  annat  än  Människones  son.  Lika  länge  hade  man  där  alltid 
sagt  Fader  vår  som  äst  i  himlom.  De  sista  orden  ändrades  då  till  som 
är  i  himlen^  men  de  båda  första  orden,  som  efter  nutidens  språkbruk  borde 
ha  blivit  Du  vår  fader,  ha  av  pietetsskäl  fått  stå  kvar,  liksom  ock 
åtskilliga  andra  mindre  nutidsenliga  uttryck  i  denna  bön.  Se  artikeln 
Fader  var  i  den  samling  av  »Ordförklaringar^  som  är  intagen  i  slutet 
av  den  ar  19 17  auktoriserade  bibelöversättningen,  —  Tillagt  1924.J 
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tillerkänner  full  rätt  vid  sidan  av  känslan,  och  som  vill 
att  de  vördnadsbjudande  urkunderna  skola  verka  ej 
endast  genom  dunkla  stämningar,  utan  även  genom  ett, 
såvidt  möjligt  är,  klart  fattat  innehåll. 

Härtill  kommer  att  en  bibelöversättning,  en  kyrko- 
handbok, en  psalmbok  ej  göres  blott  för  ett  nu  levande 
släkte,  utan  också  för  andra  därefter  följande.  Och  den 
som  vill  skriva  för  kommande  tider,  han  må  ej  begagna 
ett  språk  som  redan  för  den  närvarande  är  mer  eller 
mindre  föråldrat  och  mörkt. 

Att  vår  gällande  psalmbok  är  hopfogad  av  andliga  sånger 
från  vidt  skilda  tider,  därom  vittnar  ock  för  filologens 
blick  dessa  dikters  språkliga  form,  trots  den  överarbet- 
ning  de  ha  undergått  i  syfte  av  likformighet.  Men  även 
de  yngsta  bland  dem  intyga  den  redan  framhållna  gemen- 
samma egenheten  för  poesien  och  religionen  att  hålla 
fast  vid  det  gamla.  Wallin  som  psalmdiktare  talar  i  flera 
fall   ett  ålderdomligare  språk  än  W  allin  som  predikant. 

Likväl  var  det  i  ej  ringa  man  på  grund  av  vissa 
språkliga  nyheter  som  denna  i  det  hela  så  utmärkta 
psalmbok  vid  sitt  första  framträdande  från  åtskilliga  håll 
mottogs  med  tveksamhet.  Wallin  och  hans  närmaste 
medarbetare  ansågos  ej  ha  förstått  att  alltid  skipa  full 
rättvisa  mellan  språkets  krav  och  pietetens.  Den  fromme 
Sellergren  har  i  sina  »Bref  i  andliga  ämnen»  uttryckt 
detta  klander  så,  att  »man  icke  gör  väl,  när  man  före- 
tager sig  att  teckna  Guds  troshemligheter  med  andra 
uttryck  än  Guds  eget  ords».  »Guds  ord»  räknades  här, 
och  ofta  eljest,  såsom  liktydigt  med  de  äldre  översättar 
nas. 

Känslan  för  vad  som  är  kyrkligt  språkbruk  sträcker 
sig  emellertid  långt  utanför  vad  som  i  egentlig  mening 
kan  nämnas  »troshemligheter».  Till  dessa  finge  man  t.  ex. 
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helt  visst  ej  räkna,  om  »tinnarna»  på  Jerusalems  tempel 
i  stället  betecknades  såsom  en  altan.  Dock  har  troligen 
mångens  språksinne  studsat,  när  han  i  berättelsen  om 
Jesu  frestelse  har  funnit  detta  uttryck  användt  av  någon 
bland  de  senaste  bibelöversättningarna.  Och  att  en 
psalmdiktare  kan  ha  rätt  att  tala  om  liljor,  men  omöjligt 
om  tulpaner,  att  hans  zoologi  ej  upptager  tigerns  namn, 
fastän  visserligen  lejonets,  —  det  inser  genom  en  omedel- 
bar känsla  envar  som  har  ett  på  detta  område  aldrig 
så  litet  utbildat  gehör.  Han  inser  det,  även  om  han  icke 
i  första  minuten  skulle  fatta  den,  djupast  sett,  i  Palestinas 
naturförhållanden  grundade  orsaken  till  detta  faktum. 

Den  religiösa  poesiens  kärlek  för  det  gamla  och  väl- 
bekanta yppar  sig  jämväl  däri  att  den  så  mycket  rör 
sig  med  stående  formler.  Hur  ofta  är  det  oss  icke 
möjligt,  att  när  vi  ha  hört  en  rad  ur  någon  bland  våra 
psalmer,  nästan  med  säkerhet  förutsäga  dess  motsvarande 
rim!  Hur  ofta  möta  vi  icke  redan  i  Gamla  testamentets 
sånger  samma  stereotypa  vändningar  och  uttryck!  Och 
om  vi  flytta  vår  tanke  till  en  annan,  än  mer  uråldrig 
psalmbok,  indernas  Rigveda,  hur  mångfaldiga  gånger 
träffa  vi  icke  även  där  på  dylika  i  samma  form  åter- 
kommande versdelar  och  hela  verser! 

Såsom  barnet  icke  tröttas  av  att  höra  samma  visa, 
samma  saga  hundra  gånger,  så  fördrager  även  det 
andaktsfyllda  sinnet  villigt  alla  upprepningar.  Kulorna 
på  katolikens  radband  och  på  Buddha-dyrkarens  djapa- 
mälå,  »mummelkrans»,  vittna  mer  än  nog  därom. 

Den  andliga  diktkonsten,  med  sitt  i  många  hänseenden 
alldeles  egendomliga  uttryckssätt,  lämnar  oss  kanske  det 
mest  talande  exemplet  på  ett  sakförhållande  som  här 
med  ett  par  ord  må  beröras. 
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Om  poesien  har  ett  i  viss  män  eget  språk  motsatt 
prosans,  så  äger  dock  detta  poesiens  språk,  liksom 
andra,  inom  sig  utrymme  för  flera  mer  eller  mindre 
skilda  munarter.  Och  psalmdiktningens  munart  är  långt 
ifrån  den  enda  i  vårt  poetiska  språk. 

Såsom  prov  pä  en  annan,  lätt  igenkännlig  dialekt  må 
det  vara  nog  att  anföra  en  enda  versrad: 

Och  ungersven  han  gungar  sig  allt  söder  under  o. 

Ehuru  raden  icke  är  tagen  ur  någon  verkligen 
befintlig  folkvisa,  känner  envar  dock  genast  igen  folk- 
vise-målet. Snart  sagt  varje  ord  i  versen  är  tecknat  med 
något  för  denna  poetiska  munart  utmärkande  drag. 

Det  hittills  sagda  har  mest  tjänat  att  framhålla  poesiens 
kärlek  för  det  gamla,  det  som  äger  ålderns  adel.  Denna 
egenhet  står  icke  i  strid  med  ett  annat,  visserligen 
alldeles  motsatt  förhållande:  att  poesien  är  mera  oför- 
vägen, liksom  även  mera  påhittig  än  prosan,  när  det 
gäller  att  skapa  nya  ord  och  ordasätt.  Ej  heller  strider 
det  mot  den  lätt  vunna  iakttagelsen  att  poesien  stundom 
mer  än  skriftprosan  vågar  närma  sig  till  vardags- 
talet. 

På  inbillningskraftens  vingar  svävar  poesien  stundom 
djärvt  omkring  i  rymder,  dit  tanken  ej  så  lätt  begiver 
sig.  När  hon  sedan  vill  skildra  vad  hon  har  förnummit, 
finner  hon  sig  då  och  då  lämnad  i  sticket  av  språkets 
vanliga  uttrycksmedel,  äldre  och  yngre.  Den  skapande 
förmåga  som  ligger  antydd  i  själva  hennes  grekiska  namn, 
poiesis,  denna  förmåga  röjer  hon  då  även  på  språkets 
område.  Särskilt  i  fråga  om  ordsammansättning  och 
ordbildning  vågar  skalden  mycket  som  talaren  ej  dristar 
försöka. 

Också  när  intet  omedelbart  behov  förefinnes,  känner 
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sig  skalden  ej  sällan  av  sin  kärlek  till  det  friska  och 
levande,  det  som  talar  till  hans  fantasi,  manad  att  ersätta 
urblekta  och  färglösa  uttryck  med  nya  ordvändningar, 
som  han  själv  drager  fram  ur  språkmöjligheternas  dunkel. 

Det  nya  som  ännu  ej  har  vunnit  erkännande  har  ju 
det  gemensamt  med  ett  gammalt  som  är  på  väg  att 
föråldras,  att  båda  äro  motsatser  till  det  alldagliga, 
triviala. 

Under  litterära  efterblomstringsperioder,  sedan  ett 
folks  vitterhet  har  inträdt  i  sitt  alexandrinska  skede  och 
smaken  frän  den  osökta  skönheten  har  vändt  sig  till 
den  utsökta,  se  vi  därför  jakten  efter  mossbelupna 
fornord  ofta  gå  hand  i  hand  med  ävlan  att  nybilda 
förut  ohörda  uttryck.  Den  verklige  skalden  söker  ej 
efter  de  nya  orden,  han  finner  dem. 

Vidkommande  åter  poesiens  redan  anmärkta  böjelse 
att  ur  talspråket  upptaga  ord  som  eljest  ej  förekomma 
i  skrift,  så  kan  denna  endels  förklaras  genom  poesiens 
kärlek  till  det  nya  och  målande.  Endels  sammanhänger 
den  ock  med  den  äkta  skaldegåvans  inneboende  drift 
att  alltid  gå,  eller  fastmera  flyga,  rakt  på  sitt  mål, 
utan  att  med  prosans  mera  lugna  hänsynsfullhet  väja 
undan  för  allehanda  konventionella  skrankor.  Det  högsta 
och  det  lägsta  språkbruket  komma  så  i  många  fall  att 
mötas.  Man  kan  i  psalmen  och  från  predikstolen  säga 
ord  som  ej  våga  sig  fram  i  den  prydligt  mejslade  sonetten, 
ej  heller  i  salongens  städade  samtal,  men  som  spela 
en  roll  i  en  lägre  världs  oförfinade  och  mera  brutala 
språk. 

En  yttring  av  poesiens  håg  för  det  åskådliga,  det 
rakt  på  sak  gående  röjer  sig  jämväl  —  huru  motsägande 
detta  påstående  från  en  sida  kan  synas  vara  —  i  dess 
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böjelse  att  gripa  till  omskrivningar  och  bilder.  Om- 
skrivningar och  bilder  äro  poetiska  i  så  måtto  som  de 
kunna  ställa  föremålen  mera  levande  för  vår  inbillnings 
ögon.  Efter  denna  norm  är  det  som,  enligt  erfarenhetens 
vittnesbörd,  talarens  språk  och  ännu  oftare  skaldens 
ses  tillgripa  dessa  framställningsmedel.  Till  och  med  den 
enklaste  och  kortaste  folkdikten,  ordspråket,  talar  liksom 
epigrammet  gärna  i  liknelser.  Ja,  i  själva  det  ordspråk, 
som  säger  att  »varje  liknelse  haltar»,  ha  vi  ju  en 
liknelse. 

Tillfället  medgiver  ej  att  nu  ingå  på  vissa  andra  hit- 
hörande spörsmål.  Endast  det  må  anmärkas,  att  poesiens 
språkbruk  hos  alla  folk  lägger  i  dagen  en  viss  fallenhet 
att  stereotypera  sina  metaforer,  vilka  sedan  såsom  all- 
mänt gångbara  mynt  vandra  ur  hand  i  hand.  Hit  höra 
hos  oss  sådana  en  gång  färgrika,  men  nu  alldeles 
bleknade  bilder  som  livets  morgon,  gravens  famn,  tidens 
ström,  druvans  blod.  Den  sistnämnda  bildens  ättelängd 
kunna  vi  följa  tillbaka  ända  till  Gamla  testamentets  tid, 
vi  känna  igen  den  från  patriarken  Jakobs  välsignelse 
över  sonen  Juda: 

han  skall  två  sina  kläder  i  vin, 
oc/i  sin  mantel  i  druvors  blod. 

Fastän  dessa  nu  stereotyperade  bilder  ursprungligen  ha 
vuxit  fram  ur  en  poetisk  åskådning,  ha  de  genom  ständigt 
bruk  hunnit  bli  så  utnötta  att  de  numera  knappast  upp- 
träda med  större  anspråk  på  uppmärksamhet  än  språkets 
egna  metaforer.  Varken  skalden  eller  hans  läsare  tänker 
just  mera  på  någon  bild  vid  uttrycket  tidens  ström,  än 
han  gör  det  vid  satsen  tiden  förflyter.  Detta  numera  helt 
färglösa  förflyter  är  ju  ock  till  sin  upprinnelse  i  själva 
verket  ett  poesifyllt  ord  —  ett  bland  de  talrika  vittnes- 
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börden  om  att  språket  har  sin  poesi,  liksom  jag  nu  om- 
vändt  söker  visa  att  poesien  har  sitt  språk. 

För  att  rätt  kunna  njuta  av  ett  diktverk  ur  förgångna 
tider  och  för  att  billigt  kunna  döma  därom  är  det 
nödigt  att  ha  ett  vaket  öga  och  ett  öppet  hjärta  jämväl 
för  dylika  nu  förslitna  talesätt.  Engång  strålade  väl  den 
i  vår  tid  förbisedda  bilden  i  helgdagsglans  som  ett 
vackert  poetiskt  smycke;  engång  var  kanske  den  nu 
förlegade  floskeln  en  nyutsprungen,  doftande  blomster- 
knopp. Det  är  ej  utan  sitt  intresse  att  ordet  floskel, 
flosculns,  ursprungligen  betydde  »en  liten  blomma». 

Om  det  ena  eller  andra  av  de  nu  skildrade  uttrycks- 
medlen inom  poesien  kommer  till  användning  på  ett 
sådant  sätt  att  det,  i  stället  för  att  låta  saken  framstå  i 
förklarad  dager,  fastmer  höljer  den  i  dunkel,  så  är  detta 
naturligtvis  att  räkna  som  ett  poetiskt  språkfel. 

Väl  har  man,  ännu  långt  efter  romantikens  dagar, 
sökt  åt  dunklet  hävda  en  plats  inom  poesiens  område. 
Då  skalden  ville  skildra  de  dunkla  känslorna  i  själens 
djup,  låge  det  i  sakens  natur  att  även  skildringen  själv 
finge  bli  dunkel,  menade  man. 

Med  lika  rätt  borde  man  väl  då  yrka  att  dårskapen 
och  fåkunnigheten  ej  kunde  skildras  annat  än  på  ett 
dåraktigt  sätt,  eller  att  skalden,  när  han  till  sitt  ämne 
toge  nattens  tystnad,  ej  ägde  annat  val  än  att  besjunga  den 
på  stumhetens  av  ingen  hörda  och  föga  upplysande 
språk. 

Stumhetens  språk  är  för  övrigt  just  det  enda  som  det 
anstår  skalden  att  tala,  när  han  ej  själv  vet  vad  han 
bär  i  sitt  hjärta.  När  Dante  pä  höjden  av  il  Paradiso 
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skådar  lönligheter  över  vilka  ej  ens  skolastikens  fackla 
bringar  honom  något  ljus,  lönligheter  framför  vilka 

den  höga  fantasiens  krafter  svika1, 

då  besjunger  han  ej  sin  tankes  mörker  i  mörka  ord  — 
han  tiger. 

De  flesta  torde  väl  också  medgiva  att  i  samma  mån 
som  ett  skaldestycke  icke  innehåller  någon  mening,  i 
samma  mån  innehåller  det  icke  heller  någon  poesi. 
Skaldens  konst  är  ju  poesi  endast  i  så  måtto  som  den 
giver  oss  en  inblick  i  harmoniens  ljusa  värld,  den  värld 
där  intet  mörker  är. 

En  annan  sak  är  att  skönhetens  himmel  aldrig  fullt 
avslöjar  sig  för  jordiska  ögon,  och  att  var  poesi  därför 
alltid  i  viss  mån  är  dunkel,  det  vill  säga  icke  är  poesi. 
Med  känsla  av  denna  vårt  släktes  gemensamma  lott,  och 
med  ögat  öppet  för  det  faktum  att  månget  ädelt  tanke- 
innehåll gives  som  ej  förmår  kläda  sig  i  skönhetens 
klara  form,  må  vi  därför  äga  ett  mildt  och  sympatiskt 
öra  jämväl  för  den  sångarstämma  som,  med  all  ärlig 
strävan,  dock  ännu  endast  i  brutna  tonfall  vet  att  giva 
luft  åt  hjärtats  slumrande  melodier.  Vi  lyssna  ju  med 
kärleksfullt  deltagande  till  barnets  stapplande  språkförsök 
och  glädjas  över  varje  ny  svårighet  som  övervinnes,  utan 
ringaste  missmod  vid  alla  som  ännu  återstå  att  över- 
vinna. Men  icke  fordra  vi  därför  att  detta  osäkra  joller 
skall  anses  som  ett  verkligt  språk,  icke  mena  vi  att 
den  lilla  pilten  bör  ha  rätt  att  äska  ljud  för  att  offent- 
ligt inför  hela  menigheten  föredraga  den  lilla  visa  han 
möjligen  har  lärt.  Så  kan  ej  heller  skalden  med  fog 
kräva  att  bli  hörd,  om  han  ej  tillnärmelsevis  förstår  att 

1  all'  al  t  a  f antasta  a  ni  mancb  possa. 

Parad,  canto  XXXII T,  slutet. 
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»tala  rent»  det  språk  som  är  gällande  inom  poesiens 
ljusa,  solbelysta  land. 

Naturligtvis  får  man  ej  glömma  att  ett  visst  mätt  av 
barnslig  naivitet  tillhör  konstnärslynnet,  och  att  det 
jämväl  om  poesiens  himmelrike  gäller  att  »ingen  kom- 
mer därin  utan  att  han  bliver  såsom  barn». 

Vi  ha  funnit  skaldekonsten  äga  vissa  positiva  språk- 
egendomligheter  genom  vilka  den  skiljer  sig  från  det 
prosaiska  uttryckssättet.  Det  är  ej  mindre  lärorikt  att 
efterforska  de  negativa  gränserna  för  poesiens  språk: 
med  andra  ord,  att  iakttaga  vilken  del  av  det  i  prosa 
nyttjade  språkmaterialet  skalden   försmår  att  begagna. 

Tillvaron  av  dylika  mer  eller  mindre  fasta  gräns- 
märken kan  nämligen  icke  förnekas.  Delvis  sammanhänga 
de  med  poesiens  eget  väsen;  i  andra  fall  äro  de  beroende 
av  mera  tillfälliga  smakriktningar  och  följaktligen  blott 
av  konventionell  natur. 

Skalden  —  jag  talar,  såsom  från  början  är  anmärkt, 
närmast  om  den  lyriskt  hänförde  skalden  —  är  i  första 
hand  en  intuitionens  man,  icke  en  reflexionens;  han 
griper  och  omsluter  med  sin  inbillningskraft  diktningens 
föremål  i  all  dess  levande  fullhet,  men  han  mäter  det  ej 
med  tumstock  eller  vinkelgrader. 

Hela  den  del  av  ordförrådet  som  står  i  den  prövande 
och  kritiska  betänksamhetens  tjänst  är  således  föga  i 
poesiens  smak.  Skalden  säger  hellre  min  broder  än  min 
halv  bro  der,  hellre  himmelsblå  än  b  lagra  eller  blåa  k  ti  g. 
Han  älskar  mera  den  frimodiga  superlativen  än  den  var- 
samt åt  sidan  blickande  komparativen.  Han  har  i  sin 
ordbok  sällan  uttryck  sådana  som  jämförelsevis,  någor- 
lunda, vid  pass,  rätt  betänkt.  Av  det  kapitel  i  gramma- 
tiken, som  heter  »Om  räkneorden»,  känner  han  nästan 

t 7.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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blott  de  runda  talen.  Catullus  sjunger  om  de  Jutndradeyi 
och  tusenden  av  kyssar  han  vill  hämta  från  sin  Lesbias 
läppar.  Omöjligt  skulle  han  i  samma  tonart  ha  kunnat 
besjunga  ett  antal  av  etthundra  tretton  eller  tvåtusen 
tjugu  sju.  —  Jämväl  satsläran  är  en  annan  för  skalden 
än  för  talaren.  Han  börjar  icke  sina  meningar  med  1 
betraktande  av  eller  Ehuru  visserligen.  Han  föredrager 
i  allmänhet  de  lätt  samordnade  satserna  framför  konst- 
rika logiska  perioder  av  över-  och  underordnade  sats- 
leder. Om  därför  åtskilliga  konjunktioner  i  skaldens 
språk  ha  mindre  användning  än  i  prosaförfattarens,  så 
är  förhållandet  omvändt  med  interjektionerna.  Visser- 
ligen spela  dessa  i  vårt  mycket  interjektionsfattiga  skrift- 
språk på  det  hela  en  ganska  underordnad  roll.  Dock 
torde  Leopold  med  större  skäl  ha  kunnat  befara  olägen- 
heter för  poesien,  än  han  behövde  förutspå  »Vältalig- 
hetens ruin»,  ifall  det  inträffade  att 

Man  hade,  himlen  vet  få  vilken  lärd  mans  mening, 
dömt  hart  n?-  språket^  for  dess  rening, 

det  st iv a  dråpeliga  O. 

Skalden  väljer  det  starka  ordet,  icke  därför  att  han 
hyser  någon  förkärlek  för  vad  Dalin  kallar  »en  glosa, 
som  gör  stort  brak»,  utan  därför  att  han  själv  känner 
starkt.  Om  den  »poetiska  överdrift»,  som  påstås  höra 
till  skaldens  friheter,  är  medveten  och  överlagd,  så  är 
den  ej  poetisk.  Vad  den  kalle  åhöraren  eller  läsaren 
måhända  finner  vara  en  bålstor  överdrift,  var  för  den 
lågande  skalden  själv  den  enkla,  nakna  sanningen.  Det 
skulle  ha  varit  en  osanning  av  honom,  om  han  i  stället 
hade  valt  ett  svagare  vardagsord. 

Vågorna  på  ett  stormande  hav  kunna  för  en  ångest- 
fylld fantasi  synas  vara  »himmelshöga»  —  eller,  enligt 
den  romerske  skaldens  än  mer  drastiska  uttryck,  »slå 
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mot  stjärnorna))  [sidera  pnlsaré)  —  medan  den  trygge 
skepparen  på  sitt  däck  lugnt  skattar  deras  höjd  till  ett 
fåtal  meter. 

Med  poesiens  avoghet  mot  språkämnen  som  allt- 
för mycket  smaka  av  reflexion  sammanhänger  på  det 
närmaste  dess  utpräglade  motvilja  mot  sådant  som 
har  en  bismak  av  lärdom  eller  av  alltför  speciellt  fack- 
vetande. Skalden  har  svårare  än  någon  annan  att  få 
i  sitt  huvud  att  åskan  är  luftelektricitet,  eller  att  hans 
egen  kroppsliga  tillvaro  står  i  något  beroende  av  sådana 
ting  som  kväve  och  syre.  Det  faller  av  sig  själv  att  i 
samma  mån  som  dylika  ursprungligen  tekniska  ord 
övergå  till  att  bli  folkliga,  de  också  för  skalden  bli 
mera  brukbara.  Lokomotivet  är  för  oss  ett  mindre 
opoetiskt  ord  än  det  var  för  våra  fäder,  om  ock  skalden 
än  i  dag  gärna  tillgriper  någon  pittoresk  omskrivning, 
t.  ex.  den  frustande  ånghästen,  såsom  livligare  tilltalande 
hans  fantasi. 

På  samma  sätt  som  vissa  begrepp  med  varje  dag 
träda  närmare  vår  synkrets  och  därigenom  vinna  i 
poetisk  användbarhet,  så  finnas  naturligen  också  ändra 
som  alltmera  avlägsna  sig  från  oss,  så  att  deras  namn 
icke  för  vår  tid  dallra  med  samma  poetiska  klang  som 
för  tidigare  släkten.  Må  vi  i  dylika  fall  döma  så  om 
våra  föregångares  poesi  som  vi  önska  att  våra  efter- 
kommande skola  döma  om  vår!  Nog  kan  det  mången 
gång  vara  frestande  att  en  smula  draga  pä  munnen, 
när  man  ser  all  den  klassiska  lärdom,  och  särskilt  den 
stora  mytologiska  apparat,  med  vilken  tidigare  år- 
hundradens skalder  utsmyckade  sina  diktverk.  Oss  före- 
faller detta  tal  om  Aurora,  som  stiger  upp  från  Tithons 
bädd,  om  Martis  vapen  och  Diancc  kyska  strålar  såsom 
ledsamt  ordkram  och   pedanteri,  och  vi  ha  ofta  svårt 
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att  genom  den  stela  lärdomsrustningen  höra  skalde- 
hjärtats slag. 

Men  om  vi  göra  oss  något  mera  förtrogna  med 
denna  tid,  om  vi  rätt  besinna  huru  renässanstidens 
män,  en  Petrarca  eller  Tasso,  en  Camöes,  en  Shak- 
speare,  en  Stiernhielm  och  alla  deras  mindre  skalde- 
bröder, även  när  de  ej  själva  ägnade  sig  åt  klassiska 
studier,  dock  levde  i  en  atmosfär  av  klassisk  bildning, 
då  skola  vi  även  bättre  uppskatta  dessa  skalders  verk. 
Mycket  som  för  oss  har  en  anstrykning  av  lärdom  an- 
sågs i  deras  krets  som  det  enklaste  i  världen.  Den 
tidens  bildade  män  handskades  med  den  gamla  myto- 
logiens föreställningar  och  namn  lika  obesvärat  som 
våra  skalder  med  dödens  lie  och  tidens  tand  och  lyckans 
hjul. 

Det  behöver  knappt  sägas  att  vad  här  har  blivit 
yttrat  om  den  poetiska  uppfattningens  växlande  skick 
under  olika  tider  jämväl  har  sin  tillämpning  med  av- 
seende på  skilda  folks  olika  poetiska  åskådning.  För 
oss  ha  sälspäck  och  tran  föga  av  poetisk  doft;  för  grön- 
ländarna kunna  de  dock  ha  en  sådan,  och  vi  äga  ej 
rätt  att  le  däråt,  så  länge  vi  själva  finna  poesi  i  »det 
gula  fläsk  och  det  bruna  mjöd»  som  våra  götiska  skalder 
ha  dukat  fram  ät  Frithiofs  män  och  åt  oss. 

Människan  själv  är  överallt  poesiens  käraste  föremål, 
därnäst  kommer  hennes  hem,  hennes  fosterbygd  och 
annat  som  närmast  fyller  hennes  håg.  Men  detta  växlar 
efter  tider,  länder,  folk. 

Poesiens  instinktiva  förkärlek  för  det  närliggande  och 
folkliga  giver  sig  även  till  känna  i  hennes  ställning  till 
språkets  främmande  lånord.  Hon  är  född  purist,  i  ordets 
goda  mening.  Ett  utländskt  ord  är  henne  motbjudande, 
så  länge  ännu   något  utländskt  häftar  därvid.   I  valet 
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mellan  descendent  och  ättling,  mellan  parfym  och  doft 
går  hennes  sympati  avgjort  åt  det  inhemska  uttrycket. 
I  en  engelsk  ordbok  är  det  romanska  elementet  nume- 
riskt starkare  än  det  germanska.  Men  att  språket  i  grund 
och  botten  dock  är  germanskt,  därom  vittnar  Englands 
poesi,  i  vilken,  såsom  man  längesedan  har  anmärkt, 
det  franska  elementet  intager  en  vida  mera  tillbaka-, 
dragen  ställning  än  i  prosan. 

Det  är  sant  att  vissa  skalder  och  skaldeverk  i  detta 
fall  kunna  framdragas  till  bevis  för  en  motsatt  mening. 
Hos  oss  är  t.  ex.  Orvar  Odd  känd  för  att  i  sina  dikter 
röja  föga  smak  för  purism.  Den  som  närmare  ser  till 
finner  dock  lätt  att  hans  behagfulla  sångmö  ingalunda 
strör  kring  sig  sina  franska  ord,  när  hon  höjer  sin  stämma, 
till  sång:  de  visa  sig  blott  när  hon  slår  sig  ned  i  avsikt 
att  föra  den  lätta  metriska  konversation  vari  hon  är 
mästarinna. 

Poesien  är,  som  envar  bland  oss,  av  naturen  hemkär. 
Hon  älskar  den  omgivning  där  hon  har  fostrats  och  som 
hon  är  förtrogen  med;  hon  drager  sig  dels  avvisande 
och  onådigt,  dels  skyggt  undan  för  allt,  som  i  någon 
högre  grad  synes  henne  främmande. 

Det  gives  ett  folkligt  ordspråk  som  här  må  anföras, 
om  ock  blott  för  att  genast  vändas  till  en  annan,  sannare 
och  vackrare  form.  Det  heter,  att  »den  som  har  skon 
vet  bäst  var  den  klämmer».  I  de  ojämförligt  flesta  fall 
vore  det  vida  mera  befogat  och  mot  skornas  släkte 
långt  rättvisare  att  framhålla,  att  skons  bärare  mer  än 
någon  annan  känner  huru  den  giver  värme  och  skydd.  I 
sådan  ombildning  äger  också  satsen  en  vidsträcktare  till- 
lämpning:  den  löser  för  oss  gåtan,  huru  även  ett  fattigt 
fosterland,  ett  torftigt  hem  kan  vinna  hängivna  älskare, 
stundom  mera  hängivna  än  ett  rikt;  den  lär  oss  varför 
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jämväl  en  karg  natur  äger  poesi  för  ett  öga  som  har 
blickat  tillräckligt  djupt  därin.  Vad  som  står  vårt  hjärta 
nära,  det  giver  värme  däråt  på  ett  sätt  som  främlingen 
sällan  rätt  kan  förstå. 

Men  onekligen  innebär  ordspråket  även  i  sitt  gång- 
bara skick  en  sanning:  man  skönjer  lättare  bristerna 
hos  det  närliggande  än  hos  det  avlägsna.  En  granskning 
av  poesiens  ordförråd  vittnar  om  att  också  hon  här  gjort 
samma  rön,  och  att  hon  i  vissa  fall  undflyr  det  alltför 
närliggande.  Det  är  på  sådan  grund  som  vi  ha  funnit 
henne  vara  böjd  att  understundom  liksom  skjuta  före- 
målen ett  stycke  utom  det  naturliga  synhållet,  än  på 
det  sätt  att  de  flyttas  tillbaka  i  en  äldre  tid  och  få 
sina  skrovligheter  mildrade  genom  ålderns  luftperspektiv, 
än  så  att  de  förläggas  till  en  annan  världstrakt  än  vår, 
helst  en  sydligare,  där  både  jordens  innandömen  och 
himlens  sol  äro  rikare  på  guld,  och  där  föremålen  lättare 
än  hos  oss  få  en  bakgrund  av  stilla  palmer  och  näkter- 
galsfyllda  myrtenlundar. 

Stundom  tycker  sig  poesien  icke  ens  genom  dessa 
medel  kunna  avvinna  ämnet  sådana  drag  av  frisk  ur- 
sprunglighet som  skänka  liv  och  färg  åt  hennes  tavlor, 
som  för  henne  är  oumbärlig.  Föremål  givas,  i  vilka  den 
triviala  vardagligheten  och  simpelheten  är  så  framträ- 
dande, att  skalden,  åtminstone  för  tillfället,  måste  all- 
deles avstå  från  varje  försök  att  bereda  dem  ett  rum 
i  sin  skönhetsvärld. 

Det  är  pä  detta  område  mer  än  på  något  annat  som 
nyckfulla  smaklagar  ofta  störande  ingripa  i  poesiens  fria 
yttranderätt.  Vart  folk  och  var  tid  har  sina  särskilda 
tycken  i  fråga  om  vilka  ämnen  och  ord  som  mest  äro 
lämpliga  för  skaldens  val.  Så  givas  också  överallt  lika 
tillfälliga,   mer  eller  mindre  medvetet  följda  lagar,  som 
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stadga  vilka  föremål  och  språkliga  uttryck  skalden  helst 
bör  eller  måste  undvika.  Ja,  stundom  känner  sig  »den 
goda  smaken»  till  och  med  frestad  att  utestänga  ett 
helt  lands  gällande  språk  från  användning  inom  poesien 
eller  inom  någon  viss  art  av  poesien.  Vi  behöva  endast 
påminna  oss  att  i  vårt  eget  land,  så  sent  som  på  Gustav 
III:s  tid,  Sverges  vittraste  och  mest  upplysta  kretsar  på 
allvar  satte  i  fråga  huruvida  den  tragiska  sångmön  verk- 
ligen från  scenen  skulle  kunna  tala  svenska.1 

Den  ensidiga  rococo-smak  som  hos  oss  och  i  andra 
europeiska  länder  vid  denna  tid  förde  till  slika  ytter- 
ligheter hade  redan  förut  i  sitt  hemland,  Frankrike,  genom 
utgallring  av  en  stor  del  av  ordförrådet  intvingat  poesien 
i  ett  språkligt  snörliv,  under  vilket  hennes  lungor  ofta 
fåfängt  flämtade  efter  luft.  Liknande  företeelser  kunde 
omtalas  jämväl  från  andra  litteraturhistoriens  områden. 
Men  just  denna  till  oss  överflyttade  franska  smak  lämpar 
sig  synnerligen  väl  att  belysa  den  väg  på  vilken  poesien, 
under  vissa  förhållanden,  kan  lockas  att  inskränka  sitt 
ordförråd  långt  inom  de  naturliga  gränserna. 

Här,  som  i  många  andra  fall,  röjer  det  sig  snart  att 
det  konventionella,  hur  naturvidrigt  det  ofta  kan  synas 
vara,  dock  sällan  står  helt  och  hållet  utanför  naturen. 
Modets  hugskott  äro  i  de  flesta  fall  att  beteckna  antingen 
såsom  en  utöver  sin  tid  kvarstående,  stelnad  natur, 

1  Se  Gjörwells  skildring  av  den  spänning  med  vilken  Gustav  lll:s 
hov  åhörde  uppförandet  av  Voltaires  Zaire  i  svensk  översättning  av 
Sotberg  (först  given  pä  rikssalen  1774).  Utgången  av  det  i  samtidens 
ögon  vågsamma  företaget  var  lyckligtvis  tillfredsställande.  Språket  vinner 
på  hovet  allt  mera  förtroende»,  skriver  Gjörwell,  »och  har  konungen 
konsulterat  alla  grevinnors  och  fröknars  öron,  om  de  funnit  sig  stötta 
av  modersmålet,  när  det  så  blott  och  bart  utan  musik  uttalas.»  Man 
hade  redan  något  tidigare  vägat  försöket  att  giva  svensk  text  åt  operor, 
där  inan,  som  det  heter,  hade  kunnat  »under  sång  och  musik  dölja 
språkets  hårdheter  och  oböjligheter».  B.  V.  BESKOWS  minnesteckning 
över  Gjörwell  i  Svenska  Akad.  HandL  fr.  o.  m.  1796,  bd  36,  s.  96. 
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eller  ock  som  en  från  felaktig  eller  ensidig  synpunkt 
uppfattad  och  därigenom  karikerad  natur. 

Mången  stam  av  urskogsvildar  äger  till  sitt  bruk  ett 
rikare  ordförråd  än  det  poesien  förfogade  över  på  den 
tid  och  hos  de  folk  som  hyllade  den  nämnda  klassiskt- 
franska  smaken.  Om  siffror  fä  tala,  må  det  vara  nog  att 
anmärka,  att  medan  Milton  i  sina  verk  räknas  ha  användt 
(Sooo  olika  ord,  och  Shakspeare  ända  till  15000,  så  in- 
rymmer, enligt  en  fransk  författares  uppgift,  den 
Räcineska  dialektens»  ordbok  blott  1400  särskilda  ord. 
»Frithiofs  Saga»,  ehuru  i  omfång  naturligtvis  långt  under- 
lägsen Racines  samlade  arbeten,  rör  sig  dock  med  ett 
nära  dubbelt  sä  rikhaltigt  lexikon:  ordens  antal  uppgår 
där  till  omkring  2700. 1 

Det  torde  huvudsakligen  vara  till  två  källor  som 
man  bör  återföra  knappheten  i  det  ordval  inom  vilket 
den  franska  poesien  under  en  viss  tid  kom  att  in- 
skränka sig. 

A  ena  sidan  ha  vi  att  minnas  de  inflytelser  från 
antiken  under  vilka  denna  poesi  växte  upp.  Renässansens 
anda  vilade  ännu  över  den  vitterhet  vars  språkliga  lagar 
skrevos  av  Vaugelas  och  Malherbe.  Huru  ringaktande 
än  skolans  egna  medlemmar  ofta  yttrade  sig  om  den 

Uppgiften  om  de  nämnda  engelska  författarnas  ordförråd  är  hämtad 
ur  MAX  MULLERS  Vorlesungen  ubcr  dic  Wisscnschaft  der  Spraclic, 
Leipzig  1866,  I:  228.  Uppgiften  om  »den  Räcineska  dialekten»  finnes 
i  ett  eitat  frän  Th.  Gautier  hos  A.  D ARMESTETER,  De  la  ercation  actuelle 
de  ?nots  )iouueaux  dans  la  laiiguc  franka  i  se,  Paris  1877,  sid.  30.  Ord 
förrådet  i  Frithiofs  Saga  är  beräknat  efter  den  till  (i.  V.  LEINBURGS 
upplaga  och  översättning  (Frankfurt  a.  M.  1S72)  fogade  ordboken  av 
LEO  SlLBERSTEIN,  det  enda  mig  bekanta  special-glossaret  till  ett  svenskt 
skaldeverk.  —  Vid  jämförelser  mellan  spräk  sa  olika  till  sin  byggnad 
som  engelskan  och  svenskan  i  ena  sidan,  och  franskan  å  den  andra, 
må  det  likväl  ej  förgätas  att  siffrorna  alltid  i  viss  män  bli  vilseledande. 
Man  ihägkomme  t.  ex.  franskans  relativa  oförmåga  att  bilda  samman- 
satta ord,  en  brist  som  endast  delvis  uppväges  av  dess  rikare  möjlig- 
heter i  fråga  om  avledningar. 
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tidigare  klassicismens  »pedantiska  ordstät»1,  så  är  det 
likväl  i  huvudsak  just  deras  strävan  att  upprätthålla  arvet 
från  dessa  föregångare  som  ät  deras  egen  skaldekonst 
giver  en  prägel  av  retorisk  tomhet  och  färglös  allmän- 
nelighet.  Den  pånyttfödande  kraft  som  hängivenheten 
för  de  klassiska  mönsterbilderna  i  många  fall  oveder- 
sägligen  ägde  för  denna  och  följande  tiders  andliga 
odling,  hade  med  sig  som  naturlig  skuggsida  en  viss 
färgblindhet,  när  det  gällde  uppfattningen  av  den  om- 
givande, samtida  verkligheten. 

Och  icke  blott  såsom  efterbildning,  utan  särskilt  säsom 
efterbildning  av  antiken,  måste  denna  skola  finna  många 
av  det  egna  språkets  vardagsuttryck  till  en  början 
onödiga  och  sedan  efter  hand  obrukbara  för  poesiens 
syften.  Ty  för  den  klassiska  forntiden  tedde  sig  livet  i 
enklare  drag  än  för  oss;  dess  skaldekonst  krävde  ej  de 
mångsidiga  uttrycksmedel  som  äro  oumbärliga  för  en 
poesi  vars  uppgift  blev  att  återspegla  yngre  släktens 
mera  invecklade  livsförhållanden. 

Frän  ett  annat  håll  kommo  emellertid  ytterligare  in- 
skränkande krafter  av  ännu  större  betydelse.  Det  var 
i  Ludvig  XIV:s  vittra  hovkretsar  som  den  nyklassiska 
poesien  väsentligen  utbildade  och  stadgade  sitt  språk- 
bruk. Den  förnäma  världens  uttryckssätt  blev  härigenom 
ett  bestämmande  mönster  jämväl  för  skalderna.  Ord  som 
ej  voro  presenterade  vid  »solkonungens»  hov  voro  där- 
med även  sä  godt  som  utestängda  från  all  rätt  att  visa 
sig  vid  poesiens.  Och  för  den  sirliga  umgängestonen 
i  Tuilerierna  och  Versailles  måste  många  av  ett  enklare, 

1  Jfr  BOILEAU'S  ord  om  Ronsard  i  L'ait  poéliqiie: 

Mais  sa  mitse,  en  frangais  pärlan l  grec  et  latin, 
Vit  dans  råge  suivant,  par  tui  retour  grqtesque, 
Tomber  de  ses  grands  möts  le  fäste  pédantesqtie. 
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borgerligt  livs  uttryck  synas  främmande  eller  låga,  lik- 
som även  det  mesta  av  slöjdernas  och  de  landtliga 
yrkenas  ordförråd  här  mer  än  annorstädes  måste  göra 
intrycket  av  rent  tekniska  benämningar,  med  vilka  allra 
minst  poesien  hade  något  att  skaffa. 

Man  kan  på  det  hela  icke  klandra  de  skalder  som 
sjöngo  inom  dessa  aristokratiska  kretsar,  om  de  i  sin 
poesi  ej  gåvo  något  rum  åt  vad  som  föga  ingick  i  deras 
liv.  Olägenheterna  röjde  sig  också  vida  mindre  hos  fram- 
stående skalder,  sådana  som  Corneille  och  Racine,  än 
hos  deras  efterbildare,  när  dessa  under  andra  förhållanden, 
i  andra  tider,  i  andra  länder  sökte  dikta  i  samma  stil. 

Utom  den  overklighet  som  alltid  måste  vidlåda  ett  konst- 
verk, när  detta  ej  till  rättesnöre  får  taga  sitt  eget  innehåll, 
utan  är  bundet  av  ett  främmande  mönster,  gives  det  näm- 
ligen en  särskild  fara,  som  oskiljaktigt  följer  varje  försök 
att  betrakta  ett  språks  ordbok  såsom  en  gång  för  alla  av- 
slutad: det  är  den,  att  om  man  ock  i  någon  mån  kan 
avspärra  ordboken  för  ingående  ord,  man  dock  omöjligt 
kan  stänga  den  för  utgående.  Med  varje  tiotal  av  år 
hinner  så  någon  del  av  språket  att  åldras  och  försvinna. 
Om  intet  nytt  får  utfylla  platsen,  blir  följden  en  ständigt 
fortskridande  utarmning. 

En  poesi  vars  första  uppträdande  hade  varit  hov- 
damens, och  som  jämväl  sedan  noga  hade  aktat  på  att 
bevara  en  hovdams  förnäma  låter,  kunde  pä  detta  sätt 
komma  att  i  fråga  om  språkliga  tillgångar  mer  och  mer 
närma  sig  fattighjonets  utblottade  tillstånd.  Om  man 
därför  ej  utan  fog  har  kunnat  beteckna  Frankrikes  klassiska 
litteraturspråk  med  uttrycket  une  gueuse  ficre,  så  gäller 
samma  uttryck  med  nästan  lika  rätt  om  språket  i  de 
vitterhetsalster  som  andra  länder  sedan  formade  efter 
det  franska  snittet. 
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Jämväl  på  annan  väg  än  historiens  kunna  vi  återfinna 
den  natur  som,  i  förvriden  form,  återspeglas  i  denna  avog- 
het  mot  en  mängd  eljest  vanliga  och  goda  ord  i  språket. 
Inre  grunder  förefunnos  tydligtvis  varför  just  dessa  ut- 
tryck och  icke  andra  bannlystes  ur  poesien. 

De  så  omildt  utstötta  hänföra  sig  i  själva  verket  alla 
till  någon  av  de  klasser,  som  i  det  föregående  ha  be- 
funnits vara  utmärkta  genom  en  viss  uppstudsig  omed- 
görlighet  mot  poesiens  krav.  Enligt  vad  som  redan  har 
antydts  gällde  utvisningsdomen  väsentligen  dels  sådana 
ord  som  genom  sitt  nära  sammanhang  med  ett  oförädlat 
vardagslag  föreföllo  allt  för  simpla,  dels  sådana  som 
genom'  att  nämna  en  mera  speciell  sak  eller  handling 
syntes  alltför  småaktigt  pedantiska  att  förtjäna  en 
plats  i  de  höga  idéernas  språk.  Faran  och  oriktigheten 
låg  däri  att  man,  när  det  gällde  att  genomföra  de  i  och 
för  sig  naturliga  grundsatserna,  gick  till  väga  på  ett 
alltför  summariskt  sätt,  och  därjämte  tog  för  liten  hän- 
syn till  den  enskilda  sångargåvans  behov  av  frihet.  Så 
kom  resultatet  att  nästan  te  sig  som  en  vrångbild  av 
den  verklighet  som  man  dock  hade  utgått  ifrån.1 

För  den  som  önskar  få  en  allmän  föreställning  om  huru 
den  franska  smakens  granntyckta  språkteorier  gestaltade 
sig,  när  de  omplanterades  i  svensk  mark,  är  det  synner- 
ligen upplysande  att  taga  kännedom  om  några  satser 

1  Huru  naturliga  och  i  sakens  väsen  grundade  de  angivna  reglerna 
äro,  när  de  förnuftigt  tillämpas,  visar  sig  bäst  därav  att  vi  återfinna 
dem  jämväl  hos  vidt  avlägsna  folk.  Enligt  W.  AHLWARDT,  Ueber 
Poesie  und  Poetik  der  Araber.  Gotha  1856,  sid.  71,  förbjuda  arabernas 
smakdomare  att  i  poesi  använda  »först  och  främst  ovanliga  och  vildt- 
främmande  ord,  vidare  låga,  ur  folkets  mun  upptagna,  illaljudande  ut- 
tryck, slutligen  ord  som  tillhöra  en  bestämd  vetenskap,  såsom  aritme- 
tiken, eller  en  särskild  konst,  såsom  musiken,  eller  en  särskild  människo- 
klass,  såsom  sufierna  (filosoferna).  Dylikt  förstör  nämligen  den  rena 
njutningen,  enär  det  förutsätter  specialkunskaper,  dem  ej  varje  läsare 
kan  äga.» 
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hos  A.  F.  Risteli,  en  bekant  vitterlekare  och  litteratur- 
granskare från  senare  delen  av  1700-talet. 

Franska  språkets  uttryckssätt  är  i  allo  det  mönster 
Risteli  vill  anbefalla  till  efterföljd  åt  våra  svenska  för- 
fattare. Han  skriver:  »När  et  ord  eller  talesätt  i  detta 
mäst  odlade  af  alla  språk  ej  kan  brukas  i  högre  stil, 
bör  man  billigt  visa  samma  grannlagenhet  mot  det 
Svenska  däremot  svarande.»  Han  angiver  därför  vissa 
regler,  »om  vilka  de  Franske  äro  enige  och  som  lätteligen 
till  vårt  språk  lämpas»,  nämligen: 

»1:0.  At  i  högre  stil  undvika  sådana  ord,  som  äro 
för  mycket  allmänna  och  följakteligen  ej  medför  något 
starkt  och  ädelt  begrepp,  såsom:  vara  sömnig,  sjuk,  äta, 
springa,  hoppa,  klifva  m.  m.  Hit  höra  också  alla  heders- 
titlar, som  brukas  i  allmänt  tal,  kanske  äfven  ordens 
förkortningar  och  andra  värdslösheter  uti  språket. 

2:o.  Ord  som  innebära  något  lågt  och  föraktligt,  såsom: 
narra,  skrika,  eller  ock  sägas  om  föraktliga  djur,  såsom: 
tjuta ,  gnaga  m.  m. 

3:0.  Ord  som  äro  för  mycket  svassande  eller  illa 
ljudande  och  följakteligen  löjeliga,  såsom  kämpe,  kan//1, 
slump,  inysa  m.  m.» 

Vidare  lämnas  några  föreskrifter  som  väl  ej  få  anses 
gälla  blott  den  högre  stilen:  att  man  bör  undvika  tve- 
tydiga uttryck,  och  att  man  bör  välja  sädana  som  bast 
uttrycka  ens  mening.  Ävenledes  anmärkes  att  man  må 
»vakta  sig  at  ord  och  talesätt  ej  heller  synas  för  mycket 
eftersökta  och  konstlade;  snillefoster  böra  aldrig  förråda 
hvad  möda  de  gifvit  sina  alstrare;  konsten  är  öfver- 
drefven  så  snart  hon  synes».1 

I  Risteils  föreskrifter  äro  framför  allt  de  anförda 
exemplen  betecknande  och  värda  vår  uppmärksamhet. 

1  Viiterhtts-  ocJi  Granfsknitigs-youtnal,  Junius  1778,  sid.  250  f. 
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Låt  vara  att  bland  dessa  särskilt  framhållna  ord  uppen 
barligen  ett  och  annat  något  har  ändrat  sin  betydelse  under 
det  gångna  århundradet;  så  mycket  är  i  alla  fall  tydligt, 
att  poesiens  ordförråd  till  ytterlig  grad  var  kringskuret 
för  den  vittra  skola  som  trodde  sig  böra  försaka  bruket 
av  alla  uttryck  som  äro  likställda  med  dessa  exempel. 

Också  torde  det  näppeligen  befinnas  att  de  mera  fram- 
stående skalder  som  ju  även  denna  tid  ägde,  verkligen 
i  allo  ha  böjt  sig  under  så  långt  utdragna  slutföljder  av 
den  rådande  smaken.  De  skulle  nog  ej  ens  ha  erkänt 
dem  såsom  i  grundsats  riktiga. 

Redan  i  Frankrike,  det  land  varest  dylika  läror  fort- 
farande hade  sin  egentliga  härd,  höjdes  inom  själva 
skolan  stundom  varnande  röster.  Voltaire,  som  visserligen 
ivrigt  avvärjer  alla  rubbningar  i  det  sköna  språk  som 
Ludvig  XIV  och  hans  stora  sekel  hade  talat1,  beklagar  dock 
(i  sitt  inträdestal  i  Franska  akademien  1746),  att  hans 
modersmål  »saknar  förmågan  att  lyckligt  beteckna  de 
små  tingen».  Det  är  hjärtats  och  den  tragiska  stilens 
uttrycksformer  som  ha  vunnit  överhand  i  franskan,  säger 
han.  »Väl  ha  dessa  förskönat  språket,  men  de  ha  in- 
skränkt dess  behag  inom  något  för  snäva  gränser.»  Han 
erinrar  vidare  om  att  det  bibegrepp  av  låghet  som  den 
huvudstadsförnäma  franskan  ovillkorligt  finner  i  de  landt- 
liga  sysslornas  terminologi,  skulle  göra  det  omöjligt  att 
omkläda  Vergilius'  Georgica  i  fransk  dräkt.  Liknande  för- 
hållanden borde  lägga  svåra  hinder  i  vägen  för  en 
översättning  av  Homerus'  och  Dantes  skaldeverk. 

I  vårt  land  är  Leopold,  den  franska  klassicismens 
siste  mera  framstående  målsman,  en  bland  de  första  som 
har  vågat  instämma  i  dessa  Voltaire's  omdömen.  Han 
vidgår  att  franska  skaldekonsten  av  de  antydda  orsakerna 

1  So  artikeln  Langue  frangaise  i  hans  Dictionnaire  philosophiqué. 
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har  »fått  en  viss  abstrakt  enformighet,  en  viss  tomhet 
på  sinnligt  innehåll,  en  viss  brist  på  färger  och  skapelser, 
som  inskränker  den  inom  kretsen  av  allmänna  uttryck 
och  retoriska  former».  Han  manar  därför  sina  landsmän 
att  icke  »som  rädda  och  stela  närmare  fjät  i  fj ät  efter- 
trampa  de  främmande  mönstren».  Envar  är  tvärtom 
pliktig  »att  skriva  för  sin  egen  nation,  att  tala  till  dess 
tankegrad  och  sinnesart,  att  otvunget  följa  sitt  eget  språks 
lynne».1 

Här  som  i  många  andra  fall  visar  det  sig  att  Leopold, 
i  likhet  med  sin  konung  och  mästare,  alltid  ytterst  syf- 
tade till  fosterländsk  självständighet,  om  än  visserligen  å 
andra  sidan  också  deras  språkbehandling  giver  sitt  vittnes- 
börd därom  att  förutsättningarna  för  konung  Gustavs  och 
hans  sångarskolas  bildning  i  mycket  lågo  utom  foster- 
landet. 

När  vi  se  med  vilken  ängslig  betänksamhet  skalderna, 
ännu  så  nära  inpå  vår  tid,  undveko  uttryck  vilkas 
poetiska  brukbarhet  det  ej  alls  faller  oss  in  att  draga  i 
tvivel,  så  böra  vi  därav  lata  varna  oss  att  ej  för  mycket 
lita  på  vår  egen  känsla,  om  denna  finner  än  det  ena, 
än  det  andra  uttrycket  vara  »stötande»  i  poesi. 

Poesiens  rike  har  inga  en  gång  för  alla  utstakade 
gränser.  Varje  originellt  begåvad  skald  är  en  Columbus, 
som  drager  åstad  på  upptäckts-  och  erövringståg  för  att 
lägga  nya  trakter  av  verklighetsprosan  under  poesiens 
välde.  Och  på  samma  gång  han  gör  sina  landvinningar, 
förvärvar  han  ock  rätten  att  inom  det  nyvunna  området 
utdela  adlig  rang  åt  de  ord  han  tager  i  sin  tjänst. 

Varje  språkets  uttryck  som  enkelt  och  utan  någon 
lömsk  eller  oren  bitanke  nämner  en  sida  av  verkligheten 
bör  därför  anses  vara  födt  med    ett  adelsbrev,  som 

1  LEOPOLDS  Sami,  Skrifter^  Stockh.  1S00,  T:  iqo  fT, 
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för  att  äga  gällande  kraft  endast  tarvar  underskrift  ax- 
en dylik  poesiens  landutvidgare. 

Intet  uppfostrar  så  grundligt  till  insikt  i  denna  hela 
verklighetens  medfödda  adel,  som  studiet  av  skalde- 
konsten hos  folk  vilkas  kultur  står  mer  eller  mindre 
fjärran  från  vår  egen. 

Härmed  är  likväl  ingalunda  sagt  att  ej  en  viss  poetisk 
rangordning  mellan  språkets  ord  har  lov  att  bestå.  Det 
är  lika  ogörligt  att  stadga  en  abstrakt  jämlikhet  inom 
ordboken  som  att  genomföra  en  sådan  inom  samhället. 
Alltid  skola  uttryck  finnas,  som  i  högre  grad  än  andra 
förtjäna  att  kallas  poetiska  eller  tvärtom  opoetiska. 

Sjuttonde  och  adertonde  århundradenas  franska  poesi 
hade  i  likhet  med  samma  tids  franska  samfundsbyggnad 
sin  största  fara  däri  att  de  förnäma,  privilegierade 
klasserna  alltför  mycket  hade  kommit  till  väldet  på  de 
lägres  bekostnad.  Under  vår  tid,  i  demokratiens  och 
nihilismens  dagar,  kan  man  snarare  befara,  att  över- 
greppen skola  komma  från  de  poesiens  och  samhällets 
lager,  som  förut  intagit  de  lägsta  trappstegen  på  såväl 
rangens  som  bildningens  skala. 

Faktiskt  är  det  ju  även  så.  Om  poesien  fordom  gärna 
uppträdde  med  en  viss  förnämhet,  än  höljande  sig  i  klas- 
siska togaveck,  än  axlande  romantisk  riddarmantel,  så  är  i 
våra  dagar  otvivelaktigt  det  skaldskap  modernast  utstyrt, 
som  drager  enkel  bonderock.  Till  och  med  det,  som 
knappt  skyler  sig  i  rivna  kläder,  pockar  nu  trotsigare 
än  förr  på  vår  uppmärksamhet. 

Man  ägde  fordom  helt  visst  ofta  ej  tillräckligt  öppet 
öga  för  livets  vardagsverklighet.  Men  omvändt  blir  i  stället 
nu  den  poesi  snarast  misstänkt  för  onatur,  som  djärves 
att  skåda  livet  från  helgdagsstämningens  soliga  höjder. 

Pendeln  i  tidens  ur,  som  förr  hade  svängt  långt  upp 
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mot  höger,  är  kanske  nu  på  väg  att  slå  lika  mycket 
över  åt  vänster.  Det  är  så  dess  vanliga  sed.  Vi  må  ej 
för  mycket  oroa  oss  därvid,  utan  tillitsfullt  hoppas  att 
pendelns  lutande  ställning  och  växlande  utslag  endast 
tyder  på  att  urets  visare  fortfarande  skrider  —  framåt. 

I  språkligt  hänseende  röjer  sig  den  ifrågavarande 
omvälvningen  däri,  att  om  man  i  äldre  tider  något  för 
granntyckt  skrädde  ord,  så  nedlägger  man  nu  kanske  till 
och  med  en  viss  konst  i  att  icke  skräda  ord.  Fordom 
fingo  utan  tvivel  triviala  känslor  ofta  ett  föga  passande 
högstämt  uttryck.  Numera  sätter  mången  snarare  en 
ära  i  att  kunna  även  åt  upphöjda  känslor  giva  ett  oan 
senligt  och  lågt  uttryck.  Och  har  man  icke  de  upphöjda 
känslorna  till  hands,  så  kan  det  väl  understundom 
hända  att  man  tror  sig  göra  till  fyllest,  om  man  åt- 
minstone har  det  låga  uttrycket. 

Realism,  verklighet,  natur  äro  de  ord  vår  nutids- 
konst bär  på  sin  fana.  Alan  vill  att  sakerna  skola  ses 
objektivt  och  att  de  skola  uttryckas  ärligt,  utan  omsvep. 

Högre  uppgift  kan  ingen  tid  ställa  sig.  Varje  fram 
steg  i  poesiens  och  det  poetiska  språkbrukets  historia 
har  varit  ett  närmande  till  detta  mål.  Det  skulle  ej 
kunna  heta  ett  framsteg,  om  det  ej  ställde  en  ny,  förut 
opäaktad  sida  av   verkligheten  i  skönhetens  belysning. 

Men  den  realism  är  blott  halvgången,  som  från 
verkligheten  undantager  dess  ena,  ej  alldeles  oviktiga 
hälft:  den  ideella.  Och  det  öga  ser  föga  objektivt,  som 
till  förebild  har  objektivet  i  fotografens  apparat  och 
som,  likt  detta,  väl  med  yttersta  noggrannhet  uppfattar 
tingens  yta,  men  också  ej  ser  något  annat  än  denna,  och 
som  därför  även,  i  dräpande  själv-ironi,  vänder  upp  och 
ned  på  den  bild  det  målar.  Evigt  rättmätig  skall  varje 
fordran   på  återgång  till  natur  och  frihet  vara,  jämväl  i 
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språkligt  hänseende.  Men  då  bör  man  ock  minnas,  att 
den  »fritt»  kringströvande  vildens  s.  k.  »natur»-tillstånd 
är  långt  mera  avlägset  från  frihet  och  natur  —  orden 
fattade  i  sin  verkliga  och  sannaste  mening  —  än  den 
förfinade  medborgarens  liv  i  ett  av  straffande  lagar 
bundet  samhälle.  För  den  varelse  som  väl  må  vara  skapad 
av  mull,  men  som  dock  mera  blir  sig  själv,  ju  mera  han 
höjer  sig  över  mullen  —  för  människan  är  råheten  ej 
natur,  utan  den  grövsta  onatur. 

Ej  heller  är  den  kärlek  till  naturen  mest  värd  vår 
sympati,  som  skådar  så  djupt  till  tingens  grund  att  den 
i  vårens  frambrytande  grönska  endast  finner  ett  tecken 
till  nästa  vinters  antåg,  och  som  ej  kan  se  den  vita 
näckrosen  gunga  på  klarblå  våg  utan  att  främst  minnas 
och  framhålla  att  nedunder  vattenspegeln  dock  troligen 
finnes  en  botten  av  grums  och  slam,  i  vilken  den  ljusa 
blomman  gömmer  mörka  rötter.  Säkert  är  det  bättre 
att  för  det  större  skona  glömma  det  ringare  fula  som 
häftar  därvid,  än  att,  för  rimlighetens  brister,  skjuta  undan 
de  ämnen  till  beundran  och  glädje,  som  Guds  sköna 
skapelse  äger  att  bjuda  oss.  Ja,  om  överhuvud  något 
skall  förbises,  kan  fråga  vara  huruvida  det  ej  är  bättre 
och  lyckligare  att  för  det  ringare  skona  glömma  bort 
det  större  fula  än  tvärtom.  Vi  älska  ju  att  tro  att  det 
sköna  är  evig  verklighet,  det  fula  endast  dunkla  skuggor 
som  vår  blick  ej  ännu  mäktar  genomtränga. 

Allra  minst  i  konstens  rike  har  den  verklighetskärlek 
något  rum,  som  växer  på  en  verklighetsfientlig  livsledas 
botten,  och  som  av  språkets  uttryck  mest  älskar  dem 
vilka  avse  tillvarons  nattsidor.  Den  som  ej  tror  på 
harmoni,  han  äger  ej  någon  talan  i  fråga  om  det  vars 
väsen  just  är  harmoni.  Konstnären  är  konstnär  blott  där- 
igenom att  och  i  den  mån  som  han  framför  andra  har  öga 

18.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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att  se  det  sköna,  hand  att  gripa  det,  tunga  att  giva  det 
ord.  Verkligheten  innehåller  överallt  det  skönas  bokstäver, 
men  sammanlagda  till  fullt  läslig  skrift  finnas  de  blott  i 
konstnärens  själ  och  i  hans  verk.  Den  ringaste  i  vårt 
land  kan  känna  vad  fosterlandskärlek  är,  kan  till  och 
med  gå  i  döden  för  denna  känsla,  men  det  fordras  en 
Runeberg  för  att  utse  de  rätta  orden  till  att  säga  oss 
huru  vi  älska  Vart  land  och  till  att  måla  bilden  av 
N:r  ij  Stolt. 

Förvisso  bör  skalden  till  sina  tavlor  alltid  välja  de  sanna 
uttrycken  och  inga  andra,  lika  obetingat  som  målaren 
vid  sin  skaparverksamhet  alltid  måste  ha  naturen  och 
dess  färger  för  ögonen.  Men  är  det  riktigt,  som  mangen 
nu  vill  yrka,  att  konstens  uppgift  blott  är  att  efterbilda, 
då  bör  målaren  ej  tveka  att  bryta  sönder  sina  penslar, 
då  må  tonkonstnären  slå  sitt  strängaspel  i  stycken:  den 
förre  har  sin  besegrare  given  i  vattenpölens  livlösa 
vatten,  den  senare  finner  sin  överman  i  bergväggens 
mekaniska  genljud.  Konstens  mål  vore  då  blott  att 
frambringa  vad  naturens  döda  krafter  långt  fullkomligare 
mäkta  skapa. 

Må  då  jämväl  skaldens  röst  förstummas;  ty  var  gav 
honom  naturen  det  färdiga  mönster  efter  vilket  han 
formar  sina  dikters  melodiska  gång?  Var  ställde  hon 
urbilden  till  det  smekande  eko,  med  vilket  ljuden  i  hans 
verser  svara  och  återsvara  varandra?  Var,  utom  i  konstens 
värld,  såg  han  den  formens  inre  rytmik  fullbildad, 
genom  vilken  hans  sångarbröder,  vissa  nya  skönhetsläror 
till  trots,  hittills  ha  lyckats  tjusa  tallösa  människors 
sinnen  —  människors  som  ha  bott  vid  ekvatorn  och  vid 
polens  cirkel,  som  ha  räknat  Homerus  till  sin  samtid 
och  som  vi  räkna  till  vår? 

Bättre  än  förgångna  släkten  ha  törhända  vi  lärt  oss 
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inse  att  förkonstling  ej  är  konst.  Må  vi  nu  taga  oss 
till  vara  för  det  motsatta  felet:  må  vi  ej  gå  därhän  att 
vi  döma  all  konst  som  förkonstling. 

Det  är  sant  att  ett  högt  innehåll,  uttryckt  genom 
låga  medel  —  till  exempel  genom  ett  otympligt  eller 
grovt  ord  —  ej  sällan  just  ur  kontrasten  hämtar  ökad 
makt  att  gripa  vårt  hjärta.  En  pärla  funnen  i  landsvägens 
smuts  kan  genom  överraskningen  synas  oss  skönare  än 
någon  som  har  lyst  mot  oss  på  juvelerarens  bord.  Vår 
fullaste  medkänsla  må  vi  gärna  ägna  åt  varje  strävan 
att  framleta  poesiens  äkta  pärlor  ur  ett  förut  ringaktat 
verklighetsområdes  slam.  Pärlor  kunna  finnas  jämväl  i 
slammet,  om  de  ock  ingalunda  företrädesvis  äro  att  söka 
där. 

Men  icke  må  någon  tro  sig  tjäna  sanningens  och  skön- 
hetens sak,  om  han  med  otvagen  hand  räcker  fram  den 
skatt  han  har  funnit.  Än  mindre  må  han  utan  nödtvång, 
och  blott  för  det  kraftigare  intryckets  skull,  sudla  sin 
pärla  med  lumpenhetens  dy.  Pärlan  förbliver  en  pärla, 
varhelst  den  ock  får  sin  plats,  men  dess  rätta,  dess 
skönaste  plats  är  ej  i  dyn.  Den  trives  bäst  i  en  in- 
fattning av  guld. 

Om  våra  dagars  poesi  djärvare  än  gångna  tiders  griper 
efter  ordbokens  starkaste  och  mest  slående  uttryck, 
även  där  det  icke  är  det  vackraste;  om  överhuvud  ord- 
valets frihet  för  nu  levande  skalder  är  långt  större  än 
det  var  för  deras  äldre  föregångare,  så  är  detta  endast 
en  yttring  av  den  allmänna  tidsströmning  mot  det 
karakteristiska  och  individuella  inom  konsten,  som  nu 
går  fram  över  hela  Europa,  och  som  även,  med  ett  något 
oroligt  svall,  har  börjat  slå  sina  böljor  mot  vår  nordiska 
strand.  Men  just  därför  att  nu  så  många  stämmor  förena 
sig  i  det  berättigade  ropet  på  sanning  i  poesien,  känner 
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sig  den,  som  från  sin  undanskymda  vrå  med  lugnare 
blick  kan  åse  rörelsen,  snarast  manad  att  stanna  på  den 
andra  sidan.  Det  ligger  honom  närmast  att  sluta  sig  till 
den,  åtminstone  skenbart  och  för  tillfället,  hopsmältande 
skaran  av  dem  som  framhålla  att  den  väg  på  vilken 
poesien  skall  föra  människoanden  uppåt  dock  är  skön- 
hetens, icke  sanningens,  och  att  för  poesien,  liksom  för 
all  konst,  sanningen  blott  är  ett  oeftergivligt  villkor,  icke 
själva  målet.  Skaldens  tavlor  och  hans  ord  måste  visser- 
ligen vara  trogna  mot  verkligheten,  men  ännu  mindre 
kunna  de  umbära  renhet  och  ädel  anda.  Ädelhet  är  ju 
i  själva  verket  intet  annat  än  trohet  mot  ett  högre  slag 
av  verklighet. 

Sanningen  och  skönheten  äro  jämbördiga  systrar,  och 
den  ena  som  den  andra  kommer  bäst  till  sin  rätt,  om 
de  gå  hand  i  hand.  Endast  här  i  timlighetens  värld,  här, 
varest  idealets  alla  sidor  sällan  på  en  gång  kunna  för- 
verkligas, måste  deras  intressen  stundom  bli  motsatta. 
Vår  känsla  skyggar  tillbaka  för  det  fula,  men  vi  ha  ej 
därför  rätt  att  blott  med  estetiskt  misshag  ögna  den 
hjälpbehövandes  torftiga  dräkt,  lians  grova  händer,  hans 
tärda  kinder. 

At  en  fager  blomma  med  ljuvlig  doft  och  åt  en  loc- 
kande hesperisk  frukt  skänka  vi  gärna  vår  beundrans 
gärd.  Men  om  vi  ha  kommit  till  insikt  om  att  den 
tjusande  blomman,  den  trolska  frukten  i  sitt  inre  hyser 
ett  lömskt  gift,  som  kan  bli  till  ofärd  för  oss  och  dem 
vi  hålla  kära,  då  anse  vi  oss  förvisso  ha  både  rätt  och 
plikt  att  med  avsky  sätta  vår  fot  på  dem.  Och  vi  få  ej 
glömma  att  jämväl  i  poesiens  fagraste  blomster  gifter 
kunna  dölja  sig,  farligare  än  de  som  alstras  i  någon 
markens  ört,  skarpare  än  de  som  bo  i  någon  huggorms 
tand,  gifter  som  kunna  bliva  till  fördärv  för  det  som  är 
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det  bästa  hos  människan,  hennes  andliga  hälsa,  ja,  kunna 
bliva  ödesdigra  ej  blott  för  den  enskilda,  utan  för  sam- 
hället. I  sådana  fall  få  vi  ej  stanna  vid  estetiska  omdömen 
om  det  stilistiska  mästerskapet  och  de  spirituella  idéerna 
i  det  som  står  att  läsa  på  de  oskuldsvita  pappersbladen. 
Då  bör  estetikens  mun  tillstoppas  och  endast  samvetets 
och  rättskänslans  röst  få  göra  sig  hörd.  Icke  blir  väl  ett 
gift  mindre  dräpande  därigenom  att  det  försticker  sig 
bakom  en  fängslande  yta?  Tvärtom,  faran  växer  då,  och 
på  samma  gång  vår  plikt  att  söka  avvärja  den. 

Att  noggrant  skildra  naturens  och  livets  yttre  former, 
att  skarpsinnigt  blotta  ett  människohjärtas  dolda  fibrer, 
att  draga  fram  spännande  motsatser  och  ställa  upp  svår- 
lösta problem  på  samhällslivets  område  —  allt  detta  äger 
sitt  värde,  det  äger  stundom  ett  värde  högre  än  skön- 
hetens, men  skönhetens  värde  äger  det  icke.  För  detta 
fordras  att  ännu  något  mera  kommer  till,  något  som  här 
just  är  det  väsentliga:  ett  förklarande  ljus  utöver  det  hela. 

Särskilt  obehörigt  är  varje  anspråk  på  ett  skönhets- 
värde, om  de  tavlor  ur  verkligheten  som  framställas  äro 
enbart  motbjudande,  om  de  problem  som  avhandlas  icke 
föras  till  en  punkt  där  någon  lösning  kan  skönjas. 
Poesien  kan,  som  varje  konst,  gå  ut  från  ett  missljud, 
men  den  kan  icke  sluta  med  ett  sådant  utan  att,  åt- 
minstone i  denna  punkt,  bli  motsatsen  till  poesi. 

Göthes  ord  i  Fatist: 

Grip  in  uti  del  fulla  fnänskulij  vcl , 

Hvarhelst  ni  far  det  fall,  där  är  det  intressant1  — 

dessa  ord  få  ofta  gälla  som  den  moderna  verklighets- 
poesiens valspråk.  Orden  äro  sanna.  Man  endast  förbiser 
att  de  ej  tala  om  vad  som  är  skönt,  blott  om  vad  som 

1  Y.  Rydbergs  översättning. 
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är  intressant.  Just  förväxlingen  av  skönhetens  behag 
med  det  ofta  simpla  nöje  som  det  intressanta  skänker 
innebär  förklaringen  av  att  en  lära  som  i  sina  alster 
stundom  nästan  tyckes  hylla  satsen:  »det  fula  är  det 
sköna»,  ända  har  kunnat  vinna  anhängare. 

Dessa  sista  betraktelser  synas  kanske  ej  höra  till 
mitt  egentliga  ämne.  Det  är  sant,  de  ligga  utanför  detta, 
men  icke  pä  annat  sätt  än  den  grundval  över  vilken  en 
byggnad  är  uppförd  ligger  utom  själva  byggnaden. 
Om  poesien  blott  är  verklighetsavbildning,  så  är  den 
också  blott  prosa.  Då  finnes  ej  heller  något  poesiens 
språk,  då  kan  man  ej  ens  tala  om  ett  sådant. 

Det  är  för  att  undgå  en  sådan  slutledning  som  jag 
har  trott  mig  ha  rätt  att  vidröra  också  dessa  allmänna 
frågor.  Ingalunda  har  jag  upptagit  dem  därför,  att  jag- 
anser  poesien  behöva  ett  försvar.  Poesien  försvarar  sig 
själv  mot  alla  stundens  naturalistiska  förirringar.  Allra 
minst  tarvar  hon  min  hjälp.  Hon  har  i  varje  människo- 
bröst en  tillräckligt  stark  bundsförvant  mot  naturalismen. 
Den  heter:  naturen. 

Om  de  anmärkningar  rörande  poesien  och  poesiens 
språk  som  jag  nu  har  framställt,  förefalla  Eder,  mina 
herrar,  såsom  helt  alldagliga,  vill  jag  gärna  i  en  sådan 
dom  läsa  ett  intyg  om  att  de  åtminstone  ej  äro  falska. 
Språkforskarens  anspråkslösa  uppgift  är  ju  blott  att  efter- 
forska  och  anteckna  de  lagar  som  envar  av  oss  mer  eller 
mindre  medvetet  följer,  ej  att  själv  stifta  nya  lagar. 
Och  poesiens  språk  är  icke  —  särskilt  icke  i  denna 
krets  —  ett  okänt  tungomål,  om  vilket  överraskande  ny- 
heter finnas  att  här  förtälja.  Varhelst  en  mänsklig  tunga 
talar,   där  blandar   poesien   sina  ljud  i  dess  ord.  Lika 
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visst  som  var  människa  är  född  till  tänkare,  lika  visst 
är  ock  var  människa,  efter  sitt  mått,  en  boren  skald. 
Ej  blott  trängtan  efter  skönhet  ligger  som  en  oemot- 
ståndlig drift  i  djupet  av  varje  hjärta.  Aven  förmågan 
att  själv  skapa  harmoni  är  ett  värt  släktes  gemensamma 
himlaarv,  ett  arv  som  vi  alla,  var  och  en  pä  sitt  om- 
råde, mer  eller  mindre  samvetsgrant  förvalta.  Poesiens 
språk  må  därför  med  skäl  nämnas  ett  världsspråk. 

I  sin  rena,  himmelska  klang  hördes  detta  språk  av 
ingen  i  stoftets  värld.  Men  även  när  dess  toner  blott 
som  brutna  ljud  nå  till  vårt  öra,  giva  de  oss  glädje. 
Poesiens  språk,  liksom  den  rena  svenskan,  klingar 
fagert  även  från  obildade  och  missformade  läppar. 
Skönast  blir  det  dock,  som  varje  annat  språk,  när  det 
talas  av  en  person  på  vilkens  väsen,  inre  och  yttre, 
ädel  bildning  har  satt  sitt  kungliga  märke.  Må  jämväl 
vi,  alla  Nordens  söner,  enigt,  och  utan  att  kivas  om  det 
varom  vi  nog  djupast  inne  tänka  lika,  sträva  att  på  en 
sådan  bildnings  väg  mer  och  mer  frigöra  poesiens  bundna 
himlaljud! 


HEMMETS  ORD 


(UR  TIDSKRIFT  FÖR  HEMMET,  1880- 


»Det  hör  till  hjärtats  många  hemligheter 
att  älska  namnet  av  den  man  har  kär», 

säger  någonstädes  Bottiger.  Om,  såsom  jag  tror,  detta 
påstående  är  sant,  bör  den  kärlek  till  hemmet  som  för 
oss  alla  är  en  så  naturlig  känsla,  också  i  någon  mån 
omfatta  de  namn  med  vilka  hemmet  och  dess  värld  be- 
tecknas. Jag  vågar  därför  lita  på  att  jag  äger  ett  tack- 
samt ämne  till  behandling,  då  jag  nu  vill  försöka  teckna 
en  och  annan  tavla  ur  några  ords  historia,  som  uttrycka 
de  för  hemmet  väsentligaste  begreppen. 

I  visst  hänseende  gäller  om  ord  såväl  som  om  män- 
niskor Matthias  Claudius'  gamla  sats: 

/  Venit  j em  and  c  in  c  Re  is  c  lut, 
so  kann  cr  was  crzäJilen. 

De  ord  som  ha  färdats  vidast  omkring  i  världen,  de  som 
genom  växlande  öden  mest  ha  blivit  kastade  från  land 
till  land  äro  också  de  som  ha  mest  att  förtälja.  Ur  denna 
synpunkt  äga  hemmets  ord  mindre  intresse  än  många 
andra  av  vårt  språks  beståndsdelar.  Jämförelsevis  få  av 
dem  äro  dylika  äventyrliga  vagabonder.  De  flesta  ha 
sedan  urminnes  tider  suttit  stilla  och  förtroligt  vid  våra 
fäders  härd.  Men  vad  de  om  denna  möjligen  kunna  för- 
tälja, äger  å  andra  sidan  just  härigenom  för  oss  ett  sär- 
skilt värde. 

Långt,  långt  tillbaka  i  tiden,  mycket  längre  än 
någon  skriven  historia,  räcka  dessa  ords  äldsta  minnen. 
Ordet  moder  gömmer  hågkomster  från  en  tid,  tusenden 
av   år  bortom  vår  egen   tid,   då  skandinavernas  stam- 
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fader  lekte  med  sin  jämnåriga  broder,  hinduernas  och 
persernas  ättefader  under  ett  och  samma  tjäll.  Båda 
vädjade  i  sorgsna  stunder  med  detta  samma  ord  om 
tröst  och  hjälp  till  en  myndighet,  som  för  dåtidens  barn, 
ej  mindre  än  för  nutidens,  var  den  käraste  och  bästa. 
Väl  uttalades  modersnamnet  då  på  ett  något  annat  sätt 
än  nu,  men  de  förändringar  detta  hemmets  yppersta  ord 
under  så  många  uppvuxna  och  äter  bortdöda  släktled 
har  hunnit  genomgå,  äro  dock  ringa.  Vi  se  det  bäst 
därav  att  ordet  i  persernas  språk  ännu  heter  nästan  som 
hos  oss:  mäder, 

I  denna  urgrå  forntid  voro  hinduernas,  persernas,  gre- 
kernas, de  romanska  folkens,  kelternas,  slavernas  och 
germanernas  språk  ännu  ej  söndrade;  de  bildade  till- 
sammans en  enda  tämligen  enhetlig  munart,  på  samma 
sätt  som  de  tre  skandinaviska  folkens  tungomål,  enligt 
runinskrifternas  vittnesbörd,  ännu  för  i  ooo  är  sedan  vä- 
sentligen gjorde.  Den  större  eller  mindre  grad  av  syskon- 
tycke, som  de  särskilda  munarterna  av  denna  stora  s.  k. 
indo-europeiska  språkfamilj  förete,  röjer  för  forskaren 
deras  närmare  eller  fjärmare  skyldskap.  Och  just  de 
vardagligaste  orden,  de  som  ständigt  ha  förblivit  i  bruk, 
därför  att  de  dag  efter  dag  ha  upprepats,  äro  här  de 
som  göra  språkhistorikern  den  bästa  tjänsten. 

Efter  denna  lilla  inledning  övergår  jag  till  den  upp- 
gift som  jag  här  har  förelagt  mig,  och  behandlar  först 
bland  hemmets  ord  naturligtvis  själva  ordet 

Hem. 

Mer  än  en  gång  har  det  blivit  anmärkt  såsom  beteck- 
nande för  de  nordiska  folken,  med  deras  utpräglade 
hemkänsla,   att  de  också  som  uttryck  för  denna  känsla 
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ha  skapat  sig  ett  eget  ord,  till  vilket  andra  högt  bil- 
dade kulturspråk  sakna  motstycke.  Engelsmannen,  i  vars 
bröst  en  sträng  alltid  dallrar  livligt  vid  tanken  på  »sweet 
home»,  även  när  hans  vandringshåg  driver  honom  ut  i 
fjärran  land,  står  i  detta  hänseende  vid  skandinavens 
sida.  I  viss  mån  också  tysken  som  dock  oftare  använder 
Heimat,  ett  ord  som  visserligen  har  en  annan,  vidsträck- 
tare betydelse:  det  motsvarar  närmast  vårt  hembygd. 

Georg  Brändes  har  lämnat  en  förklaring  av  att  just  de 
nordiska  folken  ha  skapat  sig  ett  sådant  ord.  Han  på- 
pekar att  det  bistra  klimatet  helt  naturligt  tvingar  dessa 
folk  att  mer  än  sydligare  folkslag  vistas  inomhus,  kring 
en  gemensam  härd,  och  lär  dem  att  älska  denna.  För- 
klaringen låter  rätt  materialistisk,  men  ser  man  närmare 
på  den,  så  innebär  den  i  själva  verket  något  vackert 
och  för  mänskligheten  trösterikt.  Den  visar  oss  att  vi 
såsom  vederlag  för  något  materiellt  ondt  i  själva  verket 
få  ett  mera  värdefullt  andligt  godt.  Om  naturen  här  är 
hård  mot  människorna,  så  gör  den  dem  å  andra  sidan  mil- 
dare mot  varandra.  Grönlands  eskimåer,  som  ha  ett  långt 
bistrare  klimat  än  vi,  höra  efter  beskrivning  till  världens 
mest  godhjärtade,  hjälpsamma  och  fridsamma  människor. 

Vi  ha  stort  skäl  att  hysa  tacksamhet  mot  vårt  språk, 
som  har  givit  oss  ordet  hem.  Vår  tanke  äger  däri  lik- 
som ett  eget  litet  förrådsrum,  i  vilket  den  ända  från  vår 
barndom  kan  dag  efter  dag  instuva  allt  det  bästa  den 
förmår  tänka  sig  av  vardagslycka  och  trevnadskänsla, 
av  ömhet  och  förtrolighet,  av  en  poesi  som  ej  är  mindre 
värd  därför  att  den  ej  på  skimrande  vingar  flyger  mot  skyn, 
utan  stilla  och  anspråkslöst  med  vänligt  öga  ler  mot  oss 
från  den  värmande  brasan  i  spiseln,  den  nystrukna  gar- 
dinen i  fönstret,  blommorna  dem  en  älskad  hand  har  ställt 
på  vårt  bord.  Om  ej  vår  tanke  ägde  ett  dylikt  uttryck, 
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skulle  vi  ej  så  tydligt  vara  medvetna  om  lyckan  av 
att  äga  ett  hem.  För  oss  människor  är  i  många  fall 
saken  ej  till,  blott  därför  att  namnet  fattas. 

Dock  är  visserligen  känslan  för  hemmet  av  en  så  all- 
mänt mänsklig  natur,  att  den  ej  kan  vara  helt  och  hållet 
beroende  av  ett  ord. 

Också  fransmannen,  som  saknar  ett  uttryck  fullt  sva- 
rande mot  vårt  hem,  förmår  dock  att  högt  skatta  be- 
haget av  le  cherj  sot,  och  italienaren  deklamerar  med 
förtjusning  sitt 

casa  mia,  casa  mia} 
per  picezna  cJic  tu  sia, 
in  mi  sctnbri  un  a  badia  ' 

—  hans  boning,  hur  ringa  den  är,  synes  honom  dock 
jämgod  med  prelatens  präktiga  bostad.  Hans  romerska 
förfäder  dyrkade  före  honom  var  och  en  sitt  hems  penater 
såsom  heliga  väsen.  Och  redan  Homerus  förtäljer  om 
hur  den  irrande  Odysseus 

önskar  sig  döden, 
ständigt  av  längtan  tärd  att  skåda  den  stigande  röken 
åter  från  egen  jord. 

Till  och  med  hos  vissa  djur,  t.  ex.  hunden,  katten,  hästen, 
finnes  ju  i  någon  mån  en  hemkänsla.  Men  tillvaron  av 
ordet  Jiem  är  ej  härigenom  visad  vara  utan  betydelse. 
När  en  känsla  förmår  kläda  sig  i  ord,  har  den  för  oss 
nått  en  sådan  grad  av  klarhet,  att  den  kan  utöva  ett 
mycket  djupare  inflytande  på  vårt  åskådnings-  och  hand- 
lingssätt. 

Med  avseende  på  djuren  må  för  övrigt  här  påpekas 
den  språkegenheten,  att  man  endast  någon  gång  mera 
bildligt  betecknar  de  platser  där  de  hålla  till  med  ut- 
trycket hem.  Språket  anser  dem  ej  vara  så  förnämliga 
varelser  att  de  i  denna  punkt  kunna  likställas  med  män- 
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niskan.  De  få  nöja  sig  med  att  ha  ett  näste,  ett  bo,  ett 
ide,  en  lya,  ett  stall  o.  d. 

Om  vi  ville  döma  våra  nordiska  förfäder  efter  den  (visser- 
ligen ej  ursprungliga)  mening  de  inlade  i  ordet  hem,  borde 
vi  anse  dem  för  verkliga  kosmopoliter.  Ordet  hade  nämligen 
hos  dem,  liksom  ännu  i  norska  munarter  och  på  Island, 
betydelsen  »världen»,  »hela  jorden».  Heims-kringla  är 
»jordens  krets».  Snorre  Sturlassons  konungasagor  fingo 
efter  sina  begynnelseord,  kringla  heimsins,  av  sin  förste 
svenske  utgivare,  Peringskiöld,  denna  titel.  Heims-kringlas 
panna  nämnes  i  Frithiofs  saga  Norden.  Vår  tids  islän- 
ningar, som  ej  gärna  tåla  utländska  ord  i  sitt  språk,  ha 
försökt  att  med  samma  användning  av  ordet  hem  återgiva 
»filosofi»  med  heim-speki,  ordagrant  översatt  »världs- 
vishet»; ordet  speki  är  bildat  av  spak  »vis»,  som  vi  äga 
kvar  i  sammansättningen  känn-spak  »den  som  lätt  känner 
igen». 

Om  andra  källor  tröte,  skulle  emellertid  våra  äldsta 
språkliga  urkunder,  ortnamnen,  säga  oss  att  ordet  hem 
hos  våra  förfäder  har  ägt  även  en  inskränktare  bety- 
delse: boningsplats,  bostad,  gård,  närmare  motsvarande 
den  son:  orden  hem  och  hemman  ännu  ha.  Sådana  gamla 
vid  en  enskild  plats  fästa  namn  som  t.  ex.  Gudhem,  Värn- 
hem ådagalägga  detta  till  fullo. 

Dessa  namn  på  -hem  ha  för  övrigt  genom  sina  ut- 
bredningsgränser lockat  etnograferna  till  vissa  djärva 
slutsatser.  Om  man  granskar  Skandinaviens  karta,  finner 
man  att  de  ingalunda  äro  likformigt  spridda  överallt. 
Endast  mera  undantagsvis  anträffas  de  ovanför  Götaland 
och  det  sydligare  Norge.  Naturligtvis  tager  man  ej  med 
i  räkningen  yngre  namn,  bland  vilka  till  och  med  kan 
ställas  Trondhjem;  denna  stad  hette,  som  bekant,  förut 
Nidaros.  Centrum  för  sin  spridning  ha  hithörande  namn 
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inom  Sverge  haft  i  Västergötland,  längs  västkusten  och 
på  Gottland.  Man  har  härav  dragit  den  vågade  slut- 
satsen att  namnen  på  -hem  särskilt  tillhörde  och  ut- 
märkte de  gamla  götarnas  boningsorter.  Hypotesen  är 
mycket  osäker.  I  alla  händelser  måste  man  taga  med  i 
räkningen  det  förhållandet  att  denna  namntyp  har  stor 
spridning  också  bland  sydligare  boende  germanska  folk. 
Jag  påminner  om  Hildes-lieim,  Hoch-heim  och  andra  lik- 
nande namn  i  Tyskland.  Namnet  BöJimen,  Boliemia,  hette, 
som  det  synes,  ursprungligen  Bojo-Jiemia  »bojernas  hem:  . 

Tydligen  har  -heitn  ursprungligen  betecknat  ett  sam- 
hälle, kanske  från  början  rätt  obetydligt.  Såsom  ordet 
BöJimen  visar,  har  dock  ändeisen  heim  stått  kvar  även 
sedan  namnet  under  tidernas  gång  har  kommit  att  be 
teckna  en  hel  stat. 

I  England  uttalades  ordet  liome  förut  h<"tw,  och  denna 
form  återfinna  vi  i  sädana  namn  som  Birming-ham 
(egentligen  »Beormingarnas,  Beorms  ättlingars  hem»), 
Chat-ham,  Notting-ham  osv,  Från  ortnamn  har  ändeisen 
sedan  kommit  in  i  personnamn,  t.  ex.  i  mormonprofeten 
Brigham  Youngs^  i  den  Bulwerske  romanhjälten  Pel 
harris  y  i  den  berömde  engelske  statsmannen  Brougfiams 
och  många  andras.  Det  sist  anförda  namnet,  som  i 
svensk  form  skulle  hetat  Borg-hem^  uttalas  Brunt  och 
har  sålunda  i  det  verkliga,  levande  språket  ej  mycket 
kvar  av  sitt  ursprungliga  hem.  Ta  samma  sätt  finna  vi 
hos  oss  många  ortnamn  på  -//;;/,  vilka  ursprungligen 
ändats  på  -hem,  t.  ex.  Varnum  i  Värmland,  förut  Varn* 
Jiem:  Vedutn  i  Västergötland,  förut  J^idhem:  Modtnti. 
Bcurum  i  Norge,  förut  Modhem.  Berghem.  I  Halland  har 
samma  ändelse  stundom  iklädt  sig  den  kuriösa  formen 
-ome,  t.  ex.  Okome,  ursprungligen  Akahem,  »Åkes  hem  . 
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Det  slutande  -e  är  en  dativändelse  som  har  lyckats 
tränga  sig  fram  i  ordets  huvudform. 

I  vår  äldre  fosterländska  poesi  spelade  ordet  Manhem 
en  ej  ringa  roll  såsom  ett  mera  högstämt  och  ålder- 
domligt namn  på  vårt  land.  Vi  påminna  oss  Geijers  väl- 
bekanta skaldestycke  med  denna  titel,  ävensom  Kellgrens 
maning  till  sin  tids  svärmare  att  ej  glömma  hurusom 
Manhem  är 

lika  nämnt 

av  gammalt  mannavett  som  gammalt  mannamod. 

Också  hos  1700-talets  äldre  poeter  träffar  man  på  ordet. 
Det  har  emellertid  i  denna  betydelse  intet  stöd  i  någon 
historisk  källa.  Ordet  möter  oss  i  norsk-isländska  forn- 
skrifter,  men  blott  såsom  ett  slags  mytologisk  beteck- 
ning på  »människornas  värld»  i  motsats  mot  GndJieim, 
»gudarnas  värld»,  Jotunheim,  »jättarnas  värld»,  Alflieim, 
»alfernas  värld»,  Hellieim,  »dödsriket»  m.fl.  Översättnings- 
ordet »värld»  kunde  i  vissa  av  dessa  sammansättningar 
mycket  väl  utbytas  mot  »rike»  eller  »land»,  ty  av  många 
gamla  nordbor  tänktes  dessa  »världar»  säkert  såsom  be- 
lägna på  jorden,  i  likhet  med  Manhem.  Identifieringen 
av  sistnämnda  ord  med  Norden,  speciellt  Sverge,  stam- 
mar från  Rudbeck,  vars  »Atlantica»  på  titelbladet  har 
orden  »01/  Rudbeks  Atland  eller  Manheim». 

Genom  dessa  mytologiska  namn  ha  vi  alltså  fått  av- 
ståndet mellan  hem  i  dess  nu  vanliga  betydelse  och 
samma  ord  i  betydelsen  »värld»  i  någon  mån  minskat. 

I  sammanhang  med  frågan  om  ortnamnen  på  -hem  må 
ett  par  ord  sägas  om  ett  hebreiskt  namn. 

De  flesta  svenskar  uttala  ordet  Betlehem  med  ett  annat 
tonfall  och  annat  ^-ljud  i  slutstavelsen  än  Jerusalem. 
Vi  röja  härigenom  att  vi  omedvetet  ha  låtit  vilseleda  oss 
av  vårt   sinne  för  hemmet  som   en  beståndsdel  i  ort- 

19.  —  Teg?iér,   Ur  språke?is  värld.  II. 
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namn.  Ett  för  universitetsändamål  avsett  hus  i  Lund, 
som  uppförts  med  hjälp  av  insamlade  (hop-bettlade) 
gåvor,  fick  av  studenthumorn  namnet  Bettlehem.  —  Den 
judiska  stadens  namn  bör  rätteligen  uppdelas  i  Bet-lehem, 
ej  Betle-hem  och  betyder  »brödhuset»,  dvs.  »livsmedels- 
orten». Det  avser  stadens  belägenhet  i  en  bördig  trakt. 

Det  kan  vidare  vara  lämpligt  att  här  nämna  något  om 
den  äldsta  ljudform  till  vilken  vi  kunna  återföra  vårt 
liem,  och  om  den  betydelse  ordet  hade  i  den  äldsta 
litterära  källa  till  vilken  vi  kunna  följa  dess  historia. 

Denna  källa  är  Ulfilas'  gamla  gotiska  bibelöversättning, 
vilken  under  namnet  Codex  argentcus  finnes  bevarad  i 
Uppsala  universitetsbibliotek  såsom  dess  dyrbaraste  kle- 
nod. Ordet  hem  förekommer  där  under  formen  haims 
och  användes  som  översättning  av  den  grekiska  textens 
köme,  ett  ord  som  betyder  »by».  Nu  är  det  en  för  filo- 
loger välbekant  sak  att  ett  h  i  germanska  ord  mot- 
svaras av  ett  ursprungligt,  i  latin  och  grekiska  bevarat 
äldre  Å-ljud.  Våra  svenska  ord  horn,  huvud,  hund, 
hundra  ha  sålunda  sina  motbilder  i  latinets  cornu,  caput, 
canis,  centum.  Med  påpekande  av  denna  nu  så  kallade 
Grimmska  ljudregel  likställer  redan  Ihre  det  gotiska  ut- 
trycket med  det  grekiska.  Att  ordens  olika  stamvokaler 
skulle  kunna  utgöra  något  hinder  för  sammanställningen 
faller  honom  icke  in.  Icke  heller  en  modern  filolog  skulle 
ha  hyst  någon  betänklighet,  om  det  grekiska  ordet  hade 
haft  formen  köinie  i  stället  för  köme.  Det  slutande  s  i 
haims  och  e  i  köme  äro  grammatiska  formelement,  utan 
större  betydelse  för  frågan.  Då  na  emellertid  den  gre- 
kiska formen  saknar  ett  i,  äro  vissa  etymologer  så  strängt 
ortodoxa  att  de  ej  våga  antaga  något  sammanhang 
mellan  de  båda  orden.  Den  nära  överensstämmelsen  i  be- 
tydelsen, förenad  med  en  mycket  stor  överensstämmelse 
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i  formen,  skulle  bero  på  en  ren  tillfällighet.  Detta  bör 
kanske  ändå  räknas  som  en  väl  långt  driven,  en  smula 
hyperkritisk  skepticism.  Konsekvent  borde  så  stränga 
kritici  också  förneka  att  det  danska  ordet  hjetn  hade 
något  att  göra  med  vårt  svenska  hem,  ty  j  i  det  danska 
ordet  strider  där  mot  alla  vanliga  regler.  Dess  tillkomst 
kan  och  bör  visserligen  förklaras  genom  ett  tillfälligt 
inflytande  från  jutlandsdialekten,  vilken  här  regelbundet 
ersätter  högdanskans  e  meåje.  Men  oregelbundet  blir  det 
i  alla  fall.  På  något  likartat  sätt,  genom  en  tillfällig 
dialektpåverkan,  eller  genom  någon  för  oss  numera  out- 
redbar  analogipåverkan,  kan  också  saknaden  av  i  i  ordets 
grekiska  form  ha  tillkommit.  Då,  såsom  i  detta  ord, 
absolut  visshet  ej  kan  ernås,  bör  man  opartiskt  väga 
den  ena  osannolikheten  mot  den  andra. 

I  engelskan  motsvaras  vårt  hem,  som  bekant,  av  liome. 
Det  är  naturligtvis  en  ren  tillfällighet  att  det  engelska 
ordet  kommit  att  ännu  mer  än  den  gotiska  formen  likna 
det  grekiska  köme.  Vokalen  o  i  home  är  sekundär;  ordet 
home  förhåller  sig  till  vårt  hem  alldeles  som  det  engelska 
stone  till  vårt  sten. 

Vissa  avledningar  av  ordet  hem  förete  ganska  stora 
och  egendomliga  betydelseändringar,  som  visa  att  den 
vackra  mening  vi  och  engelsmännen  gärna  inlägga  däri 
icke  alltid  har  fått  komma  fram.  Exempelvis  nämner  jag 
här  särskilt  det  engelska  ordet  homely  och  vårt  svenska 
hemsk. 

Det  förra  ordet  sades  till  en  början  helt  oskyldigt  om 
vad  som  tillhörde,  eller  förekom  i,  eller  passade  för  hem- 
met. En  smula  eufemistiskt  nyttjades  det  sedan  om  vad 
som  föreföll  vardagligt,  och  sjönk  så  alltmer,  till  dess 
att  det  nu  har  kommit  att  beteckna  något  simpelt,  tarv- 
ligt, okultiverat.  Engelsmannen  kan  därför  numera  ej 
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blott  sakligt,  utan  också  språkligt  riktigt  säga:  »Home 
is  home,  let  it  benever  so  homely.» 

Ännu  längre  från  sin  ursprungligen  alls  icke  ned- 
sättande betydelse  har  ordet  hemsk  avlägsnat  sig. 
Samma  uppfattning  som  ligger  till  grund  för  de  pro- 
vinsiella orden  hem-alen,  liem-föding,  med  betydelsen 
»oerfaren»,  hade  redan  i  forntiden  åt  ordet  hemsk  för- 
skaffat betydelsen  »blyg,  enfaldig,  utan  folkvett».  Det 
är  samma  åskådning  som  har  dikterat  Håvamåls  vers: 

Vett  göres  tarv 

den  som  vida  färdas, 

hemma  är  allting  lätt  — 

en  sats,  som  väl  stämmer  överens  med  vikingatidens 
krav  pä  en  dugande  man,  att  han  borde  ha  sett  sig  om 
i  världen.  Den  nuvarande  betydelsen  hos  vårt  svenska 
hemsk  bör  väl  tänkas  ha  genomgått  stadierna:  »försagd», 
»beklämd»,  »kuslig»  till  sinnes.  Betydelsen  »nedstämd, 
ängslig,  illamående»  har  ordet  ännu  i  flera  svenska  mun- 
arter. 

Vårt  hemlig  sades  ursprungligen,  liksom  förr  det  engel- 
ska liomely,  om  det  som  tillhörde  hemmet,  sedan,  i  mera 
sträng  mening,  om  det  som  ej  fick  komma  utom  dess 
slutna  dörrar.  Med  samma  betydelse  bilda  tyskarna  av 
samma  stam  sitt  gelieim.  Geheimeråd  borde  egentligen 
betyda  samma  sak  som  det  av  secretus,  »hemlig»,  bil- 
dade sekreterare. 

Danskarna  skilja  mellan  hemmelig,  motsvarande  vårt 
hemlig,  och  hjemlig,  ett  godt  ord  som  vårt  språk  ej 
kan  återgiva  annat  än  genom  omskrivning:  hjemlige 
To?ier  är  »toner  som  påminna  om  hemmet».  Mot  hjemlig 
svara  tyskarnas  heimlich  och  heimisch.  För  dem  är  un- 
heimlich  icke,  som  man  kunde  ha  väntat,  motsatsen  till 
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heimlich,  utan,  trots  sitt  un-,  likbetydande  med  vårt  hemsk. 
Det  tyska  ordet  har  i  detta  fall  gått  ut  från  en  vacker, 
det  svenska  från  en  ringaktande  uppfattning  av  hemmet. 
Vi  ha  häri  ett  bevis  på  den  satsen,  att  om  man  än  kan 
lära  mycket  genom  att  akta  på  ordens  härkomst  och  ut- 
vecklingshistoria, så  måste  man  å  andra  sidan  vara  på 
sin  vakt,  när  det  gäller  att  draga  psykologiska  slut- 
satser ur  etymologiska  förhållanden. 

Ordet  hem  har  icke  alltid  hållit  sig  hemma.  Med  våra 
germanska  fränder  och  med  våra  egna  förfäder  har  det 
gjort  utflykter  också  till  främmande  land.  Det  franska 
ordet  Hameau  »by»  och  ortnamnet  Ham,  benämningen 
på  den  stad  i  Picardie,  där  Napoleon  III  (»fästnings- 
fången från  H<z7n»)  satt  fången  efter  sitt  misslyckade 
kuppförsök  1840  —  dylika  ord  vittna  jämte  många  andra 
om  att  germaner  en  gång  upprättat  sig  hem  även  på  de 
latinska  folkens  jord. 

Också  till  lapparnas  och  deras  stamsläktingars  språk 
har  ordet  banat  sig  väg,  och  har  där  fått  en  religiös 
användning.  Såsom  nordbon  fordom  talade  om  Hel- 
heim,  så  känna  även  de  hedniska  lapparna  ett  under- 
jordiskt dödens  rike,  en  skuggornas  värld,  och  nämna 
denna  tuonen-(h)aimo,  »dödsvärlden».  Från  finnarnas 
Kalevala  är  samma  »värld»  oss  bekant  under  namnet 
Tuonela,  »Tuoni's  (dödsgudens)  boning».  Även  tuoni 
är  enligt  Castrén  och  andra  troligen  ett  germanskt  lån, 
sammanhängande  med  stammen  dö;  i  en  finnes  mun 
måste  d  alltid  övergå  till  /.  Det  är  uppenbart  att  vi 
i  dessa  och  andra  mytologiska  lån  se  de  intressanta 
spåren  av  en  förhistorisk  samfärdsel  mellan  de  finska 
folken  och  våra  ännu  ej  kristnade  förfäder.  Språket 
företer  många  dylika  bevis.  Vi  kunna  här  också  tänka 
på  finnarnas  allittererande  versform,  vilken  de  kanske  ha 
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lärt  av  germanerna,  på  en  tid  då  ännu  sådan  poesi  hos 
dessa  var  gängse.  Hos  oss  kvarstår  minnet  av  denna 
versform  nu  blott  i  sådana  urgamla  förbindelser  som 
dem  vilka  ordet  hus  ingått  med  hem,  eller  hull  med 
hår  osv. 

Men  hur  mycket  än  germanerna  i  sina  skilda  stam- 
mar må  ha  vandrat  eller  framdeles  komma  att  vandra, 
och  med  dem  deras  språk,  skall  dock  alltid  själva  till- 
varon av  sådana  ord  som  hem-sjuka,  home-sickness,  Heini- 
weh  visa  forskaren  som  bläddrar  i  ett  lexikon  över  deras 
språk,  att  en  känsla  för  hemmet  funnits  hos  dessa  folk, 
så  stark  att  den  till  och  med  uppträdt  med  en  sjukdoms 
kraft.  Ej  förgäves  har  ordspråket  hos  nästan  alla  ger- 
manska folk  med  samma  rim  inplantat  satsen: 

öst,  väst, 
hemma  bäst! 

Förbindelsen  hus  och  han  är  för  oss  av  synnerligt 
värde  därigenom  att  den  hjälper  oss  att  bestämma 
den  betydelse  i  vilken  ordet  hem  under  ett  mycket 
avlägset  tidsskede  har  blivit  användt.  Redan  det  att 
denna  förbindelse  anträffas  i  våra  äldsta  landskapslagar 
visar  att  den  hos  oss  har  djupa  rötter.  Men  ännu  längre 
tillbaka  i  tiden  föras  vi,  när  vi  anträffa  den  både  i  Tysk- 
land, Holland  och  England,  delvis  i  mycket  gamla  källor. 
I  England  möta  vi  den  i  en  urkund  från  1 200-talet,  som 
sammanställer  wif  and  children,  hus  and  kam.  Från  tyska 
urkunder  har  jag  inga  direkta  bevis  på  dess  användning 
att  hänvisa  till,  men  att  den  ändå  har  varit  fullt  bruklig 
kan  man  med  visshet  sluta  av  den  verbala  frasen  hausen 
und  heimen,  med  betydelsen  »inhysa»,  som  namnes  både 
av  Ihre  och  Grimm,  av  den  senare  med  ett  citat  från 
1300  talet.  Anmärkningsvärdt  är  att  denna  verbala  fras 
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träffas  även  i  Sverge  och  Norge.  Den  finnes  dels  i  var 
gamla  Gottlandslag,  dels  i  den  norska  Frostatingslagen. 
En  sådan  bildning  vore  naturligtvis  omöjlig,  om  icke 
den  enkla  sammanställningen  hus  och  hem  redan  hade 
varit  allmänt  känd. 

Det  faller  knappast  någon  svensk  man  och  lika  litet 
någon  engelsman  in  att  de  här  hopställda  båda  orden, 
hus  och  hem,  ha  haft  vartdera  sin  särskilda  betydelse. 
De  förefalla  oss  som  ett  par  för  uttryckets  fyllighets 
skull  hopförda  synonym.  Men  när  vi  på  två  andra  håll, 
i  Tyskland  och  Holland,  finna  frasen  Haus  und  Hof, 
huts  en  hof,  blir  saken  genast  en  annan.  Hof  betyder 
»gård»  och  säges  ej  om  huset,  själva  byggnaden,  utan 
fastmer  om  den  ofta,  men  ej  alltid,  inhägnade  mark  på 
vilken  byggnaden  står.  I  enlighet  härmed  kunna  vi  utan 
vidare  ana  att  också  ordet  hem,  när  det  förbindes  med 
hus,  bör  beteckna  antingen  tomten  där  huset  står,  eller 
i  vidsträcktare  mening  husets  tillhörande  ägor. 

Så  kan  ordet  hem  efterhand  ha  kommit  att,  även  utan 
speciellt  omnämnande  av  huset,  beteckna  hela  egen- 
domen, godset,  »gården»  i  ordets  vidsträcktare  betydelse. 

Antagandet  av  en  sådan  utvidgad  betydelse  finner  sin 
bekräftelse  i  det  sätt  på  vilket  vi  här  i  Sverge  fort- 
farande använda  en  något  förlängd  form  av  ordet  hem, 
nämligen  hemman.  Att  dessa  båda  ord  i  äldre  tider  ej 
ha  varit  skilda  genom  någon  strängt  uppdragen  rågång 
är  lätt  att  visa.  Några  språkcitat  för  vardera  formen 
skola  ådagalägga  detta. 

I  sitt  bekanta  verk  Svenska  folkets  historia  1:  115 
skriver  Anders  af  Botin  så  sent  som  1789:  »Det  stycke 
jord  som  bonden  brukade  kallade  han  Jiem  eller  hemman 
antingen  det  var  större  eller  mindre.»  Och  Abraham 
Hulphers  skriver  år   1762  i  sin  dagbok  från  en  resa  i 
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Dalarna:  »Gården  bestod  av  två  hela  hem.»  I  vissa 
trakter  av  vårt  land,  t.  ex.  i  Småland,  tyckes  denna  an- 
vändning av  hem  i  betydelsen  av  hemman  ännu  i  dag 
leva  kvar. 

Omvändt  förekommer  ordet  heman  i  vår  gamla  bibel 
brukat  i  en  betydelse  som  mera  närmar  sig  hem.  I  första 
Korintierbrevet  4:  11  heter  det  om  apostlarna  att  de 
»icke  hade  något  visst  heman»  (numera:  »intet  stadigt 
hemvist»).  I  Efesierbrevet  2:  22  säges  om  efesierna  att 
de  bliva  »upbygda  Gudi  til  et  heman»  (numera:  »till 
en  Guds  boning»).  Och  i  Judas'  epistel,  v.  6,  talas 
t.  o.  m.  om  fallna  »änglar  som  övergåvo  sina  heman» 
(dvs.  sina  himmelska  boningar).  Ännu  mera  betecknande 
är  ett  ställe  i  Syraks  bok  (kap.  21:  5)  där  det  heter: 
»Then  stolt  är,  then  kommer  på  sistone  ifrå  hus  och 
heman.» 

De  germanska  länderna  voro  i  forntiden  mycket  glest 
befolkade.  Det  var  lång  väg  emellan  deras  byar  och 
deras  gårdar.  När  en  forntida  german,  vare  sig  svensk 
eller  tysk  eller  engelsman,  från  en  upphöjd  plats  skådade 
ut  över  sin  bys  eller  sina  egna  ägor,  sitt  Jiem  i  ordets 
gamla  mening,  nådde  hans  blick  vida  omkring,  kanske 
ända  till  horisonten,  innan  den  träffade  någon  annans 
hus  och  hem.  Om  vi  ha  detta  i  minne,  första  vi  lättare 
hur  man  kunde  komma  att  beteckna  även  vida  land- 
sträckor med  ordet  hem.  och  därigenom  omsider  föran- 
ledas att  använda  detta  ord  i  betydelsen  »landskap, 
land  och  rike»,  och  att  ordet  slutligen  kunde  komma 
att  rentav  betyda  »värld». 

Samma  ord  som  beteckning  för  kvantitativt  sett  mycket 
skilda  ting  är  ingen  ovanlighet.  Vi  behöva  blott  erinra 
oss  den  skillnad  i  omfång  som  äger  rum  mellan  ett 
litet   potatis-ZrtW  i  vår  trädgård   och   de  väldiga  land- 
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områden  som  ett  Ryss  /a7?d  innesluter.  Och  jag  hoppas 
att  mången  —  helst  envar  —  av  mina  läsare  har  den 
känslan  att  det  hem  där  han  (eller  hans  hustru?)  för 
spiran,  i  själva  verket  för  dem  båda  är  ett  him  mel -77/^, 
även  om  det,  enligt  hyreslistan,  ej  omfattar  mer  än  »ett 
rum  och  kök». 

Ännu  återstår  ett  kapitel  i  ordet  hems  historia.  Det 
rör  sig  om  ett,  såvidt  jag  vet,  hittills  av  ingen  påaktat 
faktum,  som  mina  läsare  säkerligen  skola  erfara  med 
rätt  stor  överraskning,  och  kanske  till  en  början  mottaga 
med  ett  misstroget  tvivel. 

Tusen  och  åter  tusen  män  och  kvinnor  ha  under  fyra 
århundraden  läst  och  återläst  vår  svenska  bibel,  sådan 
den  ter  sig,  först  i  den  officiella  översättning  som  brukar 
kallas  Gustav  Vasas  bibel  (1 541),  och  sedan  sådan  vi 
ha  den  i  Karl  XII:s  bibel  (1703).  Men  jag  vågar  tro  att 
ingen,  eller  i  alla  händelser  ytterst  få,  ha  iakttagit  att 
vårt  goda  kära  svenska  substantiv  hem  icke  alls  står  att 
träffa  i  detta  huvudverk  för  vår  svenska  litteratur  och 
vår  svenska  kultur.  I  vår  nuvarande,  sedan  19 1 7  gällande 
kyrkobibel  förekommer  ordet  visserligen,  men  så  sällan 
att  jag,  som  under  långliga  tider  arbetat  med  denna 
översättning,  nu  icke  är  i  stånd  att  påvisa  mer  än  tre 
ställen  där  ordet  anträffas.  Jag  nämner  dem  här: 

I  Ps.  65:  6  f.  talas  om  Gud  såsom 

»de  faderlösas  fader 
och  änkors  försvarare, 
en  Gud  som  förhjälper 
de  ensamma  till  ett  hem». 

Detta  är  en,  såvidt  möjligt,  trogen  översättning  av 
den  hebreiska  texten.  Denna  text  har  här  visserligen 
ordet  bajit,  som  eljest  regelmässigt  återgives  med  hus} 
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men  redan  våra  gamla  översättare  hade  insett  att  detta 
ord  här  är  olämpligt  och  hade  därför  följt  Luther,  som 
ingalunda  var  rädd  för  fria  tolkningar,  när  han  fann 
meningen  så  fordra.  Efter  hans  föredöme  har  alltså  vår 
gamla  svenska  översättning  här,  med  en  ganska  drastisk 
överdrift,  skrivit:  »Gud  som  them  ensamom  gifver  huset 
fullt  med  barn.» 

I  Apostlagärningarna  2:  9  står  nu:  »Vi  må  vara  parter 
eller  meder  eller  elamiter,  vi  må  hava  vårt  hem  i  Meso- 
potamien eller  Judeen»  osv.  Hus  var  ju  här  omöjligt.  Vår 
gamla  översättning  har  ordet  bo  i  stället  för  hava  vårt  lian. 
Men  ej  heller  bo  är  i  detta  sammanhang  naturligt  svenskt 
språk.  En  svensk  som  vistas  i  Tyskland  säger  ej  där 
om  sig  och  sina  landsmän:  »vi  som  bo  i  Sverge». 

I  första  Korintierbrevet  4:  22  heter  det  enligt  vår 
gamla  översättning:  »Hafwen  I  icke  hus,  thär  I  äta  och 
dricka  mågenf»  Det  är  här  fråga  om  kärleksmåltider, 
till  vilka  de  kristna  samlade  sig  i  enskilda  hem.  Hus 
voro  här  uppenbarligen  missvisande,  eller  åtminstone 
otydligt.  Ordet  har  därför  nu  ändrats  till  hem. 

Det  är  att  märka  att  varken  grekiskan  eller  hebreiskan 
har  något  eget  ord  som  motsvarar  vårt  hem.  De  bibliska 
författarna  ha  därför  måst  nöja  sig  med  att  här  använda 
sitt  nyssnämnda  bajit.  En  översättare  som  har  båda  ut- 
trycken till  sitt  förfogande  bör  naturligtvis  välja  det 
som  textens  författare  skulle  ha  valt,  om  han  hade  ägt 
båda  orden. 

Det  nämnda  förhållandet,  att  de  bibliska  grundtex- 
terna för  vår  översättning  endast  ha  ett  och  samma  ord 
för  hus  och  hem  är  säkerligen  en  huvudorsak  till  att 
vår  gamla  översättning  saknar  substantivet  hem.  Men  det 
är  knappast  tänkbart,  att  om  ordet  hem  verkligen  hade 
varit  fullt  brukligt,  när  den  svenska  översättningen  ut- 
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arbetades,  detta  ord  ingenstädes  skulle  ha  visat  sig.  Det 
hade  varit  av  intresse  att  få  göra  en  undersökning  rörande 
användningen  av  ordet  inom  reformationstidens  profana 
litteratur,  men  en  sådan  skulle  ha  varit  alltför  tidsödande. 
Om  jag  påstår  att  ordet  varit  jämförelsevis  sällsynt  tror 
jag  dock  att  jag  icke  felar.  Söderwalls  Medeltidsordbok 
har  en  liten  rad  språkprov  från  den  nästföregående  tiden, 
men  naturligtvis  ingen  statistik.  De  svenska  ordböckerna 
efter  reformationstiden  ha  nästan  alla  upptagit  ett  substan- 
tiv hem,  vilket  är  naturligt,  då  förbindelsen  hus  och  hem 
alltjämt  har  varit  bruklig,  och  då  en  mängd  sammansätt- 
ningar börjande  med  hem  lätt  ha  kunnat  uppfattas 
såsom  bildade  med  substantivet,  ehuru  de  i  själva  verket 
i  de  flesta  fall  innehålla  adverben  hemma  eller  hem, 
vilka  båda  alltjämt  ha  varit  fullt  brukliga.  Att  emeller- 
tid substantivet  hem  under  1500-  och  1600  talen  har 
varit  ganska  litet  användt,  torde  stå  fast.  Först  vid  slutet 
av  1700-talet  och  början  av  1800-talet  har  det  fått  en 
rikligare  användning. 

Det  skulle  vara  av  intresse  att  närmare  känna  ordets 
historia  hos  våra  grannfolk,  men  då  förarbeten  också  här 
saknas  skulle  detta  kräva  en  alltför  tidsödande  undersök- 
ning. Att  döma  efter  den  visserligen  flyktiga  granskning 
av  Fredrik  II:s  danska  bibelöversättning  (1589)  som  jag 
kunnat  företaga,  har  språkbruket  i  denna  beträffande 
ordet  hem  sannolikt  varit  just  såsom  i  Sverge. 

Holländskan  är  det  språk  som  i  fråga  om  användningen 
av  ordet  hem  har  förfarit  mest  radikalt  och  mest  konsekvent. 
Om  man  slår  upp  detta  ord  i  Ströms  svensk-holländska  ord- 
bok, så  finner  man  där  varken  det  heem  som  skulle  ha  mot- 
svarat vårt  svenska  hem  eller  någon  sammansättning  där- 
med. T.  o.  m.  adverbet  heem  saknas.  Holländarna  reda 
sig  i  alla  dessa  fall  numera  med  orden  huts,  te  huis,  thuis. 
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Också  i  de  Vries'  stora  ordboksverk,  som  omfattar  tiden 
från  1600-talets  början  till  våra  dagar,  äro  artiklarna  heem 
och  heitn  ytterst  magert  representerade.  Förbindelsen 
huts  en  heem  angives  dock  där  såsom  ännu  vanlig,  jämte 
huts  en  hof. 

I  Tyskland  är  förhållandet  såsom  i  Sverge  och  Dan- 
mark. Substantivet  Heim  har  varit  i  utdöende,  ända 
tills  det  under  1700-talets  senare  årtionden  återupplivades, 
enligt  Grimm  genom  litterära  inflytelser  från  England, 
där  substantivet  alltjämt  hade  hållit  sig  uppe.  Det  är 
helt  visst  inflytelser  dels  och  förmodligen  mest  från 
Tyskland,  dels  direkt  från  England,  som  också  hos  oss 
ha  satt  nytt  liv  i  ordet,  och  givit  det  ett  rikare  innehåll. 
I  Sverge  ha  nog  våra  framstående  skalder  kring  sekel- 
skiftet 1800,  Franzén,  Wallin,  Tegnér,  Atterbom,  något 
längre  fram  Runeberg  och  Topelius,  största  andelen  i 
att  ordet  åter  har  kommit  till  heders,  med  en  känslo- 
betoning som  det  förut  hade  saknat.  Det  har  därigenom 
blivit  en,  ej  blott  ur  poetisk,  utan  också  ur  nationell 
och  etisk  synpunkt  högst  värdefull  faktor  i  vårt 
språk. 

För  att  visa  hur  mycken  romantik  redan  den  ännu 
helt  unga  fosforismen  hade  hunnit  inlägga  i  ordet  kem, 
citerar  jag  (trots  den  något  tafatta  formen)  ett  par  rader 
ur  Atterboms  Minnesninor  (1810): 

Jag  hemlös  är.  O  hem!  Vad  underfull, 

förtrollad  ring,  i  detta  lilla  ord, 

allt  godt,  allt  vederkvickligt  innesluter! 

Den  särskilt  från  den  känslige  engelske  skalden  Thomas 
Gray  utgångna  rent  litterära  romantiska  stämning  som 
kring  midten  av  1700-talet  gjorde  sig  gällande,  först 
i  skaldens  hemland   och   sedan   även   inom   de  övriga 
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germanska  länderna,  står  nog  bakom  denna  lilla,  men 
dock  mycket  betydelsefulla  språkliga  nyskapelse. 

Resultatet  av  vår  översikt  torde  kunna  uttryckas  så. 
Sedan  ordet  hem  hade  förlorat  sin  ursprungliga  betydelse 
[by,  hemman  eller  gård)  och  därigenom  hade  blivit  lik- 
ställt med  hus,  blev  det  efterhand  mer  och  mer  undanträngt 
av  detta  sistnämnda  ord.  Först  sedan  hem  mot  slutet  av 
1700-talet  hade  fått  en  egen,  varmare  känslostämning 
ingjuten  i  sig,  började  det  åter  spela  en  större  roll  i 
språket.  Genom  det  nya  innehållet  hade  det  fått  nytt  liv. 

En  liten  vattendroppe  kan  återspegla  en  värld.  Det 
har  sitt  intresse  att  här  se  hur  också  ett  så  oansenligt 
ord  som  hem  förmår  hos  oss  återspegla  en  europeisk 
tidsstämning  inom  litteraturen,  en  stämning  som  har  ut- 
gått från  ett  annat  land  än  vårt.  Och  detta  fastän  ordet 
ej  står  i  något  medvetet  och  direkt  sammanhang  med 
de  allmänna  tidsföreteelserna. 

Det  är  dylika  erfarenheter  som  kunna  giva  ett  fängs- 
lande intresse  även  åt  sysslandet  med  små  språkliga 
detaljer. 

Frasen  hus  och  hem  har  åtskilliga  varianter.  Runeberg 
låter  sin  »Soldatgosse»  säga: 

Jag  har  ej  huld,  jag  har  ej  hem,  allt  se'n  min  fader  dog. 

Cecilia  Bååth-Holmberg  säger  om  latinaren  professor 
Lundblad  att  han  »i  biskopshuset  [i  Lund]  hade  både 
hem  och  huld». 

Björkman  upptager  i  sin  svensk-engelska  ordbok  fra- 
sen utan  huld  och  skydd med  den  engelska  (enligt  honom 
speciellt  i  Skottland  förekommande)  översättningen  out  of 
Jiome  and  hauld,  som  på  ett  iögonfallande  sätt  liknar  den 
här  nästförut  nämnda  svenska  frasen.  Det  svenska  huld 
angiver  Björkman  vara  ett  neutralt  substantiv,  motsvarande 
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engelskans  »/w/d,  habitation,  hauld».  Det  är  påtagligt  att 
denna  betydelse  för  det  svenska  ordet  är  en  ren  kon- 
struktion av  lexikografen  själv,  framkallad  just  av  den  fras 
han  vill  förklara.  Ingen  annan  källa  finnes  som  bekräftar 
den.  Man  måste  erkänna  att  det  är  en  egendomlig 
tillfällighet,  ett  »irrbloss»,  enligt  Rydqvists  uttryckssätt, 
som  här  vill  föra  oss  vilse.  Om  den  skotska  frasen  är 
riktigt  angiven,  vilket  jag  ej  har  anledning  att  betvivla, 
är  den  tydligen  en  variant  till  out  of  Jiouse  and  liome. 

Hur  skall  man  nu  förklara  de  olika  svenska  fraserna? 

Om  man  återställer  det  av  Björkman  anförda  utan  huld 
och  skydd  till  den  form  som  man  längesedan  har  funnit 
vara  den  ursprungliga:  utan  /udd  och  skyld,  så  är  man 
ett  god  t  stycke  på  vägen.  Skyld,  oftare  när  skyld,  be- 
tyder »besläktad»,  och  passar  synnerligen  bra  såsom 
sällskap  till  det  välbekanta  adjektivet  »huld».  Vi  undgå 
sä  att  laborera  med  ett  eljest  helt  och  hållet  obekant 
substantiv  av  samma  form. 

Frasen  utan  hus  och  hon  är  ungefär  likbetydande  med 
utan  huld  och  skyld.  Detta  förhållande  har  gjort  att  de 
båda  fraserna,  såsom  filologerna  säga,  ha  blivit  »konta- 
minerade»,  hopblandade,  så  att  man  har  lappat  en  bit 
av  den  ena  frasen  på  den  andra. 

Ännu  en  variant  till  frasen  hus  och  hon,  ganska  gam- 
mal, och  anträffad  hos  en  bland  vår  litteraturs  stormän, 
böra  vi  kanske  här  påminna  oss.  I  sin  »Ballet»  Paryiassus 
triumphans  låter  Stiernhielm  »de  sju  vise  av  Grekeland» 
uppträda  och  presentera  sig  för  publiken  med  orden 

Vår  börd  och  heem  vij  fordom  hade 
uthi  the  vijse  Grekers  land. 

Ordet  börd  faller  sig  här  ej  rätt  naturligt.  Det  tycks 
som  om  skalden  tänkt  på  hus  och  hon,  men  då  hus  här 
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uppenbarligen  var  omöjligt,  och  han  för  meterns  skull 
ville  ha  ett  enstavigt  ord,  stannade  han  vid  börd,  som 
här  väl  skulle  betyda  »härkomst». 

Jag  vet  icke  om  det  är  jag  själv  som  har  uppfunnit 
satsen  att  Männen  bygga  husen,  men  kvinnorna  bygga 
hemmen,  eller  om  jag  möjligen  har  fått  den  någonstädes 
utifrån. 

I  alla  händelser  synes  det  mig  att  satsen  innehåller 
mycket  sanning.  »Bygga  hus»  behöver  och  bör  naturligt- 
vis här  ej  fattas  i  yttre,  bokstavlig  mening;  »bygga» 
bör  tolkas  i  enlighet  med  den  betydelse  ordet  har  i  den 
gamla  regeln  att  »Land  skall  med  lag  byggas».  Det  är 
fråga  om  att  skapa  den  yttre  ramen  för  ett  hem,  att 
bringa  till  stånd  de  nödiga  förutsättningarna  för  att  ett 
sådant  skall  kunna  bildas  och  fortbestå. 

Arbetet  härför  måste  oftast  utföras  utomhus,  på  åkern, 
i  en  fabrik  eller  ett  ämbetsrum,  under  jorden  i  en  gruva 
eller  på  havet  i  ett  fartyg.  Och  det  är  huvudsakligen  på 
mannen  detta  arbete  vilar.  Kvinnan  har  däremot  framför 
allt  sysslor  i  hemmet  att  sköta,  ofta  helt  små,  men  kanske 
lika  betungande  som  mannens,  i  synnerhet  om  hon  har 
ett  yngre  släkte  att  fostra.  Dels  därigenom  att  hon  så 
mera  än  mannen  är  bunden  vid  hemmet,  dels  därför  att 
hon  av  naturen  har  fått  ett  mjukare,  mildare,  ömmare 
och  mer  känsligt  väsen  än  mannen,  kommer  trevnaden 
i  hemmet  att  väsentligen  bero  på  henne.  Det  är  hon 
som  bäst  förmår  att  av  huset  göra  ett  hem. 

Emellertid  är  jag  ändå  icke  fullt  nöjd  med  satsen, 
även  om  den  skulle  vara  fabricerad  av  mig  själv.  Ett 
verkligt  hem  kommer  ej  till  stånd  och  blir  ej  vad  det 
bör  vara,  om  ej  man  och  hustru  gemensamt,  en  för 
båda  och  båda  för  en,  utföra  byggnadsarbetet  därpå. 
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Och  ännu  en  liten  förbättring  på  satsen  ville  jag 
gärna  göra.  För  att  bygget  skall  bli  riktigt  lyckat,  är 
det  önskligt  att  en  god  del  av  murbruket  därtill  forslas 
fram  av  små  beskäftiga  handtlangare,  som  tulta  omkring 
på  korta,  litet  stapplande  ben  och  äro  ivriga  och  glada 
att  få  hjälpa  far  och  mor. 

Ifall  huset  är  så  byggt,  då  går  nog  allt  bra  därinne, 
låt  vara  att  kassakistan  och  matskåpet  och  vedlåren  ej 
just  äro  så  fullproppade.  Ty  det  tyska  och  finska  ord- 
språket har  nog  rätt,  när  det  säger: 

Om  än  hemmet  är  armt, 
så  är  det  ändå  varmt. 

Tomtebo. 

Ett  poetiskt  och  vackert  synonym  till  ett  lyckligt  hem 
möta  vi  hos  Topelius, 

ett  sommarhem,  ett  tomtebo 
lör  barnafröjd  och  åldersro. 

Jag  vet  ej  om  detta  tomtebo  förekommer  annorstädes.  Det 
är  naturligtvis  utlöst  ur  det  vanliga,  längre  ordet  tomte- 
bolycka.  I  alla  händelser  beror  det,  liksom  detta  ord,  på 
ett  gammalt  misstag.  Den  vänlige,  lyckobringande  tomte 
som  vi  se  titta  fram  ur  de  båda  tomteorden  finnes  tyvärr 
icke  från  början  i  dem,  vilket  icke  hindrar  att  vi  gärna 
böra  låta  honom  få  bo  kvar,  då  han  nu  engång  har 
kommit  dit.  Axel  Kock  har  påvisat  att  ordets  ursprung- 
liga form  är  tomt-  och  bolycka.  Så  skrives  det  av  Grubb 
i  hans  stora  ordspråkssamling  (1665),  endast  med  den 
olikheten  att  dess  första  del,  efter  ett  ålderdomligare 
skrivsätt,  har  formen  Tompt.  Det  är  här  fråga  om  husets 
tomt,  icke  om  någon  tomte.  Förbindelsen  tomt  och  bo 
är  i   viss   mån   likställd  med  hus  och  hem,  dock  så  att 
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tomt  i  detta  fall  representerar  bostaden,  gården,  och  bo 
avser  vad  däri  finnes  av  bohag,  boskap  m.  m.  För  oss 
låter  det  prosaiskt  att  här  tala  om  en  tomt,  och  vi  undra 
ej  på  att  tomt  har  blivit  omtydt  till  att  avse  en  tomte. 
Vi  kunna  så  mycket  lättare  ursäkta  misstaget,  som  en 
tomte  just  kallas  så  därför  att  han  är  bunden  vid  en 
viss  tomt,  vars  mänskliga  bebyggare  han  trofast  vårdar 
och  bistår,  om  blott  han  själv  blir  vänligt  behandlad. 

Härd. 

Vid  »den  husliga  härden»  är  det  ju  framför  allt  som 
känslorna  för  hemmets  trevnad  bruka  söka  sin  medelpunkt. 

Men  skulle  man  tro  det?  Detta  vackra  och  poetiska 
ord,  detta  uttryck  för  vår  nordiska  hemkärleks  centrala 
plats,  är  icke  självt  nordiskt.  Det  är  ett  för  ej  många 
årtionden  sedan  inkommet  lån  från  tyskan,  där  ordet 
heter  Herd.  Ja,  hela  uttrycket  »den  husliga  härden», 
ävensom  påståendet  att 

egen  härd 
är  guld  värd, 

äro  bokstavliga  översättningar  från  detta  språk. 

Om  vi  något  tänka  oss  om  och  akta  på  var  detta  ord 
möter  oss,  skola  vi  också  snart  röna  att  det  ej  är  något 
rätt  folkligt  uttryck,  detta  härd.  Från  folkets  läppar 
ljuder  det  icke,  ej  heller  bruka  vi  det  själva  i  vardagligt 
tal.  Sin  rätta  plats  har  det  i  poesi,  och  överhuvud  i 
mera  högstämt  språk.  En  poetisk  klang  äger  det  just 
i  sin  egenskap  av  lånord. 

Det  är  nämligen  en  egen  sak  med  främlingsorden  i 
vårt  språk.1 


1  Se  närmare  om  detta  ämne  Ur  språkets  värld,  I,  s.  13  ff. 
20.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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Vissa  bland  dem  åtnjuta  från  en  eller  annan  syn- 
punkt mindre  aktning  än  språkets  egna  barn.  Man  finner 
dem  dels  triviala,  dels  tillgjorda,  och  inom  den  allra 
högsta  ordsocieteten  är  tillträdet  dem  förmenat.  Till 
denna  grupp  höra  särskilt  invandrare  från  franskan. 
Dem  unnar  man  ej  lätt  en  plats  i  det  mera  upphöjda 
talet.  I  den  lättare  konversationsstilen  göra  de  däremot 
ofta  rätt  god  verkan. 

En  annan  klass  av  främlingarna  uppträder  med  mera 
värdighet,  såsom  när  det  gäller  ett  föredrag  i  frack  och 
vit  halsduk.  För  dem  vika  de  språkliga  infödingarna 
blygsamt  bugande  undan.  Till  stor  del  utgöres  denna 
grupp  av  tyska  ord.  Som  exempel  nämner  jag  några 
som  för  tillfället  falla  mig  in:  beskärma,  vandel \  karg, 
skön,  ila,  sovra,  bri?iga,  dana. 

Orsakerna  till  dessa  förhållanden  äro  cj  svåra  att  inse. 
Franskans  hela  skaplynne  är  alltför  olikt  svenskans  att 
ej  känslan  av  något  utländskt  genast  skulle  tränga  sig 
på  oss,  när  vi  möta  ett  ord  ur  detta  språk.  Men  det 
som  är  alltför  främmande  släpper  man  ej  gärna  in  i 
sitt  hjärtas  inre  gemak  eller  i  den  förtroliga  kretsen 
kring  aftonbrasan.  Med  avseende  på  franskan  tillkommer 
ytterligare  att  detta  språks  inflytande  på  vårt  egentligen 
rör  sig  dels  på  salongslivets,  dels  på  mera  speciella 
yrkens  områden  och  redan  därigenom  utestänger  sig  från 
en  plats,  t.  ex.  i  den  kyrkliga  hymnen  eller  på  predik- 
stolen. Men  vi  böra  minnas  att  ej  heller  latinet,  detta 
språk  i  talar,  lyckades  vinna  något  rum  i  vår  poesi,  icke 
ens  under  den  tid  då  dess  makt  hos  oss  var  som  störst. 

A  andra  sidan  tyskan.  Detta  är  ett  språk  som  står 
vårt  eget  mycket  nära,  och  som  från  gamla  tider  starkt 
har  påverkat  det.  Ett  tyskt  ord  kan  ofta  genom  en  helt 
lätt  omhyfsning  få  utseendet  att  vara  fullkomligt  svenskt, 
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och  det  har  då  framför  de  verkligen  inhemska  orden 
det  företräde  som  det  mindre  vardagliga,  det  utsökta 
äger  framför  det  som  är  utnött  och  tusen  gånger  sagt. 
Det  är  samma  överlägsenhet,  som  halvt  föråldrade  uttryck 
ej  sällan  äga  över  vardagsorden.  Helt  visst  är  det  ofta 
ej  därför  att  dessa  gammaldags  uttryck  äro  gamla,  som 
de  hedras,  utan  därför  att  de  i  viss  mån  äro  nya.  För 
talaren  eller  skalden,  om  han  ej  är  språkhistoriker,  kan 
ett  ännu  ej  fullt  hemmastadt  tyskt  ord  ofta  förefalla 
lika  godt  som  ett  ålderdomligt  svenskt.  Fosforisterna, 
som  i  början  av  1800-talet  sökte  rikta  vårt  modersmål 
med  (visserligen  ofta  misslyckade)  tyska  lån,  och  göternas 
vittra  skola,  som  hellre  ville  förbättra  det  med  inhemska 
fornord,  voro  barn  av  samma  tid,  och  i  språkligt  hän- 
seende även  barn  av  samma  anda. 

Det  är  ej  lätt  att  finna  ett  uttryck  som  bättre  illustrerar 
vad  jag  har  velat  säga  än  just  det  som  här  har  tjänat 
oss  till  utgångspunkt;  pä  denna  grund  må  man  för- 
låta denna  digression.  Jag  skulle  blott  ytterligare  vilja 
tillägga,  att  det  uppenbarligen  är  fördelaktigt  för  ett 
språk  att  inom  sig  äga  ord  av  vad  man  kunde  kalla 
olika  rangklasser.  Det  blir  därigenom  både  mera  nog- 
grant och  mera  uttrycksfullt.  Ensidigt  vore  det  utan 
tvivel,  om  man  ville  offra  dessa,  de  yppersta  förtjänster 
ett  språk  kan  äga,  för  det  till  på  köpet  fåfänga  strävandet 
att  återställa  »språkets  renhet».  Den  enkla  smaken  och 
naturen,  ej  teorien  och  lärdomen,  böra  här  få  råda. 
Säkert  vore  det  t.  ex.  mindre  lyckat  att  för  språkren- 
hetens skull  utbyta  vår  »husliga  härd»  mot  en  på  samma 
gång  antikvarisk  och  nymödig  »huslig  äril». 

Äril  är  nämligen  det  gamla  svenska  namnet  på  ifråga- 
varande begrepp.  Hos  danskarna  lever  detta  ord  ännu 
kvar  i  fullt  bruk  under  formen  Arne.  Våra  förfäder  ha 
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det  motsvarande  arin,  som  genom  sitt  -n  förhäller  sig 
till  det  nuvarande  äril  alldeles  som  det  gamla  hitnin 
till  vårt  himmel.  Språkforskaren  Vilh.  Thomsen  har 
återfunnit  ordet  i  en  källa,  tidigare  än  vår  nordiska 
historias  äldsta  urkunder.  Under  den  fullare  formen  arina 
möter  det  oss  såsom  lånord  i  finskan  med  betydelsen 
»ugnshäll».  Vi  ha  alltså  här  åter  ett  av  de  nyss  omtalade 
urgamla  kulturlån  som  finnarna  ha  gjort  från  germanerna. 
Finnarna  förstodo  ej  på  den  tiden  att  själva  baka  bröd; 
uttrycken  för  »bröd»  liksom  för  »ugn»  äro  hos  dem 
lånade.  De  hämtade  från  sina  längre  hunna  grannar  på 
samma  gång  namnet  och  saken,  detta  långt  innan  Erik 
den  Helige  hade  gjort  sitt  korståg  till  deras  strand.  — 
En  mera  avlägsen  släkting  till  äril  är  möjligen  det  latin- 
ska a  ra,  »altare».  Ett  altare  var  ju  den  härd  på  vilken 
det  framburna  offret  förbrändes. 

N'avoir  ni  fen  ni  lien,  säga  fransmännen  i  betydelse  av 
»sakna  hus  och  hem».  Fen  är  det  latinska  focns,  liksom 
lien  är  det  latinska  locus.  Ordet  focns  är  hos  oss  mest 
bekant  i  betydelsen  »brännpunkt»,  men  betyder  egentligen 
»härd».  I  franskan  har  ordet,  som  bekant,  fått  den  något 
ändrade  betydelsen  »eld»,  och  »härd»  uttryckes  med  det 
från  samma  stam  härledda  foyer,  ursprungligen  focarium. 
Hos  oss  är  ordet  foajé  bekant  som  namn  på  sällskaps- 
salen i  en  större  teater.  Egentligen  var  i  franska  teatrar 
le  foyer  skådespelarnas  enskilda  samlingsrum,  deras  »hus- 
liga härd»,  dit  de  kunde  draga  sig  tillbaka,  när  de  ej 
uppträdde  på  scenen.  Ett  äldre  likartat  namn  på  detta 
deras  rum  var  le  cJiaujfoir,  »uppvärmningsplatsen». 

Den  kärlek  och  hyllning  som  ägnas  härden  framför 
övriga  husets  platser  har  gamla  anor.  Den  kan  ledas 
tillbaka  till  våra  indo-europeiska  urfäder.  Indernas  Rig- 
veda,  den   äldsta   av  vår  stams  urkunder,  är  full  med 
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hymner  till  härdens  gudom.  Den  kallas  där  Agnis,  ett 
maskulint  namn  som  är  identiskt  med  romarnas  ignis, 
»eld».  Grekerna  dyrkade  även  härdens  gudom,  men  under 
form  av  en  kvinna,  vilken  de  nämnde  Hestia.  Varje 
offer,  var  det  ock  till  själva  överguden  Zeus,  föregicks 
av  en  bön  till  henne:  elden  skulle  liksom  bära  offret 
upp  till  himlen.  En  ed  vid  härdens  gudom  räknades 
som  synnerligen  helig. 

Romarna  ägde  en  motsvarande  gudinna,  Vesta.  De 
jungfrur  som  vårdade  elden  på  den  »husliga  härd» 
vilken  själva  staten  hade  aktat  nödigt  att  i  ett  tempel 
tända  åt  sig,  nämndes  efter  henne  vestaler.  Aret  om 
måste  elden  brinna  på  denna  härd,  blott  den  1  mars, 
hos  romarna  årets  första  dag,  skulle  den  förnyas.1  Vi 
kunna  häri  se  en  påminnelse  om  att  tider  funnits,  då 
upptändandet  av  eld  genom  brist  på  bekväma  redskap 
var  en  sak  som  man  såvidt  möjligt  sökte  undgå.  Häri 
ligger  en  ytterligare  förklaring  på  den  helgd  i  vilken 
härden  kom  att  stå  —  om  annars  någon  förklaring 
tarvas  utom  den  som  den  isländske  skalden  angav,  när 
han  kallade  eldstaden  »husets  sol»,  den  livande  och 
värmande  makten  i  hemmet.  Att  strida  för  allt  som  man 
har  kärt  hette  också  hos  romarna  att  strida  pro  aris  et 
/oas,  »för  altare  och  härd». 

Familj. 

Äter  ett  utländskt  ord  i  hemmets  värld!  Dock  böra 
vi  ej  med  avog  blick  se  därpå,  ty  det  fyller  en  plats 
där  intet  inhemskt  ord  fullt  kan  ersätta  det.  I  viss  mån 

1  Ett  minne  av  att  mars  hos  romarna  var  årets  första  månad  ha  vi, 
som  bekant,  däri  att  vi  nämna  årets  fyra  sista  månader  septembe?',  oktober, 
november,  december,  vilka  namn  beteckna  dem  såsom  den  7:e,  8:e,  9:e, 
io:e,  fastän  de  för  oss  äro  resp.  den  9:e,  io:e,  ll:e,  I2:e  månaden. 
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sammanfalla  visserligen  därmed  orden  släkt,  ätt,  hushåll, 
men  intetdera  har  alldeles  lika  omfång  för  sin  betydelse. 
Ordet  släkt  är  för  övrigt  självt  ett  lån,  visserligen  gammalt, 
från  tyskan.  Detsamma  gäller  om  hushåll,  som  likväl 
är  yngre  i  vårt  språk.  Att  familj  innebär  något  annat 
än  de  nämnda  orden,  eller  fastmer  att  det  i  betydelse 
svävar  midtemellan  dem,  skall  man  finna,  om  man  för- 
söker insätta  något  av  dem  i  uttryck  sådana  som 
»familjen  och  staten»,  »den  heliga  familjen»,  »familje- 
liv». Närmast  motsvaras  familj  av  ordet  hus,  brukat  i 
biblisk  mening:  »Abraham  och  hans  hus.»  Men  denna 
användning  av  hus  är  väl  ej  heller  rätt  inhemsk,  utan 
först  bildad  efter  bibelns  hebreiska  och  grekiska  språk- 
bruk. I  många  fall  äro  de  ursprungligen  tyska  vänd- 
ningarna de  mina,  de  dina  osv.  ordets  närmaste  synonym. 
Den  rätta  inhemska  motbilden  till  familj  är  det  fordom 
brukliga  häskap,  eller  det  ännu  i  sydsvenska  munarter 
kvarlevande  häske,  vilka  ord  äro  stambesläktade  med 
hjon,  »husfolk». 

Fastän  ordet  familj  har  hela  utseendet  av  ett  lån  från 
Frankrike,  är  dess  bruk  hos  oss  dock,  liksom  många 
andra  liknande  franska  lånords,  väsentligen  att  tillskriva 
en  inverkan  från  våra  närmare  grannar,  särskilt  tyskarna. 
Uttrycket  är  för  övrigt  så  godt  som  allmänt  europeiskt. 

Ytterst  stammar  det  naturligtvis  från  latinet,  varest 
familia  dock  närmast  betyder  »husfolket»,  sammanfatt- 
ningen av  famidi,  »tjänarna».  Från  Goethes  Faust  känna 
vi  Wagner  såsom  Fausts  »famulus».  Vid  tyska  univer- 
sitet användes  ordet  ännu  i  betydelsen  assistent  eller 
handsekreterare  åt  en  professor. 

Familjen  sedd  från  ekonomisk  sida  kalla  vi  hushåll, 
ett  ord  som  direkt  motsvarar  tyskarnas  Hans  halt,  engels- 
männens housekeeping\  jämför  de  verbala  uttrycken  Haus 


FADER,  MODER  3  I  I 

halten,  to  keep  house.  Men  dessa  ord  visa  ännu  längre 
tillbaka,  så  att  de  till  och  med  stå  i  sammanhang  med 
ordet  ekonomi.  Detta  ord,  som  förr  allmänt  skrevs  med 
oe  för  e,  är  det  latinska  oeconomia,  bildat  av  det  grekiska 
oikonomia,  vilket  är  sammansatt  av  oikos.  som  betyder 
»hus»,  och  -nomia,  som  vi  ha  t.  ex.  i  agronomi,  astronomi, 
och  som  kan  återgivas  med  »skötsel  (av)»,  »sysslande 
(med)»  och  i  föreliggande  fall  »-hållning»,  det  hela  alltså 
»hus-hållning»,  sättet  att  hålla  huset  i  tillbörligt  skick. 

Fader,  Moder. 

Vi  ha  här  två  av  språkets  allra  äldsta  ord,  som  i  mer 
eller  mindre  ändrad  gestalt  anträffas  nästan  överallt 
där  indo-europeiska  språk  talas.  Gå  vi  utanför  dessas 
krets,  möta  vi  däremot  ej  sällan  andra  ord.  Semiternas 
uttryck  för  »fader»  utgick  t.  ex.  från  stammen  ab.  Ur 
Nya  testamentet  känna  vi  sålunda  det  judiskt-arameiska 
abba,  som  där  översättes  med  »käre  fader».  Även  det 
arabiska  abu  är  välbekant  genom  sin  användning  i  person- 
namn. Liksom  hos  oss  sönerna  nämna  sig  efter  sina 
fäder,  t.  ex.  Nils-son,  Karls-son,  så  är  det  hos  araberna, 
omvändt,  ganska  vanligt  att  fäderna  taga  namn  efter  sina 
söner  —  så  olika  äro  folkens  seder.  En  person  som  har 
fått  en  son  åt  vilken  han  har  givit  namnet  Ibrahim 
(Abraham)  tager  sig,  i  faderlig  stolthet,  gärna  själv  till- 
namnet Abu  Ibrahim. 

Den  klyfta  som  skiljer  de  indo  europeiska  språken  från 
de  semitiska  avspeglar  sig,  som  nyss  har  nämnts,  i  ut- 
trycket för  »fader».  Annars  är  det  en  gammal  iakttagelse 
att  namnen  på  »fader»  och  »moder»  i  de  mest  skilda  tungo- 
mål bruka  vara  sig  tämligen  lika.  En  tysk  vetenskaps- 
man, Buschmann,  har  enkom  företagit  sig  ati;  uppgöra  en 
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samling  av  uttryck  för  dessa  begrepp  ur  en  mängd  språk 
från  alla  världsdelar.  Det  visar  sig  av  denna  att  stavelserna 

pa,  b  a,  ma  —  ta,  da,  na, 
eller  om  vän  dt  ap,  ab,  am  —  at,  ad,  an 
gärna  återkomma  som  beteckning  för  de  båda  begreppen. 
Indo-européerna  ha  här  valt  pa  [pa-ter)  och  ma  [tna-ter\ 

Mången  har  varit  benägen  att  i  dessa  språkliga  över- 
ensstämmelser se  genljud  från  människosläktets  barndoms- 
tid, och  ett  bevis  att  alla  växlande  tungomål  stamma 
från  samma  enda  urspråk. 

Alltför  många  årtusenden  skilja  oss  emellertid  från  en 
sådan  mänsklighetens  urtid,  för  att  vi  skulle  kunna  hoppas 
i  de  ständigt  föränderliga  språken  finna  något  ännu  kvar- 
stående minne  därom.  Och  särskilt  det  här  omtalade  för- 
hållandet är  utan  varje  beviskraft.  Fastmer  äro  alla  dessa 
namn  att  räkna  som  uppkomna  genom  efterbildning  av 
barnens  första  stammande  försök  att  skapa  ord.  Läpp- 
ljud och  tandljud  äro  för  barnet  de  lättaste  att  uttala; 
gomljuden  k  och  g,  ävensom  r,  spela  av  motsatt  grund 
ingen  roll  i  de  första  faders-  och  modersnamnen. 

Särskilt  avböjas  alla  förhastade  slutföljder  av  ovan 
omnämnt  slag  därigenom,  att  de  anförda  stavelserna  ofta 
fördela  sig  alldeles  omvändt  på  de  två  ifrågavarande  be- 
greppen. Araukanskan,  ett  sydamerikanskt  tungomål, 
giver  åt  pappai  betydelse  »mamma»;  georgiskan,  ett  av 
de  många  språk  som  talas  i  Kaukasus,  låter  mamma 
betyda  »pappa».  Modersbröstets  namn,  i  latinet  mamma, 
i  engelskan  pap,  kunna  förtälja  samma  historia.  Man 
jämföre  även  de  franska  mamelle  och  papille. 

Fastän  orden  pappa  och  mamma  formellt  tillhöra  ett 
äldre  språkbildningsskede  än  fader  och  moder,  äro  de 
emellertid  hos  oss  ej  gamla.  Detta  röjer  sig  redan  däri, 
att  de  egentligen  ha  sitt  hem  i  de  mera  bildade  samhälls- 
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klasserna,  från  vilka  de  först  på  senare  tider  i  vissa 
trakter  av  vårt  land  ha  börjat  sprida  sig  också  till  folket. 
Orden  ha  väl  närmast  inkommit  genom  franskt  inflytande 
mot  slutet  av  1600  talet,  och  ha  naturligtvis  haft  ett 
godt  stöd  i  sin  barnsliga  form.  Föräldrarna  ha  fröjdat  sig 
att  höra  sina  barn,  liksom  av  medfödd  natur,  tala  det 
förnäma  franska  språket. 

Ar  1689,  strax  innan  Karl  XII  fyllde  sitt  sjunde  år, 
uppmanades  han  av  sin  lärare  att  i  sin  dagbok  nedskriva 
den  sak  som  han  mest  önskade  sig.  Han  skrev  då: 
»Iagh  önskar  at  iagh  må  engång  hafwa  den  lyckan  at 
fölia  min  Pappa  i  fält.»  Aret  därpå  skriver  han  i  fråga 
om  en  resa:  »Pappamamma  låter  hälsa  min  Mamma  och 
säja»  osv.  Vi  se  härav  att  icke  blott  orden  pappa  och 
mamma  redan  vid  denna  tid  voro  introducerade  vid  det 
svenska  hovet,  utan  att  man  också  bildade  sammansätt- 
ningar som  sedan  ha  måst  vika  för  inhemska  uttryck. 
Pappamamma  har  sålunda  utbytts  mot  farmor. 

I  Danmark  återspegla  sig  de  olika  samhällslagrens 
kulturförhållanden  på  ett  ganska  karakteristiskt  sätt  i 
motsvarande  benämningar.  Det  egentliga  folket  säger 
där  Fader  och  Moder,  den  fina  världen  Papa,  Marna 
(dock  ej  så  allmänt  som  hos  oss),  handtverksklassen  och 
småborgarna  däremot  Fatter,  Mutter.  Man  möter  i  de 
sistnämnda  orden  ett  uttryck  för  det  starka  tyska  in- 
flytande som  har  påverkat  den  danska  stadsbefolkningen. 

I  likhet  med  många  andra  herrskapsord  är  ordet  pappa 
just  i  denna  egenskap  uteslutet  från  det  allra  högsta 
språket.  Det  vågar  sig  icke  upp  på  predikstolen  och 
har  aldrig  ljudit  från  koturnen.  Dock  har  samma  ord 
med  något  ändrad  form  och  betydelse  kommit  sig  ganska 
högt  upp  i  världen:  det  har  blivit  till  påve.  I  stället  för 
påve  säger  man  ju  också  »den  helige  fadern».  Ursprung- 
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ligen  begagnades  det  grekiskt-latinska papa  som  vördnads- 
fullt  tilltalsord  till  alla  andliga;  så  användes  också pater 
i  betydelsen  munk.  Orden  abbé,  abbot  äro  likaledes  bildade 
av  det  nyss  omtalade  semitiska  ab,  »fader».  Efterhand 
inskränktes  emellertid  papa,  Papst,  påve  till  beteckning 
av  den  högsta  kyrkliga  myndigheten  i  den  västerländska 
kyrkan,  medan  samma  ord,  i  Tyskland  under  formen 
Pfaffe,  i  Ryssland  under  formen  pop,  nöjde  sig  med  en 
anspråkslösare  rang.  I  Grekland  skiljer  man  mellan 
påpas,  »påve»,  och  papås,  »präst».  Skånska  folkspråket 
har  av  samma  stam  med  mycket  fördunklad  betydelse 
ordet  pebling,  »pojkbyting»,  som  även  finns  i  danskan. 
Ursprungligen  hette  det  päpling  och  betydde  »skolgosse», 
egentligen  »liten  präst»,  ett  »prästämne».  Ordet  målar  för 
oss  en  tavla  ur  forna  tidens  skolliv,  då  den  som  ägnade 
sig  åt  boken  ansågs  vara  förutbestämd  att  bli  präst.1 

1  Här  i  sidans  undanskymda  källarvåning  kan  möjligen  en  välbekant 
fras  få  belysas,  en  fras  som  uppe  i  texten  vore  föga  presentabel.  Denna 
del  av  sidan  är  ju  på  sitt  sätt  en  skräpkammare,  dit  man  plägar  förvisa 
sådant  som  läsaren  gärna  kan  gå  förbi,  om  han  ej  är  dessmer  vetgirig 
eller  nyfiken.  —  Till  Birger  Jarls  fridslagar  rörande  kyrkofrid,  tingsfrid 
m.  m.  fogar  Magnus  Erikssons  landslag  en  stadga  om  »hemlighusfrid;>, 
som  här  må  åberopas  till  försvar  för  denna  not.  Det  gäller  —  »reve- 
renter  talt»,  som  Holberg  säger,  när  han  är  »ful  i  munnen»  —  en 
fras  som  innehåller  ordet  påve.  Frasen  synes  mig  vara  rätt  lätt 
förklarlig,  men  då  den  lör  andra  tycks  vara  dunkel  —  att  döma  därav 
att  jag  ingenstädes  sett  eller  hört  den  riktigt  tydd,  men  däremot  ej 
sällan  blivit  tillfrågad  om  dess  upprinnelse  —  må  jag  här  på  lämplig 
plats  få  deponera  min  visdom.  Frasen  har  av  någon  uttolkare  ansetts 
ha  en  viss  kyrkohistorisk  betydelse,  såsom  ett  uttryck  av  protestantis- 
mens hätskhet  mot  katolicismen.  Nej,  så  djupt  allvarligt  behöva  vi  ej 
taga  saken.  —  Vi  minnas  hur  drängen  Troels  i  Holbergs  »Barselstuen» 
täpper  munnen  på  poeten  som  klagar  över  att  Troels  är  ett  så  opoetiskt 
namn  —  man  kan  ju  inte  rimma  på  det.  Just  den  fras  som  Troels  då 
anför:  »gaa  til  Stols»,  är  det  som  för  oss  är  av  intresse.  Påven  har  i 
det  svenska  uttrycket  kommit  med,  ej  för  sin  egen  skull,  utan  för 
stolens.  Den  påvliga  stolen  i  Rom  är  ju  av  alla  stolar,  näst  den  här 
åsyftade,  den  som  kräver  den  mest  absoluta  och  oförtövade  lydnaden. 
—  Frasen  är  tydligen  en  eufemism.  Den  har  i  Tyskland  en  mindre  för- 
griplig, men  i  alla  fall  oartig  feminin  motsvarighet:  Zuf  Tante  Meier  gehen. 
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Sådana  ord  som  patricier,  pat rönns,  patron  visa  en 
annan  utveckling  av  fadersnamnet. 

Ordet  patron  nyttjas  hos  oss  i  flera  olika  betydelser,  vida 
skilda  från  dem  vi  möta  i  de  naturligtvis,  etymologiskt  sett, 
identiska  orden  pater  och  fader.  I  vissa  trakter  användes 
patron  såsom  titel  för  en  godsägare.  Här  är  betydelse- 
utvecklingen jämförelsevis  lätt  att  tänka  sig.  Den  har 
sin  utgångspunkt  i  ett  sådant  ord  som  husfader  och 
äger  en  parallell  i  ordet  patricier.  Vi  tala  ju  också  om 
»stadens  fäder»,  stundom  även  om  »statens  fäder»,  sär- 
skilt när  fråga  är  om  överhuset  i  en  folkrepresentation. 

Tämligen  långt  från  denna  betydelse  står  den  som  ordet 
har  i  sammansättningen  skydds-patron,  såsom  synonym 
till  skyddshelgon.  I  denna  betydelse  tillhör  ordet  natur- 
ligtvis egentligen  katolska  länder.  I  Frankrike  säger  man 
célébrer  la  fete  de  son  patron,  när  vi  säga  »fira  sin  namns- 
dag». Det  svenska  uttrycket  får  här  sin  tydning  genom 
det  franska.  Ingen  må  tro  att  blommorna  på  hans  namns- 
dagsbord helt  enkelt  äro  en  lyckönskningsgärd  åt  honom. 
Historiskt  sett  äro  de  fastmer  en  tacksam  hyllning,  fram- 
buren närmast  av  honom  själv,  åt  hans  skyddspatron,  det 
helgon  som  just  på  denna  hans  dag  en  gång  led  martyr- 
döden för  sin  tro.  Förr,  särskilt  under  vår  katolska  medel- 
tid, var  det  mera  vanligt  än  nu  att  föräldrarna  gåvo 
sitt  barn  namn  efter  det  helgon  på  vars  dag  det  var  födt 
eller  blev  döpt.  Det  var  så  Martin  Luther  fick  sitt 
namn  efter  »Mårten  biskop»  från  Tours.  Det  är  också 
nu  i  kalendern  placerat  vid  sidan  av  dennes.  Barnet 
fick  på  detta  sätt  särskilda  anspråk  på  beskydd  av 
dagens  helgon.  —  I  vår  nuvarande  almanacka  ha  alla 
mera  kända  och  inom  vårt  land  särskilt  firade  helgon  fått 
behålla  sin  gamla  medeltida  plats.  De  mindre  kända 
ha    under    de   senaste   århundradena   fått   sina  namn 
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ersatta  med  andra  i  våra  dagar  mera  vanliga.  Och  då 
långtifrån  alla  dagar  i  vår  svenska  medeltidskalender 
buro  helgonnamn,  ha  även  dessa  tomrum  utfyllts  med 
nuförtiden  mera  vanliga  namn.  Man  har  velat  lyckliggöra 
så  många  personer  som  möjligt  genom  att  bereda  dem 
tillfälle  att  fira  glada  namnsdagar.  På  helgonen,  som 
egentligen  skulle  firas,  tänker  ingen  numera. 

I  en  helt  annan  betydelse  användes  ordet  patron,  när 
fråga  är  om  skjutvapen.  I  mera  sydliga  länder  har  man 
från  betydelsen  »skyddshelgon»  kommit  till  betydelsen 
»föredöme»,  »förebild»,  »mönster»,  »modell»,  »schablon». 
I  denna  betydelse  ha  engelsmännen  ombildat  ordet 
patron  till  pattern.  En  specialisering  härav  är  ordets 
användning  i  fråga  om  projektiler.  Det  betecknade  här 
egentligen  den  modell  efter  vilken  man  borde  forma  den 
papphylsa  (på  franska  cartonclie,  av  det  latinska  ordet 
ckarta,  papper)  som  innehöll  vederbörligt  kvantum  av  krut. 

Ordet  fadder  är  också  en  sidoform  till  fader  och 
hette  noggrannare  gudfader,  gujfar.  Anmärkningsvärdt 
är  att  fadder  icke  har  något  feminint  imodder*  vid 
sidan,  utan  också  säges  om  kvinnliga  dopvittnen.  Annu 
längre  gå  tyskarna,  som  använda  sitt  av  pater  härledda 
Pate  ej  blott  om  faddrarna,  manliga  och  kvinnliga  — 
tyskarna  ha  dock  även  ett  feminint  Patin  —  utan  också 
om  ^udsonen  och  guddottern.  Fransmännen  skilja  mellan 
parrahi  och  marraine,  vilka  avse  förhållandet  till  barnet, 
och  compere  och  commere>  som  sägas  om  förhållandet 
mellan  faddrarna  inbördes.  Av  det  sista  ordet  ha  de  bildat 
commérage,  med  den  nedsättande  betydelsen  »skvaller, 
värdelöst  prat»,  alldeles  som  det  likbetydande  engelska 
gossip  har  uppkommit  av  ett  äldre  god-sib,  sgudskvld- 
skap»,  »fadderförhållande»  eller,  som  våra  egna  för- 
fäder sade,  gudsivalag.   En   lyckad  folklig  parallell  till 
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comniérage  och  gossip  har  svenskan  i*  ordet  faddersladder. 
Den  »skyldskap  i  Gud»  som  enligt  katolicismens  upp- 
fattning äger  rum  mellan  medfaddrar,  alstrade  en  för- 
trolighet varom  ordet  fadderkyss  hos  oss  ännu  erinrar, 
och  som  lätteligen  fick  en  alltför  pratsjuk  karaktär. 
Därav  de  omtalade  uttrycken. 

Som  prov  på  huru  modersnamnet  har  vidgat  sin  använd- 
ning utanför  sin  egentliga  sfär  kunna  vi,  utom  matrona, 
som  ännu  står  grundbetydelsen  tämligen  nära,  minnas 
orden  matris,  »gjutform»,  och  skmw-mutter.  Det  sista 
ordet  är  naturligtvis  egentligen  tyskt. 

Pärlemor,  som  (kanske  därför  att  man  i  ordet  trott  sig 
ha  en  främling  från  Italien)  ej  sällan  både  uttalas  och 
skrives  pärlemo,  betecknar  egentligen  den  mussla  som  i 
sig  innehåller  en  pärla,  alltså  »pärlans  moder».  Ordet 
heter  också  hos  tyskarna  Perlenmuiter,  hos  fransmännen 
mere-perle,  hos  engelsmännen  mother  of  pearl.  Jacob 
Frese  sjunger  (1728)  om  »pärlan  i  sin  pärlemo». 

Anmärkningsvärd  är  motsatsen  mellan  fädernesland, 
patrie,  å  ena  sidan  och  modersmål,  langue  maternelle, 
ä  den  andra.  I  det  senare  uttrycket  ägnar  språket  en 
välförtjänt  hyllning  åt  modern,  som  säkert  överallt  är 
den  första  och  bästa  språkläraren.  I  andra  fall  röjer 
dock  språket  onekligen  en  viss  böjelse  att  förbise  modren. 
Vi  tala  t.  ex.  blott  om  förfäder  och  kunna  ej  säga  för- 
mödrar. Italienarna  uttrycka  »föräldrar»  medpadrz,  pluralis 
av  padre,  »fader».  Benämningen  fadder  använd  om 
kvinnor  har  jag  nyss  omtalat.  Det  latinska  ordet  par ricida, 
av  patri-cida,  borde  betyda  »fadermördare»,  men  säges 
även  om  »modermördare»  och  till  och  med  om  »barna- 
mördare». 

Beträffande  det  nämnda  ordet  fadermördare  är  det 
känt  att  det  också  har  den  underliga  betydelsen  »lös- 
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krage».  Också  i  Danmark  och  Tyskland,  åtminstone 
Nordtyskland,  finnes  samma  uttryck.  Till  förklaring  där- 
av berättar  man  att  en  från  utlandet  återvändande  ung 
sprätt  skulle  vid  hemkomsthälsningen  med  sin  överdrivet 
höga  löskrage  ha  stuckit  ut  sin  faders  ögon  och  därigenom 
vållat  hans  död.  Tydligt  är  dock  att  denna  historia  är 
efteråt  hopspunnen.  Fattligare  är  engelsmännens  mot- 
svarande lady-killer,  »kvinnomördare».  De  spetsade  kragar- 
nas tjuskraft  anses  tydligen  innebära  faror  för  de  svaga 
kvinnornas  hjärtefrid,  ja  till  och  med  för  deras  liv.  Också 
det  engelska  choker,  egentligen  »stryparen»,  sedan  be- 
nämning på  en  tjock  (två  gånger  om  halsen  slagen) 
gammaldags  vit  halsduk,  kan  här  förtjäna  nämnas. 

Broder,  Syster. 

Också  två  ord  från  vår  språkätts  urhem  vilka,  genom 
förmedling  av  de  latinska  fräter,  soror  (äldre  sosor\  visa 
sig  vara  identiska  t.  ex.  med  de  franska  frere,  scrur.  I  ita- 
lienskan lyda  de  motsvarande  orden  freite  och  suora,  men 
dessa  uttryck  användas  endast  om  bröder  och  systrar  i  en 
andlig  orden,  och  betyda  följaktligen  »munk»  och  »nunna». 
Freite  förkortas  i  denna  mening  framför  ett  personnamn 
gärna  till  fra.  Fra  Diavolo,  »brodern  Djävul»,  var  det 
genom  Aubers  opera  bekanta  tillnamnet  på  en  neapo- 
litansk  rövarhövding,  som  ursprungligen  hade  varit 
munk  under  det  helt  annorlunda  klingande  namnet  Fra 
Angclo,  »brodern  Ängel»,  och  som  i  slutet  av  1700-talet 
till  och  med  spelade  en  politisk  roll  i  sin  hembygd,  till 
dess  han  år  1806  fick  det  föga  romantiska  slutet  att  bli 
hängd.  —  Det  engelska  friar,  »munk»,  är  lånat  från  det 
franska  frere,  tidigare  skrivet  freire\  det  är  sålunda 
alldeles  samma   ord   som  italienarnas  likbetydande  fra. 
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»Broder»  och  »syster»  i  ordens  ursprungliga  mening 
uttryckas  av  italienarna  med  fratello  och  sorella,  vilka 
ord  endast  genom  en  smeksam  ändelse  skilja  sig  från 
de  äldre  benämningarna.  Egentligen  och  ursprungligen 
ha  de  betydt  »lille  käre  bror»,  »lilla  rara  syster».  Vad 
grammatiken  helt  torrt  kallar  ett  ordbildningssuftix  inne- 
håller alltså  en  liten  vänligt  leende  italiensk  familjetavla, 
snarast  en  barnkammaridyll. 

Liksom  italienskan,  sedan  den  hade  börjat  använda 
ordens  ursprungliga  form  i  figurlig  mening,  har  nödgats 
bilda  en  ny  form  för  att  uttrycka  de  egentliga  begreppen, 
så  har  i  engelskan  den  äldre  pluralformen  bretkren  nu 
blott  en  härledd  användning  —  t.  ex.  i  kyrkospråkets  dear 
brethren  —  under  det  »bröder»  i  naturlig  mening  uttryckes 
med  den  ursprungligen  slarviga  nybildningen  brothers. 

Jämväl  svenskan  gör  någon  skillnad  mellan  den  äldre 
formen  broder  och  den  yngre,  sammandragna,  bror.  Den 
förra  har  liksom  en  ädlare  klang:  broderskap  är  något 
förmer  än  brorskap. 

Om  användningen  av  de  svenska  orden  broder  och 
syster  utanför  ordens  naturliga  sfär  kunde  visserligen 
mycket  sägas,  t.  ex.  om  sammanhanget  mellan  forntidens 
sed  att  knyta  fostbrödralag  i  varandras  blod  och  nutidens 
att  »dricka  brorskål»  i  druvans.  Jag"  nöjer  mig  med  att 
påpeka  det  kulturhistoriskt  betecknande,  som  ligger  i 
det  språkliga  förhållandet  att  vårt  lexikon  upptager 
sammansättningarna  dryckesbroder  och  kaffesyster,  men 
ej  om  vän  dt  dryckessysier,  kaffebroder.  Också  kaffemoster 
är  i  så  måtto  ett  betecknande  ord  som  det  intygar  att 
smaken  för  kaffe  är  mest  framträdande  vid  en  något 
framskriden  kvinnlig  ålder.  Över  skvallersyster  kasta  vi 
en  slöja. 

Konung  Oskar  II:s  valspråk  lydde:  Brödrafolkens  väl. 
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Kanske  hade  formen  broderfolkens  här  varit  riktigare. 
Icke  som  om  ej  ordet  brödrafolk  skulle  vara  god  svenska. 
Det  finnes  t.  ex.  i  Tegnérs  »Svea»,  där  det  just  om 
Nordens  folk  heter: 

Se,  upp  till  statens  nya  tempel  tåga 
ej  skilda  flockar,  men  ett  brödrafolk. 

En  mera  granntyckt  språkkänsla  torde  dock  göra  skillnad 
mellan  de  båda  formerna:  brödrafolk  är  »ett  folk,  vars 
medlemmar  sinsemellan  äro  som  bröder»,  un  peuple  de 
freres\  däremot  är  broderfolk  »ett  folk  som  i  förhållande 
till  ett  annat  är  som  en  broder»,  un  peuple-frere.  »Brödra- 
folkens väl»  skulle  alltså  egentligen  betyda  »de  av  bröder 
bestående  folkens  väl».  Och  om  än  detta  icke  bar 
varit  valspråkets  egentliga  syftning,  skall  dock  ingen 
neka  att  det  även  så  fattat  innebär  en  kunglig  uppgift 

Son,  Dotter. 

Också  dessa  ord  eller  deras  nära  släktingar  möta  oss 
nästan  överallt  där  indoeuropéer  leva.  Ryskan  har  dem 
t.  ex.  under  formerna  syn  och  dotscli  \  sanskrit,  det 
äldsta  indiska  språket,  under  formerna  sunu-  och  duliitar-. 
Latinet  och  de  därav  härledda  romanska  språken  ha 
emellertid  förlorat  båda  orden  och  ersätta  dem  med 
filius  och  filia,  vilka  egentligen  betyda  detsamma  som 
tyskarnas  Säugling,  vårt  dibarn.  Orden  kunna  till  och 
med  sannolikt  hänföras  just  till  stammen  dia.  —  När  barn 
växa  upp,  få  de  ofta  nog  fortsätta  att  gå  i  sina  gamla 
plagg,  även  sedan  dessa  äro  alldeles  urvuxna.  Ett  mot- 
svarande förhållande,  endast  ännu  långt  mer  tillspetsat, 
möter  oss  i  språkens  värld.  Om  en  fransk  eller  italiensk 
eller  spansk  fader  vill  för  en  vän  uttrycka  sin  glädje  över 
att  deras  barn   nu   ha   förlovat  sig   med   varandra,  så 
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kan  han,  med  tanke  på  den  betydelse  som,  enligt  det 
föregående,  egentligen  ligger  i  orden  fils  och  fille,figlio 
och  fiiglia,  hijo  och  hija,  ha  till  glädjeämne  att  två 
dibarn  ha  växlat  förlovningsringar.  De  angivna  orden 
äro  tydligen  tillkomna  medan  barnen  ännu  lågo  i  vaggan, 
men  de  ha  sedan  för  hela  livet  varit  fasthäftade  vid  dem. 

Av  det  franska  fils  kommer  det  i  Englands  normandiska 
släkter  mötande  Fitz,  särskilt  brukat  om  »bastarder» 
(avkomlingar  på  sidolinjen)  av  furstliga  personer:  Fitz- 
James,  Fitzroy,  Fitzclarence  osv.  Skottarnas  ord  för  son 
är  Mac,  också  det  bekant  genom  många  namn:  Mac 
Adam,  uppfinnaren  av  de  »makadamiserade»  landsvägarna, 
Macbeth,  Macaulay  (Olofsson),  Maclaren  (Larsson),  Mac 
Mahon.  Den  sistnämndes  släkt  utvandrade  under  Stuartarna 
från  sitt  hemland,  men  bibehåller  ännu  sitt  gaeliska  släkt- 
namn. 

Ungrarna  bilda  ofta  sina  familjenamn  med  ändeisen 
-fi,  som  också  betyder  »son».  Välbekant  är  t.  ex.  namnet 
på  Ungerns  störste  skald  Peföfi.  Detta  fi  har  intet  att 
göra  med  det  franska  fils,  men  har  däremot  en  ej  så 
lätt  igenkänd  släkting  i  vårt  eget  språk,  fastän  detta 
annars  icke  alls  är  besläktat  med  ungerskan.  Unger- 
skan är  ej  ett  indoeuropeiskt  språk,  utan  ett  ural- 
altaiskt:  det  sammanhänger  närmast  med  finskan.  Men 
det  är  just  genom  ett  lån  från  finskan  —  ett  av  de 
ytterst  få  vi  ha  gjort  —  som  vi  i  detta  fall  kunna 
jämföra  ett  svenskt  ord  med  ett  ungerskt.  Ordet  pojke 
visar  både  genom  sitt  tonfall  och  genom  sitt  p  att  det 
ej  är  inhemskt  i  svenskan;  intet  svenskt  ord  börjar  ur- 
sprungligen med  p  (prepositionen  på  är  förkortning  av 
tippa).  I  finskan  är  poika  uttrycket  för  »son»,  t.  ex. 
Jumalan  poika,  »Guds  son».  Med  en  vidsträcktare  an- 
vändning av  ordet  son  eller  pojke  än  vi  tillåta  o-ss  säger 

2t.  —  Teg7iér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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man  till  och  med  kanan-poika,  »hönans  son»,  för  »kyck- 
ling», kissan-poika  för  »kattunge».  I  språk  som  stå 
finskan  nära  har  man  former  som  förmedla  det  finska 
ordet  med  det  ungerska.  Det  heter  i  estniskan  poeg 
(varav  Kalevi-poeg,  hjälten  i  esternas  liknämnda  national- 
dikt), i  syrjänskan  Växlingen  mellan  finskt  /  och 
ungerskt  f  inträder  lika  regelbundet  som  mellan  grekisk- 
romerskt  p  och  germanskt  f\  vi  ha  sett  pater  motsvara 
fader,  likaså  är  pied  vårt  fot,  port  (hamn)  vårt  fjord, 
plusieurs  är  släkt  med  flera,  pré-  släkt  med  före-  osv. 

Nutidens  greker  bilda  sina  släktnamn  ej  sällan  med 
ändeisen  pulos.  Deras  Nikolo-pulos  motsvarar  helt  och 
hållet  vårt  Nilsson.  Ursprungligen  betydde  detta  pulos  i 
fristående  form  »unge»,  men  från  gammalt  nyttjades  det 
speciellt  om  hästens  avkomma.  Det  intygar  alltså  genom 
sin  motsvarighet  mot  vårt  föl,  fåle  på  nytt  fastheten 
av  den  just  omtalade  ljudlagen.  I  nygrekiskan  har  ordet, 
efterhängt  som  ändelse,  fått  en  vidsträcktare  användning. 
Det  nyttjas  ej  blott  i  personnamn  med  betydelsen  »son»; 
vad  finnarna  kalla  kanan-poika  heter  hos  grekerna  på 
fullkomligt  analogt  sätt  ornithö-pulon.  —  Gå  vi  utanför 
grekiskans  område,  återfinna  vi  samma  ord  i  det  franska 
poule,  »höna»,  som  naturligtvis  ej  omedelbart  hör  hit, 
utan  först  genom  förmedling  av  det  latinska  pullus, 
»unge»,  ett  ord  som  även  speciellt  användes  om  kyck- 
lingar. När  man  hos  oss  smeksamt  säger  »/;//;/  pulla* 
är  detta  en  bekvämt  gjord  försvenskning  av  frans- 
männens på  samma  sätt  sagda  ma  poule  och  betyder, 
vad  man  ej  alltid  torde  tänka  på,  »min  höna».  Den 
övergång  från  djurens  värld  till  människornas  som  möter 
oss  i  grekiskans  personnamn  på  -pulos,  är  alltså  ej  utan 
motbild  på  närmare  håll.  Det  -franska  poulain,  »fåle-,  vid 
sidan  av  poule,   »höna»,  visar  därjämte  huru  det  indo- 
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europeiska  stamordets  speciellare  användning  ännu  i 
våra  dagar  fortlever. 

För  övrigt  är  roten  i  alla  dessa  ord  densamma  som  i 
romarnas  puer,  »gosse»,  puella,  »flicka»,  som  ju  omvändt 
ha  inskränkt  sin  betydelse  till  att  gälla  blott  människans 
avkomlingar. 

Ordet  barn  är  ursprungligen  härledt  av  samma  stam 
som  börd,  välboren,  det  tyska  gebären,  »föda»,  osv., 
och  stammen  är  naturligtvis  vårt  vanliga  bära,  användt  i 
en  mera  speciell  betydelse. 

Det  franska  enfant,  i  latinet  infans,  utmärker  egentligen 
»en  som  ännu  icke  kan  tala».  Ordet  är  bildat  av  prefixet 
in-,  »icke»,  och  en  stam  fa,  »tala»,  »berätta»,  som  åter- 
finnes i  farna,  »rykte»,  fabel,  »berättelse»,  m.  fl.  ord.  Nu- 
mera har  stambetydelsen  blivit  lika  bortglömd  i  enfant 
som  i  fils. 

I  Spanien  har  infant  kommit  att  särskilt  betyda  »furste- 
barn», och  är  nu  en  titel  motsvarande  vårt  »prins». 

Ordet  infanteri  visar  en  annan  betydelseutveckling. 
Detta  ord,  liksom  kavalleri  och  många  andra  militär- 
termer, har  (naturligtvis  genom  flera  mellanhänder)  in- 
vandrat till  vårt  land  från  Italien,  vars  krigskonst  på 
1500-talet  var  mönstret  för  övriga  europeiska  staters. 
Ordet  infante  hade  på  denna  tid  i  Italien  kommit  att 
betyda  »buss»,  »knekt»,  liksom  ju  även  vi  tala  om 
Karl  XII:s  »gossar»,  och  liksom  medeltidens  knape  endast 
är  en  biform  till  det  tyska  Knabe.  Det  latinska  ordet 
inf  ans  finnes  även  i  italienskan,  stympat  till  fante,  var- 
med kan  jämföras  det  franska  fantassin,  »infanterist». 
Även  vår  och  norrmännens  fante  har,  från  samma 
italienska  utgångspunkt,  genom  många  öden,  som  »land- 
strykare» hunnit  upp  till  vår  nord.  Tyska  folkspråket 
känner  ordet  Fante  med  samma  nedsättande  betydelse 
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som  vi  nordbor  giva  däråt.  I  värt  svenska  fornspråk  an- 
vändes det  mest  om  »tjänare  som  åtföljer  sin  husbonde 
på  härnadståg».  Det  föraktfulla  bibegrepp  ordet  har  fått 
äger  även  sin  motbild  i  den  betydelse  det  nyssnämnda 
tyska  Knabe  antagit  i  engelskan:  knave  är  där  numera 
»skurk»,  liksom  även  det  tyska  Bube,  »gosse»,  hos  oss 
har  blivit  till  bov.  Språket  brännmärker  på  detta  sätt 
ofta  helt  oskyldiga  ord.  Det  vida  svalg  som  skiljer  den 
spanske  prinsen  av  blodet  från  trashanken  på  en  skandina- 
visk landsväg,  är  ej  större  än  att  språket  har  mäktat  upp- 
föra bryggor  över  månget  annat  lika  stort. 

Andra  släktskapsord. 

I  det  hela  måste  en  svensk  vidgå  att  hans  språk, 
jämfört  med  många  andra  folks,  är  illa  lottat  med  av- 
seende på  uttryck  för  släktförhållanden.  Man  kan  säga 
om  svenskan  att  den  här  är  behäftad  med  det  slags 
blindhet  som  »ej  ser  skogen  för  bara  träd»  —  den  för- 
mår uppfatta  och  nämna  det  enskilda  fallet,  men  visar  sig 
ofta  vara  ur  stånd  att  sammanfatta  de  enskilda  fallen 
till  ett  allmännare  begrepp. 

Vi  ha  som  följd  härav  på  detta  område  gjort  icke  få 
lån  från  andra  folk.  Att  vi  ha  infört  i  vårt  språk  sådana 
uttryck  som  onkel,  tant,  nevö,  niece  kan  ej  sägas  ha  sin 
grund  i  den  böjelse  för  »utländsk  flärd»  som  påstås  vara 
ett  av  våra  nationella  lyten.  Vårt  språk  saknar  mot- 
svarande inhemska  uttryck.  Onkel  sammanfattar  i  sig 
farbroder  och  morbroder,  och  mången  gång,  t.  ex. 
vid  översättningar  från  främmande  språk,  möter  det 
svårighet  att  specificera  uttrycket  till  ettdera.  De  båda 
nämnda  svenska  orden  angiva  synbarligen  en  och  samma 
grad  av  släktskap,  och  denna  släktskapsgrad  borde  äga 
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sitt  gemensamma  namn.  På  samma  sätt  är  det  med  de 
övriga  anförda  orden. 

En  liknande  brist  röjer  vårt  språk  däri  att  det  ej, 
såsom  nästan  alla  andra  europeiska  språk,  förmår  i  ett 
och  samma  ord  hopsluta  det  andra  uppstigande  släkt- 
ledets tvenne  underordnade  fall  farfader  och  morfader. 

I  Baggesens  bekanta  visa  »Da  jeg  var  lille»  äro  raderna 

Jeg  sp0ged'  i  min  0mme  Moders  Arme, 
og  sad  til  Hest  paa  beste  Faders  Knae 

av  Kellgren  återgivna  med 

På  bästa  faders  knä  att  rida  ranka, 
sen  slumra  sött  på  bästa  moders  arm. 

Vissa  danska  uttolkare  ha  menat  att  man  här  i  beste 
Fader  borde  se  en  Bestefader,  det  vill  säga  en  farfar  eller 
morfar,  och  Kellgren  har  då  gjort  sig  skyldig  till  ett 
översättningsmisstag.  Och  vad  värre  är,  han  har  då  fram- 
för sig  haft  en  text  med  vilken  han  ohjälpligen  måste 
komma  till  korta,  ty  han  kunde  ej  veta  huruvida  Bag- 
gesens barndomsminnen  hänförde  sig  till  hans  farfar  eller 
till  hans  morfar.  Till  lycka  för  översättaren  har  emellertid 
Arlaud,  Baggesens  danske  utgivare,  nu  påvisat  att  ordet 
beste  här  står  i  sin  egentliga  mening. 

Vårt  Nya  testamente  har  ett  ställe  vars  tolkning  på 
samma  grund  är  tvivelaktig.  Det  talas  där  i  de  första 
verserna  av  andra  brevet  till  Timoteus  om  dennes  måmmc. 
Jag  har  redan  omnämnt  detta  kosmopolitiska,  ursprung- 
ligen av  barnjollret  skapade  ord  i  dess  användning  om 
modern,  modersbröstet  och  fadern.  På  vissa  håll  har 
det  specialiserat  sig  till  ännu  andra  betydelser:  i  det  med 
tibetanskan  besläktade  Bodospråket  har  det  under  formen 
mämä  sagts  om  morbrodern,  i  tyskan  har  det  under  formen 
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Muhme  kommit  att  beteckna  dels  moster  och  faster, 
dels  även  amma.  I  grekiskan  är  måmme  namn  på  far- 
mor och  mormor.  Om  »kärt  barn  har  många  namn», 
kunna  alltså  dmvändt  mångahanda  ting  som  för  barnet 
äro  kära,  i  dess  mun  ha  blott  ett  och  samma  namn.  — 
Skola  vi  nu  på  det  sagda  stället  hos  Paulus  översätta 
måmme  med  »farmoder»  eller  »mormoder»?  Grekiskan 
lämnar  frågan  oavgjord.  Vår  gamla  kyrkobibel  tolkar 
ordet  såsom  syftande  på  Timoteus'  mormoder;  nyare 
översättningar  finna  i  Apg.  16:  i  ett  litet  skäl  att  här 
låta  det  vara  tal  om  hans  farmoder.  Hade  vårt  språk 
haft  ett  sådant  ord  som  danskarnas  Bestemoder,  ty- 
skarnas Grossmutter,  fransmännens  grand mere,  skulle  för 
översättaren  här  ingen  svårighet  ha  förelegat. 

Ännu  mera  valkvald  blir  den  som  på  svenska  måste 
översätta  det  danska  Oldfader,  det  tyska  Urgrossvatci\ 
det  franska  bisdieul.  Och  går  man  ännu  ett  steg  till- 
baka, till  vad  danskarna  nämna  Tipoldefar,  romarna 
abavus,  blir  det  redan  ett  litet  problem  att  uträkna  hur 
många  svenska  ord  som  sammanfattas  däri.  Romarna 
ägde  emellertid  uttryck  för  ännu  tvä  högre  led,  atavus 
och  tritavus,  vilket  sista  trestaviga  ord  befinnes  ha  en 
så  vid  betydelse,  att  den  i  svenskan  fullständigt  uttöm- 
mes endast  genom  att  uppräkna  32  olika  ord,  bekvämast 
sammanfattade  i  följande  schema: 


far- 

1  fars  1 

far- 

1  fars  1 

far-  1 

mor- 

jmorsf 

mor- 

jmorsj 

mor-j 

far. 


Och  mellan  alla  dessa  32  möjligheter  har  man  i  varje 
fall  att  tänka  sig  blott  en  enda  åsyftad.  Vid  översättning 
kunna  vi  dock  i  dessa  senare  fall  hjälpa  oss  med  om- 
skrivningarna »stamfader  i  3:e,  4:e,  5:e,  6:e  led». 

Varken  för  de  uppstigande  eller  de  nedstigande  släkt- 
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leden  ha  vi  emellertid  aktat  nödigt  att  utifrån  läna  någon 
beteckning.  Däremot  ha  vi  gjort  detta  i  ett  fall  där  vi 
onekligen  hade  kunnat  hjälpa  oss  med  ett  inhemskt  ut- 
tryck, nämligen  i  fråga  om  syskonbarns-förhållandet,  vilket 
vi  hellre  uttrycka  med  det  franska  ordet  kusin.  I  danskan 
har  man  från  tyskarna  lånat  namnet  på  ett  manligt  syskon- 
barn, Fcetter,  men  av  fransmännen  namnet  på  ett  kvinn- 
ligt, kusine.  Ett  F (etter ske  finnes  dock  även. 

Kusin  visar  sig  genom  ålderdomligare  romanska  sido- 
former vara  sammandraget  av  det  latinska  consobrinus, 
som  egentligen  blott  nyttjas  om  barn  av  systrar]  ordets 
mellersta  del  [-sobr-,  tidigare  -sozdr-)  innehåller  nämligen 
ordet  syster. 

Svenskan  ägde  fordom  ett  mot  detta  consobrinus  full- 
komligen  svarande  ord,  vilket  emellertid,  liksom  det 
latinska  uttrycket,  sedermera  har  ändrat  betydelse.  Syss- 
lingar  voro  egentligen  systerlingar,  »barn  av  systrar», 
liksom  bryllingar  voro  b  föder  lin  gar,  »barn  av  bröder»; 
om  »barn  av  broder  och  syster»  sade  man  syskonbarn. 
I  senare  tider  har  man  fyllt  vårt  språks  saknad  av 
gängse  uttryck  för  de  släktled  som  ligga  bortom  kusin- 
graden genom  att  låta  syssling,  liksom  det  motsvarande 
latinska  sobrinus,  betyda  »nästsyskonbarn»,  och  genom 
att  tilldela  namnet  bryllingar  åt  sysslingars  barn.  I  analogi 
med  dessa  ord  har  sedan  ytterligare  bildats  det  ännu 
halvt  skämtsamma  pyssling,  ett  ord  som  en  engelsman 
skulle  återgiva  med  fourth  cousin,  »fjärde  kusin».  Såsom 
det  sista  uttrycket  visar,  är  engelskan  i  stånd  att  på 
enkelt  sätt  fortsätta  en  dylik  släktskapsräkning  hur  långt 
som  helst.  I  folkspråket  bildar  svenskan  på  liknande  vis 
tvåmänning,  »kusin»,  tremänning,  »syssling»;  ordet  tre- 
männing  förekommer  i  skrift  redan  under  medeltiden. 
Man  bemärke  det  egendomliga,  men  lätt  förklarliga  för- 
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hållandet  att  dessa  svenska  namn  alltid  äro  en  siffra  efter 
de  motsvarande  engelska. 

Intressant  är  att  iakttaga  det  inflytande  som  barn- 
kammaren och  dess  småfolk  också  här  ha  utövat  på 
släktskapsorden.  Jag  har  redan  erinrat  om  ett-  och  två- 
åringarnas förtjänster  såsom  skapare  av  orden  mamma 
och  pappa,  och  har  antydt  sannolikheten  av  att  sådana 
smeksamma  ord  som  italienarnas  sorella,  fratello  ha  upp- 
kommit i  barnens  krets.  I  det  franska  belle-saur  och  det 
därefter  bildade  holländska  sclwon-rjuster,  »svägerska»,  har 
man  ej  svårt  att  också  se  en  liten  barnkammarscen  utspelas 
för  sina  ögon.  Ordet  liksom  upprullar  den  själv.  Fa- 
miljens fullvuxne  son  har  flugit  ut  ur  boet,  han  har  sett 
sig  om  i  världen,  har  funnit  en  egen  verksamhetskrets 
och  har  funnit  en  brud.  Med  henne  vid  handen  åter- 
vänder han  nu  till  det  gamla  föräldrahemmet.  Små- 
syskonen se  med  undran  på  den  främmande  flickan. 
Av  föräldrar  och  andra  få  de  höra  att  hon  nu  är  deras 
syster.  Men  inte  är  hon  någon  av  de  där  gamla  vanliga 
systrarna,  som  man  inte  just  bryr  sig  om  att  titta  åt, 
hur  bra  man  än  i  grunden  tycker  om  dem.  Nej,  den  här 
är  något  helt  annat.  Se  bara,  hur  vacker  och  rar  hon 
ser  ut  —  la  belle  ser  nr! 

Denna  ursprungligen  barnsliga  användning  av  bcau, 
belle  i  släktskapsnamn  har  i  franskan  utvidgat  sig  där- 
hän, att  man  med  de  sagda  orden  bildar  namn  på  alla 
släktingar  som  utifrån  äro  införlivade  med  familjen.  Häri- 
genom har  det  egendomliga  förhållandet  uppstått,  att 
fransmännen  sakna  skilda  uttryck  att  utmärka  så  olika 
ting  som  styvfar  och  svarfar,  styvmor  och  svärmor.  De 
ha  de  gemensamma  benämningarna  beaupcrc,  bcllc-mcre. 

Även  grandpere  och  de  därmed  i  franskan  och  andra 
språk  likbildade  beteckningarna  för  farfar  och  morfar 
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stamma  otvetydigt  från  barnkammarspråket.  Likaså  även 
ungerskans  snarlika  namn  på  farbror  och  faster:  nagy- 
båtja,  »storebror»,,  nagy-néne,  »storasyster».  På  nästan 
motsatt,  men  ej  mindre  barnsligt  sätt  är  onkeln  genom 
sitt  namn  ursprungligen  betecknad  som  le  petit  gj^and- 
pere.  Ordet  onkel  är  nämligen  en  sammankrympt  form 
av  det  latinska  avunculns,  vilket  ursprungligen  är  en 
diminutivbildning  av  avus,  »farfar  och  morfar».  Detta 
avus  har  redan  mött  oss  i  sammansättningarna  atavus, 
abavus,  Iritavus. 

Jämväl  den  kära  tanten,  hon  som  de  små  hålla  så 
mycket  av,  och  som  alltid,  i  sorg  eller  i  lek,  så  gärna  är 
med  dem,  bär  i  det  sätt  på  vilket  vi  nämna  henne  spåren 
av  att  denna  benämning  har  kommit  till  genom  barnens 
ogrammatiska  joller.  Hon  hette  i  Frankrikes  äldre  språk 
ante,  och  detta  namn  ha  de  mera  sediga  engelska  barnen 
låtit  henne  behålla,  fastän  de  med  sitt  folks  egendomliga 
stavsätt  skriva  aunt.  De  franska  småttingarna,  vilkas 
föredöme  hos  oss  har  vunnit  efterföljd,  ha  däremot  ut- 
styrt hennes  namn  med  ett  i  filologernas  ögon  visser- 
ligen förklarligt,  men  fullkomligen  olagligt,  begynnande 
t}  Ordets  äldsta,  latinska  form  var  åmita. 

Hos  fransmännen  nyttjas  tante,  hos  engelsmännen 
uncle  också  som  en  förtäckt  beteckning  av  »pantlåne- 
kontoret».  Dessa  uttryck  ha,  som  det  synes,  sin  upp- 
rinnelse i  den  pantsättandes  förskönande  tal  för  sina 
vänner  om  försträckningar  eller  gåvor  dem  han  säger  sig 
ha  fått  av  någon  viss  hemlighetsfull  släkting.  —  I  svenskan 
spelar  ordet  moder  en  liknande  eufemistisk  roll,  när  man 

1  »Din  tant  kommer»  hette  på  franska  ursprungligen  ta  ante  (sam- 
mandraget fante)  vient.  Av  barnet  uppfattades  fante  som  en  enhetlig 
beteckning  för  tanten.  Enligt  en  annan  kanske  bättre  förklaring  är  t 
tillkommet  genom  reduplikation  av  följande  t\  jfr  reduplikationen  i  pappa, 
ma??ima. 
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ber  för  sin  sjuka  mor».  Se  också  i  noten  på  s.  314  om 
Tante  Meier. 

Om  vi  från  onkel  och  tant  vända  oss  till  nevö  och 
niece,  så  kunna  vi  i  fråga  om  dessa  ord  iakttaga,  vad 
jag  redan  förut  rörande  ett  par  andra  släktskapsord  har 
haft  anledning  att  omtala:  att  de  under  tidernas  gång 
ha  ändrat  betydelse.  Romarnas  nepos  och  neptis  avsågo 
ättlingar  i  rätt  nedstigande  led,  barnbarn.  Fransmännen 
kunna  än  i  dag  nyttja  pluralen  neveux  för  att  uttrycka 
»efterkommande»,  under  det  att  singularen  endast  an- 
vändes om  en  bror-  eller  systerson. 

Ordet  7iepctism  är  bildat  av  nepos  liksom  atcivism  av 
atavus.  Men  fastän  orden  nepos  och  atavus  stå  emot  var- 
andra såsom  avseende,  det  förra  ett  nedstigande,  det  senare 
ett  uppstigande  släktled,  och  fastän  båda  avledningarna 
bildas  med  samma  ändelse,  äro  de  dock  alls  icke  på  något 
sätt  i  betydelsen  parallella.  De  vittna  så  om  en  spräk- 
bildningens  nyckfullhet.  Xepotism  betyder,  som  bekant, 
att  någon  högtstående  person  partiskt  framdrager  och 
gynnar  sina  egna  släktingar.  Ordet  stammar  från  renäs- 
sanstidens moraliskt  sjunkna  påvestyrelse.  Atavism  är 
det  bekväma  namn  varmed  naturforskarna  utmärka  den 
ofta  iakttagna  företeelsen  att  släktdrag  återkomma  språng- 
vis, med  överhoppande  av  mellanliggande  släktled,  så 
att  t.  ex.  en  person  i  det  hela  eller  i  ett  visst  hänseende 
liknar  sin  farfar  eller  farfarsfar  mera  än  sin  far. 

Många  släktskapsord  återstå  ännu  som  nog  kunde 
locka  till  behandling.  Jag  medtager  dock  blott  ännu  ett, 
som  är  anmärkningsvärd^  emedan  det  är  gemensamt  för 
franskan  och  svenskan,  ehuru  det  i  de  två  språken  vid 
första  påseendet  har  mycket  olika  betydelse.  Det  franska 
årus  ^sonhustru?,  är  ett  lån  från  någon  germansk  mun- 
art och   samma   ord   som  vårt  brud.   Att  ordens  betv- 
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delser  äga  någon  beröringspunkt  med  varandra,  intygas 
därav  att  i  grekiskan  ordet  nymphc  —  för  oss  mest 
känt  i  sin  mytologiska  och  poetiska  användning  —  dess- 
utom i  sig  förenar  betydelserna  av  bru  och  brud.  Över- 
gången förmedlas,  om  vi  ställa  oss  på  svärföräldrarnas 
ståndpunkt.  För  dem,  de  gamla,  är  husets  unga  »brud», 
helt  naturligt,  la  bru,  sonhustrun.  I  Normandie  betyder 
bru  ännu  »brud». 

I  detta  sammanhang  må  några  ord  ägnas  åt  ordet 
bröllop.  I  äldre  tiders  bröllopsskrifter  har  detta  ord  ofta 
formen  brudlöfte,  en  form  som  påtagligen  beror  på  miss- 
tydning av  det  holländska  bruiloft,  vars  sista  del  (även 
av  Ihre)  ansågs  betyda  löfte  och  vara  en  ursprungligare 
form  än  lopp.  I  verkligheten  är  dock  -loft  här  en  avled- 
ning av  det  motsvarande  verbet  löpa  (alldeles  som  t.  ex. 
flykt  av  flyga),  och  är  alltså  likbetydande  med  lopp.  Båda 
orden,  det  holländska  och  det  svenska,  avse  antagligen 
en  gammal  sed  att  brudtåget  skulle  färdas  framåt  i  ilande 
fart,  vare  sig  nu  detta  tänktes  som  uttryck  för  en  glad 
stämning  eller  möjligen,  i  äldre  oroliga  tider,  berodde 
på  fruktan  för  överfall  av  någon  svartsjuk  rival. 

Man  och  hustru. 

Någon  skulle  kunna  falla  på  idén  att  ur  språken  vilja 
bevisa  att  olika  folk  hyste  olika  åsikter  om  naturenlig- 
heten och  lämpligheten  av  äktenskaps  ingående.  Det  folk 
som  låter  ordet  man  jämte  sin  ursprungliga  betydelse, 
även  utan  något  tillägg,  beteckna  »gift  man»,  synes  ju 
mena  att  det  så  godt  som  ingår  i  begreppet  »man»  att 
en  man  skall  ha  en  hustru.  Efter  vårt  språk  att  döma  bör 
alltså  en  man  principiellt  vara  gift.  Kvinnan  har  där- 
emot i  detta  hänseende  hos  oss  mera  sin  frihet;  ordet 
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kvinna  har  i  svenskan  vid  sidan  av  sig  ett  eget  speciellare 
hustru.  Omvändt  mot  oss  äga  fransmännen  i  femme  ett 
gemensamt  uttryck  för  »kvinna»  och  »gift  kvinna»,  under 
det  att  den  äkta  mannen  är  genom  ett  särskilt  ord, 
le  inari,  utsöndrad  från  mannen  i  ordets  generellare  me- 
ning, rhomme.  Engelsmännen  ha  inom  båda  könen 
dubbla  uttryck:  man  och  husband,  icoman  och  wife% 
under  det  åter  tyskarna  på  båda  hållen  nöja  sig  med 
de  sammanfattande  uttrycken:  Mann  och  Weib.  Dessa 
två  sista  folk  borde  alltså  hysa  alldeles  motsatta  åsikter 
om  äktenskapets  naturenlighet.  — Jag  anför  detta,  ej  för 
att  i  ringaste  mån  kräva  att  dylika  slutsatser  godkännas, 
utan  endast  för  att  påpeka  en  mera  sällsam  än  beteck- 
nande olikhet  mellan  de  fyra  språken. 

En  lärd  man  vid  namn  Muller  lär  engång  ha  skrivit 
en  bok  för  att  bevisa  att  »kvinnan  är  icke  människa», 
eller  som  den  latinska  titeln  låter,  Mulier  non  Jionio. 
Boken  är  mest  berömd  för  ett  ledsamt  tryckfel  på  titel- 
bladet. Författarens  illpariga  hustru  spelade  nämligen 
sin  man  det  sprattet  att  i  stället  för  mulier  där  insmuggla 
ordet  Muller.  Vilka  argument  den  kvinnofientlige  för- 
fattaren hade  anfört  till  stöd  för  sin  sats  är  mig  obe- 
kant. Ett  skäl  av  filologisk  natur  som  han  kunde  ha 
användt  är  att  i  många  språk  mannens,  men  ingenstädes 
kvinnans  namn  sammanfaller  med  det  ord  som  betyder 
»människa».  Så  är  i  franskan  homtne  både  man  och 
människa,  under  det  att  däremot  kvinnan,  la  femme, 
intet  har  med  människa  att  göra.  I  svenskan  kan  man 
av  förhållandet  mellan  de  tre  orden  man,  kvinna,  män- 
niska  draga  samma  slutsats.  Själva  ordet  man  betydde 
fordom  hos  oss,  liksom  ännu  i  engelskan,  också,  mera 
generellt,  »människa».  När  vi  använda  det  i  pronominal 
mening  —  t.  ex.  då  vi  säga:   »När  man  är  en  1 6-årig 
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flicka,  ser  man  livet  i  rosenrödt»,  eller  »Mer  än  förr 
brukas  det  nu  att  man  själv  ammar  sina  barn»  —  så  är 
det  tydligt  att  man  ej  är  en  man.  Också  i  franskan  är 
on  endast  en  avvikande  form  av  homme,  vars  h  numera 
ju  är  en  för  örat  obefintlig,  blott  ortografisk  grannlåt. 

Ordet  karl  betydde  i  vårt  äldre  språk  »gammal  man». 
Ett  femininum  därtill,  med  betydelsen  »gammal»  be- 
varad, är  vårt  käring,  även  kärring,  bildat  såsom  drott- 
ning av  drotten,  den  äldre  formen  av  drott.  I  svenskan 
har  av  -rl-  blivit  -rr-  eller  -r-,  i  Danmark  och  Norge 
däremot  //,  alltså  kcelling.  Ordet  har  därigenom  erhållit 
samma  form  som  det  svenska  munartliga  uttrycket  för 
kattunge.  Den  bekanta  barnvisan  om  »katten  och  käl- 
lingen  som  slogos  om  vällingen»  har  därför  uppfattats 
på  olika  sätt.  Sannolikheten  talar  väl  för  att  det  är  en 
kattunge  som  här  uppträder  krigiskt,  men  jag  har  sett 
en  tavla  av  en  norsk  eller  dansk  målare  som  låter  stri- 
den å  ena  sidan  utkämpas  av  en  käring.  Också  en  killing 
figurerar  stundom  i  den  väldiga  bataljen. 

Vårt  vanliga  substantiv  karl  är  samma  ord  som  nu 
över  hela  Europa  är  gängse  såsom  personnamn,  och  som 
efter  mönstret  av  det  latinska  Carolns  utan  rimligt  skäl 
ofta  hos  oss  skrives  med  C.  För  sin  stora  spridning  som 
personnamn  har  ordet  ursprungligen  att  tacka  kejsar 
Karl  den  stores  vida  härskarrykte.  Slavernas  uttryck  för 
»konung»,  i  ryskan  karöl\  i  polskan  krol,  anses  också 
stamma  från  den  berömde  frankiske  konungens  namn, 
liksom  vårt  kejsare  och  ryssarnas  tsar  äro  motsvarande 
ombildningar  av  det  romerska  personnamnet  Caesar.  Har 
alltså  ordet  karl  i  öster,  som  solen,  gått  upp  till  glans 
och  ära,  så  har  det  däremot  i  väster  sjunkit  ned  i  be- 
drövligt vanrykte.  Det  engelska  churl  är  samma  ord, 
men  har  fått  betydelsen  »tölp».   Vårt  svenska  karl  står 
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i  rang  ansenligt  över  det  engelska  ordet,  men  frånsett 
sådana  förbindelser,  som  en  riktig  karl,  en  kärnkarl,  en 
karlakarl,  har  det  icke  heller  hos  oss  en  fullgod  klang. 

Det  behöver  ej  sägas  att  det  engelska  husband, 
»make»,  är  det  svenska  husbonde.  Det  bör  dock  möj- 
ligen påpekas  att  det  bibegrepp  av  styrande  makt  som 
ligger  i  det  svenska  ordet  och  däråt  giver  en  något 
hård  klang,  ej  på  samma  sätt  ingår  i  det  engelska. 
Englands  drottning  Victoria  kunde,  utan  att  nedsätta 
sin  värdighet,  tala  om  the  prince-consort  såsom  sin  hus- 
band. Sista  delen  i  ordet  husbonde  betyder  ju  ursprung- 
ligen endast  boende.  Under  medeltiden  nyttjades  också 
hos  oss  orden  bonde,  husbonde  i  betydelsen  av  det  engelska 
husband,  som  i  själva  verket  är  ett  lånord  från  Norden. 

Om  alltså  en  engelsk  furste  i  vissa  förhållanden  måste 
nöja  sig  med  titeln  bonde,  så  är  också  den  engelska 
drottningstiteln  anspråkslös  nog,  såvidt  man  ej  räknar 
det  för  en  kvinnas  högsta  hederstitel  att  vara  kvinna. 
Det  engelska  queen  är  nämligen  vårt  liknande  ord. 

Men  liksom  vi  ovan  ha  sett  ordet  karl  å  ena  sidan  bli 
adlat  till  en  kunglig  titel,  å  andra  sidan  neddragas  i  pöbel- 
regionerna,  sä  står  även  vid  sidan  av  det  stolta  och  vackra 
engelska  queen  ett  annat  engelskt  ord,  som  i  uttalet  alls 
icke,  i  skrift  blott  genom  en  bokstav  skiljer  sig  därifrån, 
men  till  betydelsen  så  långt  som  möjligt.  Ordet  quean  har 
i  engelskan  haft  samma  öde  som  hos  oss  drabbat  det  i 
Danmark  ännu  hedervärda  Kone,  ett  ord  som  ursprung- 
ligen endast  är  en  biform  till  kvinna.  Ännu  på  1600-talet 
var  ordet  även  hos  oss  fläcklöst. 

Det  bästa  som  kan  sägas  om  härledningen  av  hustru 
ur  hus-tro,  är  —  till  heder  för  de  svenska  hemmen  — 
att  den  förtjänade  att  vara  sann.  Emellertid  är  otvivel- 
aktigt hustru  blott  en  förändrad  form  av  husfru,  vars  / 
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genom  ordens  sammanväxning  i  uttalet  drogs  över  till 
första  stavelsen:  [liusf-ru\  och  sedan  av  bekvämlighets- 
skäl förvandlades  till  /.  I  engelskan  blir  housezvife,  genom 
en  liknande  överflyttning  av  w,  till  hussive,  och  ändrar 
på  samma  gång  sin  betydelse  från  husmoder,  hushållerska 
till  —  »syväska».  Betydelseutvecklingen  har  sin  fullstän- 
diga motbild  hos  oss,  när  ordet  hustru  flerstädes  nyttjas 
som  skämtsam  beteckning  på  en  »necessär». 

Betydelseändringen  i  orden  hustru  och  housewife  är 
av  intresse.  Den  synes  ha  sin  källa  i  en  stackars  ung- 
karls resignerade  levnadsfilosofi,  det  vittnar  om  huru  han 
med  galghumoristiskt  skämt  söker  slå  bort  känslan  av 
den  enslighet  och  övergivenhet  som  han  lever  i.  Orden 
äro  skapade  i  någon  melankolisk  stund,  då  knappen 
har  lossnat  i  hans  rock,  och  han,  för  att  åter  få  den 
fastsydd,  har  måst  lita  till  det  torftiga  hustrusurrogat 
han  har  kunnat  äga  i  en  synecessär. 

I  äldre  skandinaviska  och  tyska  skrifter,  ja  till  och 
med  stundom  ännu,  i  gammaldags  stil,  ser  man  hustrun 
nämnd  med  uttrycket  husäran,  die  Hausehre.  Uttrycket 
är  bibliskt;  det  stammar  från  Luthers  översättning  av 
psalmen  68:  13,  men  vilar  liksom  hus-tron  på  ett  filo- 
logiskt misstag.  Det  hebreiska  newåt  båjit  betyder  rätte- 
ligen blott  »husfrun»,  »husmodern»;  en  tillfällig  likhet 
med  ett  annat  uttryck,  nawåt  båjit,  egentligen  »husets 
sköna»  eller  »skönhet»  har  vållat  översättningsfelet. 

Språket  har,  som  vi  se,  understundom  sagt  kvinnan 
vackra  ting,  mot  vilka  språkforskaren  som  vetenskaps- 
man, om  ock  ej  som  man,  måste  inlägga  sin  gensaga. 
Dock  kan  språket  också  på  allvar  säga  henne  artigheter. 
Finskan  är  ett  ärligt  språk,  och  då  det  nämner  »hustru» 
med  ordet  vaimo,  som  egentligen  betyder  »hjärta»,  är  detta 
fullt  uppriktigt  menat.  Ordet  har  förut  varit  ett  smeknamn 
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vid  tilltal:  »mitt  hj ärtekorn»  (jfr  co)'culum  i  romarnas 
språk)  innan  det  fick  den  allmänna  betydelsen  »hustru-.1 

Rätt  vackert  är  också  polackernas  uttryck  för  kvinna: 
bialoglowa,  »ljushuvudet».  Märkvärdigt  nog  förekommer 
samma  namn  ända  långt  in  i  Asien,  borta  hos  Turkestans 
ösbeger:  deras  ak-baschlik  betyder  egentligen  »den  vit- 
huvade»,  men  sedan  även  »kvinna».  Enligt  Våmbéry 
avser  uttrycket  ursprungligen  det  förhållandet  att  kvin- 
nornas hy  är,  av  naturen  och  genom  vistelsen  inomhus, 
ljusare  än  männens.2 

Som  ett  motsvarande,  ehuru  visserligen  —  som  till- 
börligt är  —  mindre  vackert  klingande  uttryck  för  »man» 
må  antecknas  det  rumänska  berbat,  egentligen  »den 
skäggige».  Ordets  ursprungliga  betydelse  är  så  bort- 
glömd att  det  även  säges  om  skägglösa  män,  liksom 
polackernas  bialoglowa  nyttjas  även  om  mörka  kvinnor. 

Ordet  vif  har  hos  oss  en  viss  stämning  från  folkvisans 
romantiska  rymder.  Det  föregås  gärna  av  adjektivet  väny 
om   vilket  detsamma  gäller.   I  vanligt  tal  brukas  orden 

1  Så  artig  mot  kvinnorna  har  man  likväl  icke  alltid  varit  i  Finland. 
Jag  har  nyss  i  en  ordspråkssamling  från  detta  land  sett  ett  förskräckligt 
rimpar,  som  nog  alla  måste  skratta  åt  och  naturligtvis  ingen  behöver 
taga  på  allvar.  Det  lyder: 

Kvinnorna  och  svynena 
ha  sin  makt  i  trynena. 

2  Jag  tillfogar  en  liten  etymologisk  not  med  avseende  på  de  anförda 
främmande  orden,  som  äro  oss  mindre  främmande  än  de  synas.  I  bialo- 
glowa betyder  bialo  vit;  samma  ord  ingår  något  förändrat  i  namnet  på 
wSerbiens  huvudstad  Belgrad,  vars  sista  del  grad  är  vårt  gärd,  fast  med 
betydelsen  »stad,  borg».  Belgrad  är  alltså  »Vitgård»  liksom  det  ryska 
Nov-gorod 'är  »Nygård».  Med  det  polska  glowa,  »huvud»,  i  ryskan galawå 
(skrivet  goloioa)  har  man  jämfört  vårt  kaluv.  De  lån  vi  ha  gjort  från 
ryskan  äro  få,  och  även  detta  fall  är  mycket  osannolikt.  Visserligen  är 
annars  »kaluven»  ett  område  där  svenskar  och  ryssar  ha  haft  någon 
beröring  med  varandra.  —  Ak  betyder  i  turkiskan  »vit»,  basch,  »huvud», 
-lik  är  en  ändelse.  Basclilik,  »huvudbonad»,  är  det  även  hos  oss  bekanta 
namnet  på  ett  över  Ryssland  till  oss  infört  kvinnligt  huvudplagg,  som 
under  vintern  bäres  också  av  ryska  soldater. 
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knappast.  Däremot  är  i  tyskan  det  motsvarande  Weib 
ett  helt  vardagligt  uttryck,  och  iikasä  wife  i  engelskan. 
Det  senare  ordet  har,  såsom  vi  redan  ha  påmints  om, 
betydelsen  »gift  kvinna»;  »kvinna»  i  allmänhet  heter  hos 
engelsmännen  woman.  Själva  detta  woman  innehåller 
emellertid  i  sig  ordet  wife,  fastän  nu  mycket  förstucket. 
Ordet  skrevs  i  äldre  tider  wifman,  sedan  zvimman, 
wumman,  även  zvimmon,  zvummon.  Sista  delen  i  ordet 
är  man,  människa,  och  uttrycket  är  bildat  som  danskarnas 
Kvindemenneske,  vårt  kvinnfolk.  —  Den  besynnerligaste 
av  alla  besynnerliga  engelska  uttalsregler  är  väl  den 
som  säger  att  women,  pluralformen,  skall  uttalas  wimmn, 
under  det  singularen  zvoman  uttalas  wumirtn.  Förklaringen 
av  /-ljudet  ligger  emellertid  i  ordets  härstamning  från 
wife.  Skälet  varför  uttalet  i  singularis  har  gått  en  annan 
väg  än  i  pluralis,  är  väl  att  söka  i  den  assimilerande  in- 
flytelsen från  slutstavelsens  vokal.  Ordet  man  hade  fordom 
biformen  mon.  Pluralformens  o  i  första  stavelsen  är  senare 
tillkommet  genom  ortografisk  likdaning  med  singularen. 

I  mohammedanska  länder  anses  det  opassande  att 
inför  någon  främmande  tala  om  sin  hustru.  Man  måste 
åtminstone  nämna  henne  med  en  allmännare  omskriv- 
ning, såsom  »mitt  hus»,  »mitt  harem».  Det  arabiska 
ordet  harem  har  självt  den  på  äkta  orientaliskt  sätt 
svartsjukt  avvisande  betydelsen  »det  fridlysta».  Ordet 
användes  i  enlighet  med  denna  grundbetydelse  också  om 
Meckas  och  Medinas  heliga  platser. 

Husbondfolk  och  tjänare. 

Vackra  äro  de  gamla  beteckningarna  av  husbondfolket 
som  husfader  och   husmoder.   Liksom  de  motsvarande 

22.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 


338  HEMMETS  ORD 

italienska  termerna  padrone  och  padrona  (»husfaderska») 
tala  de  om  j?W/7-arkaliska  förhållanden,  ej  om  tjänstehjons- 
stadgar. Ännu  äro  hos  en  stor  del  av  vårt  folk  far  och 
mor  de  uttryck  med  vilka  även  tjänarna  nämna  familjens 
huvudpersoner. 

I  de  högre  samhällslagren  ha  emellertid  dessa  ord  ut- 
trängts av  två  andra,  om  vilka  här  några  anmärkningar 
må  få  sin  plats:  de  ursprungligen  utländska  orden  herre 
och  fru. 

Båda  dessa  ord  ha  under  medeltiden  kommit  till  oss 
från  Tyskland.  Herre,  som  i  det  äldsta  tyska  språket 
skrives  heriro,  betyder  egentligen  blott  »den  högre»  och 
är  en  förhöjd  grad  av  det  vanliga  tyska  Jiehr,  »hög». 
Också  en  motsvarande  superlativform  Jicrosto  med  be- 
tydelsen av  »furste»,  egentligen  »den  högste»  (liksom 
furste  egentligen  är  »den  förste»),  finnes  hos  gamla  för- 
fattare. 

Det  ord  med  vilket  flera  romanska  folk  och  efter 
den  normandiska  erövringens  tid  även  engelsmännen 
beteckna  herre  är  likaledes  en  ursprunglig  komparativ. 
Italienarnas  signore,  spanjorernas  senor,  fransmännens 
trefaldigt  gestaltade  seigneur,  sieur  och  sire,  samt  engels- 
männens sir  stamma  alla  från  det  latinska  senior,  »äldre». 

I  franskan  är  sieur  mest  brukligt  i  sammansättningen 
monsieur.  Sire  har  stigit  så  högt  i  rang  att  det  endast 
gör  tjänst  som  konungatilltal.  Seigneur  och  manseigneur 
ha  likaledes  en  förnäm  klang.  Det  senare  säges  endast 
till  furstliga  personer,  till  marskalkar  av  Frankrike  och 
till  höga  prelater,  det  förra  till  och  med  till  Gud.  —  Som 
kyrklig  titel  har  ordet  sira  med  engelska  religionslärare 
kommit  också  till  vår  nord.  Ännu  i  dag  är  det  de  is- 
ländska prästernas  vanliga  benämning.  Till  grundbety- 
delsen motsvarar  detta  sira  också  alldeles  sin  förebild, 
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ordet  präst  (tidigare  präster,  jämför  fransmän nens  pretre), 
som  är  sammandraget  av  det  grekiska  presbyteros,  »äldre». 

Liksom  i  franskan  monsieur,  ma-damey  ma-demoiselle, 
genom  att  ofta  användas  i  tilltal,  inkräktat  på  området 
för  de  enkla  sieur,  dame,  demoiselle,  så  ha  också  i 
holländskan  på  samma  väg  uppstått  orden  myn-heer, 
me-vrow,  me-juffrow. 

Den  bestämda  formen  av  ordet  herre  använda  vi  som 
beteckning  av  Gud.  När  det  i  vår  bibelöversättning 
stundom  heter:  så  säger  Herren  Herren,  skulle  denna 
repetition  av  namnet  mera  väcka  vår  undran,  om  vi  ej 
från  barndomen  hade  blivit  förtrogna  därmed.  Uttrycket 
har  en  historia  bakom  sig.  De  hebreiska  ord  som  över- 
sättas med  »Herren  Herren»  äro  adonåj  Jahvé,  vilka 
egentligen  betyda  »herren  Jehova».  Men  då  judarna  i 
senare  tider  tydde  förbudet  mot  missbruket  av  Guds 
namn  som  ett  förbud  mot  bruket,  ersatte  de,  även  vid 
bibelläsningen,  namnet  Jahvé  med  adonåj,  »herre»,  och 
adonåj  Jahvé,  som  i  synnerhet  ofta  förekommer  hos 
Hesekiel,  kom  härigenom  att  i  deras  mun  låta  som 
adonåj  adonåj.  Detta  uttal  och  icke  den  skrivna  texten 
ha  sedan  alla  äldre  bibelöversättningar  återgivit.  Då  man 
emellertid  i  våra  äldre  bibelupplagor  ser  tryckt  HErren 
HERren,  vill  det  senare  ordet  med  sina  tre  stora  bok- 
stäver utmärka  sig  som  översättning  av  det  heliga  nam- 
net. Numera  skrives  respektive  Herren  och  HERREN. 
Det  förhållandet  att  namnet  av  oss  vanligen  uttalas 
Jehova,  fast  det  rätteligen  heter  Jahvé,  har  också  sin 
förklaring  däri  att  judarna,  därigenom  att  de  alltid  er- 
satte namnet  med  ordet  »Herre»,  efter  hand  alldeles 
glömde  bort  det  rätta  uttalet.  Först  1500  år  e.  Kr.  upp- 
träder den  felaktiga  formen  Jehova. 

Sammansatt  med  jung,   »ung»,  ingår  ordet  herre  i 
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ordet  junker,  vilket  ursprungligen  hette  jung-herr  och  är 
bildat  alldeles  som  jung-fru.  Hur  märkvärdigt  det  än  kan 
förefalla  oss,  har  även  detta  jtmker  hos  vårt  grannfolk 
i  norr  blivit  en  beteckning  för  gudomen.  Lapparna  upp- 
togo  ordet  i  sitt  språk  under  formen  jonkar  och  med 
betydelsen  »adelsman»,  »förnäm  person».  Särskilt  an- 
vändes det  om  »landshövdingen».  Därav  bildade  lapparna 
sedan  uttrycket  ^storjunkare^  som  namn  på  sina  gudar, 
de  s.  k.  seitarna  —  ett  naivt,  men  betecknande  uttryck 
av  folkets  vördnad  för  sin  landshövding.  Han  var  i  dess 
ögon  blott  genom  ett  ringa  steg  skild  från  gudomlig- 
heten. Ändeisen  -are,  som  vi  finna  även  i  kammar- 
junkare,  visar  att  man  alldeles  glömt  bort  sammanhanget 
med  herre.  Då  det  tyska  Jäger  motsvarades  av  ett 
svenskt  jägare,  tyckte  man  att  det  tyska  Junker  på 
svenska  borde  heta  junkare.  Man  liksom  anslöt  det  till 
ett  verbum  junka. 

Ordet  jung-fru  vittnar  om  att  ordet  fru  ej  från  början 
har  varit  inskränkt  till  att  utmärka  en  gift  kvinna.  Fru 
betydde  fordom  en  kvinna  av  högre  stånd,  en  dam,  vare 
sig  gift  eller  ogift;  och  samma  betydelse  kan  ordet  ännu 
i  dag  sägas  ha  i  Tyskland,  det  land  varifrån  vi  ha  fått  det. 
Dess  ursprungliga  betydelse  är  »härskarinna».  Sitt  mot- 
svarande maskulinum  har  det  i  ett  gammalt  germanskt 
frauja-,  »herre»,  med  vilket  ett  för  oss  nordbor  väl- 
bekant ord  sammanhänger:  namnet  på  årsväxtens  herre, 
guden  Frej.  Det  nordiska  feminina  gudanamnet  Freja  är 
alltså  väsentligen  samma  ord  som  fru.  En  husfru,  hustru 
heter  också  i  gamla  isländska  skrifter  husfrejja.  Omsatt 
i  svenska  ljud  borde  gudinnans  isländska  namn  snarare 
ha  antagit  formen  Fröja.  För  oss  låter  namnet  med 
detta  uttal  mindre  högstämt  än  i  sin  isländska  gestalt. 
Skälet  är  väl  att  vi  känna  det  under  1700-talet  vanliga 
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uttalet  Fröja  mest  genom  Bellmans  poesi,  där  kärleks- 
gudinnan icke  just  alltid  är  Venus  Urania,  och  »Fröjas 
hov»  ej  särskilt  ägnat  att  utbilda  »hus-frejor»,  eller  vi 
kunna  säga  husliga  fruar. 

Den  användning  på  det  religiösa  området  som  ordet 
Freja  under  hednatiden  ägde,  övertog  ordet  fru  under 
katolicismens  dagar.  Vid  sidan  av  »Vår  Herre»  ställes 
då  »Vår  Fru».  Fransmännen  kalla  på  samma  sätt  Jung- 
fru Maria  för  Notre-dame.  Liksom  man  i  Paris  äger  en 
Notre-damekyrka,  så  har  man  i  Sverige  haft  och  har 
ännu  åtskilliga  Vårfrukyrkor.  Vårfrudagen,  den  15 
augusti,  då  jungfru  Maria  enligt  den  katolska  legenden 
uppfor  till  himlen,  nämnes  hos  oss  av  folket  ofta  Våjfer- 
dagen,  Vajferdagen  och  firas  i  vissa  trakter  med  vojfel- 
kalas.  En  trogen  motbild  har  denna  misstydda  sam- 
mandragning, när  vars  (vårs)  herra  trä  (korset)  blivit 
vaserratre.  Som  interjektion  är  detta  uttryck  alldeles 
likställt  med  kors. 

Huru  mycket  livligare  och  innerligare  medeltidens 
religiösa  intresse  samlade  sig  kring  himladrottningen  än 
kring  Herren  Gud  själv,  intygas  av  språket,  då  det  till 
hennes  namn  anknyter  en  hel  skara  benämningar  på 
naturföremål,  men  däremot  knappast  något  till  Vår 
Herres.  Vi  ha  som  blomsternamn  Jungfru  Marie  hand 
(Orchis),  Jungfru  Marie  nycklar  (Primula),  Jungfru 
Marie  barnmössa  (Splachnum)  m.  fl.  Jungfru  Marie 
nyckelpiga  är  ock  ett  välbekant  namn  på  den  lilla  röda 
skalbagge  med  sju  svarta  prickar  [Coccinella  septem- 
punctatd),  som  spelar  en  roll  i  barnens  visor.  I  några 
fall  har  otvivelaktigt  den  katolska  Frun  eller  Jungfrun 
här  blott  tagit  arv  efter  sin  namne,  den  hedniska  Freja. 

Från  fru  som  beteckning  av  himladrottningen  till  froto 
i  den  betydelse  ordet  äger  i  Nordenglands  folkmål  är 
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steget  ännu  längre  än  från  queen  till  quean,  om  vilka 
ord  jag  förut  har  talat. 

Vid  sidan  av  jungfru  ha  vi  med  mycket  olika  be- 
tydelse ordet  jutnfru\  beteckningen  på  ett  litet  rymdmått. 
Säkert  äro  dock  de  båda  orden  ursprungligen  ett,  och 
jumfrun  har  väl  först  varit  namn  på  ett  kärl  som  före- 
tett någon  likhet  med  den  kjortelklädda  kvinnofiguren. 
På  denna  väg  har  åtminstone  ordet  jungfru  fått  den 
betydelse  av  gatläggningsstamp,  som  det  äger  ej  blott 
hos  oss,  utan  ock  i  Danmark,  såsom  genom  en  av 
H.  C.  Andersens  sagor  är  allbekant.  Där  stavas  också 
båda  orden  lika:  Jomfru.  Även  av  tyskarna  kallas  en 
dylik  stamp  för  Jungfrau,  och  av  fransmännen  för 
demoiselle.  Med  jumfru  som  benämning  på  ett  kärl  kan 
man  för  övrigt  även  jämföra  det  också  hos  oss  bekanta 
franska  namnet  på  en  stor  flaska:  damejeanne,  egent- 
ligen »fru  Johanna»  —  ett  namn  som  också  äger  intresse 
genom  den  märkliga  metamorfos  det  har  undergått  i 
engelsmännens  språk.  Den  hedervärda  damen  förvandlas 
där  till  en  liten  maskulin  demijohn,  »halv-Johan». 

Fröken  är  lånat  från  tyskan  och  skiljer  sig  från 
Fräulein  endast  därigenom  att  Frau  här  har  antagit  den 
nordtyska  förminskande  ändeisen  -ken  i  stallet  för  den 
sydtyska  -lein.  Man  kan  alltså  översätta  fröken  med  »en 
liten  Freja».  Vem  kan  undra  på  att  en  så  vacker  titel 
har  lyckats  uttränga  ordet  mamsell,  som  ej  förmår  upp- 
visa dylika  högättade  språkliga  anor?  Annars  är  mamsell, 
eller  i  ursprungligare  form  mademoiselle,  bildat  av 
madame  alldeles  som  fröken  av  fru:  genom  tillägg  av 
en  diminutivändelse,  vilken  här  har  råkat  bli  längre  än 
själva  stamordet  dam,  av  vilket  i  ma-m-sell  endast  ett  illa 
inklämt  m  nu  återstår. 

Det  egentliga  skälet  varför  ordet  fröken  har  en  viss 
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förnäm  karaktär  ligger  emellertid  ej  i  dess  härledning, 
utan  sammanhänger  med  kulturhistoriska  förhållanden 
som  gå  tillbaka  ända  till  medeltiden.  Orsaken  är  att 
söka  i  vårt  svenska  riddarväsendes  tyska  härkomst. 
Titlarna  herre  och  fru  voro  i  Tyskland  från  början  förbe- 
hållna riddaren  och  hans  maka.  Inom  de  adliga  familjerna 
utbildade  sig  också  först  titeln  fröken  som  benämning 
på  riddarens  dotter.  Såväl  i  Tyskland  som  i  Skandi- 
navien har  detta  senare  ord  längre  än  både  herre-  och 
fru-titeln  bibehållit  sin  gamla  förnämliga  klang.  Ännu  på 
1600-talet  gavs  fröken  som  titel  åt  furstliga  prinsessor;  ordet 
prinsessa  fanns  då  ännu  ej  i  vårt  språk.  Själva  drottning 
Kristina  kallades  fröken.  Fru  Lenngren  omtalar  skämt- 
samt gudinnan  Minerva  som  gamla  fröken  med  egiden. 

Under  de  två  sista  århundradena  har  det  franska  ele- 
mentet i  vårt  språk  mer  och  mer  gjort  sig  gällande  och 
ofta  stigit  till  ett  högre  socialt  trappsteg  än  tyskan:  man 
jämföre  de  franska  orden  lakej,  hotell,  salong,  déjeuner 
med  de  tyska  betjänt,  värdshus,  förmak,  frukost.  Men 
icke  få  tyska  ord  i  vårt  språk  vittna  ännu  om  att 
tyskarna  under  en  tidigare  period  av  historien  ha  varit 
för  oss  det  förnäma  och  belevade  folket,  efter  vars 
mönster  de  högre  klasserna  bildade  sina  seder  och  sitt 
tal.  Utom  de  just  nämnda  orden  förnäm  och  belevad 
kunna  vi  erinra  oss  de  likaledes  från  tyskan  stammande 
artig,  hövlig  och  många  andra.  Till  dessa  sluter  sig  också 
ordet  fröken,  som  har  bibehållit  sin  rang  trots  franskans 
Lcmödanden  att  ersätta  det  med  sitt  mademoiselle, 
mamsell,  och  som  nu  till  och  med  har  undanträngt  detta. 

Innan  jag  lämnar  ordet  fru  och  dess  stamsläktingar 
må  även  ordet  fruntimmer  med  några  ord  omtalas. 
Timmer,  som  hos  oss  endast  är  »byggnadsvirke»,  har 
i  det   tyska  Zimmer  fått  betydelsen   »timrad  stuga», 
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»boningsrum».  Frauenzimmer,  efter  vilket  vårt  frun- 
timmer, tidigare  uttalat  fruentimmer,  är  bildat,  betyder 
egentligen  »frustuga».  Genom  en  naturlig  betydelse- 
övergång användes  ordet  icke  blott  om  själva  rummet, 
utan  ock  om  dess  samlade  invånarinnor.  I  denna  kollek- 
tiva mening  talar  man  ännu  om  »hovfruntimret»  såsom 
sammanfattningen  av  hovdamerna.  Ända  in  på  1700- 
talet  kunde  man  säga  fruntimret  där  vi  nu  måste  säga 
fruntimren.  Så  använder  också  Holberg  ordet,  när  han 
talar  om  »de  gamle  Dage,  da  Fruentimmeret  drak  Kold- 
skaal  om  Sommeren  og  spansk  Viin  om  Vinteren».  Slut- 
ligen har  uttrycket  kommit  att  användas  om  en  enda 
kvinnlig  individ.  Ordet  är  icke  lyckligt  bildat  och  föga 
tilltalande,  men  kan  numera  svårligen  undvaras  såsom 
den  feminina  motsvarigheten  till  karl.  Vårt  kvinna  har 
i  skriftspråket  liksom  en  viss  ideal  högtidlighet  kring 
sig.  Det  hör  ej  till  språkets  skiljemynt:  man  vänder  det 
i  handen,  innan  man  ger  ut  det.  Ville  man  försöka 
bruka  det  i  vardagslag  såsom  fullständigt  synonymt  med 
fruntimmer,  skulle  sådant  ofta  förefalla  affekterat.  Just 
tillvaron  av  det  senare  ordet  är  det  som  verkat  att  ordet 
kvinna  kan  behålla  sin  högre  adel. 

Förr  var  likväl  fruntimmer  ett  mindre  opoetiskt  ord 
än  det  nu  är.  Fru  Nordenflycht  har  skrivit  ett  poem 
med  titel  »Fruentimrets  försvar* ,  som  av  Gyllenborg  får 
det  tvetydiga  berömmet  att  vara  »ett  evärdeligt  veder- 
mäle  av  hennes  vidsträckta  kunskaper».  I  våra  dagar 
hade  det  likväl  säkert  av  författarinnan  blivit  kallat 
»Kvinnans  försvar».  Anmärkningsvärd  t  är  att  Runeberg 
ännu  1857  skrev  verser  »Till  fruntimren»  vid  en  teologie 
doktorspromotion  i  Helsingfors.  En  yngre  poet  skulle 
svårligen  ha  valt  en  sådan  överskrift. 

Det  engelska  ordet  för  »husbonde»  är  master.  Härav 
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(eller  av  ordets  äldre  form  maistré)  har  titelordet  mister 
uppkommit  genom  det  hastigare  uttal  som  titlar  framför 
namn  gärna  erhålla.  Femininum  härav,  misiress,  uttalas 
ofta  framför  namn  missis.  Antingen  en  på  barnsligt 
sätt  stympad  form  av  samma  ord,  eller  en  genom  fel- 
aktig avläsning  av  den  förr  brukliga  skriftliga  förkort- 
ningen Mis  (representerande  mastris,  äldre  sidoform  till 
mislris)  är  flicktiteln  miss,  som  ända  intill  1700-talet 
blott  sades  om  småflickor.  I  franskan  ha  de  sagda 
orden  sina  motsvarigheter  i  7naitre  och  maltres  se  \  alla 
stamma  de  ytterst  från  det  latinska  magister.  En  engelsk 
miss  är  alltså,  etymologiskt  sett,  en  »magisterska». 

De  nordiska  språken  ha  av  samma  magister  bildat 
sitt  mäster,  som  inom  handtverksklassen  i  viss  mån 
ännu  kan  anses  kvarhålla  betydelsen  »husbonde».  Sin 
forna  roll  som  den  högsta  lärdomstiteln  har  ordet  nu 
hos  oss  utspelt,  sedan  det  har  blivit  ersatt  med  doktor. 
Endast  i  sammansättningen  skolmästare  dröjer  den 
gamla  höglärda  betydelsen  ännu  kvar,  ehuru  starkt 
reducerad.  Att  förtälja  historien  om  ordet  7nagister 
vore  att  skriva  ett  viktigt  kapitel  ur  västerlandets  bild- 
ningshävder. 

Från  de  latinska  orden  dominus,  domina  stamma 
många  romanska  uttryck  för  herre  och  fru.  Maskulin- 
formen  ha  vi  i  det  spanska  don:  Don  Quijote,  Don  Juan, 
Don  Carlos  osv.  Liksom  det  engelska  sir  står  det  endast 
framför  dopnamn,  aldrig  framför  familjenamn.  —  Det 
italienska  domino  är  hos  oss  brukligt  i  två  betydelser: 
dels  som  namn  på  en  viss  maskeraddräkt,  dels  som 
namn  på  ett  sällskapsspel  med  brickor.  Då  latinet  var 
kyrkans  språk,  blev  dominus  en  titel  särskilt  för  de 
andliga;  i  Holland  är  vokativformen  domine  ännu  präster- 
nas benämning.  Efter  hand  sade  man  i  Italien  domino 
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även  som  beteckning  på  den  mörka  kapuschongkåpa  som 
hörde  till  prästdräkten.  På  denna  väg  har  ordet  slutligen 
hunnit  till  betydelsen  av  en  maskeraddräkt.  —  Mera  tvivel 
aktig  är  uppkomsten  av  ordets  andra  betydelse.  En  tolk- 
ning som  ej  är  bättre,  rnen  ej  heller  sämre  än  de  andra, 
ställer  också  denna  i  sammanhang  med  prästdräkten:  då 
brickorna  i  spelet  gemenligen  på  ena  sidan  äro  svarta, 
kunna  de  ju  sägas  vara  ett  slags  »svartrockar». 

Domherren,  den  lilla  sångfågel  som  danskarna  kalla 
Dompap,  tyskarna  Dompjaff,  har  på  snarlikt  sätt  fått  sitt 
namn  av  den  svarta  kalott  han  bär  på  sitt  huvud.  För 
övrigt  har  fågelns  namn  intet  direkt  sammanhang  med 
dominus.  Det  är  liksom  ordet  domprost  bildat  av  dr  me, 
egentligen  »hus»,  sedan  speciellt  »Guds  hus». 

Av  domina,  domna  kommer  det  spanska  duena,  väl- 
bekant i  betydelsen  av  »sällskapsdam»,  »förkläde»;  vidare 
det  italienska  donna  och  det  franska  datne.  Italienskans 
madonna  motsvarar  genom  sin  bildning  helt  och  hållet  det 
franska  madam e,  ehuru  betydelsen  har  blivit  en  annan: 
den  som  fransmännen  uttrycka  med  det  nyss  omtalade 
Notre-dame.  I  svenskan  har  madam  ännu  mer  avlägsnat 
sig  från  det  italienska  ordets  höga  betydelse.  För  övrigt 
har  ordet  madonna  även  hos  italienarna  fordom  haft  en 
världslig  användning.  Det  sammandrogs  då  stundom  till 
mon(n)a  och  i  denna  form  är  ordet  känt  genom  Lionardo 
da  Vincis  världsberömda  porträtt  av  Mona  Lisa. 

När  vi  med  ett  italienskt  uttryck  kalla  den  första 
sångerskan  eller  skådespelerskan  vid  en  teater  för  prima- 
donna, är  detta  ett  av  språkets  många  vittnesbörd  om 
det  stora  inflytande  Italien  har  övat  på  hela  Europas 
musikaliska  bildning. 

Som  en  elakhet  av  språket  ser  det  ut,  när  det  itali- 
enska belladonna,  vilket  rätteligen  betyder  »en  vacker 
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kvinna»,  har  blivit  namnet  på  en  mycket  giftig  växt, 
som  på  grund  av  sin  inverkan  på  hjärnan  hos  danskarna 
kallas  Galnebcer,  hos  tyskarna  Tollkirschen.  Visserligen 
har  dess  saft  även  en  användning  i  läkekonsten.  Särskilt 
är  det  bekant  att  den  påverkar  ögonen,  så  att  deras 
pupiller  i  hög  grad  utvidgas;  och  här  kunde  man  måhända 
vilja  söka  en  beröringspunkt  mellan  namnets  ursprung- 
liga och  dess  härledda  betydelse.  En  annan  förklaring 
på  ordet  som  stundom  angives  är  den  mindre  artiga 
att  växten  har  blivit  så  nämnd,  därför  att  den  av  italie- 
narna skulle  ha  användts  att  bereda  smink  till  fula 
damers  förskönande.  Också  denna  tydning  är  emellertid 
långsökt.  Enklare  kommer  man  ifrån  saken  genom  att 
erinra  om  ett  sådant  blomsternamn  som  vårt  »jungfrun 
i  det  gröna»  eller  de  provinsiella  örtnamnen  på  -kullor: 
färgkullor  (Anthemis)  m.  fl.  En  kulla  är  ju  egentligen 
en  flicka.  Man  har  så  många  gånger  jämfört  en  vacker 
flicka  med  en  blomma,  att  den  omvända  jämförelsen  av 
en  blomma  med  en  flicka  väl  bör  kunna  tillstädjas. 
Franskan  har  oberoende  av  italienskan  åt  en  annan  växt 
(Atriplex  hortensis,  trädgårdsmollan)  givit  namnen  belle- 
dame  och  bonne-dame.  Genom  sin  präktiga  röda  färg,  som 
har  skaffat  den  det  svenska  namnet  blodträd,  försvarar 
den  sistnämnda  växten  bättre  än  den  ej  särskilt  vackra 
giftiga  belladonnan  namnet  »den  sköna  damen».  —  Skola 
vi  söka  hjälp  undan  namnsvårigheten  genom  att  här 
tänka  på  vad  man  kallar  en  ^^-benämning?  Såsom 
folket  söker  skydda  sig  mot  den  farliga  vargen  genom 
att  ge  honom  det  vackra  namnet  gulltass,  så  skulle  vår 
belladonnas  namn  vara  avsett  att  utgöra  ett  värn  mot 
det  farliga  gift  som  växten  gömmer  bland  annat  i  sina  bär. 

I  engelskan  betyder  beldam  numera  »käring».  Också 
här  skulle  man  kunna  misstänka  språket  för  försmädlig- 
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het  och  gyckel.  Det  vore  dock  utan  grund.  Saken  är 
blott  att  liksom  vackra  och  älskvärda  ungmor  påstås 
med  tiden  stundom  kunna  utveckla  sig  till  fula  och 
argsinta  »käringar»,  så  händer  det  även  i  språket,  såsom 
vi  redan  ha  erfarit,  att  det  emellanåt  går  bakåt  för  de 
vackra  orden.  Beldam  var  ännu  under  slutet  av  1500- 
talet  i  England  ett  vänligt  och  artigt  tilltalsord,  ungefär 
motsvarande  vårt  »söta  fru».  Genom  att  ordet  företrädes- 
vis brukades  i  samtal  med  äldre  kvinnor  fick  det  först 
senare  sin  nuvarande  kritiska  betydelse. 

Uttrycken  för  begreppet  »tjänare»  äro  så  mångfaldiga, 
att  jag  här  endast  kan  vidröra  ett  fåtal  av  dem.  Också 
dessa  ord  giva  oss  i  sin  betydelseutveckling  en  bild  av 
det  verkliga  livets  förhållanden.  I  lexikonet,  som  i  sam- 
hället, kan  drängen  stundom  tjäna  sig  upp  till  herre, 
under  det  att  omvändt  husbonden  kan  få  sluta  med  att 
göra  drängsysslor. 

I  ordet  betjänt  stå  husbonden  och  tjänaren  varandra 
så  nära,  att  de  i  vissa  trakter  av  vårt  land  blott  skiljas 
genom  en  vokallängd,1  i  andra  heta  fullkomligt  lika. 
Det  är  herren,  ej  betjänten,  som  blir  betjänt.  De  två 
olika  formerna  förhålla  sig  till  varandra  ungefär  som  den 
aktiva  betydelsen   av  drucken,  erfaren  till  den  passiva. 

Ordet  dräng  betydde  i  gamla  tider  ofta  »tapper  man», 
»kämpe».  Drängskap  var  »manlighet»,  »hjältemod».  Hos 
oss  har  emellertid  nu  ordet  blivit  till  benämning  på  en 
tjänare  av  simplare  slag.  I  Danmark  betyder  det  »gosse». 

Ett  gammalt  namn  på  tjänare  är  skalk,  som  nu  både 
för  oss  och  för  tyskarna  har  blivit  liktydigt  med  skälm. 
Sin  ursprungliga  betydelse  röjer  ordet  i  det  tyska  namnet 

1  I  några  trakter  uttalas  betjänt  i  betydelse  »tjänare*  med  kort 
ä-ljud. 
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Gottschalk  —  vilket  liksom  arabernas  Abd-allah  egent- 
ligen betyder  »Guds  tjänare»  —  ävensom  i  ordet  mar- 
skalk, egentligen  »hästdräng»,  »stalldräng»:  inar  sam- 
manhänger med  vårt  vulgära  märr,  »sto».  Att  ordet 
marskalk  har  haft  ett  så  ringa  ursprung  intygas  än  i 
dag  av  det  franska  maréchal,  användt  i  betydelsen  »hov- 
slagare».  Omvändt  visar  samma  franska  maréchal,  när 
det  på  sin  tid  var  den  enda  titel  som  Mac  Mahon, 
franska  republikens  president,  skrev  framför  sitt  namn, 
huru  högt  en  låg  drängbenämning  kan  stiga.  Man  kan 
här  erinra  sig  huru  ordet  connétable,  av  comes  stabuli 
[comte  d'étable),  egentligen  »stallgreve»,  å  ena  sidan  steg 
till  beteckning  av  Frankrikes  fordom  högsta  militära 
värdighet,  medan  det  å  andra  sidan  hos  oss  står  kvar 
som  benämning  för  en  helt  vardaglig  konstapel. 

Medeltidens  vasaller  voro  ofta  mäktiga  furstar.  Dock 
kommer  ordet  från  ett  låglatinskt  vassus,  »tjänare»,  och  har 
själv  i  sin  ordning  givit  upphov  till  ett  vassalettus,  vars  fran- 
ska och  engelska  former  va[s)let,  varlet  betyda  »tjänare». 

Minister  var  för  romarna  »tjänare».  I  våra  dagar  äro 
ministrarna  folkets  främsta  män.  Ordet  är  bildat  av 
minus,  »mindre»,  liksom  magister,  »överhet»,  »magistrats- 
person», av  magis,  »mera».  Efter  ordens  nutida  använd- 
ning skulle  man  snarare  vilja  härleda  minister  av  magis, 
och  magister,  mäster  av  minus. 

Det  tyska  Knecht,  »dräng»,  har  i  engelskan,  där  det 
skrives  knighl,  betydelsen  »riddare»,  »adelsman».  Ordets 
svenska  betydelse  angiver  att  förmedlingen  mellan  eng- 
elskans förnäma  och  tyskans  låga  betydelse  är  att  söka 
på  det  militära  området.  I  vårt  från  tyskan  lånade  stövel- 
knekt har  ordet  till  och  med  sjunkit  ned  under  mänsklig- 
hetslinjen. Man  kan  härmed  jämföra  engelsmännens  boot- 
jack,  egentligen  »stövel-Jakob». 
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Det  svenska  piga  är  liksom  pojke  ett  lån  från  finskan. 
Vi  upptogo  ordet  redan  under  medeltiden.  Det  heter  i 
sitt  hemland  piika,  en  form  som  trognare  kvarstår  i 
norrmännens  Pike.  Finnarna  kunna  stundom  använda 
detta  ord,  liksom  pojke,  även  om  djur:  piikainenvasikka, 
»kvigkalv». 

Att  just  pojke  och  piga  ha  kommit  med  bland  de  få- 
taliga lånord  som  svenskan  har  upptagit  från  finskan 
förefaller  egendomligt.  Ligger  månne  förklaringen  här  i  att 
svenska  familjer  i  Finland  till  enklare  sysslor  i  hemmet 
gärna  ha  användt  halvvuxna  finska  pojkar  och  flickor,  som 
lättare  stodo  till  buds  än  svenskt  tjänstefolk?  Häremot 
strider  icke  att  piga  i  våra  äldre  biblar,  liksom  även  i 
danskan,  användes  i  betydelsen  »flicka». 

Vän  och  Gäst 

äro  uttryck  som  ej  kunna  saknas  i  vår  samling  av  hem- 
mets ord.  Luther  räknar  »goda  vänner»  till  dagligt  bröd, 
och  Hävamäl  säger  om  den  vänlöse  att  han  är  »som 
den  ensliga,  vissnande  tallen  på  skogsbacken,  utan  bark 
och  utan  barr».  Enligt  gammal  nordisk  uppfattning  Var 
»vänsäll»  ett  av  de  vackraste  lovord  som  kunde  givas 
en  aktad  man.  Redan  sammansättningen  med  säll  är  i 
det  hänseendet  talande. 

Och  som  vän  har  vuxit  samman  med  säll,  så  har  gäst 
hos  de  redan  av  Tacitus  för  gästfrihet  prisade  germanerna 
vuxit  samman  med  vän  till  ordet  gästvän,  Gastfreund. 

Annorlunda,  synes  det,  tänkte  Tacitus'  egna  romerska 
landsmän.  Samma  ord  som  hos  oss  heter  och  betyder 
gäst,  fick  hos  dem  rent  av  betydelsen  fiende.  Det  latinska 
hostis  är  —  med  den  förut  omtalade  regelbundna  ut- 
växlingen  av  germanskt  g  mot  romanskt  //  —  helt  och 
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håliet  identiskt  med  vårt  gäst.  Cicero  minnes  ännu  att 
hans  förfäder  med  hostis  menade  icke  en  fiende,  utan 
en  peregrinus,  en  främling.  Naturligtvis  bildas  förmed- 
lingen mellan  betydelserna  »gäst»  och  »fiende»  just  av 
detta  äldre  »främling».  Icke  heller  vi  inlägga  någon  synner- 
ligen vänskaplig  mening  i  ordet  utböling,  som  dock  ur- 
sprungligen blott  var  ntbording,  »den  utanför  vår  krets 
födde».  Vi  ha  därför  icke  rätt  att  döma  romarnas  gäst- 
frihet efter  deras  senare  användning  av  ordet  hostis.  Vi 
ha  det  så  mycket  mindre,  som  romarna  själva  genom 
sammansättning  med  just  samma  stam  bildade  sitt  eget 
uttryck  för  gästvän,  hospes  (ursprungligen  hostipatis, 
»gäst-herre»)  —  ett  ord  som  ännu  kvarstår  i  de  romanska 
språken,  hos  italienarna  (vilka  enligt  sin  vana  bort- 
kasta h)  under  formen  ospite,  hos  fransmännen  under 
formen  höte,  där  cirkumflexen,  liksom  i  mattre,  antyder 
ett  bortfallet  s.  I  hospitalité ',  »gästfrihet»,  är  den  latinska 
formen  bättre  bevarad.  Av  höte,  som  sammanfattar  de 
båda  betydelserna  »gäst»  och  »värd»,  är  vidare  bildat 
hotel,  vilket  vi  kunna  översätta  dels  med  värdshus,  dels 
med  ^^/givargård.  Ordet  hospital  skiljer  sig  från  hotel 
endast  som  en  ålderdomligare  språkform  från  en  yngre, 
men  har  på  ett  bedrövligt  sätt  ändrat  sin  betydelse, 
och  betecknar  nu  blott  ett  hem  för  dårar  eller  sjuk- 
lingar. Av  den  förkortade  formen  spital  är  bildat  namnet 
på  den  hemska  sjukdomen  spelälska,  egentligen  »hospi- 
talssjukdomen». 

Med  samma  bokstäver  som  vi  använda  för  substan- 
tivet vän,  skriva  vi  även  det  på  annat  sätt  uttalade 
adjektivet  vän.  Orden  äro  också  stamsläktingar.  Till 
samma  familj  hör  även  själva  den  romerska  kärleks-  och 
skönhetsgudinnans  namn,  Venus.  Alltså  en  vacker  ord- 
grupp, inrymmande  blott  uttryck  för  ömhet  och  fägring. 
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Den  intygar  jämväl  hur  kort  steget  är  från  vänskap  till 
kärlek,  och  understödjes  i  detta  hänseende  av  det  franska 
ami,  som  på  enahanda  vis  sammanhänger  med  amor, 
och  av  det  tyska  Freund,  det  engelska  friend,  vilka 
båda  ord  egentligen  betyda  »älskande»  och  höra  till 
samma  stam  som  vårt  fria.  Däremot  finner  ett  gammalt 
elakt  påstående  om  att  »släkten  är  värst»  intet  stöd  i 
språket,  ty  detta  hänför  till  sistnämnda  stam  också  vårt 
frände  och  identifierar  så  »vänner  och  fränder». 

I  ordet  ami,  »ytterhalsduk»,  vill  fantasien  gärna  se  en 
bild  av  den  halsomfamnande  vännen.  Dock  är  detta  ami 
svårligen  något  annat  än  det  franska  amict  (uttalat  ann) 
på  latin  amictns  —  namnet  på  den  invigda  duk  som 
den  katolske  prästen  vid  mässoffret  hänger  över  axlarna. 


Kärlek. 

Med  de  sist  behandlade  uttrycken  för  »vän»  ha  vi 
kommit  in  på  gränserna  av  det  område  där  denna  serie 
av  houseliold  tvords  har  sin  egentliga  kärnpunkt.  Vi  ha 
sparat  tills  nu  ett  ord,  som  för  hemmets  värld  har  samma 
betydelse  som  orden  tyngdkraft  och  attraktion  ha  för 
den  värld  med  vars  lagar  astronomerna  syssla  —  det 
ord  om  vilket  Malmström  säger: 

t>  Kärleken  dock  är  den  som  evigt  knyter 
vårliga  band  emellan  trogna  bröst.» 

Det  måste  tyvärr  erkännas  att  vårt  språk  icke  är 
synnerligen  lyckligt  i  sitt  sätt  att  benämna  den  makt 
som  framför  allt  annat  borde  ha  rätt  till  ett  vackert  och 
poetiskt  namn. 

Vi  kunna  om  ordet  kärlek  först  och  främst  säga  det- 
samma som  poeten  i  Holbergs  »Barselstuen»  på  ett  redan 
omtalat  ställe  säger  om  namnet  Troels\  »det  er  et  ulyk- 
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saligt  og  urimeligt  Navn  udi  Poesien,  thi  der  er  ikke  et 
eneste  Ord  som  rimer  sig  dertil».  Visserligen  har  man 
försökt  sig  med  »stormande  passioners  härlek»,  men 
örat  och  språkkänslan  protestera  bada  mot  detta  rim. 
På  1600-talet  var  ordet  kärlek  i  detta  hänseende  mera 
användbart:  det  accentuerades  då  ofta  kärlék,  såsom 
ännu  understundom  i  folkvisorna  och  folkspråket.  På 
den  tiden  ägde  ordet  åtminstone  ett  passande  rim:  smek, 
förutom  de  båda  olycksbådande  blek  och  svek,  det  hårda 
ek,  och  det  icke  överdrivet  poetiska  stek. 

Vidare  tyckes  ordets  ändelse  lek  röja  en  viss  böjelse  att 
framställa  hela  saken  som  ett  flyktigt  gyckelspel.  Låt  vara 
att  vissa  slag  av  kärlek  ej  stå  högre  på  känslornas  skala 
än  att  de  kunna  förtjäna  kallas  lek  \  det  är  i  alla  fall  både 
förtretligt  och  obilligt  att  denna  ändelse  alltid  skall  hänga 
vid  ordet.  Och  om  än  Dalin  låter  »Den  Lille  Guden»  i 
ett  utfärdat  manifest  tillägga  sig  titeln  »Hertig  över  Lek 
och  Lust»,  och  om  än  Malmström  har  skrivit  versen: 

»Att  älska,  älska,  detta  är  livets  lek», 

så  hade  dock  redan  hundra  år  före  Dalins  och  två 
hundra  år  före  Malmströms  tid  Venerids  skald  i  en  av 
sina  sonetter  tvärtom  framhållit,  att 

»Kiärlék  är  intet  skiämpt,  han  synes  med  os  leka 
men  leeken  vändes  snart  i  alfvar,  förr[n]  man  veet.» 

Uttrycket  kär-lek  är  även  därigenom  betänkligt  att 
det  så  lätt  för  tanken  över  på  väder-lek  och  vad  där- 
till hör:  obeständighet,  storm  och  väta  m.  m.  sådant, 
som  man,  när  talet  är  om  kärlek,  helst  vill  glömma. 
Redan  den  gamle  Samuel  Columbus  hade  av  sitt  svenska 
modersmål  lockats  till  den  anmärkningen  att  »Kärleek 
oiTta  Vä'rleek  är». 


23.  — 


Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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Vidare  är  själva  klangen  i  vårt  svenska  ord  ej  just 
särdeles  smeksam.  Tyskarnas  Liebe,  holländarnas  lie f de 
eller  minne  ha  en  bra  mycket  vekare  och  ömmare  klang. 
Till  och  med  om  ryssarnas  ljuböv  gäller  detsamma. 
Visserligen  låter  dock  kärlek  för  svenska  öron  bättre  än 
finnarnas  rakkaiis,  som  genom  de  tankeassociationer 
det  för  oss  framkallar,  ljuder  allt  annat  än  vänligt.  Även 
finnarna  själva,  särskilt  de  som  också  tala  svenska,  ha 
funnit  sitt  rakkaus  illalåtande  och  sökt  ersätta  det  med 
lempi,  som  likväl  är  ett  mindre  egentligt  uttryck.  Men 
liksom  det  förstnämnda  finska  ordet  innehåller  även  vårt 
kärlek  den  »morrande»  bokstaven  —  liter  a  canina,  såsom 
romarna  kallade  r  —  vilken  väl  mindre  än  någonstädes 
här  är  på  sin  plats.  Anmärkningsvärdt  är  dock  att  detta 
r  möter  såväl  i  romarnas  amor  som  i  grekernas  eros. 

Som  en  ytterligare  besvärspunkt  emot  ordet  kärlek 
kunna  vi  slutligen  tillägga  att  detta  ord  icke  till  sin 
stam  är  svenskt.  Kärleken,  som  troligen  hos  alla  andra 
folk  har  ett  inhemskt  namn,  har  hos  oss  måst  utifrån 
hämta  ett  sådant!  Ar  då  kärleken  en  sak,  som  vi  och 
våra  förfäder  behövt  lära  av  utlänningen,  såsom  vi  av 
tyskarna  lärt  ordet  förlibt,  av  fransmännen  kurtis  och 
koketteri} 

Efter  allt  det  som  nu  anförts,  är  det  ej  lönt  att 
neka  därtill:  ordet  kärlek  har  ej  det  namn  som  en  så 
vacker  och  poetisk  känsla  med  fog  kunde  väntas  bära. 
I  brist  på  bättre  tröst  kunna  vi  påminna  oss  den  här 
om  någonsin  tillämpliga  vers  som  Shakespeare  lägger  i 
Julias  mun: 

Vad  är  ett  namn!  —  Det  som  vi  kalla  ros 
med  ändrat  namn  dock  samma  doft  oss  ger. 

Skola  vi,  efter  att  så  strängt  ha  mönstrat  de  svaga 
sidorna  hos  ordet  kärlek,  dock  inlåta  oss  något  på  detta 
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och  likbetydande  ords  historia?  Den  erbjuder  i  alla  hän- 
delser ett  och  annat  av  intresse. 

Jag  nämnde  nyss  att  ordet  kär  är  ett  lånord  i  vårt 
språk.  Det  var  ej  ännu  inkommet  till  Skandinavien  på 
den  tid  från  vilken  Nordens  äldsta  skriftliga  urkunder 
stamma:  Eddan  känner  det  icke.  I  stället  för  kär  och 
okär  hade  man  då  andra  uttryck.  Man  ser  sådana  t.  ex. 
i  Håvamåls  råd  till  gästen  att  ej  stanna  för  länge,  ty 

Ljuv  varder  led 
om  han  länge  sitter 
på  främmandes  bänk. 

Redan  på  1200-talet  har  emellertid  ordet  kär  vunnit 
infödingsrätt  i  vårt  land.  I  skrift  träffas  det,  såvidt  jag 
kunnat  finna,  tidigast  i  Alsnöstadgan,  det  berömda  do- 
kument genom  vilket  det  »adliga  frälset»  hos  oss  in- 
fördes. Konung  Magnus  Ladulås  talar  där  i  förbigående 
om  sin  %ky<zrce%  broder  Bendigt  (Bengt).  Att  ordet  sam- 
manhänger med  det  latinska  carus,  det  franska  cher, 
behöver  knappast  påpekas.  Så  mycket  svårare  syntes  det 
att  säga  på  vilken  väg  det  hade  kommit  till  oss  och  vad 
som  hade  kunnat  giva  anledning  till  upptagandet  av  ett 
så  obehövligt  lån.  Plattyskan,  det  språk  som  eljest  förr 
brukade  förmedla  de  romanska  lånordens  överflyttning 
till  Norden,  tycktes  här  ej  ha  kunnat  spela  någon 
roll.  Schillers  och  Lubbens  ordboksverk  upptager  icke 
någon  form  därav;  och  ingen  av  våra  nordiska  språk- 
historiker har  vetat  av  att  det  nyttjats  på  tysk  mark. 
Med  hjälp  av  Verwijs  och  Verdams  stora  medelneder- 
ländska ordbok  kunna  vi  emellertid  nu  konstatera  att  ordet 
verkligen  har  förefunnits  på  lågtyskt  område  innan  det 
nådde  oss.  Det  hade  enligt  denna  ordbok  formen  caer,  care 
och  nyttjades  mest  om  (eller  till)  kvinnor.  Ordet  tycks 
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vara  tidigare  påvisat  i  Sverge  än  i  Danmark,  och  det 
är  kanske  mer  än  en  tillfällighet  att  det  först  möter  oss 
i  ett  aktstycke  av  Magnus  Ladulås.  Det  var  denne 
konung  som  införde  riddarväsendet  i  vårt  land,  och  kär 
passar  ju  synnerligen  väl  inom  riddarromantikens  be- 
greppssfär. 

Det  är  egendomligt  att  ett  ord  som  på  tysk  mark 
redan  för  århundraden  sedan  var  utdödt  ännu  med  full 
livskraft  lever  kvar  både  i  Sverge,  Norge  och  Danmark, 
ja  till  och  med  på  det  så  lånords-avoga  Island. 

Orden  carus  och  cher  ha  båda  utom  betydelsen  »kär» 
även  betydelsen  »dyr».  Det  engelska  dear,  det  tyska 
thener  och  stundom  vårt  dyr  medgiva  samma  dubbla 
användning.  Av  dear  ha  engelsmännen  bildat  sitt  darling^ 
mot  vilket  vårt  språk  ej  har  kunnat  ställa  ett  på  samma  sätt 
bildat  kär-Ung^  så  mycket  mindre  som  detta  var  den 
äldre  formen  för  det  av  karl  bildade  kär(r)ing.  Vi  säga  i 
stället  älskling.  Den  italienska  formen  för  carus  är  caro, 
hos  oss  bekant  som  —  hundnamn. 

Det  -lek  vilket  slutar  kärlek  är,  såsom  man  lätt  finner, 
icke  att  tyda  som  substantivet  lek,  utan  samma  ändelse 
som  möter  i  smälek,  storlek.  Fordom  var  denna  ändelse 
vanligare  än  nu;  man  sade  då  ljuv  le  k,  dyrlek,  sannlek. 
Efter  hand  har  den  blivit  undanträngd  av  den  likbety- 
dande,  frän  tyskan  lånade  ändeisen  -het.  Vi  hava  nu 
storhet  jämte  storlek,  med  någon  skillnad  i  betydelsen. 
I  ordet  vitterlek  fattar  man  väl  nu  allmänt  ändeisen  lek 
såsom  substantivet.  Från  början  betydde  ordet  dock 
»vitterhet»,  dvs.  egenskapen  att  vara  vitter. 

Tyskarnas  Liebe,  engelsmännens  love,  ja,  även  rys- 
sarnas ljubåv  och  romarnas  till  betydelsen  något  demo- 
raliserade libido  (bildat  liksom  eupido)  sammanhänga  alla 
med  vårt  svenska  ljuv.  Även  vi  skulle  väl  gärna  ha  velat 
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att  vårt  språk  hade  bildat  kärlekens  namn  från  denna  ord- 
stam. Genom  lån  från  tyskan  ha  vi  därav  de  föga 
högstämda  orden  libhaber  och  förlibt.  Uttrycket  liv  och 
lust,  som  också  är  hämtat  från  tyskan,  heter  där,  såsom 
redan  är  nämnt,  LieF  und  Lust.  Vi  ha  alltså  här  be- 
gått samma  översättningsfel  som  när  det  danska  liflige 
Toner  stundom  återgives  med  »livliga  toner».  Det 
danska  liflig  är  tyskarnas  lieblich,  vårt  ljuvlig.  Vårt  livlig 
heter  på  danska  livelig,  eller  numera  oftare  levende. 
Likheten  mellan  uttrycken  för  »liv»  och  »kärlek»  har 
ofta  kommit  de  tyska  skalderna  till  pass,  såsom  när 
Thekla  hos  Schiller  säger  de  ofta  citerade  orden: 

»Hab'  ich  nicht  geschlossen  und  geendet, 
hab'  ich  nicht  geliebet  und  gelebt?» 

eller  då  det  hos  Goethe  heter: 

»Leben  muss  man  und  lieben;  es  endet  Leben  und  Liebe.» 

Underligt  och  grymt  förefaller  det  att  språket  kunnat 
åt  ett  ord  som  betyder  »kärlek»  giva  betydelsen  av 
»platt  ingenting».  Så  är  emellertid  fallet  i  engelskan, 
där  love,  genom  att  särskilt  i  spel  sättas  som  motsats 
mot  penningar,  fått  nämnda  bemärkelse.  For  love  betyder 
både  »av  kärlek»  och  »för  ingenting».  Irländaren,  känd 
för  sina  bulls,  är  mycket  villig  att  bulta  upp  sin  ovän 
for  love.  Guldets  gudom,  som  så  ofta  ligger  i  strid  med 
kärlekens,  har  väl  svårligen  uttänkt  någon  nesligare 
hämnd  mot  sin  fiende  än  den  som  innebäres  i  denna 
tillintetgörande  omvärdering  av  hans  namn. 

Skönhetens  gudinnor,  gratierna,  ha  rönt  samma  hårda 
behandling:  gratis,  »för  intet»,  är  en  böjningsform  av 
gratia,  och  betyder  först  »av  behag»,  »av  gunst». 
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Varifrån  kommer  det  vardagliga,  men  rätt  allmänt  bruk- 
liga uttrycket  klockarkärlek}  — Jag  vet  ingen  bättre  för- 
klaring än  att  ställa  ordet  i  sammanhang  med  den  be- 
kanta liknelsen  »kär  som  en  klockarkatt».  Katterna  ha 
inom  kärlekens  historia  gamla  anor.  Frejas  vagn  drogs, 
enligt  den  gamla  nordiska  gudalärans  berättelse,  av 
katter.  Dock  ha  vi  svårligen  rätt  att  i  klockarkatten  se 
en  vulgariserad  gengångare  av  den  nordiska  kärleks- 
gudinnans spann,  ty  även  fransmännen,  som  ej  känna 
myten  om  Freja,  säga  amoureux  comme  un  chat.  Katt- 
släktets erotiska  temperament,  liksom  dessa  djurs  elegiska 
hustaks-serenader,  ha  från  gammalt  och  på  skilda  orter 
tilldragit  sig  folkets  uppmärksamhet.  Mera  främmande 
förefaller  det  oss,  när  den  danske  skalden  Ewald  — 
författaren  till  »Kong  Kristian  stod  ved  höjen  Mast»  — 
med  en  alldeles  motsatt  jämförelse  säger  sig  före  sitt 
tjugonde  år  ha  varit  hundra  gånger  förälskad  som  en  råtta] 
eller  då  fransmännen  vid  sidan  av  »kär  som  en  katt»  ha  ut- 
trycket chaude  comme  une  caille, » älskogshet  som  en  vaktel » . 

Uttrycket  »förälskad  såsom  en  råtta»  har  också  sin 
egendomliga  förhistoria,  som  i  förbigående  här  må  få 
komma  med.  Det  har  sin  förebild  i  franskan,  där  emeller- 
tid råttan,  vars  franska  namn  är  rat%  uttalat  ra,  påstås 
egentligen  vara  sista  stavelsen  i  ordet  opera.  Förkort- 
ningen skulle  egentligen  på  ett  något  slarvigt  sätt  ha 
användts  om  småflickor,  »backfischar»,  som  i  en  eller 
annan  befattning  fingo  uppehålla  sig  i  operahuset  och 
där  ställa  till  bråk.1  Då  rent  tillfälligtvis  den  allrådande 
kärleken  genom  orden  vaktel,  katt  och  \y&zV-fisch  här 
finnes  representerad  dels  för  jorden  genom  katten  och 
råttan,  dels  för  luften  genom  vakteln,  dels  för  vattnet 

1  Se  dels  Littrés  stora  franska  ordbok,  dels  ordförteckningen  i 
Larcheys  Les  excentricités  du  langagt  (1862). 
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genom  en  »fisk»  som  visserligen  mest  vistas  på  torra 
marken,  må  också  ordet  backfisch  här  få  sin  förklaring. 
Flertalet,  åtminstone  av  dem  som  gå  under  denna  be- 
nämning, veta  nog  icke  själva  att  det  egentligen  betecknar 
fiskar  som  äro  så  små  och  outvecklade  att  man,  för 
att  kunna  rätt  sentera  dem,  helst  bör  få  dem  serverade 
i  griljerad  form.  Det  tyska  verbet  backen  betyder,  som 
bekant,  »steka,  griljera». 

Klockarkärlek  borde  enligt  det  sagda  rätteligen  ha  hetat 
klockar kattskärlek,  och  man  kan  här  med  skäl  fråga:  var 
är  katten?  Dess  försvinnande  i  den  långa  sammansätt- 
ningen är  emellertid  ej  utan  språkliga  analogier.  Jag  på- 
minner om  ordet  kornblå,  en  färgbeteckning  som,  då 
man  vet  att  kornet  är  gult  och  ej  blått,  synes  bra 
orimlig,  men  som  vinner  sin  enkla  förklaring,  när  man 
erfar  att  ordet  är  bildat  efter  det  tyska  kornblau  som 
själv  är  sammandraget  av  Kornblumenblau.  Kornblume 
är  bekant  som  tyskarnas  namn  på  »blåklint». 

Beträffande  vår  klockarkatt  må  tilläggas  att  han  från 
början  antagligen  är  identisk  med  sydligare  länders 
»klosterkatt».  Die  Klosterkatze  är  i  tyska  ordstäv  ökänd 
för  sin  efterhängsenhet,  sin  snikenhet  och  sitt  goda  hull. 
Och  den  som  från  Florens'  San  Lorenzokloster  minnes  de 
storvulna  skinande  katter  som  åtminstone  på  1880-talet,  då 
jag  först  besökte  staden,  ogenerat  promenerade  omkring  i 
den  lika  nämnda  kyrkan  och  varken  visade  försyn  för  dess 
altaren  eller  för  Michelangelos  berömda  konstverk  —  han 
skall  intyga  att  klosterdietens  inverkan  på  katternas  hull 
och  moral  är  av  alldeles  samma  slag  som  den  vilken  samma 
diet  anses  öva  på  katternas  patroners,  munkarnas.  »Frodig 
som  en  klosterkatt»  har  för  övrigt  hos  oss  sin  naturliga 
motsats  i  »fattig  som  en  kyrkråtta». 

Från  kyrkohistorisk  synpunkt  har  klockarkatten  även 
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därigenom  ett  intresse,  att  den  visar  sig  ha  följt  med 
den  religiösa  utvecklingen.  Sedan  katolicismens  makt 
hos  oss  var  bruten  och  klostren  hade  upplösts,  övergick 
även  den  till  protestantismen.  Den  stannade  dock,  som 
vi  se,  fortfarande  i  ecklesiastikstaten. 

Vad  som  här  har  blivit  sagt  om  orden  klockarkärlck  och 
klockarkait  återgiver  den  uppfattning  av  det  förstnämnda 
ordets  tillkomst  som  jag  har  uttalat  i  första  upplagan 
av  denna  uppsats  (intagen  i  Tidskrift  för  Hemmet  1881). 
Jag  vill  nu  (1925)  göra  ett  tillägg  därtill,  föranledt  av  en 
intressant  artikel  rörande  detta  ämne  som  finnes  att  läsa 
i  Arkiv  för  nordisk  filologi  Bd  XII  (1896).  Den  fram- 
stående filolog  som  har  skrivit  denna  artikel  har  en  upp- 
fattning av  ordet  som  grundligt  skiljer  sig  från  min. 

Han  hänvisar  på  ett  franskt  uttryck  amour  de  cloclier, 
om  vilket  säges  att  det  »som  bekant  betyder  lokal- 
patriotism eller  sockensinne,  och  dess  grundmening  är 
väl  kärlek  till  det  område,  över  vilket  tonerna  från 
klockstapeln,  le  cloc/ier,  höras,  vilket  område  (socken) 
ju  även  fått  namnet  clocher*. 

När  jag  läste  denna  uppsats,  hade  jag  en  omedelbar 
känsla  av  att  författaren  hade  rätt,  och  att  jag  hade 
gjort  mig  skyldig  till  en  ful  blunder,  då  jag  ej  hade  tagit 
hänsyn  till  det  nämnda  franska  uttrycket,  som  för  övrigt 
var  mig  alldeles  obekant.  Jag  är  också  säker  att  de 
flesta  andra  personer  som  ha  läst  artikeln  utan  tvekan 
ha  antagit  den  nya  tolkningen  vara  den  riktiga. 

Vid  ett  närmare  studium  av  ordets  historia  har  jag 
emellertid  nu  funnit  att  denna  förklaring  ej  gärna  kan 
vara  hållbar.  Vi  möta  här  åter  ett  lockande,  men  miss- 
visande »irrbloss».  Jag  nödgas  alltså  nu  säga  några 
ytterligare  ord  om  denna  underliga  klockarkärlek. 

Beträffande  det  franska  uttrycket  amour  de  clocher  vill 
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jag  först  och  främst  nämna  att  jag  förgäves  har  efter- 
sökt det  i  ett  tiotal  av  de  förnämsta  och  utförligaste 
franska  ordböcker  som  ha  varit  mig  tillgängliga  på  ett 
välförsett  universitetsbibliotek.  Med  likartad  betydelse 
upptagas  uttrycken  rivalité,  jalousie,  intéret,  esprit, 
patriotisme  de  clocher,  ävensom  den  belysande  frasen 
»riavoir  vu  que  le  clocher  de  son  villa  ge».  Men  ett  amour 
har  jag  ingenstädes  påträffat.  Två  högtbildade  fransmän 
ha  likaledes  på  tillfrågan  härom  sagt  att  det  ifråga- 
varande uttrycket  är  dem  alldeles  främmande.  Jag  tvivlar 
emellertid  icke  på  att  artikelförfattaren  ändock  kan  ha 
sett  eller  hört  det.  Men  visst  är  att  det  ej  kan  vara 
någon  allmänt  bruklig  stående  fras,  vilket  man  väl  ändå, 
när  det  är  fråga  om  lån  till  ett  främmande  språk,  borde 
ha  kunnat  vänta.  Det  av  författaren  citerade  stället  från 
Daudet  har  amour  propre  de  clocher,  vilket  icke  är  fullt 
likställt  och  i  alla  händelser  ett  enstaka  fall. 

Vidare  förefaller  det  bra  osannolikt  att  en  person  som 
är  nog  hemmastadd  i  franska  språket  för  att  känna  till 
den  figurliga,  överförda  betydelsen  i  det  franska  uttrycket 
ändå  på  samma  gång  skulle  vara  så  litet  försigkommen 
att  han  kunde  förblanda  ett  franskt  klocktorn  med  en 
svensk  klockare. 

Föra  vi  sedan  undersökningen  över  på  det  rent  svenska 
området,  så. mötas  vi  där  av  andra  icke  mindre  svårigheter. 
Uttrycket  klockarkärlek  bör  naturligtvis  på  ett  eller  annat 
sätt  stå  i  sammanhang  med  uttrycket  kär  som  en  klockar- 
katt.  Om  den  nya  tolkningen  av  klockarkärleken  är  riktig, 
måste  klockarkatten  uppenbarligen  vara  sekundär  i  för- 
hållande till  klockarkärleken.  Denna  ofrånkomliga  slutföljd 
står  emellertid  i  bjärt  motsats  till  de  faktiska  förhållan- 
dena. Dels  av  de  anteckningar  jag  själv  har  gjort  rörande 
förekomsten  av  de  båda  orden,  dels  av  Svenska  akademiens 
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stora  språkprovsamlingar  framgår  otvetydigt  att  klockar- 
kärleken  är  i  förhållande  till  klockarkatten  ett  mycket 
ungt  ord. 

Det  tidigaste  skriftverk  i  vilket  jag  har  anträffat  klockar- 
kärleken  är  Westes  svensk-franska  ordbok  1807,  där 
emellertid,  betecknande  nog,  ordet  ej  står  översatt  med 
amour  de  clocher,  utan  med  une  petite  dose  damour  och 
andra  omskrivningar.  Icke  heller  någon  annan  svensk- 
fransk ordbok  har  återgivit  klockarkärlek  med  amour  de 
clocher.  —  Delvis  långt  äldre  ställen  i  litteraturen  finnas 
att  citera  som  stöd  för  ordet  klockarkatt.  Jag  anför  några. 

G.  M.  Armfelt  säger  1802  om  Nelson,  sjöhjälten,  att  han 
var  »kär  som  en  klockarkatt»  i  lady  Hamilton.  I  Hall- 
mans Skeppar  Rolf{ijj%)  tröstar  styrmannen  Håkan  den 
missmodige  skepparen  med  orden: 

Hon  ej  försmår  så  ädel  skatt, 
helst  när  hon  ser  att  era  ögon  lysa 
så  kärleksfullt  som  på  en  klockarkatt. 

I  Lagerströms  översättning  (1788)  av  Holbergs  Jean 
de  France  säger  Marthe  om  Jean  att:  »Han  ar  så  kiär 
som  en  klockar  katt,  omskönt  han  aldrig  hafver  sett 
mig.»  Originalet  har:  »Han  er  saa  forliebt  som  en  Rotte.» 

I  Laloiié  de  Mont-Louis'  franska  Grammatik  (1739)  åter- 
gives frasen  Elle  est  amour  ense  comme  une  chatte  med: 
»Hon  är  kiär  som  en  klåckar-katta.»  Därbredvid  står  »Han 
är  kiär  som  en  katt  i  Mars-månad»  återgivet  med  il  est 
amoureux  comme  un  rat  de  Mars. 

Ännu  tidigare,  år  1701,  skriver  Magnus  Stenbock  till 
sin  hustru:  »Alla  mina  officerare  bee  helsa  min  ängell. 
Gryndell  är  nu  så  miuker  att  han  går  som  een  klockar 
katta.»  Meningen  med  de  sista  orden  är  otydlig.  Om  de 
stå  i  sammanhang  med  officerarnas  hälsningar,  kunna  de 
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möjligen  innebära  att  Gryndell  hälsade  »ödmjukt  och 
hjärtligt».  Katten  stryker  sig  mjukt  och  smeksamt  mot 
en  person  som  åtnjuter  dess  gunst. 

Det  är  alltså  otvivelaktigt  att  klockarkatten  i  vårt 
språk  har  äldre  anor  än  klockarkärleken,  och  att  det  i 
första  rummet  är  detta  äldre  ord  som  bör  förklaras.  Jag 
vet  fortfarande  ingen  bättre  tydning  än  den  jag  från  början 
har  givit:  att  klockarkatten  är  en  metamorfos  av  den 
tyska  klosterkatten,  låt  vara  att  denna  förklaring  ej  är 
absolut  säker. 

I  Minnen  från  Västergötland  (1901,  sid.  175)  har  K. 
O.  Östberg  framställt  en  annan  beaktansvärd  förklaring 
av  klockarkatten.  Han  anser  att  ordet  möjligen  kan  bero 
på  en  misstydning  av  ett  tyskt  ein  kluckender  Katei\ 
Vad  jag  häremot  vill  säga  är  att  den  tyska  frasen 
synes  mig  något  misstänkt.  Jag  betvivlar  att  klucken 
brukar  sägas  om  en  katt.  Grimms  ordbok,  som  ägnar 
en  hel  tättryckt  spalt  åt  detta  obetydliga  verb,  har  intet 
analogt  fall.  Åtminstone  är  frasen  ej  så  vanlig  att  den 
med  större  sannolikhet  kan  tänkas  ha  påverkat  vårt  språk. 

Med  avseende  på  det  klockarkattskärlek  som  jag  fort- 
farande tror  står  bakom  klockarkärlek  vill  jag  tillägga 
att  jag  icke  alls  anser  nödvändigt,  knappast  ens  sannolikt, 
att  detta  långrandiga  ord  någonsin  har  blivit  användt. 
Det  är  nog  om  det  har  haft  ett  slags  halvmedveten 
tillvaro  i  den  talandes  tanke.  Detsamma  gäller  om  det 
såsom  parallell  anförda  korn(blom)blå. 

Ordet  käresta  är  hos  oss  ett  folkligt  uttryck  för 
»fästmö»;  i  Danmark  nyttjas  Kcereste  även  om  fäst- 
mannen. Holberg  använder  ofta  Kcereste  i  betydelsen 
»hustru»,  och  under  1600-talet  kunde  man  på  samma 
sätt  även  hos  oss  tala  om  sin  kärsta.  Det  är  fult  av 
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de  skandinaviska  språken,  eller  fastmer,  det  är  ledsamt  för 
oss  och  våra  förfäder  som  ha  utbildat  dessa  språk,  att  man 
anses  upphöra  att  för  varandra  vara  »den  käraste»  i 
samma  ögonblick  man  från  trolovad  blir  man  eller  hustru. 

Liksom  ordet  kär  numera  icke  finnes  i  något  germanskt 
språk  utanför  Norden,  så  är  även  verbet  älska  inskränkt 
till  de  skandinaviska  tungorna.  Måhända  är  det  bildat  av 
ett  adjektiv  älsk,  som  tämligen  tidigt  träffas  i  nordiska 
skrifter.  Det  isländska  elskr  at  einum  betyder  »tillgiven 
någon»,  eller  kanske  egentligen  »varm  för  någon». 
Stammen  till  detta  älsk  kan  nämligen  sökas  i  ett  hos 
oss  förlorat,  men  i  anglosaxarnas  språk  bevarat  verb 
(vlan,  »brinna»,  varav  också  vårt  eld  är  härledt.  Samman- 
ställningen av  kärleken  med  elden  är  gammal.  Redan  i 
Höga  Visan  heter  det  om  den  att 

Dess  glöd  är  såsom  eldens  glöd, 

en  Herrens  låga  är  den. 
De  största  vatten  förmå  ej  utsläcka  kärleken, 

strömmar  kunna  icke  fördränka  den. 

Och  vår  egen  samtid  upptager  i  uttrycket  flamma, 
användt  om  den  man  svärmar  för,  återigen  samma  bild. 

Det  bör  likväl  ej  fördöljas,  att  om  också  ingen  bättre 
etymologi  för  ordet  älska  står  oss  till  buds  än  den 
som  jag  här  har  försökt,  så  äro  dock  vissa  svårigheter 
förknippade  med  denna.  Genom  det  danska  opelske, 
användt  i  betydelsen  »uppdraga  och  vårda  blommor», 
föres  tanken  på  ett  möjligt  sammanhang  med  det  latinska 
alere  »föda,  nära»  och  vårt  därmed  sammanhängande 
alster.  Dock,  den  nämnda  betydelsen  hos  det  sammansatta 
danska  verbet  kan  väl  själv  vara  härledd. 

Älskog  skrevs  av  16-  och  1700-talens  författare  ofta 
älskhåg  och  ansågs  vara  bildat  genom  sammansättning 
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med  håg.  Denna  härledning  av  ordet  är  emellertid 
ingalunda  höjd  över  tvivel.  Det  är  lika  möjligt  att 
ordets  tidigast  brukade  svenska  form  älskoghe  inne- 
håller samma  ändelse  som  avog,  idog,  biltog,  förlängd 
med  ett  sedan  förlorat,  substantivbildande  -e.  Man  skrev 
på  samma  sätt  stundom  girhug  för  girug,  girig.  Och 
ännu  skriva  vi  räddhåga  för  ett  äldre  räddughe,  som 
är  bildat  av  ett  adjektiv  vars  moderna  form  skulle  vara 
räddog.  I  alla  händelser  intyga  de  ord  med  vilka  Björn 
söker  muntra  upp  Frithiof: 

»den  älskog  vänd  din  håg  ifrån» 

att  vi  nu  ej  längre  ha  den  förstnämnda  etymologien 
levande  för  vår  uppfattning. 

Om  vi  inom  folkvisan  och  i  stycken  som  äro  diktade 
i  dennas  tonart,  ännu  ofta  höra  talas  om  älskog  —  till 
och  med  om  en  » älskogsblomman  —  så  har  dock  ut- 
trycket numera  hos  oss  knappast  en  fullt  allvarlig  klang, 
åtminstone  icke  i  prosa.  Det  föres  oftare  på  läpparna 
av  den  som  gör  sig  rolig  över  en  annans  kärlek,  än  av 
den  som  själv  står  under  kärleksgudens  välde. 

I  Danmark  har  det  motsvarande  ordet  en  högre  rang, 
fastän  även  danskan  gör  skillnad  mellan  Elskov  och 
Karlighed.  Elskov  är  det  egentliga  uttrycket  för  den 
svärmande,  romantiska  känslan  mellan  man  och  kvinna. 
Kcerlighed  är  ett  allmännare  begrepp,  som  i  sig  innesluter 
Elskov,  men  som  även  kan  sägas  t.  ex.  om  brödrakär- 
leken  och  om  Guds  kärlek  till  människorna.  Noras  be- 
kanta replik  i  Ibsens  »Dukkehjem»:  »I  har  aldrig  elsket 
mig,  I  har  bare  syntes  det  var  forn0jeligt  at  vsere 
forelsket  i  mig»,  tecknar  något  av  samma  motsats  som 
förefinnes  mellan  orden  Kcerlighed  och  Elskov,  använda 
på  det  erotiska  området.    Man  kan  lika  litet  på  danska 


366  HEMMETS  ORD 

som  på  svenska  säga  »gammel  Elskov  ruster  ikke»;  det 
måste  här  heta  Kcerlighed,  ty  —  som  en  dansk  författare 
har  anmärkt  —  » Elskov  får  aldrig  tid  att  bli  gammal», 
den  lever  i  nuet. 

Som  Amor  stundom  hos  de  klassiska  folken  mång- 
faldigar sig  till  ett  flertal  av  amoriner  —  Thorvaldsens 
herdinna  har  på  sitt  knä  en  hel  korg  full  av  dylika 
småbytingar  —  så  använda  fransmännen  stundom  sitt 
amour  i  flertalsform,  där  vi  måste  tala  blott  om  en.  Så 
i  den  genom  operan  Joconde  bekanta  versen,  till  inne- 
hållet besläktad  med  nyss  anförda  ordspråk: 

Et  V  on  revient  toujours 
A  ses  premiers  amour s. 

Någon  tanke  på  känslornas  obeständighet  ligger  na- 
turligtvis icke  i  dessa  pluraler,  ej  heller  några  polygama 
tendenser. 

Den  Minne  om  vilken  riddartidens  tyska  »minnesångare» 
sjöngo  är  till  sitt  namn  ursprungligen  identisk  med  vårt 
i  annan  mening  sagda  minne.  Utvecklingen  från  betydelsen 
»tänka  på»,  »minnas»  till  betydelsen  »älska»  är  ej  lång.  En 
av  de  mest  bekanta  minnesångarna,  Ulrik  von  Lichten- 
stein, angiver  också,  i  överensstämmelse  med  ordets  här- 
ledning, förhållandet  mellan  Lie  be  och  Mimie  i  versraden: 

statiu  Uebe  heizet  minne 
»stadig  kärlek  heter  Minne** 

I  samma  mån  som  riddarlivets  kvinnohyllning  urartade, 
sjönk  också  betydelsen  av  dess  mest  karakteristiska  ord. 
En  *FrauendiensU,  så  Don  Ouijotiskt  osund  som  den 
vilken  just  riddar  Ulrik,  den  nyss  citerade  minnesångaren, 
ägnade  sin  dam,  alltmedan  hans  hustru  fick  sköta  sig  i 
ensamheten  bäst  hon  gitte,  kunde  ej  verka  annat  än 
nedsättande  på  den  folkliga  uppfattningen  av  die  Minne. 
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Under  I4:e  och  I5:e  århundradena  urartade  ocksä 
detta  ursprungligen  vackra  ord  mer  och  mer,  så  att  det 
till  slut  kom  att  beteckna  ett  osedligt  kärleksförhållande. 
Omsider  var  ordet  på  denna  väg  nästan  försvunnet  ur 
det  bildade  språket,  tills  det  av  romantikerna  i  slutet 
på  1700-talet  åter  upptogs  i  sin  forna  mening.  I  Holland 
bibehöll  det  bättre  sin  gamla  klang  och  är  vid  sidan  av 
liefde  ännu  ett  gångbart  namn  på  kärleken. 

Det  är  få  ibland  oss  som  ej  känna  fru  Lenngrens  så  lätt 
och  behagfullt  förtäljda  historia  om  de  båda  lekkamraterna 
Kärleken  och  Dårskapen  och  deras  äventyr  i  Elysén: 

Först  en  lek  och  så  en  träta  — 
mellan  pojkar  vanlig  sed  — 
lille  Astrild  fick  ej  äta 
karamellerna  i  fred. 

Lugg  och  knuff  i  hår  och  huven, 
tapper  strid  och  ömkligt  slut. 
Dårskapen  —  vad  tycks?  —  den  luven, 
klöste  Astrilds  ögon  ut  — 

varefter  Jupiter  fällde  sin  beryktade,  ännu  gällande  dom 
över  missdådaren: 

Straffet  blir:  att  han  på  jorden 
leda  skall  sin  blinda  bror. 

Det  namn  med  vilket  fru  Lenngren  nämner  kärleks- 
guden är  hos  våra  äldre  svenska  skalder  ytterst  vanligt 
och  höres  kanske  än  i  dag  understundom.  Det  är  dock 
icke  något  ord  från  vår  forntid.  Våra  hedniska  fäders 
gudalära  kände  ingen  motbild  till  romarnas  Amor  eller 
Cupido;  den  nöjde  sig  med  att  ha  en  kärleksgudinna. 
Första  gången  Astrild  i  vår  litteratur  nämnes  torde  vara 
i  Stiernhielms  Hercules  (utgiven  1653),  där  pilten  upp- 
träder, sviktande  under  tyngden  av  följande  digra 
hexametriska  epitetbörda: 
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Then  sjelfsvilliande,  blinde,  gull-vingade,  nakote,  snälle, 
lille,  med  pijlar  och  bloss  och  boga  beväpnade  skytten, 
then  hiertbindande,  tvingande,  stingande,  väldiga  kämpen, 
högmods-dämpande,  sinne-berövande,  strijdsamme  hielten 
Astrild,  Fröjas  son. 

Beskrivningen  är,  som  man  finner,  helt  och  hållet 
grundad  på  den  klassiska  mytologien.  Stiernhielm  för- 
klarar själv  i  ett  vidfogat  glossar  namnet  vara  samman- 
satt av  ast,  »kärlek»,  och  eld.  Han  säger  ej  att  han  själv 
har  bildat  ordet,  dock  är  väl  detta  antagligt.  Då  skalden, 
tydligen  tendensmässigt,  åt  övriga  allegoriska  figurer 
som  uppträda  i  hans  Herculesdikt  [Lusta,  Flättia,  Fröja 
osv.)  givit  nordiska  namn,  har  han  också  velat  ha 
ett  inhemskt  uttryck  för  romarnas  Cupido,  och  han  har 
därtill  användt  det  isländska,  eller  —  som  det  hos 
Stiernhielms  samtid  hette  —  det  »gamla  götska»  ordet 
astar-eldr.  Underligt  är  blott  att  den  store  språkkännaren 
kunnat  tillåta  sig  en  så  språkvidrig  ombildning  av  ut- 
trycket. Då  -ar  i  astar-  blott  är  en  längesedan  obruklig 
genitivändelse,  hade  det  naturliga  varit  att  låta  namnet 
på  svenska  heta  Astcid.  Just  denna  form  förekommer  i 
betydelsen  »kärlekseld»  hos  Lucidor  (1669)  och  Runius 
(1703).  Dessa  båda  skalder  använda  emellertid  dessutom 
formen  Astrild  såsom  kärleksgudens  personliga  namn. 
Stiernhielm  har  själv  undertecknat  ett  skämtsamt  poem, 
»Harmskrift  öfver  then  hängde  Astrild»,  med  det  riktigt 
bildade  Astgram,  »kärleksfiende». 

Skälet  varför  Stiernhielm  i  stället  för  Astareld  valde 
formen  Astrild  ligger  väl  delvis  däri  att  han  hade  en  viss 
känsla  för  att  våra  personnamn  i  allmänhet  äro  tvåstaviga. 
Delvis  kan  ändringen  också  bero  på  inflytelser  från  kvinno- 
namnet Astrid,  som  möjligen  även  har  sin  del  i  att  rid 
här  har  fått  den  mindre  vanliga  formen  tid.   För  övrigt 
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må  här  påpekas  att  namnet  Astrid  egentligen  ingenting 
alls  har  att  göra  med  ordet  ast,  »kärlek».  Det  har 
fått  sitt  /  alldeles  på  samma  sätt  som  vi  ha  sett  att 
det  ursprungliga  husfru  har  blivit  hustru.  Astrid  hade 
från  början  formen  Asfrid.  Med  den  vackra  slutdelen 
frid  äro  åtskilliga  andra  namn  bildade,  t.  ex.  Ragnfrid, 
Hellfrid,  Valfrid  (också  mansnamn),  ävenså  Sigrid  [Siri), 
som  egentligen  har  haft  formen  Sigfrid,  Den  sistnämnda 
formen  nyttjas  nu  som  mansnamn,  men  är  i  sådan 
användning  lånad  från  Tyskland.1 

Ordet  ast,  »kärlek»,  hette  ursprungligen  med  en  fullare 
form  ans  t.  Vårt  språk  har  ännu  en  nära  släkting  till 
detta  ord  i  ynnest,  ävensom  en  annan  i  det  från  tyskan 
lånade  ordet  gunst,  vars  g  är  samma  för  betydelsen  mindre 
viktiga  tillskott  som  skiljer  det  tyska  gleich  (jfr  gelike)  från 
vårt  lik,  det  tyska  Gnade  från  vårt  nåd.  Orden  ast,  y7inest, 
gunst,  av-und  höra  alla  till  verbet  unna,  som  egentligen 
betyder  »vilja  någon  väl»,  »hålla  av».  Danskarna  ha 
Ynde  i  betydelsen  »täckhet»,  och  därav  yndig,  »täck». 
Kärlekens  gudinna  är  ju  också  skönhetens. 

Det  av  Stiernhielm  skapade  eller  åtminstone  genom 
honom  bekantgjorda  namnet  på  vår  nordiske  Amor  rot- 
fäste sig  hastigt  i  vårt  poetiska  språkbruk  —  så  hastigt 
att  redan  under  samma  århundrade  Haqvin  Spegel  kunde 
drista  sig  till  att  söka  Astrilds  anor  långt  bortom  Stiern- 
hielm, hos  den  i  Gamla  testamentet  omtalade  syriska 
kärleksgudinnan  Astarle.  —  Samuel  Columbus  låter  Astrild 
figurera  även  i  ett  tyskt  bröllopskväde.  Stiernhielm  själv 
skulle  knappast  ha  vågat  något  sådant;  i  den  tyska  sonett 

1  Beträffande  förvandlingen  av  eld  till  ild  kan  erinras  om  att  den 
har  sin  motbild  i  det  namn,  under  vilket  Thomas  Thorén  gjorde 
sig  berömd  i  vår  litteratur:  Thorild  skall  betyda  »Thors  eld»,  »ljung- 
eld». I  denna  mening  nyttjar  Thorild  själv  ordet  thoreld  i  en  ungdoms- 
dikt till  riksrådet  Scheffer. 

24.  —  Tegnér,   Ur  språkens  värld.  II. 
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som  är  fogad  till  nyssnämnda  »harmskrift»,  utbytes  den 
nordiska  Astrild  mot  den  romerske  Cupido. 

Som  ett  litet  bidrag  till  Astrilds  —  personens  icke 
ordets  —  historia  må  tilläggas,  att  fru  Lenngren  ej  själv 
har  uppfunnit  motivet  till  sitt  nyss  citerade  poem.  Genom 
åtskilliga  mellanhänder  kan  detta  följas  tillbaka  åtmin- 
stone till  1500-talet,  då  en  fransk  fru  Lenngren,  Louise 
L'Abé,  använde  det  för  en  s.  k.  »moralitet»  i  fem  akter, 
kallad  »Débat  de  Folie  et  d'Amour».  Möjligen  kan  det 
för  människosläktet  vara  trösterikt,  att  Jupiters  dom  i 
originaldikten  icke,  såsom  fallet  synes  vara  hos  fru  Lenn- 
gren, fälles  såsom  giltig  för  alla  kommande  tider.  Det 
är  här  blott  under  »tre  gånger  sju  gånger  nio  århund- 
raden» som  Dårskapen  skall  leda  sin  blinde  broder. 

Liksom  vi  i  svenskan  bilda  en  sammansättning  nit- 
älskan, ha  danskarna  ett  sammansatt  Nid-karhed.  Men  i 
betydelsen  skilja  sig  de  båda  orden,  och  detta  på  alldeles 
samma  sätt  som  de  franska  orden  zile  och  jalousie,  av 
vilka  det  förra  betyder  »nit»,  det  senare  »svartsjuka», 
ehuru  båda  ha  sin  källa  i  samma  grekiska  ord,  zvlos,  »nit». 
Också  det  tyska  EifersucJit,  för  vilket  man  fordom  kortare 
också  sade  blott  Eifer,  visar  huru  nära  begreppen  »iver» 
eller  »nit»  och  »svartsjuka»  stå  till  varandra,  om  ock 
sammanhanget  på  ett  mera  psykologiskt  än  filologiskt 
riktigt  sätt  angives  i  det  oefterhärmliga  tyska  ordspel 
som  man  har  tillskrivit  den  store  teologen  Schleiermacher: 

Eifersucht 
ist  eine  Leidenschaft, 
die  mit  Eifer  sucht, 
was  nur  Leiden  schafft. 

Hos  danskarna  var  det,  enligt  uppgift,  Oehlenschläger, 
som  i  början  av   1800-talet  gjorde  det  föråldrade  nid- 
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kczr  åter  gångbart  i  samma  mening  som  det  vardagliga 
skinsyg. 

Svartsjukan  säges  av  Runeberg  vara  »kärlekens  och 
hatets  dotter».  Danskarnas  nid-kcer  visar  att  detta  miss- 
foster, liksom  ofta  människors  barn,  bildar  sitt  namn  i 
anslutning  till  sin  faders,  kärlekens.  Vi  ha  i  det  redan 
omtalade  av-und  ett  liknande  exempel.  På  grund  av  det 
nämnda  språkliga  sammanhanget  må  ännu  några  hit- 
hörande uttryck  för  svartsjuka  här  upptagas.  Endast  på 
denna  grund  —  ty  varken  den  sats  som  redan  kyrko- 
fadern Augustinus  anför  såsom  ett  gammalt  ordspråk: 
q  ut  non  zelat,  non  amat,  »den  som  ej  är  svartsjuk,  älskar 
ej»,  eller  arabernas  (tidigare  i  ett  annat  sammanhang  om- 
talade) kärva,  äkta  österländska  rim:  man  lä  ighär, 
himår,  »den  som  ej  är  svartsjuk,  är  en  åsna»,  innehåller 
tillräckligt  skäl  att  bland  »hemmets  ord»  inrymma  en 
plats  åt  ett  så  hemfridsfientligt  begrepp  som  detta. 

Huru  är  då  själva  ordet  svartsjuka  att  förJcIara?  Ett 
liknande  uttryck  finnes,  såvidt  jag  känner,  icke  i  något 
annat  skandinaviskt  eller  icke-skandinaviskt  språk,  med 
undantag  av  finskan,  vars  mindre  brukliga  musta-tauti 
dock  uppenbarligen  är  bildat  efter  det  svenska  ordet: 
musta  betyder  »svart»,  tauti  är  egentligen  samma  ord 
som  död,  med  vanlig  finsk  förvandling  av  d  till  /,  men 
har  i  finskan  antagit  betydelsen  »sjukdom». 

Åtminstone  sedan  midten  av  iy:e  århundradet  (1649) 
är  ordet  svartsjuk  hos  oss  brukligt.  Lucidor  har  även 
det  motsvarande  substantivet,  under  den  för  oss  mera 
främmande  formen  svartsot.  Svårligen  går  det  an  att 
låta  denna  svartsot  vara  en  halv  efterbildning  av  det 
latinska  melan-cholia,  »sjukdom  genom  svart  galla*.  Att 
tyda  svartsjuka  som  »den  mörka,  dystra  sjukdomen»  är 
ej   heller  möjligt:  en  dylik  namngivning  bär  en  alltför 
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modern  och  alltför  litet  folklig  prägel  för  att  i  detta 
fall  kunna  anses  sannolik.  Fru  Nordenflycht  talar  om 
»avunds  tadelsvärta»,  men  icke  heller  detta  uttryck  giver 
oss  någon  hjälp.  Om  ordet  avsåge  lusten  att  måla  sin 
rival  så  svart  som  möjligt,  så  borde  det  ej  ha  hetat 
svartsjuka  utan  svartsjuka. 

Snarare  vågar  jag  tro  att  ordet  har  sin  förklaring  i  ett 
inom  Sveriges  nordligare  bygder  känt  skämtsamt  uttryck, 
att  draga  [dvs.  bära]  svarta  strumpor,  vilket  användes  i 
betydelsen  »vara  svartsjuk».  I  norska  folkdialekter  säger 
man  svarthö  so  sjuke  för  svartsjuka.  Ordet  svartsjuke  är 
i  Norge  känt  endast  som  namn  på  en  boskapssjukdom. 
I  Finland  har  man  det  motsvarande  uttrycket  kävällä 
mustin  sukin,  »går  i  svarta  strumpor»  (egentl.  sockor) 
och  mustasukkainen,  »svartsjuk».  Man  har  där  till  och 
med  det  av  sukka,  »strumpa»,  och  mieli,  »sinne»,  bil- 
dade ordet  Sukka-mieli  såsom  namn  på  en  gudomlighet, 
vilken  i  en  finsk  runa  åkallas  med  orden: 

Du  som  sinnet  plägar  ändra, 
Sukka-mieli,  värm  med  honing 
sinnet  för  den  kärlekslösa, 
som  min  huldhet  ej  besvarar! 

Castrén  söker  visserligen  att  skilja  Sukkamieli  från 
sammanhanget  med  svartsjukan  och  göra  henne  till  en 
kärlekens  gudinna  i  allmänhet.  »Strumpan  är  ett  lent 
och  mjukt  ting»,  säger  han,  »och  man  benämnde  kärle- 
kens gudinna  Sukkamieli,  emedan  hon  vårdade  sig  om 
den  vekaste  och  ömmaste  bland  hjärtats  känslor.»  En 
dylik  förklaring  förefaller  emellertid  bra  långsökt,  och 
då  Castrén  ej  stöder  sin  åsikt  på  något  annat  än  den 
anförda  versen,  som  synnerligen  väl  passar  just  i  en 
svartsjuk  älskares  mun,  synes  Gananders  gamla  sam- 
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manställning  av  namnet  med  de  omtalade  uttrycken  för 
svartsjuka  vara  fullt  befogad,  ehuru  icke  i  den  mening 
Ganander  hyllar:  att  Sukkamieli  skulle  vara  det  väsen 
som  enkom  »stiftar  oenighet  mellan  äkta  folk». 

I  svenska  dialekter  i  Finland  har  man,  med  avsön- 
dring av  ordets  slutled,  förkortat  svartsockasjuka  till 
svartsocka. 

Vi  kunna  här  hopställa  ett  par  intressanta  paralleller, 
med  olika  slags  ellipsbildning.  Vi  ha  å  ena  sidan  med 
bortfallen  mellanled: 

sv  art- (so  eka- )  sjuka 

klockar-(katts-)kärlek, 
å  andra  sidan  med  bortfallen  slutled: 

sv  art-socka  ( sjuka) 

bergsp  ring(-bräken ) . 
Det  sistnämnda  ordet  är  namn  på  en  ormbunke  som 
växer  i  bergspringor.  Ett  godt  exempel  av  det  sist- 
nämnda slaget  av  ellips  är  också  det  danska  räkneordet 
tre-sinds(-tyve),  sammandraget  till  treds.  Det  sistnämnda 
ordet,  egentligen  tre  gånger  tjugu,  är,  som  bekant, 
danskarnas  vanliga  uttryck  för  60. 

Det  återstår  nu  att  utreda  varifrån  den  misstänksamma 
kärleken  fått  sina  svarta  strumpor.  De  äro  tämligen 
gamla.  Redan  i  sina  berömda  Gilliareqvaal  (1669)  säger 
Lucidor  att  när  en  friare  ej  möter  »vexelkiärleek» 

då  plågar  afvund  då,  då  bär  man  svarta  strumpor. 

Lillienstedt,  Karl  XILs  och  frihetstidens  bekante  poli- 
tiker, säger  att  han  hellre  vill  »bära  svarta  strumpor» 
än  vara  ensam  om  att  älska  sin  hustru.  Då  en  hovman 
kunde  använda  uttrycket,  måste  det  vid  denna  tid  ej 
ha  varit  blott  vulgärt. 

Fastän  således  dessa  strumpor  ha  en  lång  förhistoria, 
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kommer  dock  filologien  till  korta  vid  deras  slutliga  tyd- 
ning. Problemet  är  så  mycket  mera  invecklat  som  svart- 
sjukan i  ett  annat  land  synes  begagna  gula  benplagg. 
Engelsmännen  ha  nämligen,  eller  hade  fordom,  med  ena- 
handa betydelse  uttrycket  to  zvear  yellow  stockings.  Den 
gula  färgen  kan  i  så  måtto  förefalla  mera  passande,  som 
gult  ju  anses  vara  avundens  livfärg:  to  look  yellow  be- 
tyder »vara  svartsjuk»,  yellow  ness  »svartsjuka».  Visser- 
ligen är  dock  färgen  ej  fullt  konstant.  Holberg  målar  i  Peder 
Paars  sin  hjältes  motståndarinna,  gudinnan  Avind,  som 

spidsnceset,  blåa  og  maver 

och  en  av  Karl  XII:s  krigare,  vilken  som  fånge  i  Sim- 
birsk  med  saknad  tänkte  tillbaka  på  lyckan  av  att  obe- 
märkt leva  i  hemmet,  sjunger  om  huru 

en  hofmans  höga  gunst  then  blåa  afvund  föllier. 

Även  en  annan  samtidig  versmakare,  v.  Brobergen,  talar 
på  samma  sätt  om  »then  blåa  afvund».  Den  skenbart 
skarpa  färgmotsatsen  har  sin  förmedling  och  förklaring 
i  romarnas  lividus,  som  betyder  »likblå»,  »gröngul»  och 
sedan  även  »avundsjuk».  —  Men  ända  till  svart  komma 
vi  icke  på  denna  väg. 

I  danskan  är  det  icke  svartsjukan,  utan  behagsjukan, 
som  av  språket  klädes  i  strumpor,  och  dessa  strumpor 
äro  varken  svarta  eller  gula,  utan  gröna:  at  gjore  sine 
Hoser  granne  motsvarar  vårt  göra  sig  grön,  plattyskans 
sik  grön  maken.  Dessa  gröna  strumpor  höra  emellertid 
icke  hit,  och  ännu  mindre  gäller  detta  om  de  blå 
strumpor,  som  numera  i  nästan  alla  Europas  kultur- 
språk tillhöra  den  affekterade  lärdomens  kvinnliga  dräkt. 
Just  ordet  blåstrumpa  visar  bäst,  hur  svårt  det  är  att 
på  slutkonstens  väg  leda  sig  till  uppkomsten  av  dylika 
uttryck.  Om  ej  en  tillfällig,  visserligen  omtvistad,  notis 


SKINNSJUKA  375 

hos  en  engelsk  författare  hade  funnits,  skulle  ingen  ha 
tänkt  sig  möjligheten  att  detta  nu  så  vidt  spridda  uttryck 
kan  vara  uppkommet  först  på  1780-talet  i  England,  och 
att  den  första  »blåstrumpan»  har  varit  ej  en  dam,  utan 
en  herre,  en  lord  Stillingfleet,  som  inom  sin  tids  litterära 
damkretsar  var  bekant  för  vitter  konversation  och  blå 
silkesstrumpor. 

Danskarna  ha  ett  berömt  komiskt  sorgespel  av  Wessel 
med  titeln  Karlighed  ude7i  Stromper,  men  de  strumpor 
som  här  ställas  i  sammanhang  med  kärleken,  äro  ej 
svartsjukans.  Danskan  saknar  ett  uttryck  bildat  som 
vårt  svartsjuk.  Men  även  det  danska  skinsyg,  som  i  be- 
tydelsen motsvarar  det,  har  sina  svårigheter.  Närmast 
till  hands  ligger  att  tyda  det  som  »skensjuk»,  »sjuk  för 
skenet».  Men  var  och  en  inser,  att  om  ock  svartsjukan 
ofta  nog  ingen  annan  grund  har  än  ett  falskt  sken,  så 
är  det  dock  föga  troligt  att  någon  skulle  ha  hittat  på 
att  ur  denna  synpunkt  giva  namn  åt  ifrågavarande  känsla. 
Molbech,  som  betvivlar  den  nämnda  härledningen,  an- 
märker också  att  ordet  fordom  alltid  skrevs  skindsyg, 
ett  skrivsätt  som  åtminstone  torde  bevisa  så  mycket 
som  att  ingen  då  hade  någon  tanke  på  ett  sammanhang 
med  ordet  skin,  »sken».  Enligt  Molbech  är  ordets  första 
del  det  vanliga  danska  skind,  vårt  skinn.  Han  gör  dock 
intet  försök  att  historiskt  eller  begreppsmässigt  förklara 
uttrycket.  Liksom  ordet  svartsjuk  först  visar  sig  under 
1600-talet,  så  träffas  också  det  danska  skindsyg  i  skrift 
först  under  samma  århundrade.  Tidigare  sade  man  nidkcer. 

Att  det  danska  uttrycket  innehåller  ordet  skinn  be- 
kräftas därav  att  vårt  första  större  svenska  ordboksverk, 
den  av  biskopen  i  Linköping  Jonas  Petri  Gothus  år 
1640  utgivna  s.  k.  Linkopensen,  såsom  översättning  av 
det  latinska  ordet  zelotypus  angiver  »then  som  är  rädd 
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om  sin  hustru  för  annat  manfolk,  vulgo  skinnrädd» . 
Såsom  översättning  av  motsvarande  substantiv  zelotypia 
har  han  följande  klassiska  definition:  »En  siukdom  ther 
then  ene  maken  är  rädder  om  then  andra,  vulgo  fää- 
siuka.»  Man  bör  här  observera  ordet  sjukdom,  som  har 
sin  motsvarighet  i  vårt  svenska  svartsjuka.  För  övrigt 
bildar  det  av  den  gamle  biskopen  angivna  synonymet 
fääsiuka  en  ganska  lustig  antites  till  det  nyss  citerade 
mera  hetblodiga  arabiska  ordspråket.  Huru  ordet  skinn 
kommit  in  i  det  danska  ordet  skola  vi  strax  få  se. 

Den  försmådda  kärleken  har  alltid  varit  utsatt  för 
gyckel;  också  språket  innehåller  vittnesbörd  därom. 
Särskilt  har  man  en  mängd  symboliska  uttryck  som  på 
ett  gäckande  sätt  uttrycka  avvisandet  av  en  friare.  Åt- 
skilliga av  dessa  uttryck  äro  emellertid  till  sitt  ur- 
sprung dunkla.  Jämförelsevis  lätt  att  förstå  är  dock 
spanjorernas  no  peinarse  para  uno,  »icke  kamma  sig  för 
någon».  Spanjorernas  egendomliga  uttryck  för  »fä  en 
korg»,  llevar  tina  calabaza,  egentligen  »få  en  kurbits», 
lockar  till  kombination  med  portugisernas  cabaz,  korg, 
som  dock  ej  nyttjas  i  anti-äktenskaplig  mening.  Engels- 
männens och  amerikanarnas  uttryck  för  att  »få  korgen»: 
to  get  the  mittens,  kan  man  på  fri  hand  tolka  så,  att 
the  mittens,  »muddarna»,  stå  såsom  en  torftig  motsats 
till  den  hand  man  eftersträvar.1 

Engelsmännen  säga  också,  liksom  vi,  to  get  the  basket, 
»få  korgen»,  och  motsvarande  uttryck  finnas  hos  danskar 
och  tyskar.  I  detta  fall  är  tydningen  ej  tvivelaktig,  fast 
den  måste  sökas  långt  bort  i  den  djupaste  medeltiden, 

1  Mirum  illud  quod  dani  dicunt,  at  give  nogen  en  Hornske,  ex  re 
pecuaria  hand  dubie  explicandum  est.  Principio  et  proprie  de  vacca 
dictum  esse  videtur,  quae  cornibus  obversis  taurum  locos  ejus  appe- 
tentem  repudiat.  Ske  igitur  pro  Skede  negligenter  eftatum  est. 
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ja,  till  och  med  på  sitt  sätt  för  oss  tillbaka  ända  till 
den  klassiska  fornålderns  dagar. 

I  Messenius'  »sannfärdiga  Tragoedia»,  Blanka-Märeta 
(uppförd  1614)  finnas  följande  rader,  vilka  beskriva  huru 
det  går  en  älskare  som  ej  förstår  att  »läffla»,  dvs. 
föra  kärleksglam  (jfr  det  tyska  liebeln): 

Om  han  som  Plato  vore  klook 

håls  han  för  [=  af]  jungfrur  dock  för  look; 

honom  händer  vist  then  sorgen, 

han  faller  igenom  ko?-gen.  (Akt  V,  scen  1.) 

Nästan  likaså  i  Alla  B edle grannas  Spegel,  »en  ynke- 
ligh  och  bedröfveligh  Tragoedia»  från  1647: 

At  iagh  skulle  få  then  Sorgen 
och  så  snart  slippa  genom  Korgen. 

Detta  uttryck  »falla  igenom  korgen»  är  ursprungligare 
än  det  nuvarande  »få  korgen».  Det  återfinnes  också  i 
den  äldre  tyska  litteraturen,  t.  ex.  hos  Messenius'  dra- 
matiske läromästare,  Jakob  Ayrer. 

Ett  annat  ställe  som  tjänar  till  belysning  av  uttrycket 
ha  vi  i  Lucidors  förut  omnämnda  »Gilliareqvaal»  där  det 
talas  om  »en  botn-lds  korg,  som  gilliare  rädas  mest». 

Sin  fulla  tydning  vinner  ordet  först  i  sammanhang 
med  medeltidens  Vergiliussaga.  Denna  har  på  ett  syn- 
nerligen intressant  sätt  blivit  behandlad  av  italienaren 
Comparetti,  vars  arbete  även  finnes  i  tysk  översättning 
(Virgil  im  Mittelalter,  Leipzig  1875).  Det  för  oss  här 
viktigaste  italienska  ordet  cesta,  »korg»,  bar  dock  i  denna 
översättning  genomgående  blivit  oriktigt  återgivet  med 
det  visserligen  till  etymologien,  men  ej  till  betydelsen 
motsvarande  »kista». 

Vergilius  var  medeltidens  älsklingsskald.  Den  i  hans 
fjärde  eklog  förekommande  målningen  av  en  ny  fridens 
ålder,  som  genom  ett  himlaburet  barn  och  en  jungfru 
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skulle  uppgå  över  jorden,  tyddes  som  en  profetia  om 
Kristus.  Skalden  höjdes  genom  denna  sång  till  rangen 
av  en  helig  siare.  Man  insåg  ej  då,  vad  man  nu  tror  sig 
veta,  att  den  kumeiska  Sibylla,  till  vilken  Vergilius  själv 
hänför  sin  profetia,  hämtat  sina  ingivelser  från  en  alexan- 
drinsk jude,  och  att  de  tavlor  Vergilius  tecknar  ha 
sin  urbild  och  källa  i  profeten  Jesajas  berömda  elfte 
kapitel,  med  dess  skildring  av  en  kommande  gyllene 
tid,  då  »ulvar  skola  bo  tillsammans  med  lamm». 

Från  att  vara  siare  och  spåman  är  steget  ej  långt  till 
att  bli  trollkarl.  Det  är  denna  senare  roll  som  Vergilius  i 
medeltidens  sägner  får  spela.  Den  också  i  vårt  land  mycket 
spridda  folkboken  om  »De  sju  vise  mästare.)  innehåller  i 
berättelsen  om  »Vergilius'  torn»  ett  exempel  på  denna 
medeltidens   omgestaltning   av   romarskaldens  karaktär. 

I  en  bland  de  många  legender  som  den  tiden  visste  att 
förtälja  om  Vergilius,  måste  emellertid  den  vise  och 
mäktige  trollkarlen  foga  sig  i  att  tjäna  blott  som  bak- 
grund, för  att  så  mycket  mer  framhäva  kvinnans  all- 
besegrande  illfundighet.  Medeltiden,  liksom  orienten, 
älskade  att  genom  mer  eller  mindre  diktade  legender 
ådagalägga  att  även  den  visaste  och  mäktigaste  man 
kommer  till  korta  inför  kvinnans  härsklystnad  och  slug- 
het. Bakom  den  översvallande  hyllning  riddartiden  hem- 
bar åt  kvinnan  låg,  såsom  dessa  berättelser  ofta  visa,  en 
djupt  rotad  missaktning  och  misstro  mot  henne. 

»Själva  den  starke  Simson»,  säger  en  fransk  skald 
på  1300-talet,  »själva  den  rasande  Herkules  blevo  bragta 
i  fördärvet  av  en  kvinna;  genom  en  kvinna  kom  ko- 
nung David  på  skam;  genom  en  kvinna  var  trollkarlen 
Merlin  satt  i  bur;  genom  en  kvinna  kom  Vergilius  i  korgen 
i  Rom  och  led  därav  mycken  smälek.»  Korteligen,  det 
gives  intet  som  ej  en  kvinna  förmår  att  komma  åstad: 

»//  fi  est  diosc  que  femfjie  ne  co7isommes> . 
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Det  Vergilius'  äventyr  på  vilket  här  anspelas  finnes 
på  andra  ställen  utförligare  omtalat,  t.  ex.  i  en  på  många 
språk,  till  och  med  på  isländska,  översatt  särskild  folk- 
bok från  början  av  1500-talet,  om  »Vergilius'  underbara 
gärningar».  Stockholms  riksbibliotek  äger  även  i  hand- 
skrift en  på  isländska  författad  rimdikt  om  Vergilius' 
ifrågavarande  äventyr,  vilken  blivit  utgiven  av  Kölbing. 

Äventyret  är  fullkomligen  i  Boccaccios  stil.  I  korthet 
sammanfattat  är  dess  förlopp  följande: 

Vergilius  har  förälskat  sig  i  en  förnäm  romarinna. 
Hon  är  honom  i  början  ogunstig,  men  lovar  den  en- 
trägne  till  slut  ett  hemligt  möte.  Vergilius  infinner  sig 
vid  foten  av  det  torn,  där  hon  har  sin  bostad.  En  korg 
nedsläppes,  med  vilken  han  skall  hissas  upp  till  henne. 
Sedan  Vergilius  emellertid  hunnit  halva  vägen  till  fönstret, 
lämnas  han  av  den  svekfulla  sköna  åt  sitt  öde.  I  detta 
snöpliga  läge  får  han  hänga  där,  till  dess  stadens  invånare 
hunnit  samlas  och  sett  huru  deras  mäktige  trollkarl  har 
blivit  besegrad  och  gäckad  —  av  en  kvinna. 

Enligt  en  annan  version,  till  vilken  uttrycket  »falla 
genom  korgen»  ansluter  sig,  synes  korgen  ha  varit 
så  inrättad,  att  dess  botten  lossnade  och  den  försmådde 
älskaren  midt  under  sin  himmelsfärd  störtade  ned  till 
jorden.  I  den  nyssnämnda  isländska  rimvisan  är  icke 
ens  tal  om  någon  korg.  Vergilius  hissas  där  upp  blott 
med  hjälp  av  en  lina  [linu-streingur)  och  faller,  när  han 
nödgas  släppa  sitt  tag,  ned  till  jorden  bland  leir  ok 
grjöt,  ler  och  grus. 

Att  fallet  till  jorden  icke  avlopp  utan  sina  olägen- 
heter, visar  det  holländska  uttrycket  för  »få  en  korg». 
Detta  är  eene  blaauwtje  loopen,  eller  fullständigare  eene 
blaauzve  scheen  loopen,  »skaffa  sig  ett  blått  skenben»,  på 
tyska  mera  ordrätt  återgivet  eine  blaue  Schiene  erlanfen. 
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Ovan  ha  anförts  ett  par  citat  från  svenska  skalder 
under  1600-talet,  ur  vilka  framgår  att  man  då  bättre  än 
nu  förstod  anspelningen  i  ordet  »korgen».  Ytterligare 
kan  här  tillfogas  ett,  som  ådagalägger  att  man  vid  denna 
tid  ännu  var  medveten  om  att  uttrycket  anknöt  sig  till 
Vergiliussagan. 

Det  är  hämtat  från  Lars  Wivallius.  I  ett  stycke  med 
titeln  Wivallii  Vijsa  omtalar  skalden  åtskilliga  exempel 
på  underkuvade  älskare:  Herkules,  som  kom  därhän  att 
han  satt  och  spann  bland  kvinnor,  Aristoteles  som, 
fastän  visast  bland  filosofer,  dock  (enligt  medeltidslegen- 
den) tvangs  att  gå  på  fyra  ben  som  ridhäst  åt  sin 
älskarinna  —  i  den  nyss  omtalade  isländska  rimvisan 
överföres  också  detta  drag  på  Vergilius  —  vidare  konung 
Habor,  som  lät  fjättra  sig  med  ett  av  Signilds  huvud- 
hår, och  patriarken  Jakob,  som  i  14  år  vallade  får  för 
Rakel.  Wivallius  vill  för  sin  älskade  göra  allt  vad  dessa 
hade  gjort,  ja,  han  vill,  såsom  det  med  ett  något  även- 
tyrligt rim  heter,  för  hennes  skull  till  och  med  gärna 

med  Virgilio 

hängia  een  long  stund  på  it  togh. 

Under  i/.e  och  i8:e  århundradena,  innan  hänsyft- 
ningen i  ordet  »korgen»  hunnit  alldeles  glömmas,  hände 
det  att  den  motsträviga  ungmön  till  en  illa  upptagen 
friare  sände  en  verklig  korg,  med  eller  utan  botten. 
Förmodligen  är  det  ej  blott  ett  figurligt  talesätt  som 
möter  i  Freses  hexametrar  (171 5): 

Fast  den  konstige  mö  och  vänaste  jungfru  Thalia 

synes  ha  korgc?i  i  hand,  till  den  [=  hon  till  hvilkenj  jag  ärnade  fria, 

skall  ej  lättliga  det  mitt  uppsåts  främjande  skräma: 

Hon  tör  låta  sig  än  till  annat  sinne  beqväma. 

Om  än  uttrycket  »korgen»,  såsom  dess  historia  har  visat 
oss,   ursprungligen   hade  bildats  hos  de  latinska  folken, 
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finnes  det  numera  icke  hos  dem  användt  i  samma  mening 
som  bland  oss.  Visserligen  spelar  än  i  dag  la  corbeille 
hos  fransmännen  en  roll  i  fråga  om  stiftandet  av  äkten- 
skap. Men  denna  »korg»  inrymmer  inga  svartsjuka 
miner  och  »blå  skenben».  Den  innehåller  blott  kvinnliga 
smycken  och  prydnader,  med  vilka  en  lycklig  brudgum, 
som  hunnit  sin  längtans  mål,  älskar  att  glädja  sin  brud. 
La  corbeille  de  mariage  kan  översättas  med  »brudgums- 
presenter». Efter  fransk  sed  sändas  dessa  ofta  i  en  smak- 
fullt utstyrd  korg.  Det  är  som  om  språket  här  ville  för- 
sona vad  det  på  andra  håll  brutit  mot  ordet  korg. 

I  en  stor  del  av  Sverge  använder  man  om  den  för- 
skjutne älskaren  uttrycket  få  skinn  eller  få  kalvskinn 
i  alldeles  samma  mening  som  få  korgen.  Även  detta 
uttryck  kan  man  återfinna  i  den  av  filologerna  hittills 
nästan  alldeles  försummade,1  men  dock  i  språkligt  hän- 
seende synnerligen  intressanta  period  av  vår  litteratur, 
som  ligger  mellan  Gustav  Vasas  och  Karl  XILs  bibel- 
översättningar. Hos  Lucidor  förekommer  uttrycket  få 
kalvskinn  flera  gånger.  Ännu  oftare  träffas  det  i  Chro- 
nanders  studentkomedier  Sur  ge  och  Bele-snack,  vilka  på 
1640-talet  uppfördes  i  Äbo.  Det  har  tydligen  vid  denna 
tid  varit  ett  mycket  gängse  talesätt.  I  dessa  komedier 
står  vid  sidan  därav  ännu  ett  likbetydande  uttryck:  få 
en  vit  hatt.  I  den  sistnämnda  komedien  (vars  titel  betyder 
»friar-snack»)  låter  t.  ex.  författaren  den  vanartige  studenten 
Delitius  säga  till  sin  sedesamme  medbroder  Apollonius, 
med  vilken  han  tävlar  om  en  förnäm  jungfrus  hand: 

»Ja  hvad  tror  tu  nu  på,  Apolloni,  meenar  tu  at  tu  icke  får  hvijt 
hatt  och  kalffskins  stöflor  i  dagh?» 

1  [Så  var  förhållandet  när  första  upplagan  av  denna  uppsats  utkom. 
Sedan  har  mera  uppmärksamhet  ägnats  åt  denna  tid,  först  och  främst 
av  E.  Hellquist,  sedan  också  av  andra.  —  Tillagt  1925.] 
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Och  en  stund  därefter,  när  bladet  har  vändt  sig, 
gengäldar  Apollonius  honom  gäckeriet  med  följande  ord: 

»Här  hafver  tu  både  korgen,  kalfskinnet  och  hvijte  hatten  som  tu 
mig  lofvade.  Korgen  kan  tu  hämpta  spåner  och  småsteenar  uthi, 
kalffskinnet  gör  tu  tigh  ett  par  sköna  frijarestöflar  uthaff,  hatten  kan 
tu  plocka  nötter  uthi.» 

»Spånerna»  och  »småstenarna»  ävensom  »nötterna» 
tillhörde  uppenbarligen  i  den  tidens  språkbruk  samma 
begreppskategori  som  den  »långa  näsan»,  vilken  tillsam- 
mans med  korgen  möter  oss  i  en  föregående  replik,  och 
alltså,  även  den,  har  mer  än  200-åriga  anor  i  vårt  språk. 

Den  vita  hatten  nämnes  av  Rondeletius  i  hans 
»Tragicocomoedia»  Judas  rcdivivus  (1614),  s.  95,  där 
Pilatus'  tjänare  säger  till  Judas'  fader: 

Får  Pilatus  tina  hustru  fatt 

så  gör  han  tig  till  een  hvit  Jiait. 

Här  står  ordet  i  den  överförda  betydelsen  »hanrej».  Det 
ligger  nära  att  här  försöka  sammanställa  den  vita  hatten 
med  den  hatt  med  nedfällda  brätten  som  omtalas  av 
Holberg  i  Barselstuen  och  annorstädes.  Men  varför  den 
här  är  vit,  återstår  att  förklara. 

Rörande  det  i  kärlekens  historia  så  fatalt  ingripande 
kalvskinnet  må  tilläggas  följande  lilla  notis,  som  jag, 
efter  anvisning  i  G.  v.  Diibens  »Lappland»,  har  hämtat 
ur  en  i  Statskontoret  förvarad  handskrift  om  Lapparnas 
lefnadssätt  och  seder  af  J.  Elers.  Uppteckningen  är  från 
slutet  av  1700-talet: 

Erhåller  böneman  (som  å  friarens  vagnar  skall  framställa  lians  ärende 
för  brudens  familj)  genast  afslag  å  giftermålspropositionen,  får  han 
ett  beredt  kal/skinn  att  friaren  tillställa,  såsom  tecken  att  han  denna 
gång  fått  korgen,  såsom  man  säger. 

Ordet  är  alltså  hos  lapparna  sak,  talesättet  en  hand- 
griplig verklighet. 
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Ännu  ett  besynnerligt  uttryck  för  »giva  korgen»  må 
omnämnas.  Det  är  det  danska  at  skczre  en  Skak-hoser, 
ordagrant:  »skära  till  spe-strumpor  åt  någon».  Redan  på 
Anders  Sörensen  Vedels  tid,  alltså  för  300  år  sedan, 
fanns  detta  uttryck,  såsom  man  ser  av  en  i  Molbechs 
danska  medeltidsglossar  från  Vedels  visbok  anförd  vers: 

Her  er  en  Jomffrue  paa  vort  land, 

him  er  sig  saa  bedel-vand. 

Sig  selv  veed  hun  at  remme  og  rose, 

Sine  Beele  skaer  hun  saa  mange  Skackhose.1 

Med  avseende  på  Hose  är  att  märka  att  detta  ord  i 
äldre  tider  var  namn  på  ett  plagg  som  innefattade  både 
byxor  och  strumpor.  Vi  ha  numera  intet  motsvarande 
ord,  och  översätta  alltså  oriktigt,  vare  sig  vi  skriva  byxor 
eller  strumpor.  Jfr  fransmännens  chausse,  som  sedan 
delades  i  två  plagg,  det  övre,  haut-de-chausses,  motsva- 
rande byxor,  och  det  nedre,  bas-de-chausses  (numera  för- 
kortat till  ensamt  bas),  motsvarande  strumpor. 

Ungliickshosen  omtalas  också  av  tyskarna.  »Den  som 
tager  sig  hustru»,  säger  en  kvinnofientlig  författare  på 
1600-talet,  »der  zieht  Ungliickshosen  an».  En  mindre 
dyster  blick  på  byxorna  röjer  ordet  spenderbyxorna,  i 
plattyskan  de  spenderbdxen,  i  högtyskan  die  spendierhosen. 

Om  vi  blicka  tillbaka  på  den  i  det  föregående  hop- 
förda brokiga  samlingen    av  uttryck  för  å  ena  sidan 

1  Till  förklaring  av  några  uttryck  i  versen  må  nämnas  följande :  Bedd, 
eller  sammandraget  Beel,  Belf  motsvarar  i  betydelse  och  stam  det  ny- 
danska  Bejler,  »friare»  (bedlare),  och  är  samma  ord  som  nyss  mött  oss 
i  den  svenska  sammansättningen  Bele-snack.  Det  sammanhänger  natur- 
ligtvis med  bedja.  —  Adjektivet  vand  är  stambesläktat  och  likbetydande 
med  va?isklig.  Bedelvand  uttryckes  av  gamla  svenska  författare  med  be(d)- 
legi-ann,  »granntyckt  på  friare».  —  R0mme  =  berömma.  —  Skak-  (i 
Skakhose)  betydde  i  äldre  danskan  »spe,  begabberi»;  jfr  Skakglose  — 
vårt  speglosa.  —  Skar,  skräddarterm,  jfr  skära  (klippa)  till  kläder. 
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kärlekens  missmod,  å  andra  sidan  kärlekens  miss- 
öde, så  kunna  vi  ej  värja  oss  för  känslan  av  att  dessa 
uttryck  bilda  två  sidolöpande  serier,  och  att  dessa  serier 
till  slut  liksom  syfta  mot  samma  utgångspunkt.  Vi  be- 
höva knappast  mer  än  uppställa  följande  lilla  parallell; 
slutsatserna  göra  sig  själva: 


Avståndet  mellan  försmådd  kärlek  och  svartsjuka  är 
ej  så  stort:  båda  begreppen  höra  till  samma  sfär  och 
förhålla  sig  som  slaget  till  svedan,  orsaken  till  verkan. 
Det  man  har  fått,  det  liar  man  —  därom  vittnar  bland 
annat  åtskilliga  språks  egenhet  att  uttrycka  begreppet 
jag  äger  med  ett  perfektum.  Den  som,  i  form  av  ett 
onådigt  svar,  har  mottagit  den  försmådda  kärlekens  attri- 
but, han  har  dem  också  i  behåll  —  i  form  av  svartsjuka. 

Till  begreppet  benplagg  av  skinn  låta  samtliga  de 
nämnda  uttrycken  återföra  sig,  och  att  det  är  de  än  i 
dag  stundom  omtalade  »friarstövlarna»,  som  äro  i  fråga, 
sågo  vi  nyss  en  student  från  1600-talet  antyda.  Om 
emellertid  uttrycken  nu  tämligen  mycket  divergerat  från 
den  nämnda  utgångspunkten,  så  bör  detta  ej  särdeles 
förvåna  oss.  Vi  böra  taga  i  betraktande  å  ena  sidan  de 
vida  landsträckor  som  ifrågavarande  stövlar  fått  genom- 
vandra, å  andra  sidan  den  långa  tid  under  vilken  de  ha 
blivit  nötta.  Tillvaron  av  de  engelska  y ellon*  stockings 
antyder  att  de  även  trampat  engelsk  mark.  Intet  av 
dessa  uttryck  kan  i  den  skandinaviska  litteraturen  följas 
bortom  reformationstidevarvet,  först  under  1600-talet  visa 


svartsjuka: 

(bära)  svarta  eller  gula  strumpor 
eller  sockor 


motgång  i  frieri: 

skak- Il  os  er 
(få)  skinn  eller  särsk. 
kalv -skin  n. 
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de  sig  alla  ungefär  samtidigt  vara  här  bofasta.  Egen- 
domligt nog  saknas  i  Feilbergs  jutländska  ordbok  —  som 
eljest  är  så  rik  på  upplysningar  om  dylika  folkliga  ut- 
tryck —  efter  allt  vad  jag  kan  se,  varje  spår  av  hela  den 
hithörande  terminologien.  Det  är  väl  därför  mindre  tro- 
ligt att  den  har  kommit  till  oss  söderifrån.  Åtskilligt 
finnes  som  tvärtom  pekar  på  det  nordliga  Skandinavien 
såsom  utgångspunkten. 

Det  är  i  alla  fall  märkligt  att  vi,  bakom  den  för- 
smådde älskarens  motgång  och  hans  svartsjuka,  kunna 
skymta  först  och  främst  den  store  romarskaldens  bild, 
vidare  ansiktet  av  en  inspirerad  forntidssibylla,  och  slut- 
ligen, längst  i  bakgrunden,  till  och  med  gestalten  av 
Gamla  testamentets  störste  profet. 

Det  *  franska  uttrycket  för  »svartsjuka»,  jalousie,  har, 
som  bekant,  även  en  annan  betydelse,  upptagen  också 
i  vårt  språk.  Vi  nämna  därmed,  efter  fransmännens  före- 
döme, ett  galler  eller  förhänge  framför  nedre  delen  av 
ett  fönster.  Stängslet  är  som  svartsjukan:  det  vill  ej 
unna  den  intresserade  att  kasta  en  blick  in  till  den 
gömda  skatten.  Den  bild  ordet  innehåller  är  på  sitt  sätt 
djärv,  men  utan  tvivel  är  den  pittoresk  och  träffande. 


Vid  sidan  om  svartsjukans  svarta  och  gula  strumpor 
ha  vi  vissa  andra  benplagg  som  understundom  på  ett 
mindre  behagligt  sätt  ingripa  i  ett  lyckligt  hemlivs 
trevnad,  och  så  konkurrera  med  de  vänliga  makter  som 
borde  få  enväldigt  härska  därinom. 

Vi  ha  först  och  främst  den  kvinnliga  toffeln,  vars  välde, 
som  bekant,  icke  gör  någon  äkta  man  glad.  Och  vidare 
ha   vi   de   manliga  byxorna,  som  jämväl  kunna  giva 

25.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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anledning  till  ledsamma  meningsutbyten,  när  det  emel- 
lanåt faller  hustrun  in  att  vilja  tillägna  sig  dem.  Det  är 
alltså  här  icke  fråga  om  de  godhjärtade  kvinnor  och 
de  stackars  byxor  som  avses  i  det  komiska,  men  i 
grunden  rörande  ordspråket:  »Kärleken  överskyler 
slarviga  byxor.» 

Varför  toffeln  har  blivit  en  kvinnlig  härskarsymbol, 
så  att  man  nu  visserligen  kan  tala  om  en  sträng  hustrus, 
men  icke  om  en  hårdhjärtad  mans  toffelregemente,  detta 
kan  vem  som  helst,  med  litet  anlag  för  praktisk  filosofi, 
lätt  nog  sluta  sig  till.  För  småbarnens  och  de  husliga 
sysslornas  skull  måste  hustrun  mera  hålla  sig  inomhus 
än  mannen,  som  jämförelsevis  ofta  har  sitt  arbete  i 
det  fria.  Hustrun  kan  därför  här  i  världen  reda  sig  med 
relativt  enkla  skodon.  Och  av  alla  skodon  är  toffeln, 
jämte  sin  i  nordliga  klimat  sällan  sedda  syster  sandalen, 
det  enklaste.  Än  i  dag  saknar  toffeln  ofta,  i  sydligare 
länder  oftast,  bakstycke  och  skiljer  sig  därigenom 
från  skon. 

När  man  i  Tyskland  hör  uttrycket  den  Pantoffel 
schwingen  drastiskt  användt  om  en  regerande  hustru,  in- 
ser man  också  att  plaggets  enkla  form  har  sina  fördelar, 
när  tankeutbytet  mellan  man  och  hustru  stundom  får 
ett  litet  övermått  av  värma  Toffeln  är  då  ett  lättare 
tillgängligt  och  mera  lätthanterligt  tillhygge  än  något 
annat  fotplagg.  Man  ser  hur  naturen  här  ganska  tendens- 
mässigt underlättat  den  kvinnliga  toffeltaktiken. 

I  Holland  synes  toffelregementet  kunna  ha  en  mildare 
form  än  hos  oss.  I  vårt  språk  heter  det  alltid:  stå  under 
toffeln.  I  det  lugna,  mera  flegmatiska  Holland  har  den 
kujonerade  äkta  mannen  den  förmånen,  att  han,  helt 
bekvämt,  kan  få  »onder  de  pantofel  zittem. 

I  England   har  man   intet  toffelregemente,   men  ett 


TOFFELREGEM  EN  TE  387 

petticoat  government,  som  nog  inte  är  roligare.  Hos  oss 
består  man  sig  båda  regementena,  såväl  toffelns  som 
kjortelns. 

Toffelväldets  tryck  beror  naturligtvis  väsentligen  pä 
det  material  av  vilket  plagget  är  tillverkat.  Den  danske 
skämtaren  Erik  Bögh  har,  i  sina  Syv  Forelcesninger, 
härom  skrivit  en  lärorik  uppsats.  Såsom  den  för  männen 
mest  ofarliga  och  minst  plågsamma  arten  av  toffelsläktet 
nämner  han  silkestoffeln.  Vida  mera  elakartade  äro 
trätofflorna,  och  allra  grymmast  äro  »trätofflor  med  be- 
slag». 

Ehuru  det  otvivelaktigt  är  mest  önskvärdt  att  alls 
intet  slags  toffelregemente  förekommer,  måste  man  nog 
medgiva  att  fall  kunna  tänkas  då  en  mjuk  silke-  eller 
sammetstofTel  kan  lämna  ett  värdefullt  bidrag  till  det 
helas,  jämväl  själva  husfaderns  hemtrevnad. 

Då  det  nog  oftare  händer  att  mannen  missbrukar 
sin  husbondemakt  än  att  hans  gemål  är  den  felande, 
och  då  härtill  kommer  att  mannens  maktmissbruk  helt 
säkert  gärna  är  mera  brutalt,  måste  man  undra  på  att  intet 
manligt  motstycke  till  den  kvinnliga  toffeln  har  funnit 
ett  rum  i  språket.  Stöveln  är  ju  ett  lika  utpräglat  man- 
ligt plagg  som  toffeln  är  ett  kvinnligt.  Varför  talar  man 
då  icke.  om  ett  sfövelrege7nente,  och  varför  använder 
man  aldrig  frasen  stå  under  stöveln}  Det  är  sant 
att  ordet  ^stövel»  här  blir  tvetydigt,  men  i  detta 
fall  kan  dubbeltydigheten  räknas  som  en  ren  fördel. 
Ordet  säger  då,  på  ett  oskyldigt  vis,  en  välförtjänt 
obehaglig  sanning  åt  den  felande. 

Av  alla  världshistoriens  hjältar  är  säkerligen  ingen 
mindre  manhaftig  och  heroisk  än  toffelhjälten.  Ordet 
borde  ju  sägas  om  den  som  »svänger  toffeln»,  men  det 
användes  i  stället,   med  en  blodig  ironi,  om  den  som 
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ödmjukt  böjer  sitt  huvud  under  den.  Ordet  har  emeller 
tid,  skenbart  orimligt  som  det  är,  gjort  lycka  ute  i  världen. 
Det  äger  sin  motbild  i  åtskilliga  språk,  i  danskan,  tyskan, 
holländskan.  Ja  själva  den  artiga  franskan  använder 
någon  gång  i  motsvarande  mening  det  visserligen  mera 
förtäckta  uttrycket  pantouflard. 

I  engelskan  har  man  en  term  av  helt  annat  slag,  en 
term  som  genom  den  tragikomiska  bild  under  vilken 
den  framställer  den  toppridne  mannen  måste  livligt  till- 
tala varje  person  med  någorlunda  vaken  fantasi,  förutsatt 
att  han  ej  känner  sig  själv  drabbad  av  satiren.  Det 
engelska  uttrycket  förflyttar  oss  till  en  hönsgård.  Den 
stolte  tuppen,  som  förut  gick  där  så  kaxig  bland  sina 
beundrande  haremsdamer,  har  nu  kommit  på  kneken; 
det  har  gått  bakut  för  honom,  så  att  hönorna  icke  längre 
ha  någon  respekt  för  sin  pascha.  Utan  all  försyn  gå  de 
löst  på  honom,  de  hacka  hans  nacke  och  rygg  med  sina 
näsvisa  näbbar  och  säga  honom  på  sitt  kackelspråk  alla 
möjliga  fula  ord.  Här  ha  vi  urtypen  för  en  stackars 
engelsk  Jien-pecked  husband. 

Om  själva  ordet  toffel  och  dess  historia  mä  ett  par 
rader  här  tilläggas.  Ordet  har  invandrat  till  oss  från 
våra  skandinaviska  och  nordtyska  grannar,  hos  vilka 
det  förekommer  såsom  en  förkortad  form  av  högtyskans 
PantoffeL  som  åter  i  sin  ordning  är  lånat  från  romanskt 
språkområde.  Bortfallet  av  ordets  obetonade  första  del 
har  en  motbild  t.  ex.  i  vårt  bil  för  antomobil.  Egendom- 
ligt nog  finns  ordet  pantoffla  i  Skåne  med  en  helt  annan 
betydelse.  Det  ersätter  där  i  folkspråket  ordet  potatis. 
Naturligtvis  ha  vi  här  en  förvridning  av  det  tyska,  även 
i  danskan  upptagna  ordet  Kartoffel.  Förvridningen  har 
tillkommit  i  någon  språkkrets,  där  man  mera  kände 
ordformen  Pantoffel  såsom  namn  på  fotplagget  än  man 
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kände  det  snarlika  tyska  Kartoffel  säsom  namn  pä 
växten.  Det  tyska  ordet,  med  k,  är  i  sin  ordning  självt 
en  ombildning  av  det  italienska  tartufolo,  ett  diminutiv 
av  tartufo.  Det  betyder  tryffel  och  är  i  grunden  identiskt 
med  detta  ord.  Den  skånska  allmogens  plebejiska  pan- 
toffla  och  vårt  herrskapsfolks  aristokratiska  tryffel  äro 
alltså,  trots  all  olikhet  både  i  form,  rang  och  betydelse, 
etymologiskt  sett  uppvuxna  ur  samma  rot.  —  När  potatis- 
växten i  midten  av  1500-talet  från  Amerika  infördes  i 
Europa,  nämnde  man  i  Italien  den  nya,  ätbara  jord- 
knölen efter  den  liknande  trinda  tryffelsvampen,  alldeles 
som  man  på  andra  håll  har  uppkallat  den  efter  äpplet 
—  jfr  fransmännens  pomme  de  terre  —  eller  efter  päro- 
net —  jfr  vårt  svenska  folkspråks  jordpäror.  Enligt  vad 
man  har  sagt  mig,  blir  det  sistnämnda  ordet  i  vissa  lands- 
ändar ofta  förkortat  till  pär  or,  alldeles  som  fransmännen 
ofta  nyttja  det  enkla  p ömmes  såsom  beteckning  på  potatis. 
Och  då  mångenstädes  potatis  är  vanligare  än  päron,  lär 
det  underliga  ha  inträffat,  att  personer  finnas  som  anse 
»potatis»  vara  den  egentliga  betydelsen  hos  ordet pära. 
När  man  talar  med  dem  om  trädets  frukt,  bör  man  alltså 
för  att  säkert  bli  förstådd  säga  träpära. 

Från  de  kvinnliga  tofflorna  såsom  symboler  av  kvinnlig 
härskarmakt  är  vägen  lätt  till  de  manliga  byxorna  såsom 
beteckning  för  det  övervälde  i  hemmet  som  kvinnan 
stundom  lyckas  tillägna  sig.  Uttrycket:  att  ha  eller 
råda  'över  byxorna,  i  äldre  tider  'över  broken,  förefinnes 
i  åtskilliga  andra  språk.  Tyskarna  säga  die  Hose  ankaben, 
holländarna  de  broek  aanhebben,  engelsmännen  to  wear 
the  breeches,  fransmännen  porter  les  chausses  (eller  les 
culoftes),  italienarna  portar  i  calzoni  (eller  le  brache), 
spanjorerna  llevar  los  calzones.  Man  ser  att  kvinnosläktet 
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överallt  har  haft  sina  små  anspråk,  och  jämväl  sina  fram- 
gångar. 

Ordet  byxor  hade  i  medeltidens  tyska  språk  formen 
buxe,  som  är  en  sammandragning  av  buckhose.  Ordet 
betyder  alltså  ursprungligen  »benkläder  av  bock-^\x\x\^> . 
Vårt  brok,  som  vi  längre  fram  skola  möta  i  en  dikt  om 
en  viss  illa  beryktad  Doktor  Simon,  anses  ofta  ingå  i 
förbindelsen  maken  till  broken,  där  brok  dock  kanske 
snarare  avser  brokig  boskap.  Ordet  har  nu,  under  for- 
men bräcka,  i  svenskan  fått  en  helt  annan  betydelse: 
kälkborgare.  I  denna  mening  är  det  en  förkortning  av 
skinnbracka,  vilket  ord  från  att  först  ha  blivit  ett  skämt- 
samt namn  på  småborgare  som  gingo  med  anspråkslösa 
skinnbyxor,  efter  hand,  i  nämnda  stympade  form,  har 
fått  en  moraliskt  nedsättande  betydelse. 


Alltför  länge  har  jag  uppehållit  mig  vid  uttryck  som 
blott  avse  kärlekens  vrångsida.  För  att  nu,  innan  jag 
slutar  denna  uppsats,  åter  flytta  oss  tillbaka  i  en  renare 
luft,  en  som  bättre  passar  för  hemmets  värld,  vill  jag  till 
slut  omtala  en  liten  grekisk  kärleksmyt. 

Kärleken  —  så  förtäljer  en  gammal  sägen  —  var  ännu 
blott  en  helt  liten  parvel,  men,  som  vi  lätt  kunna  förstå, 
sin  moders  stora  glädje.  Huru  skulle  den  moder  kunna 
vara  annat  än  lycklig,  som  hade  kärleksguden  själv  i 
sina  armar?  Än  i  dag  är  ju  varje  moder  säll  i  över- 
tygelsen att  hennes  barn  är  en  liten  kärleksgud. 

Eros  —  vi  veta  att  detta  var  gudapiltens  grekiska 
namn  —  var  alltså  en  hoppgivande  liten  unge,  ständigt 
glad,  ständigt  hågad  för  muntra  upptåg.  Men  tiden  gick, 
och  hur  det  nu  var,  började  Afrodite  misstänka  att  något 
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måtte  fattas  hennes  älskling.  Med  oro  säg  hon  att  hans 
förut  så  friska  tillväxt  började  knyta  sig,  att  allvar- 
samma skuggor,  i  början  visserligen  mera  sällan,  men 
efter  hand  allt  oftare,  drogo  över  det  glada  barnansiktet, 
och  att  gossens  krafter,  långt  från  att  tilltaga,  i  stället 
syntes  vara  stadda  i  avtyning. 

Bekymrad  sökte  gudinnan  hjälp  hos  den  kloka  fru 
Themis,  och  nu  som  alltid  visste  denna  att  giva  goda 
råd. 

Eros  fick,  enligt  hennes  förslag,  en  lekkamrat.  Det 
var  icke  här  den  elake  byting  om  vilken  vi  ha  hört  fru 
Lenngren  berätta.  Det  var  en  helt  annan,  rar  liten 
gosse,  som  också  själv  förut  hade  gått  ensam  och  haft 
det  ledsamt. 

Med  honom  blev  lille  Eros  genast  god  vän  och  lekte 
med  honom  dagen  i  ända.  De  båda  små  trivdes  så  väl 
tillsammans.  Väl  kunde  någon  gång  en  liten  fnurra 
komma  på  tråden  dem  emellan,  men  i  sådana  fall  gällde 
den  gamla  regeln  om  att 

»litet  gnabb  ibland 

skadar  aldrig  grand, 

om  man  blott  älskar  varann». 

Tårarna  torkades  snart  bort,  och  allt  var  åter  idel  sol- 
sken och  gemensam  fröjd. 

Snart  visade  det  sig  att  den  lille  Eros'  tynade  krafter 
raskt  återvände.  Han  frodades  och  växte  mer  an  någon- 
sin, och  hans  lille  lekkamrat  också. 

I  den  gamla  berättelsen  fattas  ännu  blott  ett  enda 
ord.  Men  detta  ord  är  också  det  allra  väsentligaste. 
Det  är  just  det  ur  vilket  hela  sägnen  har  vuxit  fram, 
såsom  när  en  blommande  rosenbuske  spirar  upp  ur  ett 
oansenligt  nyponfrö. 
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Ordet  är  lekkamratens  namn.  Han  hette  pä  grekernas 
tungomål  Anteros. 

Namnet  är  sammansatt  av  an  ti,  gentemot,  och  eros, 
kärlek.  Men  betyder  naturligtvis  här  ingalunda  ett  mot 
kärleken  fiendtligt  väsen,  utan  tvärtom  kärlekens  bästa 
vän:  genkärleken.  Myten  vill  i  poetisk  form  säga 
att  kärleken,  för  att  rätt  utveckla  all  sin  inneboende 
livskraft  och  fägring,  behöver  mötas  av  gensvar  hos  den 
älskade. 

Jag  skulle  vilja  till  den  lilla  berättelsen  knyta  en  språk- 
lig anmärkning  —  den  skall  bli  den  sista  i  denna  upp- 
sats. 

Den  innehåller,  denna  berättelse,  ett  fall  där  vi  lätt 
inse  att  människotanken  delvis  är  bunden  av  ordets 
bojor.  En  fransman,  en  italienare,  en  engelsman  skulle 
ej  ha  kunnat  skapa  denna  myt,  deras  språk  skulle  ha 
förbjudit  det.  Varken  franskan  eller  italienskan  eller 
engelskan  ha  något  enkelt  ord  för  genkärlek.  Amour 
véciproque,  mutuo  amore,  leve  in  return  och  dylika  ut- 
tryck, med  vilka  de  nämnda  språken  hjälpa  sig,  fram- 
kalla icke  för  tanken  så  konkreta,  till  en  verklig  enhet 
sammangjutna  föreställningar,  att  någon  poet  skulle 
kunna  tänka  på  att  därav  dana  en  person.  Svenskan, 
som  har  det  enkla  ordet  genkärlek,  tyskan,  som  säger 
Gegenlicbe,  danskan,  som  har  Genkcerlighed  och  holländ- 
skan, som  har  wederliefde^  medgiva  uppenbarligen  lättare 
denna  personifikation.  Men  icke  heller  i  dessa  språk 
gestaltar  sig  personifikationen  på  ett  så  naturligt  och 
osökt  vis  som  i  grekiskan,  där  Anteros  redan  i  sin  ord- 
form bär  samma  karaktär  av  ett  personligt  namn  som 
Antenor,  Antinoos,  Antipater,  Antigone  och  många  andra. 
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Ett  godt  träd  kan  ej  bära  ond  frukt,  fikon  kunna  ej 
växa  på  tistelbuskar,  heter  det.  Satsen  har  sin  sanning 
i  trädgården,  den  gäller  också  för  många  människo- 
livets områden.  Men  den  gäller  ej  inom  språkens  rike. 
I  ordboken  se  vi  mycket  ofta  samma  rot,  ur  vilken  ut- 
trycken för  det  högsta  och  ädlaste  i  livet  har  framvuxit, 
jämväl  alstra  benämningar  för  de  styggaste  ting. 

Vi  ha  i  det  föregående  ej  sällan  fått  göra  denna  erfaren- 
het: När  vi  ha  velat  avhandla  hemmets  ord,  ha  vi  stundom 
helt  oförtänkt  kommit  att  vidlyftigt  omtala  uttryck,  som 
ingalunda  förtjäna  att  inrymmas  under  en  så  vacker 
rubrik.  Men  för  språkforskaren  ha  de  fula  orden  ej  min- 
dre intresse  än  de  vackra,  på  samma  sätt  som  botanisten 
i  vissa  fall  har  mera  att  lära  av  tistelns  sårande  taggar 
än  av  fikonträdets  svällande,  smakliga  frukter. 

Fastän  denna  lilla  uppsats  ej  har  avsett  att  lämna 
en  rent  vetenskaplig  filologisk  behandling  av  det  ifråga- 
varande språkområdet,  så  har  den  dock  i  så  måtto  haft 
ett  filologiskt  syfte,  som  den  gärna  har  önskat  att  i  sin 
mån  verka  för  det,  som  ligger  i  själva  ordet  filo-logi: 
kärlek  till  språk  och  till  språkstudier. 

Hemmets  krets  står  i  vissa  fall  de  filologiska  intres- 
sena närmare  än  den  själv  föreställer  sig. 

Ivrigare  och  läraktigare  philologiee  studiosi  finnas  ej  vid 
någon  av  världens  mest  vidtberömda  högskolor  än  två- 
åringarna äro  i  den  akademi,  där  rektorn  och  på  samma 
gång  professorn  i  modersmålet  är  en  moder. 

Och  om  varje  sådan  hemmets  språkprofessor  visste 
att  alltid  till  sitt  rätta  värde  uppskatta  och  i  lämpliga 
händer  nedlägga  de  filologiska  rön  som  hon  i  all  stillhet 
gör  på  sina  små  studiosi,  då  skulle  mången  boklärd 
filologs  djupsinniga  spekulationer  över  språkljudens, 
språkformernas  och  ordens  upprinnelse  eller  ombildning 
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komma  till  korta  för  den  grundligare  insikt  i  dessa 
frågor  hon  har  förvärvat  under  tjänstgöringen  i  sin  lilla 
barnkammarakademi. 

Inom  vart  och  ett  av  de  -tusen  hem»  vårt  fosterland 
omsluter,  står  en  verkstad  där  man  tyst  och  oförmärkt, 
men  utan  vila,  dag  efter  dag,  timme  efter  timme,  sysslar 
med  tillyxandet  av  det  virke  ur  vilket  kommande  släktens 
språk  skall  byggas  upp. 

Må  då  varje  hem  göra  sitt  bästa  att  intet  ondt  och 
anfrätt  timmer  må  komma  in  i  denna  framtidsbyggnad! 
Må  våra  hem  mer  och  mer  bli  sådana,  att  den  som 
engång  på  framtidssvenska  vill  skriva  om  hemmets 
ord»,  så  mycket  som  möjligt  må  sakna  tillfälle  att  bland 
dessa  nämna  annat  än  goda  ord\ 


KOMEDIEN 

OM  DOKTOR  SIMON 

(1925) 


I  slutet  av  min  skrift  om  Hemmets  ord  har  jag  kommit 
att  bl.  a.  även  ägna  ett  par  sidor  åt  begreppet  toffel- 
taktik  och  vad  därmed  sammanhänger.  Jag  har  fram- 
hållit att  detta  ord  naturligtvis  ej  hör  till  de  goda 
hemmens  ord. 

I  den  här  följande  uppsatsen  hade  det  ur  denna  syn- 
punkt varit  mera  på  sin  plats.  Den  vill  nämligen  ur  en 
oförtjänt  glömska  draga  fram  och  dels  språkligt,  dels 
sakligt  belysa  ett  litet  drama  från  gammal  tid,  som  låter 
oss  bevittna  en  toffeltaktik  av  svåraste  slag. 

Något  intyg  om  att  den  äktenskapliga  toffeln  redan 
under  gångna  tidsskeden  har  spelat  en  bemärkt  roll  är 
visserligen  obehövligt.  Alla  ha  vi  väl  med  Jeppe  paa 
Bjaerget  intresserat  oss  för  hans  hustru  Nille  och  hennes 
»Krabask».  Alla  ha  vi  hört  om  en  världsbekant  Xantippa 
och  hur  svår  hon  var  mot  sin  gemål,  Sokrates.  Vi  kunna 
lätt  föreställa  oss  att  denne  vise  man  genom  sina  filosofiska 
distraktioner  stundom  bör  ha  varit  besvärlig  för  henne, 
men  vi  ha  också  läsfom  hur  godmodigt  han  böjde  sin 
hjässa  under  hennes  toffel.  Vi  känna  historien  om  hur 
hon  en  gång,  efter  att  grundligt  ha  läst  lagen  för  ho- 
nom, för  bättre  minnes  skull  öste  ned  över  honom  ett 
ämbar  vatten,  som  av  honom  mottogs  med  den  still- 
samma meteorologiska  reflexionen:  »Jag  kunde  nog  tro, 
att  efter  åskdundret  skulle  följa  en  regnskur.» 

Men  ännu  mycket  längre  tillbaka  i  tiden  kunna  vi 
följa  den  farliga  toffelns  historia. 

När  Nilles  och  Xantippas  och  allas  vår  gemensamma 
stammoder  Eva,  i  sin  kvinnliga  nyfikenhet  på  »godt  och 


39^      KNN  LUSTIGH  COMEDIA  OM  DOCTOR  SIMON 

ondt»,  hade  ätit  av  den  förbjudna  frukten,  och  sedan 
lockade  sin  man  att  följa  exemplet,  månne  hon  icke  då 
ur  någon  vrå  i  sin  eljest  så  illa  försedda  garderob  hade 
lyckats  leta  fram  en  liten  sammets-  eller  silketofifel,  na- 
turligtvis av  allra  mjukaste  slag? 

Det  drama  det  nu  gäller  för  oss  att  studera,  bär  i  den 
handskrift  vi  måste  följa  titeln  Enn  lustigli  Comedia  om 
Doctor  Simon. 

Vi  skola  snart  se  att  det  lilla  dramat  icke  enbart  är 
en  komedi.  Huvudscenen  däri  är  tvärtom  högst  tragisk. 
Faktiskt  är  det  emellertid  just  denna  tragiska  scen,  som 
motiverar  titelns  Comedia.  Och  om  man  tänker  på  vad  för- 
fattaren själv  har  menat,  så  måste  man  nog  säga  att  han, 
bakom  all  tragik  och  all  komik  som  han  har  givit  åskå- 
darna att  skratta  åt,  har  dolt  också  mer  allvarliga  syften. 

Ett  stycke  komik  ligger  redan  i  namnet  på  huvud- 
personen: Doktor  Simon.  Den  så  benämnda  personen 
heter  i  verkligheten  icke  alls  Simon,  och  är  ej  heller 
doktor,  varken  i  den  ena  fakulteten  eller  i  den  andra, 
det  är  icke  ens  en  manlig  person.  Det  är  pjäsens  kvinnliga 
toffelsvingare  som  har  fått  denna  benämning. 

Att  en  kvinna  bär  ett  manligt  namn,  förefaller  säll- 
samt. Emellertid  ha  vi  på  rätt  nära  håll  en  parallell 
härtill.  I  Danmark  kallas  en  strängt  regerande  hustru 
för  Rasmus;  likaså  i  angränsande  lågtyska  .  bygder. 
Ingen  har  lyckats  säkert  utfinna  skälet  till  detta  namn. 
Ordet  är  en  förkortning  av  Er  asmus,  som  är  bildat  av  den 
grekiska  ordstam  vi  möta  i  kärleksgudens  grekiska  namn, 
Eros,  och  det  därav  bildade  uttrycket  erotisk.  Inom  denna 
begreppssfär  rör  sig  danskarnas  Rasmus  naturligtvis 
minst  av  allt.  En  dansk  språkman,  Cand.  mag.  Juul  Jensen, 
har  godhetsfullt  meddelat  mig  ett  tydningsförsök,  som  hän- 
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för  uttrycket  till  en  ordstam  med  en  långt  mera  passande 
betydelse.  Han  påpekar  att  namnet  Rasmus  i  det  danska 
folkspråket  förekommer  under  den  förkortade  formen 
Ras,  som  lätt  kan  anknytas  till  verbet  rase,  vara  rasande. 

Innan  vi  ha  utforskat  vad  lågtyska  källor,  muntliga 
eller  skriftliga,  möjligen  kunna  upplysa  i  saken,  får  väl 
emellertid  frågan  lämnas  öppen. 

Namnet  Simon  såsom  beteckning  på  en  alltför  man- 
haftig  hustru  kunna  vi  däremot  till  fullo  förklara,  hur 
egendomlig  än  ordets  bildning  är.  Det  har  tillkommit  i 
Tyskland,  redan  på  1400-talet.  Dess  ursprungliga  form 
var  ej  Simon,  utan  Siemann,  en  nyskapelse  av  pronominet 
sie,  hon,  och  subst.  Mann,  alltså:  »en  kvinna  som  är  karl». 
Såsom  parallell  därtill  har  man  ett  mindre  vanligt  namn 
Er-zveib.  Egendomligt,  men  ur  etymologisk  synpunkt 
lätt  förklarligt,  är  att  ordet  Siemann  också  nyttjas  om  en 
man  som  står  under  toffeln.  Hos  Luther  träffa  vi  ordet 
Siemann  i  båda  betydelserna;  det  säges  såväl  om  den 
regerande  hustrun  som  om  den  kujonerade  mannen. 

Huru  titulus  Siemann,  sedan  namnet  hade  förbättrats 
till  Simon,  lyckades  legitimera  sig  som  doktor  är  icke 
känt.  Man  får  väl  antaga  att  titeln  honoris  causa  givits 
åt  vederbörande  och  anknutits  till  den  doktorstitel  som 
en  eller  annan  framstående  samtida  har  burit.  Snarast 
tänker  man  väl  här,  då  det  gäller  1500-talet,  på  tidens 
store  kraftman,  doktor  Faustus. 

Men  tiden  gick,  och  snart  blev  denna  titel  ej  tillräck- 
ligt förnämlig.  Doktorn  blev  rent  av  förklarad  för  hel- 
gon, titeln  Doktor  utbyttes  mot  ett  Sankt.  Skälet  var 
uppenbarligen  att  vår  äktenskapliga  Simon  identifierades 
med  Nya  testamentets  Simon,  aposteln.  Hon  fick  också 
sin  dag  i  almanackan  förlagd  till  apostelns  dag,  den  28 
oktober.  I  vissa  trakter  av  Tyskland  blev  det  så  efter 
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hand  en  regel  eller  folklig  ordning  att  på  denna  dag 
ingen  gift  man  skulle  drista  sig  att  motsäga  sin  hustru. 
Man  får  väl  antaga  att  icke  få  kvinnor,  sårskilt  sådana 
som  hade  större  härskargåvor,  villigt  godkände  denna 
lärosats,  och  kanske  t.  o.  m.  önskade  regeln  utsträckt 
till  även  andra  dagar  i  almanackan.  Det  blev  vidare  i 
samma  tyska  bygder  en  folksed  att  ingen  man  borde 
utsätta  sitt  bröllop  till  den  28  oktober.  Det  kunde  få 
obehagliga  följder  för  honom.  Detta  enligt  artikeln  Sie- 
mann  i  Grimms  tyska  ordbok. 

Komedien  om  doktor  Simon  har  kommit  till  vår  tid 
blott  genom  en  enda  i  Uppsala  universitetsbibliotek  för- 
varad avskrift  av  ett  förlorat  original.  Avskriften  är  från 
1500-talet,  under  vilket  århundrade  otvivelaktigt  också 
originalet  har  varit  författat.  Texten  i  denna  avskrift  är 
rikligen  behäftad  med  felaktigheter,  och  dikten  har  redan 
därför  haft  svårt  att  bliva  rätt  uppskattad. 

Genom  aktgivande  på  sammanhangets  fordringar  tror 
jag  mig  visserligen  ha  lyckats  att  rätta  icke  så  få  av  de 
många  felaktigheterna.  Men  en  avskrivare  som,  trots 
sammanhangets  krav,  har  kunnat  tillåta  sig  så  många 
godtyckligheter  måste  naturligtvis  antagas  ha  förfarit  än 
mera  obesvärat  i  fråga  om  ändringar  som  ej  komma  i 
strid  med  sammanhanget,  t.  ex.  sådana  som  gälla  dik- 
tens metriska  form,  eller  avse  småord  som  utan  skada  för 
meningen  kunna  finnas  eller  umbäras  eller  utbytas  mot 
liktydiga  ord.  Att  med  full  säkerhet  i  detalj  rekonstru- 
era originalhandskriften  är  därför  ej  möjligt.  Ett  ganska 
pålitligt  helhetsintryck  av  dikten  och  dess  värde  kan 
man  i  alla  händelser  nå  till.  För  författarens  litterära 
anseende  är  det  ur  litteraturhistorisk  synpunkt  lyckligt, 
att  vi  ej  alltid  måste  på  hans  räkning  uppföra  de  brister 
vi  upptäcka. 
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Till  de  svårigheter  som  avskrivningsfelen  vålla  oss 
komma  så  ytterligare  de  som  bero  därpå  att  dikten  inne- 
håller ett  jämförelsevis  stort  antal  föråldrade  ord,  ävensom 
rätt  många  som  under  årens  gång  ha  ändrat  betydelse. 
Också  detta  kan  ha  bidragit  till  att  dikten  ej  har  blivit 
nog  uppmärksammad. 

Klemmings  år  1865  utgivna  upplaga  är,  såsom  jag 
genom  kollationering  med  den  gamla  handskriften  har 
kunnat  konstatera,  utförd  med  ganska  stor  noggrann- 
het 1  Att  försöka  rätta  manuskriptets  fel  har  ej  ingått  i 
hans  plan. 

Det  tunna  häfte  i  litet  format  vari  han  har  låtit  trycka 
dikten  utkom  i  en  mycket  knapp  upplaga:  blott  100 
exemplar.  Av  dessa  ha  säkert  de  flesta  under  de  gångna 
60  åren  hemfallit  åt  förgängelsen  —  det  vanliga  ödet 
för  dylikt  småtryck,  när  det  icke  hamnar  i  något 
större  bibliotek.  Numera  torde  skriften  vara  nästan  oåt- 
komlig. Överhuvud  har  det  lilla  dramat  säkert  endast 
haft  ganska  fåtaliga  läsare,  i  varje  fall  färre  än  det  hade 
förtjänat. 

De  teaterstycken  från  reformationsårhundradet  som  ha 
nått  fram  till  vår  tid  äro,  som  bekant,  mycket  få.  Klem- 
mings dramatiska  bibliografi  upptager  utom  Doktor  Simon 
blott  Tobice  Comedia  (senast  tryckt  i  Olavus  Petri  Samlade 
skrifter),  Holoferni och  Juditz  historja  (utgiven  av  O.  Sylvan) 
samt  Jesus  lärer  i  templet  (utgiven  av  Klemming);  därtill 
de  två  små  medeltida  mysteriespelen  De  creatione  mundi 
och  Behal  (båda  likaledes  utgivna  av  Klemming).  Under 
sådana  förhållanden  kan  en  textkritisk,  av  språklig 
kommentar  åtföljd  upplaga  av  Doktor  Simon  så  mycket 

1  Endast  följande  små  fel  har  jag  anmärkt  och  rättat:  v.  lO^iblandh, 
v.  109  Theta,  v.  124  säger,  v.  239  stort,  v.  243  glädien,  v.  269  högsätet, 
v.  288  ock  så. 


26.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 
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mindre  anses  opåkallad,  som  av  de  fem  övriga  skrifterna 
endast  två,  Holoferni  och  Juditz  historja  och  Jesus 
lärer  i  templet,  i  någon   liten  mån  ha  erhållit  en  sådan. 

Alla  de  nämnda  skrifterna  utom  D.  Simon  röra 
sig  om  bibliska  ämnen.  De  äro  i  så  måtto  med  avse- 
ende på  innehållet  starkt  beroende  av  bibliska  förebi  der 
och  gammal  tradition.  D.  Simon  står  i  detta  hänseende 
alldeles  fri.  Det  är  vårt  första  profana  skådespel  och  har 
redan  därigenom  sitt  särskilda  intresse.  Detta  så  mycket 
mer,  om  man  får  antaga  att  stycket  är  en  rent  svensk- 
skapelse,  utan  utländsk  motsvarighet  eller  förebild. 

Dä  benämningen  D.  Simon  i  betydelsen  av  despotisk 
hustru,  »huskors»,  »ragata»,  »megära»,  såsom  vi  ha  sett, 
tydligen  äger  tysk  förebild,  ligger  det  naturligtvis  nära  till 
hands  att  antaga,  att  också  vårt  lilla  drama  följer  något 
tyskt  mönster.  Ett  sådant  har  emellertid  icke  kunnat 
påvisas,  ehuru  tyska  forskare  noggrant  ha  genomforskat 
sitt  lands  litteratur  på  detta  område.  Icke  heller  i  Dan- 
mark har  någon  förebild  kunnat  framletas.  Dels  i  Biblio- 
tlieca  Danica,  dels  i  Birket  Smiths  skrifter  om  äldre 
dansk  dramatik  har  jag  förgäves  efterspanat  notiser  om 
någon  liknande  skrift.  Cand.  mag.  Juul-Jensen,  som  också 
här  har  ställt  sin  större  sakkunskap  till  mitt  förfogande 
och  gjort  ytterligare  efterforskningar,  säger  sig  vara 
övertygad  om  att  stycket  saknar  motsvarighet  inom 
dansk  litteratur. 

Att  Doktor  Simon  även  på  det  lågtyska  språkområdet 
har  varit  en  välbekant  figur  visa  citat  i  Schillers  och 
Liibbens  ordbok.  Lektor  Axel  Lindqvist  har  också 
lämnat  mig  ett  gammalt  lågtyskt  språkprov  om  en 
Siemau,  »de  sick  van  dem  Wyve  regeren  /et/i».  Ordet 
Sieman  användes  alltså  här,  såsom  stundom  i  högtyska 
skrifter,  om  mannen,  ej  om  hustrun.  Men  om  en  lågtysk 
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förebild  till  vår  svenska  komedi  om  doktorn  har  ingen 
haft  något  att  förmäla. 

Vilken  författare  som  är  auktor  till  vår  svenska  dikt, 
därom  kan  ingenting  upplysas,  ej  heller  om  den  plats 
där  stycket  tillkom  eller  först  uppfördes.  Efter  tidens 
sed  var  författaren  antagligen  en  ungdomslärare,  och 
som  skådespelare  uppträdde  snarast  studenter  eller  djäk- 
nar. Den  anda  som  råder  i  det  lilla  dramat  tyder  på  att 
författaren  var  religionslärare.  Skådespelarna  voro  väl 
hans  elever,  i  de  flesta  fall  blivande  präster. 

Inom  vår  svenska  litteratur  möter  man  ingen  D. 
Simon  utom  i  föreliggande  komedi.  I  en  skrift  från  1766 
har  visserligen  professor  Hjelmqvist  funnit  en  Simons- 
broder i  Göteborg  omtalad,  som  möjligen  hör  hit.  Ordet 
kan  nämligen  där  uppfattas  såsom  »toffelhjälte».  Det  an- 
vändes dock  av  en  tysk  präst  och  bevisar  alltså  knappast 
något  för  ordets  användning  i  svenskan. 

Av  vissa  uttryck  i  vår  pjäs,  som  dels  läggas  i  Prologus 
mun  —  Prologus  är  nämligen  här  ej  ett  skrivet  pappersblad, 
utan  en  person  —  dels  uttalas  av  Epilogus  (eller  Epilogistci), 
se  vi  att  stycket  har  uppförts  någon  dag  vid  nyårstiden 
för  att  åskådarnas  »glädie  förökia».  —  Om  scenens  beskaf- 
fenhet känna  vi  intet,  utom  att  någonstädes  därå  ett  par 
byxor  voro  upphängda,  och  att  en  knölpåk  [kmppel  eller 
kriöppel)  där  fanns  inom  räckhåll.  Av  den  lilla  affisch, 
som  längre  fram,  på  titelbladets  baksida,  återgives,  se  vi 
vilka  roller  de  uppträdande  personerna  hade  att  spela. 
Härvid  är  att  märka  att  även  de  kvinnliga  rollerna  alltid 
utfördes  av  manliga  personer,  studenter  eller  djäknar. 

Någon  uppdelning  av  stycket  i  olika  scener,  med 
uppgift  om  vilka  personer  som  vid  varje  särskilt  tillfälle 
uppträdde  på  den  naturligtvis  för  tillfället  anordnade 
skådebanan,  har  författaren  ej  lämnat.  Man  får  själv  på 
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slutkonstens  väg  gissa  sig  fram.  Då  saken  ej  alltid  är  själv- 
klar, må  till  hjälp  för  läsaren  inledningsvis  följande  nämnas. 

När  Prologus  har  talat  och  lämnat  scenen,  uppträder 
»husbonden»  och  skildrar  de  vedermödor  hans  D. 
Simon  vållar  honom.  Sedan  han  har  slutat,  inträda 
»drängen»  och  »pigan».  Under  den  påföljande  ordväx- 
lingen, i  vilken  drängen  försvarar  sin  husbonde  och  pigan 
med  synnerligen  skarpa  ord  skildrar  hans  oduglighet 
som  husbonde,  äro  fästesvennen»  och  :  fästemöön»  när- 
varande, dock  utan  att  blanda  sig  i  samtalet.  —  Sedan 
de  båda  tjänarna  ha  avlägsnat  sig,  ger  fästesvennen  ut- 
tryck åt  sin  förtrytelse  över  pigans  hätska  yttranden  om 
sin  husbonde,  och  säger  sig  hellre  vilja  »leva  ogift  än 
leva  med  en  sådan  i  så  stor  fara».  Fästmön  svarar  med 
blidkande  och  milda  ord.  —  Under  styckets  följande 
scener,  då  mannen  och  hustrun  utkämpa  sin  strid  om 
byxorna,  se  vi  att  åtminstone  pigan  är  tillstädes.  Sanno- 
likt är  väl  att  styckets  hela  personal  befinner  sig  på 
scenen  för  att  bevittna  den  märkliga  slutkatastofen.  I 
medeltida  mysteriespel  voro  samtliga  rollinnehavare  under 
hela  föreställningen  någonstädes  avsides  närvarande  på 
scenen,  även  när  de  av  åskådarna  borde  tänkas  vara 
frånvarande. 

Jag  tror  mig  göra  mina  läsare  en  tjänst,  om  jag  ber 
dem  att,  innan  de  gripa  sig  an  med  själva  texten,  genom- 
ögna här  följande  upplysningar  om  åtskilliga  viktiga  ords 
betydelse,  och  om  huru  vissa  svåra  textfel  kunna  undan- 
röjas. I  många  fall  meddelas  dylika  upplysningar  och 
rättelser  endast  i  textens  marginaler. 

Redan  strax  i  styckets  början  möter  läsaren  ett  ut 
tryck,  som  är  ägnat  att  föra  hans  tankar  på  villovägar 
om  han  ej  är  dess  mer  hemmastadd  i  vårt  äldre  språk 
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Det  är  enligt  texten  en  »fattig  bonde»,  som  där  om- 
talar sina  beklagliga  erfarenheter.  Men  denne  fattige 
bonde  är,  såsom  man  snart  finner,  ej  särskilt  fattig  och 
kanske  ej  heller  en  bonde.  Vi  få  strax  se  att  han  har 
åtminstone  två  tjänare,  och  längre  fram  höra  vi  att  han 
med  sin  hustru  har  fått  »gård  och  grund».  På  nutids- 
språk betyda  orden  fastmer  en  stackars  äkta  man.  Ordet 
bonde  står  här  i  sin  äldre  betydelse,  »husbonde»,  eller 
närmast  i  den  mera  speciella  mening  som  vi  känna  från 
det  engelska,  ursprungligen  ur  ett  skandinaviskt  språk 
lånade  ordet  husband,  alltså  »äkta  man».  I  det  ovan 
omnämnda  mysteriespelet  De  creatione  mundi  kallar 
»Belsebub»  Adam  för  Evas  »bonde». 

Längre  fram  i  pjäsen  få  vi  höra  pigan  säga  om  sin 
husmor  att  »hon  är  en  fru».  Också  detta  ord  har  en 
annan  betydelse  än  den  nu  vanliga.  Det  är  numera 
väsentligen  en  titel,  buren  av  gifta  kvinnor  av  något  högre 
samhällsklass.  Under  medeltiden  sades  ordet  blott  om 
en  riddares  maka.  Här  i  dikten  framträder  det  med  en 
viss  bibetydelse  av  makt  och  myndighet,  oavsett  sam- 
hällsklassen. Det  har  alltså  här  en  förnämligare  klang 
än  vårt  fru  och  motsvarar  närmare  vårt  husfru,  som  ju 
står  något  trappsteg  högre  än  fru.  I  det  nyss  omnämnda 
mysteriedramat  frestas  Eva  av  »Belsebub»  med  hoppet 
att  om  hon  äter  äpplet  skall  hon  »få  heta  en  fru»,  och 
hon  själv  säger  sedan,  stolt  och  lycklig,  till  Adam:  »Som 
Gudh  ähr  iag  blififuin  en  mecktig  fru.»  Både  titeln  och 
makten  tilltala  henne. 

Vi  kunna  här  vidare  ägna  ett  ord  åt  uttrycket 
herrskap.  D.  Simons  piga  säger,  att  när  hon  »bekom- 
mer en  man»,  skall  hon  taga  »herrskapet  till  sig».  Hon 
menar  med  »herrskapet»  här  detsamma  som  vi  kalla 
^herraväldet». 
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I  detta  sammanhang  må  också  sägas  något  om  vissa 
nedsättande  tillmälen  som  förekomma  i  stycket.  Flera  av 
dem  äro  främmande  för  oss.  De  framslungas  nästan  alla 
av  den  argsinta  hustrun  och  hennes  skarptungade  piga, 
och  äro  tydligen  avsiktligt  lagda  i  dessa  kvinnors  mun 
såsom  betecknande  för  deras  mindre  älskvärda  sätt  att 
yttra  sig.  Hustrun  säger  (v.  284  f): 

Tin  trelingh,  lin  padda,  tin  wäsling,  kom  in, 
Tin  skelm,  tin  kukewåld  och  smolagråt. 

Utom  dessa  okväden  användas  på  andra  ställen  arm- 
ling,  stympare,  åsnapanna ^  lur  och  kålasäck. 

Några  av  dessa  ord  behöva  förklaring. 

För  tydningen  av  ordet  treling  har  jag  intet  annat  att 
komma  med  än  en  osäker  hypotes.  Ordet  har,  såvidt 
bekant  är,  icke  anträffats  på  något  annat  ställe  i  vår 
litteratur  än  detta,  och  man  kan  därför  ingalunda  vara 
säker  om  att  det  ej  bör  uppföras  på  den  föga  tillförlitlige 
avskrivarens  räkning.  Den  enda  sammanställning  jag ;  kan 
våga  mig  pä  går  ut  från  det  i  äldre  danskan  förekom- 
mande ordet  tredelig,  förtretlig,  förarglig.  Den  mellersta 
stavelsen  i  översättningsordet  förtretlig,  anger  naturligt- 
vis ordets  etymologi.  —  Varje  skåning  känner  ett  adjektiv 
rälig,  otäck,  om  än  icke  just  många  veta  att  detta  ord 
motsvarar  det  danska  rcedelig,  bildat  ur  den  danska 
motsvarigheten  till  vårt  rädas,  liksom  synonymet  fryÅ 
telig  är  bildat  av  frygte  och  vårt  svenska  faslig  av 
fasa.  Alldeles  som  i  rälig  mellanstavelsen  har  bortfallit, 
kan  man  tänka  sig  att  av  tredelig  har  bildats  ett 
trelig.  Och  då  adjektiv  på  dig  ej  sällan  ha  vid  sin  sida 
substantiv  på  -ting  (t.  ex.  älskl\n)g.  vekli{n)g,  sjukti{n)gi 
ensli{n)g)y  kan  man  också  ha  fått  ett  substantiv  treling 
med  betydelsen  »förarglig,  odräglig  människa».  —  Denna 
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förklaring  av  det  svenska  ordet  går  ut  frän  att  det  är 
lånat  från  danskan,  ty  bortfallet  av  ett  svenskt  /  går  ej 
lika  lätt  för  sig  som  försvinnandet  av  ett  danskt  d  (eller 
rättare  0)  mellan  vokaler.  Till  belysning  av  ordets  bild- 
ning hänvisar  Dr  Sven  Berg  ytterligare  dels  till  vårt 
trilsk,  en  biform  till  tredsk,  dels  till  ett  medeltida  tyskt 
trerine,  »bedragare».  Också  dessa  båda  ord  utgå  från 
stammen  i  förtreta. 

Ordet  wäsling  är,  liksom  det  norska  vesling,  bildat  av 
ett  ursprungligt  adjektiv  vesäll,  egentligen  »osäll»,  varav 
också  har  bildats  det  norska  vesle,  »lille,  stackars». 

Ordet  kukewåld  är  samma  ord  som  det  engelska 
cuckold,  hanrej.  Ordet  är  bildat  i  Frankrike  av  gökens 
ljudhärmande  namn  coucou  och  det  -wald  som  ingår 
i  åtskilliga  personnamn  [Osvald,  Evald,  Rag[n)vald 
m.  fl.)  och  i  fråga  om  betydelsen  närmast  sammanhänger 
med  vårt  välde,  väldig.  Nedsättande  ord  bildas  från 
gammalt  ofta  i  anslutning  till  personnamn.  Åtminstone 
provinsiellt  ha  vi  ett  skämtsamt  Gökendal,  såsom  beteck- 
ning för  någon  som  är  en  »gök»,  bildat  efter  våra  släkt- 
namn på  -dal,  liksom  vi  också  ha  ett  analogt,  mera  gråt- 
mildt  Jämmer  dal.  Betydelsen  hanrej  i  ordet  kukezvåld 
utgår  från  den  gamla  iakttagelsen,  att  gökhonan  lägger 
sina  ägg  i  andra  fåglars  bon.  —  Det  är  ett  humoristiskt 
infall  av  författaren  att  han  låter  hustrun  i  sin  förbittring 
öknämna  sin  man  med  ett  ord  vars  udd  värst  träffar 
henne  själv. 

Smol{a)gråt,  smulgråt  (person  som  är  småaktig,  närmast 
i  fråga  om  ägodelar)  är  bildat  efter  det  franska  plenre- 
pain,  sagt  om  någon  som  motvilligt  (egentligen  med 
tårar)  lämnar  ifrån  sig  en  brödbit. 

Lur  kan  vara  sammandraget  av  luver,  egentligen  en 
nominativform  till  luv,  men  det  kan  också  sammanhänga 
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med  verbet  lura,  liksom  man  under  1600-talet,  t.  ex.  hos 
Messenius,  finner  ett  substantiv  lurant  med  betydelsen 
»spion».  Också  lurifax  hör  hit.  Genom  påverkan  av 
detta  lur  har  det  franska  filou  fått  formen  filur. 

I  vår  gamla  bibels  översättning  av  Syr.  25:  24  står 
om  en  »ond  kvinna»  att  hon  »förvandlar  sin  hy  och  var- 
der led  som  en  säck».  I  vår  komedi  (v.  104)  förtydligas 
säck  till  kålasäck  (alltså  smutsig).  Man  vet  emellertid 
numera  att  Syraks  ursprungliga  text  icke  talade  om  en 
säck,  utan  om  en  björn.  Det  grekiska  ordet  arkos  (en 
biform  till  arklos),  »björn»,  har  blivit  missläst  som  askos, 
senare  ersatt  med  sakkos;  båda  orden  betyda  »säck  . 
Vår  nya  bibelöversättning  återgiver  alltså  motsvarande 
vers  (nu  v.  17)  så:  »En  kvinnas  ondska  förvandlar  hennes 
utseende  och  gör  hennes  uppsyn  mörk  såsom  en  björns.» 
—  Åtminstone  delvis  har  det  gamla  misstaget  vållat  att 
ordet  säck  särskilt  i  Tyskland  har  kommit  att  nyttjas 
med  nedsättande  betydelse.  Man  har  t.  ex.  Grobsack 
(grobian),  Lugensack,  Saufsack,  Dum  ms  ack.  I  ps.  387  v.  4 
av  vår  svenska  psalmbok  stodo  ända  till  18 19  de  föga 
tilltalande  versraderna: 

»Äre  vi  dock  träck, 
En  skugga  och  mullsäck.» 

I  Asteropherus'  Thisbe  säger  Charon  till  Diana  och  Vesta 
(kyskhetsgudinnorna!):  il  slam  säckar  båda*.  I  hans  ögon 
äro  de  lättfärdiga  stycken.  I  De  crealione  mundi  kallas 
Belsebub  av  (över)djävulen  en  flottsäck.  Mat ke säck,  ej 
ovanligt  i  vår  äldre  religiösa  litteratur,  motsvarar  Luthers 
Madensack.  I  de  båda  sistnämnda  orden  är  sammansätt- 
ningen tydligtvis  mera  naturlig  och  förklarlig  än  i  flera 
av  de  nämnda  tyska  bildningarna.  Människan,  skapad  av 
stoft,  står  här  i  sin  uselhet  och  förgänglighet  för  skaldens 
tanke  såsom  en  säck  full  med  mull  och  förruttnelsemaskar. 
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En  grammatisk  anmärkning  torde  här  kunna  få  sin 
plats.  Hustrun  säger  till  sin  husbonde  (v.  272  f.): 

När  iagh  war  Iungfru  och  bar  högan  krans, 
Då  lackade  iag  tin  padda  till  mig  i  danz. 

Enligt  nutida  språkbruk  måste  man  här  framför  din 
padda  inskjuta  ett  dig.  Likaså  i  andra  liknande  fall 
(t.  ex.  v.  279),  där  din  med  följande  skymford  ej  heller 
står  vokativiskt.1  —  Den  situation  på  vilken  de  nämnda 
versraderna  syfta  kan  endast  gissningsvis  angivas.  Jag 
tänker  mig  att  den  avser  något  tillfälle  då  flickan, 
i  ett  eller  annat  folkligt  upptåg,  av  lekens  korade 
hövding,  eller  direkt  av  den  festliga  skaran,  hade  blivit 
vald  till  lekens  drottning,  och  såsom  diadem  hade  fått 
bära  »högan  krans»  och  därmed  erhållit  rätt  att  bland 
de  manliga  deltagarna  bjuda  upp  vem  hon  ville.2 

Flera  olika  ord  som  kunna  göra  en  nutida  läsare 
huvudbry  möta  oss,  då  fästmön  (v.  192)  manar  sin  fäst- 
man att  ej  fästa  sig  vid  pigans  hätska  tal  om  hus- 
bonden: 

Huad  skulle  i  sköta  en  tolken  skam? 

Man  tänker  ej  lätt  på  att  skota,  utan  ett  efterföljande 
om,  kan  betyda  »bry  sig  om».  Ej  heller  förstår  man 
omedelbart  att  tolken  betyder  »sådan»,  och  att  skam 
betecknar  »en  skamlös  person».  Tolken  har  emellertid 
sin  nutida  motsvarighet  i  folkspråkets  töcken.  Ordet  före- 
kommer i  den  sistnämnda  formen  också  på  ett  annat 
ställe  i  vår  dikt  (v.  155).  I  själva  verket  ha  de  båda 
formerna  i  ordet  dylik  ännu  en  tredje  skepnad,  mera 

1  Se  om  denna  konstruktion  och  dess  förklaring  härframför  s.  94  ff. 

2  Se  om  Majgrevegillet,  särskilt  i  Danmark,  Feilberg,  Dansk  Bondeliv, 
s.  287  ff.  (1889),  Troels  Lund,  Dagligt  Liv  i  Norden,  bd  VII,  s.  158  ff., 
och  om  motsvarande  gille  i  Skåne,  N.  O.  Lönqvist,  Berättelse  om  Bara 
härad  1775,  utg.  av  G.  Carlquist  (1924),  s.  10  ff. 
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presentabel  i  skrift.  Fornspråkets  former  tolikan  och 
tylikan  (med  ett  t%  som  ursprungligen  betecknade  de 
ljud  som  fordom  skrevs  J)  och  ö)  röja  för  oss  deras 
nära  släktskap. 

Beträffande  användningen  av  ordet  skam  i  personlig 
mening  kunna  vi  först  och  främst  erinra  oss  att  ocksä 
sammansättningen  skamfläck  kan  användas  om  person 
(»han  är  en  skamfläck  för  släkten»  o.  d.),  och  för  övrigt 
hänvisa  på  att  det  enkla  ordet  skam  från  gammalt  spe- 
cialiserat sig  till  att  beteckna  en  viss  stormäktig,  men 
mindre  välkänd  potentat.  Skam  ta  mig  l  förekommer  ej 
så  sällan  även  i  litteraturen.  När  dansken  mycket  ofta 
använder  ordet  skam  som  en  oskyldig  liten  ed  (t.  ex. 
det  er  skam  sandt)  ha  vi  en  elliptisk  förkortning  av  den 
nämnda  fylligare  frasen.  —  Redan  Ihre  har  i  ordspråket 
Nu  går  skammen  —  andra  säga  skam  —  pä  torra 
landet  sett  just  samma  farliga  person.  Vad  som  talar  för 
denna  mening  är  att  den  eljest  oförklarliga  förbindelsen 
med  på  torra  landet  då  blir  mera  begriplig.  Den  kan 
syfta  på  det  bibelställe  som  säger  att  »den  orene  anden 
vandrar  kring  om  torra  platser»  (Luk.  11:24).  I  den 
nya  bibelöversättningen  är  »torra  platser»  utbytt  mot 
»öde  trakter»,  varigenom  sambandet  mellan  frasen  och 
bibelstället  osynliggöres. 

Också  ett  annat  förstärkande  uttryck  kan  förtjäna  att 
här  påpekas.  Det  heter  i  v.  120:  tliet  Jiaffuer  iagh  //ört 
wppå  min  sann.  Sann  är  här  ett  gammalt  substantiv  med 
betydelsen  »sanning»,  sannfärdighet  .  Formeln  är  alltså 
likställd  med  på  min  heder.  En  ellips  av  den  gamla 
frasen  är  det  nutida  matta  förstärkningsordet  minsann, 
som  har  sin  trogna  motbild  i  fransmännens  ma  foiy  vid 
sidan  av  det  fullständigare  sur  ma  foi\  som  står  bakom 
frasens  nyssnämnda  äldre  svenska  form. 
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Niga  och  buga  är  en  kombination  som  möter  oss  i  v  v. 
151  och  163.  Förbindelsen  är  hos  oss  gammal.  Den  har 
också  gamla  motsvarigheter  i  danskan  och  tyskan.  Hos 
oss  fanns  den  redan  under  medeltiden  och  kvarstår  i 
vår  gamla  bibel,  t.  ex.  4  Mos.  22:  31,  där  det  om  Bileam 
säges  att  han  »neg  och  bugade  sig  med  sitt  ansikte». 
Olavus  Petri  använder  frasen  upprepade  gånger  i  Tobice 
Comedia.  Den  uppträder  stundom  på  ett  sätt  som  strider 
mot  ordens  nuvarande  användning  och  därför  väcker  vår 
undran.  Vi  göra,  som  bekant,  numera  den  skillnad 
mellan  de  båda  orden,  att  det  senare  säges  om  män,  för 
att  beteckna  en  böjning  framåt  med  överkroppen,  det 
förra  åter  om  kvinnor,  och  avser  då  en  böjning  i  knä- 
vecken, utan  knäfall.  Men  denna  skillnad  har  knappast 
varit  ursprunglig.  I  medeltidsskrifter  nyttjas  uttrycket  att 
niga  neder  med  huvudet,  där  ordet  tydligen  ansluter  sig 
till  den  vanliga  tyska  användningen  av  7ieigen.  Vårt 
»niga»  ut  t  ry  ekes  nu  på  tyska  med  knichsen.  —  Hur 
långt  tillbaka  i  tiden  ordets  nuvarande  speciella  bety- 
delse går,  måste  lämnas  oavgjort.  Anmärkningsvärdt  är 
att  det  åtminstone  i  Skåne  ännu  ett  godt  stycke  in  på 
1800-talet  ej  var  ovanligt  att  se  allmogemän  i  mera 
undangömda  bygder  vid  ödmjuk  hälsning  niga  på  kvinno- 
vis. Förbindelsen  niga  och  buga  tyckes  redan  tidigt  ha 
blivit  en  stående  fras  till  beteckning  av  en  ödmjuk  häls- 
ning, utan  att  man  gjorde  sig  reda  för  vad  orden  vart 
för  sig  egentligen  betydde.  I  det  redan  ett  par  gånger 
omnämnda  medeltidsspelet  De  creatione  mundi  säges  det, 
att  djuren   »nego  och  bugade  sig»  för  Adam  och  Eva. 

När  i  vår  pjäs  pigan  vill  för  drängen  utveckla  vilken 
präktig  fru  hennes  matmoder  är,  och  vilket  obetydligt 
och  maktlöst  »spok»  (spöke)  och  »tok»  husbonden  är, 
kastar  drängen  till  pigan  (i  v.  141  f.)  kraftorden: 
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la  medh  itt  spannabälte  [dvs.  en  spannrem]  och  tiäratamp 
skulle  han  lära  henne  limperlamp. 

Det  sistnämnda  ordet  är  gåtfullt,  jag  har  icke  funnit 
det  i  någon  ordbok,  vare  sig  svensk  eller  utländsk.  Då 
emellertid  frasen  är  likställd  med  v.  150:  »lärer  sin  man 
danza  efter  sin  vijsa»  och  med  v.  297,  där  hustrun  själv 
säger  att  vederbörande  skall  »dantza  efter  mina  giga> , 
ligger  det  rätt  nära  till  att  i  limperlamp  se  namnet  på  något 
slags  dans  eller  visa.  Jfr  även  Chronanders  Be  l<  snack,  akt  6, 
sc.  1,  där  Hilarius  säger:  »Jagh  skal  komma  käringen  til 
at  dantza  sinckapass  [dvs.  cinq  pas]  för  mig.»  Då  jag 
med  anledning  härav  nu  har  rådfrågat  den  litteratur 
rörande  danskonst  som  Lunds  universitetsbibliotek  äger, 
finner  jag  att  Czerno\vski's  skrift  Die  Tänze  des  XVI 
Jalirhnnderts  (1878)  bland  åtskilliga  underliga  namn  på 
äldre  danser  också  nämner  en  med  namnet  Gimpel- 
gempel  (i  medelhögtyskan  med  biformen  gimpelgampel\y 
som  väl  utan  tvekan  kan  sammanställas  med  vårt  lim- 
perlamp. Ettdera  namnet  torde  vara  en  förvridning  av 
det  andra.  Att  g  är  den  ursprungliga  konsonanten,  kan 
man  väl  sluta  därav  att  de  tyska  munartliga  verben 
gimpen,  gampe?i,  gumpcn  'hoppa'  ha  svenska  motbilder 
i  gimpa,  gumpa,  guppa  (Rietz).  Varifrån  /-formerna 
stamma  är  oklart.  Då  dans  och  musik  höra  nära  tillhopa, 
kunna  vi  emellertid  tänka  på  vår  reduplikationsbildning 
lirum-larnm  (enligt  Dalin  eg.  trall  på  lira)  och  våga 
översättningen:  »lära  henne  lirumlarum*. 

När  den  barska  hustrun  för  sin  man  vill  framhålla 
vilken  eländig  stackare  han  var,  innan  hon  förde  förmö- 
genheten i  boet,  säger  hon  till  honom  (v.  278):  Dine 
ägodelar  woro  ey  iverde  i  sådo.  För  att  förstå  dessa 
dunkla  ord  måste  man  veta  att  bokstaven  /  under  1500- 
talet  även  skrevs  såsom  tecken  för  siffran  1.  Vidare  bör 
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man,  både  efter  rimmets  fordran  och  i  enlighet  med  för- 
fattarens språkbruk,  ändra  den  oblika  kasusformen  sådo 
till  såda.  Detta  ord,  varav  vi  nu  endast  ha  kvar  plural- 
formen sådor,  är  en  beteckning  för  »avfall  av  säd».  Vi 
kunna  alltså  här  något  fritt  återgiva  i  såda  med  »ett  grand». 

En  för  oss  ny  och  överraskande  betydelseförskjutning 
företer  ordet  kräslig,  när  det  i  v.  157  uppenbarligen 
betecknar  »klemig»,  »efterlåten».  Om  man  betänker  att 
ordet  tydligtvis  sammanhänger  med  kräsen,  varifrån 
vägen  är  kort  till  betydelsen  granntyckt,  grannlaga,  och 
sedan  ytterligare  till  »efterlåten»,  »släpphändt»,  så  förstår 
man  någorlunda  betydelseändringen.  Då  kräsen  och 
kräslig  gå  tillbaka  till  krås  (och  smörja  kräset),  ser  man 
på  vilka  slingriga  vägar  ett  ord  stundom  kan  komma 
till  en  helt  ny  betydelse. 

Det  vore  en  överloppsgärning  att  genomgå  alla  de  fall 
där  ett  ord  här  har  en  annan  innebörd  än  den  nu  van- 
liga. Ej  sällan  skall  väl  en  gammal  bibelläsare  lätt  nog 
finna  sig  till  rätta  med  de  föråldrade  uttrycken.  Han  skall 
t.  ex.  förstå  att  straffa  i  v.  126  betyder  »klandra»,  fly  i 
v.  148  »giva»,  vända  igen  i  v.  312  »upphöra»,  bör  i  v. 
156  »tillkommer»  osv.  Men  även  en  god  kännare  av 
vår  gamla  bibels  språk  inser  icke  lätt  att  beklaga  i  v.  146 
betyder  »anklaga»,  eller  att  lyda  i  v.  48  betyder  »lyssna, 
höra»,  ehuru  även  dessa  betydelser  anträffas  i  Karl  XII:s 
bibel.  Och  till  att  förstå  att  flärd  i  v.  88  betyder  »falsk- 
het», att  göra  någon  illt  i  v.  249  och  263  betyder  »för- 
arga någon»,  att  en  onyttig  mun  i  v.  174  betyder  en 
»ovettig,  försmädlig  mun»  m.  m.,  därtill  förhjälper  oss 
ingen  bibelkunskap. 

En  liten  lätt  förbisedd,  men  ur  social  synpunkt  ganska 
intressant  egenhet  i  doktor  Simons  komedi  är  den  använd- 
ning av  tilltalspronomina  som  där  möter  oss.  I  vissa 
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fall  användas  du  och  /  på  annat  sätt  än  numera  är 
vanligt.  Att  barnen  och  tjänarna  tilltalas  med  du  finna 
vi  fortfarande  helt  naturligt,  likaså  att  tjänarna  sins- 
emellan använda  detta  tilltalsord.  Men  ganska  märkligt 
förefaller  det  oss  att  fästmön  tilltalar  sin  fästman  med  /, 
under  det  att  han  kallar  henne  du.  Motsvarande  ordning 
var  emellertid  engång  vanlig  också  med  avseende  på 
mannens  och  hustruns  sätt  att  tilltala  varandra  i  hemmet, 
och  den  har  helt  visst  även  varit  rådande  på  den  tid 
då  komedien  skrevs.  Den  har  likväl  här  kommit  i  olag 
därigenom  att  den  självsäkra,  morska  hustrun  icke  vill 
genom  ett  /  till  mannen  ställa  sig  i  ett  underordnat  för- 
hållande till  honom  Han  å  sin  sida  visar  sin  känsla  för 
vad  förhållandena  fordra  därigenom  att  han  tilltalar 
sin  D.  Simon  med  ett  underdånigt  /.  Men  i  det  ögon- 
blick då  han  kastar  stridshandsken  till  henne  liksom 
för  att  uppsäga  henne  tro  och  lydnad,  i  det  ögonblicket 
»lägger  han  bort  titlarna»  och  griper  till  ett  du  (v.  260  f.): 

Iagh  säger  tigh  hustru  thet  förwist 
tu  kallas  D.  Simon  och  en  baselisk. 

Sedermera,  när  den  äkta  mannen  har  måst  krypa 
till  korset,  borde  han  rätteligen  ha  återgått  till  /,  och 
det  beror  kanske  på  ett  förbiseende  att  författaren  fort- 
sätter med  du.  Men  denna  oregelbundenhet  kan  också 
vara  halvt  avsiktlig,  beroende  därpå  att  han  kände  pä 
sig  hur  det  skulle  gå  till  i  det  verkliga  livet;  han  har 
låtit  styckets  personal,  upprörd  som  den  var,  glömma 
bort  all  konventionell  ordning. 

Jag  har  på  ett  annat  ställe  (i  en  uppsats  om  Tyska 
inflytelser  pä  svenskan)  omtalat  vissa  underliga  förhål- 
landen i  fråga  om  tilltalspronomina  som  förekomma  i 
Brascks  komedi  Mars  germanicus  victus  (skriven  1649, 
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som  festspel  till  firandet  av  Westfaliska  freden).  Den 
tillhör  en  senare  tid  än  D.  Simon  och  följer  delvis  en 
annan  ordning  än  man  finner  där,  men  den  är  i  alla  fall 
upplysande.  Man  och  hustru  kalla  varandra  där  för  /, 
så  länge  sämjan  dem  emellan  varar.  Men  när  tvedräkts- 
gudinnan har  stiftat  oenighet  mellan  dem,  säga  båda 
du  och  fortsätta  därmed  ända  till  dess  hustrun,  såsom 
det  heter,  »kraffsat»  sin  man,  och  det  så  eftertryckligt 
att  han  måste  ge  tappt  och  gripa  till  bönboken.  Då 
börjar  han  åter  med  /,  under  det  att  hon  fortsätter  med  du. 

I  Tobice  Comedia  och  i  Holoferni  och  Judits  historja 
är  du  det  allmänna  tilltalsordet,  utan  avseende  på  per- 
sonernas ställning  inom  hemmet  eller  samhället.  Men 
detta  beror  tydligtvis  därpå  att  samma  förhållande  rådde 
hos  de  folk  där  bibelns  böcker  författades,  alltså  bland 
forntidens  judar,  araméer  och  greker. 

Ännu  en  liten  anmärkning  rörande  ett  par  pronomi- 
nella  uttryck  i  vår  dikt  må  här  inskjutas.  Det  förefaller 
oss  rätt  underligt  att  i  v.  256  f.  möta  uttrycket  en  vare 
i  betydelsen  en  av  oss.  Vi  ha  emellertid  här  en  bildning 
alldeles  likartad  med  den  som  möter  oss  i  orden  endera, 
vardera,  någondera,  i  vilka  ord  dera  är  en  plural  genitiv 
med  betydelsen  »av  dem»  liksom  våra  är  ett  slags  genitiv 
av  vi.  Endera  av  dem  är  alltså  att  betrakta  som  en 
pleonasm. 

Ifrån  den  jämförelsevis  enkla  frågan  om  de  svårigheter 
som  vållas  läsaren  därav  att  vårt  språk  under  århundra- 
denas gång  ansenligt  ändrats  från  vad  det  var  då  dikten 
nedskrevs,  övergå  vi  till  en  annan  grupp  av  svårigheter: 
dem  som  bero  därpå  att  dikten  ej  föreligger  för  oss  i  fullt 
autentiskt  skick.  Såsom  redan  är  nämnt,  äga  vi  den 
endast  i  en  enda  avskrift,  utförd  av  en  person  som  tyd- 
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ligen  tillåtit  sig  varjehanda  friheter,  vilka  av  ett  eller 
annat  skäl  syntes  honom  lämpliga  eller  nödvändiga.  I 
allmänhet  berodde  detta  därpå  att  han  ej  förstod  för- 
fattarens mening.  Ett  korrektiv  mot  de  olägenheter  hans 
självrådighet  i  dylika  fall  bereder  en  textkritiker  har 
han  emellertid  lämnat  oss  genom  en  annan  egenhet  i 
sin  kopieringsmetod.  Han  har  tydligen  varit  en  ganska 
korttänkt  person  och  har  därför  ofta  gjort  sina  ändringar 
på  ett  sä  tafatt  och  halvt  sätt,  att  man  bakom  dem  kan 
mer  eller  mindre  tydligt  skymta  vad  som  har  stått  i  den 
urkund  han  hade  att  kopiera.  Den  textkritik  vi  måste 
öva  mot  hans  verk  får  härigenom  ett  psykologiskt  ele- 
ment som  ger  den  ett  särskilt  intresse  Man  tvingas  att 
sätta  sig  in  i  avskrivarens  mentalitet  och  ständigt  taga 
hänsyn  till  det  sätt  på  vilket  han  brukar  förfara  vid  sina 
tilltag.  Ty  vid  sina  godtyckliga  förbättringar  följer  han 
verkligen  helt  omedvetet  en  viss  metod,  som  i  många 
fall  leder  till  att  det  lättbegripliga  blir  obegripligt. 

Det  är  endast  en  mindre  del  av  dessa  ändringar  som 
behöver  särskilt  diskuteras.  De  i  diktens  marginal  gjorda 
anteckningarna  tala  ofta  tillräckligt  för  sig  själva.  Jag 
skall  här  blott  nämna  några  som  äro  särskilt  ägnade  att 
belysa  vår  avskrivares  sätt  att  gå  till  väga.  Jag  börjar  , 
med  en  anmärkning  om  v.  119  f.  Vi  läsa  där: 

Emott  D.  Simon  sin  Eckta  man, 

thet  haffuer  iagh  hört  wppa  min  sann, 

Hon  ähr  honom  alltijdh  till  spee  och  spott. 

Avskrivaren  har  här  redan  hunnit  genomgå  en  tredje- 
del av  dikten,  men  har  ännu  ej  klart  för  sig  att  D.  Simon 
är  hustrun  själv.  Naturligtvis  kan  texten  ej  ha  inne- 
hållit vad  här  säges.  Med  ganska  stor  säkerhet  kunna 
vi  påstå  att  den  första  av  de  tre  raderna  har  haft  formen 
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D.  Simon  är  hon  emot  sin  ekta  man,  eller  något  snarlikt. 
Vi  se  att  avskrivaren  ej  har  brytt  sig  om  att  ändra 
tredje  raden.  Den  borde  naturligtvis  efter  hans  nya  läs- 
art ha  formulerats  ähr  hon  alltijdh. 

Svårare  är  att  finna  sig  till  rätta  med  v.  218  f.  Fäst- 
mannen talar  här  med  sin  fästmö.  Han  har  blivit  upp- 
rörd över  de  elakheter  pigan  har  sagt  om  sin  husbonde. 
Fästmön  söker  lugna  honom  med  orden: 

Om  i  en  Danneman  willien  wara 
På  min  sida  will  iagh  inthet  förfära. 

Att  denna  senare  rad  ej  ursprungligen  kunnat  ha 
denna  lydelse,  är  uppenbart.  Detta  framgår  redan  av 
det  oriktiga  rimslutet  vilket  väl  ursprungligen  torde  ha 
varit  förfara. 

Om  man  i  detta  ord  inlägger  betydelsen  gå  till  väga 
och  ändrar  ordet  inthet  till  redligt,  erhåller  man  en  god 
mening,  i  synnerhet  om  man  efter  iagh  inskjuter  ett  ock. 

En  annan  lösning  vore  om  man  här  toge  »förfara»  i 
betydelsen  förstöra,  fördärva.  I  denna  betydelse  använder 
Larurentius  Petri  ordet  i  sin  översättning  av  Ordspr. 
15:  32:  Then  sigh  icke  wil  lata  (dvs.  låta)  tnckta,  lian 
förfaar  sigh  sieljf.  —  Inlägges  i  ordet  »förfara»  denna 
mening,  skulle  vår  författare  här  ha  velat  lägga  i  fäst- 
möns mun  en  lugnande  försäkran  till  fästmannen  att 
hon  inthet  (dvs.  ingenting)  ville  förstöra,  alltså  ej  heller 
husfriden  i  deras  blivande  hem. 

Ställer  man  sig  mera  fri  i  förhållande  till  11.  v.  texten, 
skulle  man  kunna  tänka  sig,  att  författaren  låtit  fästmön 
här  använda  ungefär  samma  talesätt  som  i  v.  207,  endast 
med  utbyte  av  ordet  »aldrig»  mot  »alltid»,  alltså:  mig 
skolen  I  alltid  sådan  förfara,  dvs.  »befinna  mig  vara 
sådan  som  det  anstår  en  danneman  och  en  dannek vinnas . 
Båda  dessa  ord  nämnas  i  de  föregående  raderna. 

27.  —  Tegnér,   Ur  språkens  värld.  II. 
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De  nästföljande  v.  22 1  o.  222  giva  oss  återigen  ett  par 
exempel  på  avskrivarens  förbättringsförsök.  Det  stär  där 

Från  sådane  tanckar  wender  iagh  igen. 
Beder  then  euige  gudh  wille  oss  beuara. 

Här  har  avskrivaren  icke  förstått  att  ivender  är  en 
imperativ  och  att  raden  betyder:  »upphören  med  sådana 
tankar».  Han  har  alltså  egenmäktigt  inflickat  ett  iagh. 
Likaså  har  han  i  nästföljande  rad  oriktigt  uppfattat 
imperativen  beder  som  indikativ.  —  Den  både  språkligt 
och  metriskt  illa  formade  v.  222  blir  bättre  om  wille 
strykes.  —  Det  i  vår  bibel  ytterst  sällsynta  uttrycket 
then  euige  gudh  återkommer  i  fästmöns  tal  tre  gånger, 
men  annars  ingenstädes.  Månne  man  ej  häri  bör  se  ett 
uttryck  för.  författarens  lust  att  individualisera  sina 
personer?  Jag  vill  gärna  tänka  mig  att  han  bland  sina 
vänner  haft  någon  flicka  som  stundom  användt  denna 
fras  och  att  han  har  gjort  sig  ett  nöje  av  att  lägga 
uttrycket  i  den  för  honom  tydligen  mycket  sympatiska 
lilla  fästmöns  mun. 

Också  i  v.  224  torde  ett  ondt  upsått  vara  en  avskri var- 
förbättring  av  ett  ursprungligt  allt  ondt  upsåt. 

En  annan  störande  omening  påträffa  vi  i  v.  198  f. 
Fästmön  talar  där  om  att  pigan,  >en  skam  (dvs.  en 
skamlös  människa)  som  weet  huarken  tuckt  eller  ähra» 
och  om  hennes  matmoder,  »som  ey  annat  kan  än  huar 
man  skemma»  (dvs.  utskämma,  banna)  och  fortsätter: 

Thet  är  lijka  i  sälskap  kommet 

Som  älska  thc  onda  och  hata  the  fromma. 

Den  som  här  ger  akt  på  rimmen  ser  genast  att  fromma  ej 
rätt  passar  ihop  med  kommet.  Om  vi  tillåta  oss  att  ändra 
kommet  till  komna,  sä  blir  rimmet  visserligen  icke  efter 
våra  nutida  fordringar  tillfyllestgörande,  men  författaren 
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av  D.  Simon  skulle  ingenting  ha  haft  att  anmärka  där- 
emot. Med  ändringen  till  komna  måste  emellertid  följa 
att  radens  första  ord  få  flertalsform  och  Thet  är  alltså 
ändras  till  The  äro.  Vi  få  så  en  god  och  här  fullkomligt 
passande  mening.  Andra  radens  som  skall  naturligtvis 
förstås  såsom  dessa  båda  som. 

I  v.  300  möter  oss  ett  textkritiskt  problem  som  jag 
tyvärr  ej  förmår  lösa  på  ett  tillfredsställande  sätt.  För 
den  händelse  att  någon  annan  vill  försöka  sig  på  pro- 
blemet, nämner  jag  emellertid  de  svårigheter  han  har 
att  övervinna. 

Vi  möta  först  scenanvisningen:  »Bonden  blåslagen 
säger  till  hustrun.»  I  hela  dikten  är  detta  fall  det  enda 
där  det  angives  vem  repliken  är  riktad  till.  Redan  detta 
väcker  vår  uppmärksamhet,  då  eljest  efter  personbeteck- 
ningen blott  står  säger  eller  svarar.  Vi  se  vidare  att 
anvisningen  visserligen  förefaller  fullt  passande  för  situa- 
tionen, om  man  stannar  vid  att  läsa  de  följande  två 
raderna,  men  vi  se  också  att  i  fortsättningen  hustrun 
icke  tilltalas  utan  omtalas.  Vidare  visar  det  sig  att 
hustrun  i  sitt  följande  svar  alls  icke  tager  hänsyn  till 
den  fullständiga  kapitulation  och  ödmjuka  underkastelse 
som  husbonden  har  gjort  i  de  nämnda  två  verserna.  Hon 
tar  tvärtom  för  givet  att  mannen  fortfarande  vill  göra 
motstånd. 

Vore  det  här  frågan  om  en  modern  scen,  kunde  man 
tänka  sig  v.  302 — 305  såsom  ett  »avsides»  framviskad 
eller  blott  för  skådespelspublikens  öron  avsedd  klagan 
av  husbonden.  Men  i  ett  så  gammalt  skådespel  som  detta 
väntar  man  knappast  något  sådant.  Åtminstone  borde  en 
annan,  fullständigare  scenanvisning  då  ha  meddelats. 

V.  24  i  prologen  talar  om  fästmöns  ärlige  och  tuckte 
svar.  Tuckte  är  icke  ett  svenskt  adjektiv.  För  att  kunna 
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gälla  som  svenskt  borde  ordet  ändras  till  tuktigc,  en 
bestämning  som  likväl  här  vore  tämligen  betydelselös, 
ja,  rent  av  föga  passande.  Den  säger  intet  som  på  minsta 
vis  är  karakteristiskt  för  personen.  Då  texten  i  alla  fall 
måste  ändras,  finns  ett  annat  ord  som  i  eminent  grad 
är  betecknande  för  flickan,  och  som  ej  heller  kräver 
större  ändring  av  den  gamla  läsarten  än  tuktige. 

När  jag  i  tanken  letade  efter  något  annat  uttryck  som 
här  skulle  passa  bättre,  stannade  jag  omedelbart  vid  det 
enkla  sakte,  ett  ord  som  visserligen  nu  är  föråldrat,  men 
som  på  1500-talet  var  vid  fullt  liv.  Vi  ha  ordet  kvar  i 
det  tämligen  likbetydande  adjektivet  saktmodig.  Båda 
orden  höra  naturligtvis  ihop  med  adverbet  sakta,  som 
dock  något  mera  har  avlägsnat  sig  från  grundbetydelsen. 
För  en  full  uppfattning  av  ordets  egentliga  innebörd 
är  det  av  intresse  att  erinra  sig  att  det,  etymologiskt 
sett,  är  identiskt  med  det  tyska  sanft,  mild».  Intet 
attribut  är  bättre  ägnat  att  karakterisera  fästmön  och 
hennes  svar  än  just  detta  sak  t,  sanft,  och  det  har  riktigt 
gladt  mig  att  diktens  författare  redan  på  sin  första 
sida  har  givit  den  godhjärtade  fästmön  detta  vackra 
epitet.  Skälet  varför  det  har  blivit  ändrat  kan  vara  någon 
rent  grafisk  otydlighet,  vartill  sedan  kan  ha  kommit 
tanken  på  den  vanliga  sammanställningen  av  »tukt  och 
ära». 

När  pigan  i  v.  165  säger  att  hennes  blivande  man 
ej  skall  »övervinna  hennes  hoffuudh*  (dvs.  huvud]  låter 
detta  föga  naturligt.  Säkert  böra  vi  i  stället  läsa  hoffmodh, 
som  genom  sin  stora  likhet  med  förstnämnda  ord  lätt 
har  kunnat  på  en  bakväg  komma  in  i  texten.  Ordet 
lioffmodli  motsvarar  naturligtvis  vårt  liögDiod,  men  har 
i  fornsvenskan  stundom  rent  av  en  god  betydelse:  från 
»högt  mod»  är  ju  också  vägen  kort  till  »tapperhet». 
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I  v.  146  har  översättaren  fullkomligt  missförstått  me- 
ningen, ända  därhän  att  han  har  borttagit  det  icke  som 
här  nödvändigt  behövs.  Sammanhanget  fordrar  att  här 
säges:  »Du  borde  nu  tala  så  vackert  med  mig  att  jag 
slipper  anklaga  dig  hos  vår  matmoder.»  Denna  mening 
får  man  fram,  om  man  framför  beklagar  insätter  ett 
icke  och  i  v.  145  kanske  också  sätter  ett  måtte  i  stället 
för  det  nuvarande  må.  Avskrivaren  tyckes  emellertid  ha 
fattat  ordet  zväl  ironiskt,  alltså  som  om  här  hade  stått 
illa.  Han  har  därför  på  följande  rad  insatt  ett  och  i 
stället  för  det  men  som  en  riktigare  uppfattning  av 
sammanhanget  skulle  ha  krävt. 

Om  i  denna  vers  ett  icke  oriktigt  har  uteslutits,  så 
har  i  stället  i  v.  161  ett  icke  oriktigt  tillagts.  Avskrivaren 
har  ej  förstått  att  man  vid  komma  till  godo  bör  i  tanken 
supplera:  »såsom  en  nyttig  läxa». 

Mycket  karakteristiskt  för  vår  avskrivare  är  det  bleck- 
nade  (dvs.  bleknade)  som  börjar  v.  25.  Det  är  ej  svårt 
att  se  att  sammanhanget  här  kräver  blidkade  eller  fast- 
mer blidkar.  Avskrivaren  har  emellertid,  kanske  på 
grund  av  någon  otydlighet  i  skriften,  fått  för  sig  att  här 
stod  blecknadc.  Han  har  väl  sedan  resonerat  så:  den 
som  är  bedrövad  får  under  gråten  sitt  ansikte  lätt  upp- 
drivet och  rödt.  Den  som  tröstar  honom  »bleknar»  honom 
åter.  Verbet  blekna  är  visserligen  oftas  intransitivt,  men 
det  förekommer  även  stundom  såsom  transitivt.  Ur  denna 
synpunkt  kan  alltså  intet  invändas  mot  avskrivarens 
djärva  texttolkning. 

Den  versrad  med  vilken  vi  nu  ha  sysselsatt  oss  är 
även  ur  rimmets  synpunkt  anmärkningsvärd.  Som  rim 
till  verbet  är  finna  vi  ett  lär,  som  i  stympad  form 
representerar  substantivet  lära  eller  dess  halvdanska 
biform   läre  (jfr  s.  430  f.).   Någon  sådan  stympning  av 
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slutvokalen  förekommer  icke  på  något  annat  ställe  i  vår 
dikt  och  har  ej  heller  här  varit  ursprunglig.  Om  vi  kasta 
blicken  tillbaka  på  föregående  rad  påträffa  vi  ordet  svart 
som  genom  bestämningen  sin  (ej  sitt]  visar  sig  vara 
en  plural.  Pluralen  låter  oss  ana  att  här  kan  vara  fråga 
om  flera  personer  som  flickan  vänligt  besvarar.  Med  detta 
antagande  komma  vi  att  skriva  icke  den  som  bedrövad 
är,  utan  dem  som  bedröväde  äre,  och  vi  få  då  ett  riktigt 
rim  till  lära  (eller  lare).  Vi  få  därjämte  ett  fylligare 
innehåll  i  raden:  den  kommer  att  avse  icke  blott  den 
missmodige  fästmannen,  utan  vilken  annan  stackars 
bedrövad  människa  som  helst.  Om  vi  vidare  erinra  oss 
att  blidka,  urspr.  »göra  blid  ,  sedan  betydde  ej  blott 
»stilla  någons  vrede»  utan  överhuvud  »lugna»,  »trösta»,  ja 
t.  o.  m.  »glädja»,  så  ha  vi  här  funnit  en  bättre  motsats 
till  ordet  bedrövad,  och  vi  ha  därjämte  lärt  känna  ett 
nytt  sympatiskt  drag  hos  fästmön:  hon  skänker,  där  hon 
går  fram,  tröst  och  glädje  åt  dem  som  äro  sorgsna. 
Detta  passar  ju  väl  ihop  därmed  att  hennes  svar  be- 
tecknas såsom  saktmodiga  och  milda.  När  de  därjämte 
angivas  såsom  »ärliga»,  böra  vi  komma  ihåg  att  ärligx 
äldre  tider  ej  betydde  fullt  detsamma  som  nu:  ärligt 
var  det  som  var  ära  värdt.  Fästmön  var  överhuvud  en 
rättsinnig,  »bra»  flicka. 

Med  textkritikens  hjälp  kunna  vi  vidare  fastställa  att 
en  ledsam  uppgift  som  här  lämnas  om  flickans  fästman 
bör  och  kan  rättas.  Det  säges  i  v.  22  att  han  övergav  sin 
fästmö.  Den  som  läser  vidare  i  vårt  lilla  drama  ser  att  så 
ej  alls  är  förhällandet.  Han  säger  blott  (i  v.  180  ff.)  att 
han  ville  så  göra,  ifall  fästmön  visade  sig  bli  en  D.  Simon. 
Det  är  naturligtvis  svårt  att  angiva  huru  texten  i  sitt 
ursprungliga  skick  var  formulerad,  och  vad  som  har 
vållat  denna  motsägelse.  Med  en  helt  ringa  ändring  kan 
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man  emellertid  någorlunda  undgå  motsägelsen.  Man 
behöver  blott  antaga  att  ett  fast  (dvs.  nästan)  ursprung- 
ligen har  stått  framför  övergiver.  Det  kan  ha  blivit 
överhoppat  just  därför  att  det  till  granne  hade  fått  det 
liknande  substantivet  » fäste  mö»  (i  texten  skrivet  som 
två  ord). 

Om  vi  gå  tillbaka  till  prologens  början  (v.  5),  finna  vi 
att  skådespelarna  utbedja  sig 

Att  ingen  will  thet  till  sigh  anamma 
thett  wij  wele  noghen  lasta  eller  skemma. 

Detta  kan  svårligen  här  i  sammanhanget  betyda  annat 
än  att  ingen  borde  »taga  åt  sig»  att  skådespelarna  ville 
klandra  någon  av  åhörarna.  En  sådan  sats  är  ju  dock 
alldeles  meningslös,  vartill  kommer  att  verbet  anamma 
ej  eljest  är  uppvisat  i  betydelsen  »taga  åt  sig»,  dvs. 
»anse  sig  åsyftad».  Det  betyder  att  »tillägna  sig»,  »mot- 
taga» något.  Tydligen  måste  här  något  fel  föreligga. 
Har  månne  vår  vanlige  textfördärvare  här  åter  varit 
framme?  Rimmen  bruka  i  sådana  fall  gärna  röja  honom; 
och  kunna  stundom  även  visa  oss  in  på  en  bättre  väg. 
Faktiskt  se  vi  att  anamma  är  ett  ganska  skralt  rim  till 
skemma.  Om  vi  då  i  dess  ställe  söka  något  annat  bättre, 
som  kan  giva  oss  en  tillfredsställande  mening,  så  finnes 
knappast  något  annat  att  välja  än  skrämma.  Genom  att 
i  stället  för  thet  till  sigh  anamma  insätta  orden  låta  sigh 
skräma,  finna  vi  också  i  själva  verket  en  nöjaktig  mening. 

Då  det  likväl  är  svårt  att  inse  varför  och  i  vilket  syfte 
ändringen  är  gjord,  är  det  väl  försiktigast  att  nöja  sig 
med  det  svaga  rimmet  och  endast  i  stället  för  thet  till 
sigh  läsa  tJiem  så.  Meningen  blir  då:  »mottaga  dem 
(orden),  såsom  om  vi  ville  lasta  någon». 

Med   hjälp   av  det  strax  efteråt  i  v.  11  f.  förekom- 
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mande  rimmet  ivådlia — råda  kunna  vi  i  v.  ;i  (på  vilket 
ställe  prologens  ord  här  säkerligen  syfta)  ratta  nådhe 
till  wåd/ia.  Läsarten  nådhe  kunde  visserligen  här  passera, 
om  ordet  vore  avsett  att  uppfattas  ironiskt,  men  detta 
går  ej  rätt  ihop  med  styckets  stil  i  övrigt. 

Ett  sådant  impersonellt  uttryck  som  tJict  skall  them 
bådom  i  ryggen  suichta  (v.  40)  förefaller  alldeles  för 
osvenskt  for  att  kunna  härröra  från  diktens  författare. 
Yi  kunna  därför  möjligen  våga  att  här  göra  en  liten 
ändring  i  versens  formulering  och  tänka  oss  att  den  egent- 
ligen haft  formen  att  them  bådom  skall  ryggen  suicltta. 

I  v.  98  heter  det 

En  trättesam  quinna  är  sinom  inan  allt  >å 
Som  ett  olijekt  paar  oxar  medh  åket  gåä. 

Efter  som  bör  väl  tilläggas  ett  när.  Men  vad  menas 
har  med  åket:  Ar  det  en  abnorm  skrivform  av  oket: 
Eller  är  det  ett  substantiv,  bildat  till  verbet  åka,  och 
alltså  beteckning  för  något  slags  åkdon?  —  Intetdera 
alternativet  förefaller  tillfredsställande.  Ingen  svensk  kan 
gärna  hitta  på  att  skriva  ok  med  åy  och  något  neutralt 
substantiv  åk  eller  åke  har  aldrig  blivit  uppvisat;  det 
har  säkerligen   icke  heller  någonsin  funnits  i  svenskan. 

Det  gives  emellertid  ännu  ett  tredje  alternativ,  som 
man  visserligen  ej  så  lätt  kommer  att  tänka  på,  men 
som  helt  säkert  är  det  rätta.  Otvivelaktigt  menas  här 
med  åket  samma  redskap  som  vanligen  skrives  årdret. 
Rietz  upptager  i  sitt  svenska  Dialektlexikon  under 
verbet  ar/a  formen  ar,  årr  såsom  substantivets  i  syd- 
svenska munarter  vanliga  obestämda  form.  För  vår 
avskrivare  har  denna  ordform  varit  okänd,  och  han 
har  därför  ändrat  året  till  åket,  naturligtvis  i  den 
tanken  att  ordet  sammanhängde  med  åka.  Årdret,  ärje- 
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kroken  är  ett  mera  primitivt  och  numera  mindre  brukligt 
redskap  än  plogen,  och  ordet  är  oss  därför  nu  rätt 
främmande.  Formen  år,  i  andra  trakter  ärr,  har  väl  först 
uppstått  i  den  för  uttalet  mindre  bekväma  böjnings- 
formen årdret.  —  Om  författaren  hade  menat  oket,  hade 
han  nog  snarare  ha  skrivit  under  åket  än  med  åket. 

I  v.  1 10  träffa  vi  åter  på  en  plog  som  tilldrager  sig 
vår  uppmärksamhet. 

Till  en  ondh  plogh  och  en  ondh  quinna 

Kan  man  inthet  bätter  rådh  mz  [dvs.  pä-:]  finna 

An  att  the  matte  i  iorden  gåå 

Ther  kunne  the  bästa  gagnet  fåå. 

Mot  det  sakliga  innehållet  i  dessa  fyra  verser  kan 
genast  invändas  att  ordet  ondh  framför  plogli  är  ganska 
besynnerligt.  Man  väntar  snarare  god.  För  att  få  se  det 
»gamla»  ordspråket  i  sitt  egentliga  skick  har  jag  dels  letat 
i  vår  rätt  omfattande  svenska  och  danska  ortspr åkslittera- 
tur, dels  rådfrågat  Wanders  encyklopediska  verk  Deutsclies 
Sprichworterlexikon  —  allt  detta  utan  att  påträffa  något 
motsvarande  ordspråk.  Hos  Wander  finner  jag  emellertid 
Was  niitzt  der  Pflug,  wemi  er  nicht  in  den  Boden  kommtr 
Här  är  det  tydligen  icke  fråga  om  en  ond  plog.  Det 
faller  också  av  sig  självt  att  den  plog  som  skall  sättas 
i  jorden  för  att  göra  nytta  bör  vara  god.  Skälet  varför 
ordet  ond  här  har  kommit  in  ligger  naturligtvis  däri 
att  vår  textförbättrare  menade  att  symmetrien  fordrade 
samma  bestämning  till  plogh  och  till  quinna.  Rättast  är 
väl  dock  att  låta  plog,  såsom  hos  Wander,  alldeles  sakna 
bestämningsord. 

Den  enda  vers  i  vår  dikt  som  står  omaka,  utan  något 
rim,  är  v.  159,  som  också  företer  den  egendomligheten 
att  den  har  formen  vära  i  stället  för  vara.   Man  måste 
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först  och  främst  fråga  sig:  Har  denna  vers  från  början  statt 
omaka,  eller  har  möjligen  dess  tvilling-rad  bortfallit: 

Att  det  senare  alternativet  icke  är  antagligt  finner  man 
därav  att  vår  dikt  då  hade  kommit  att  upptaga  antingen 
fyra  rader  i  följd  med  rimmet  -ara  eller  lika  många  hop- 
stående  rader  med  rimmet  -ära  (detta  beroende  på  vilken- 
dera formen  man  ansåg  ursprunglig,  vara  eller  vara). 
Då  intetdera  är  antagligt,  måste  man  stanna  vid  den 
meningen  att  versraden  av  annan  person  har  efteråt  blivit 
inkilad  mellan  de  båda  omgivande  versparen.  Skälet 
varför  så  har  skett  är  måhända  att  v.  160  eljest  något 
oförmedlat  skulle  följa  på  v.  158.  Raden  har  väl  alltså 
kommit  in  genom  ett  av  vår  avskrivares  vanliga  påhitt. 
Det  enda  som  talar  mot  denna  förklaring  är  att  man 
knappast  vågar  tilltro  honom  en  så  förståndig  tanke. 

I  v.  176  är  skänka  påtagligen  oriktigt.  Sammanhanget 
fordrar  ett  ord  med  betydelsen  »banna,  okväda».  Vi  ha 
valet  mellan  verben  ska  unna  och  sk  an  na.  Skämma  ha  vi 
redan  flera  gånger  mött  här.  Skärma,  i  danskan  skeende x 
träffa  vi  i  Comenii  Upplåtnc  Gyllene  Tungomåls  Dör, 
där  det  översättes  med  förmak  dia  (sammanhängande 
med  det  latinska  malediceré). 

I  v.  185  f.  säger  fästmannen  att  han  hellre  skulle 
vilja  vara  död 

än  vi  skulle  hava  en  sådan  lååt  [dvs.  olat,  klagolåt^ 
att  säger  thet  lycktas  medh  sörgh  och  gråt. 

Ordet  att  i  den  sista  radens  början  har  kommit  till 
därigenom  att  vår  skrivare  funnit  att  det  föregående 
sådan  erfordrade  ett  efterföljande  att.  Ursprungligen  har 
här  i  stället  för  att  säkert  stått  ett  iagh.  Skrivaren  har 
förmodligen  menat  att  hans  tillagda  att  skulle  placeras 
framför  jag,  men  i  stället  har  det  utträngt  detta  ord 
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Möjligen  har  han  skrivit  sitt  ovanför  jagh  och  en  senare 
avskrivare  har  missuppfattat  denna  korrigering.  Om  min 
förmodan  är  riktig,  kunna  vi  härav  sluta  oss  till  att  mellan 
den  ursprungliga  handskriften  och  den  föreliggande  av- 
skriften har  legat  en  tidigare  avskrift.  Manuskriptet  sådant 
det  föreligger  för  oss,  är  så  prydligt  och  så  fritt  från  rättel- 
ser, att  det  uppenbarligen  är  en  renskrift.  Om  denna  ren- 
skrift har  gjorts  av  vår  vanlige  avskrivare  själv  veta  vi  ej. 

Ordet  misstänkt  i  v.  201  är  naturligtvis  självt  miss- 
tänkt, eller  fastmer  felaktigt.  Frågan  är  blott  hur  man 
skall  supplera  det,  till  misstänksam  eller  till  misstänklig. 
Det  sistnämnda  ordet  finnes  nämligen  både  i  äldre  tider, 
och  stundom  ännu  i  dag  i  folkspråket,  åtminstone  i 
Skåne,  med  betydelsen  »misstänksam». 

Ordet  huad  i  v.  236  är  tydligen  felaktigt,  vi  böra  läsa 
huar  i  detta  ords  nu  föråldrade  betydelse  »om,  ifall». 
Omvändt  bör  i  v.  292  huar  ändras  till  huad  (obs.  v.  293). 

Versen  285  står  som  en  obehaglig  plump  i  vårt  eljest 
så  hyggliga  lilla  juldrama.  .  Denna  vers  har  ända  från 
början  förefallit  mig  apokryfisk,  och  det  är  med  stor 
tillfredsställelse  jag  nu  tycker  mig  vara  i  stånd  att 
på  ett  fullt  övertygande  sätt  bevisa  att  den  alls  icke 
härrör  från  diktens  författare,  utan  med  all  säkerhet 
beror  på  ett  ingrepp  av  vår  outtröttlige  textfördärvare. 

På  den  nästföregående  versraden  hörde  vi  den  elaka 
hustrun,  med  bifogande  av  åtskilliga  glåpord,  tillropa 
sin  man  •»Kom  in,  jag  skall  lära  dig»  osv.  Både  hon 
och  mannen  befinna  sig  redan  på  scenen,  och  ett  kom 
in  är  alltså  fullkomligen  meningslöst.  Vad  har  då  stått  i 
stället?  Vad  fordrar  sammanhanget?  När  en  person  har 
framför  sig  en  motståndare  som  hotar  med  anfall,  men 
tycks  tveka  att  börja  bataljen,  vad  säger  han  då?  —  I 
Dalins  ordbok  står  i  artikeln  An  språkprovet  »Kom  an, 
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så  skall  jag   tukta   dig».    Kom   an  är  just  vad  man 
här  väntar,  och  kom  in  har  på  ett  alldeles  meningslöst 
sätt  blivit  insatt  i  dess  ställe.  —  Och  vad  har  varit 
anledningen  till  denna  ombildning?  Uppenbarligen  det 
förhållandet  att  vår  textfördärvare  ville  ha  ett  ord  som 
rimmade  på  ring.   Efter  dåtidens  mindre  nogräknade 
rimteori  bildade  Kom  in  ett  fullt  antagligt  rim  därtill 
Skrivaren  var  uppenbarligen,  med  sin  tarvliga  smak,  in 
tresserad  för  att  få  in  den  fula  fras  som  nu  står  i  v.  285 
Ursprungligen  har  alltså  i  stället  för  det  nuvarande  ring 
stått  något   ord  som  rimmade  på  an.   Vilket  detta  ord 
var,   är  oss  nu  omöjligt  att  säga.   I  analogi  med  v.  142 
och  120  (jfr  även  s.  410)  skulle  raden,  sakligt  sett,  kunna 
ha  lydt: 

Jag  skall  lära  dig  limperlamp,  uppå  min  sann. 

Vad  texten,  i  den  simpla  form  avskrivaren  har  givit 
den,  verkligen  innebär  är  ej  lätt  att  gissa,  och  vi  behöva 
ej  bry  vår  hjärna  med  tydningsförsök.1 

Orden  liuni  med  min  hustru  går»  i  v.  302  innebära 
ej  en  undran  om  vad  resultatet  blir  för  henne  utan  hur 
det  är  fatt  med  henne.  I  denna  mening  användes  i  sven 
skan  icke  verbet  går  utan,  särskilt  i  äldre  tider,  verbet 
står.  Detta  sista  verb  bör  alltså  här  insättas  i  stället.  I 
ungefär  samma  mening  säges  numera  vanligen  står  till. 
Då  pigan  i  v.  323  just  vill  prisa  sin  matmoder,  är  ordet 
le  et  (neutrum  av  lcd\  här  knappast  på  sin  plats.  Det 
bör  kanske  alldeles  strykas. 

För  att  läsare  av  vår  gamla  komedi  ma  kunna  rättvis 
bedöma  den,  torde  det  vara  lämpligt  att  här  inlednings 
vis  också  något  säges  om  dess  versbyggnad. 

1  Jag  nämner  blott  antydningsvis  att  man  både  i  Skandinavien  och  1 
Nordtyskland  har  ett  verb  bisa,  hesa,  hissa  med  betydelsen  « skena  \ 
»rusa  i  väg»  (varav  bl.  a.  det  danska  ordet  BissekrLt?ne>\  »gårdfari- 
handlare»  är  bildat). 
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Med  fasthållande  vid  gamla  medeltida  traditioner  är 
dikten  avfattad  i  fyrtaktiga  rimmade  knittelverser,  utan 
fast  stavelseantal.  Detta  versmått,  som  århundraden 
igenom  hade  varit  framför  andra  populärt  hos  oss, 
råkade  efter  hand  under  1600-  och  1700-talens  gång  i 
sådant  vanrykte  att  det  nästan  alldeles  försvann  ur 
litteraturen.  Först  inemot  våra  dagar  har  det  åter 
kommit  något  till  heders.  Man  börjar  inse  att  det  mer  än 
de  uteslutande  av  jamber  och  trokéer  bildade  versmåtten 
lämpar  sig  för  vårt  språk,  där  de  obetonade  stavelsernas 
antal  väsentligen  överstiger  de  betonades.  Knitteln  har 
också  genom  sin  ledigare,  mindre  enformiga  gång  ett 
företräde  framför  andra  mera  bundna  versformer. 

Doktor  Simo?is  knittlar  äro  av  normalt  slag,  ehuru  de 
visserligen  icke,  varken  i  fråga  om  rim  eller  rytm,  kunna 
mäta  sig  med  mästaren  Olavus  Petri's.  En  och  annan 
rad  har  kanske  något  för  många  obetonade  stavelser. 
Också  några  rader  finnas  med  proportionsvis  för  få  obe- 
tonade stavelser,  och  verka  därigenom  störande.  Men  i  det 
stora  hela  läser  man  dikten  utan  någon  känsla  av  obe- 
hagliga, orytmiska  brytningar,  och  undantagsfallen  kunna 
vi  nog  med  godt  samvete,  åtminstone  delvis,  anse  till- 
komna genom  avskrivarens  mindre  lyckade  ingrepp. 

Om  vi  ville  bedöma  författarens  rimkonst  efter  modern 
måttstock,  skulle  vi  ej  kunna  ge  den  samma  goda  betyg 
som  versmåttet.  Men  författaren  var  ett  barn  av  sin  tid, 
och  denna  räknade  ofta  även  en  mindre  fullständig  sam- 
klang som  ett  antagligt  rim.  Härtill  kommer  att  en 
god  del  av  rimfriheterna  till  sitt  försvar  kan  åberopa 
vissa  särskilda  egendomligheter  i  1500-talets  svenska 
språkbruk.  Genom  arv  från  vår  unionstid  hade  det  i  vårt 
lands  högre  samhällsklasser  och  särskilt  inom  ämbets- 
mannavärlden  blivit  sed   att  i   obetonade  slutstavelser 
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insätta  ett  danskt  -e  i  stället  för  vårt  svenska  -a,  undan- 
tagsvis också  i  stället  för  andra  obetonade  vokaler.  Denna 
ordning  har  helt  visst  långt  mindre  varit  gängse  i  tal- 
språket än  i  skriftlig  framställning.  Ett  sådant  tillväga- 
gående förefaller  oss  bra  underligt,  men  det  har  i  själva 
verket  haft  sin  motsvarighet  hos  oss,  nästan  i  våra  egna 
dagar.  De  äldre  av  oss  minnas  huru  vi  uppfostrades  att 
skriva,  och  sedan  automatiskt  skrevo  hästarne,  Inindarne, 
fastän  formerna  hästarna,  hundarna  i  talspråket  då  redan 
länge  hade  varit  allmänt  genomförda. 

I  Doktor  Simon  äro  de  danska  ^-formerna  relativt  säll- 
synta. Skriften  är  i  det  hela  avfattad  på  ren  och  god 
svenska,  ungefär  sådan  som  vi  ha  den  i  reformations- 
tidens biblar  och  i  Olavus  Petri's  skrifter.  Men  i  rimmen 
betraktades  ett  a  såsom  fullt  likställt  med  e.  Därför  att 
man  tyckte  sig  ha  rätt  att  skriva  quinne  i  stället  för 
qtiinna,  även  om  man  alltid  sade  kvinna,  lät  man  utan 
betänkande  ^-formen  bilda  rim  med  t.  ex.  sinne.  Likaså 
räknades  knorra  som  ett  godt  rim  till  ekorre. 

För  övrigt  nöjde  man  sig  ej  så  sällan  med  någon 
blott  approximativ  ljudlikhet,  ett  slags  »assonans»  i  rim- 
stavelserna. Man  rimmar  på  med  gar,  skänk  med  miss- 
tänkt^ basilisk  med  förvisst  o.  d.  —  När  vi  finna  säg 
rimma  med  mig.  mun  med  stund,  gård  med  skål,  fäste 
mö  med  död,  björn  med  dörren,  kunna  vi  ana  att 
vissa  uttalsformer,  som  vi  känna  igen  från  nutidens  var- 
dagsspråk, ha  förekommit  redan  på  1500-talet.  Xågot 
likartat  gäller  om  rimmen  buga  —  kujfua  —  luffu 
(mössa);  ^-ljudet  i  buga  var  under  1500-talet  ett  annat 
än  nu,  det  liknade  mera  danskans  intervokaliska  g,  som 
ofta  övergår  i  v\  jfr  vårt  svenska  laga,  mage  vid  sidan 
av  danskarnas  lave,  mave.  I  äldre  svenska  skrifter  se  vi 
också  vårt  stuga  uppträda  under  formen  stufva. 
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När  i  början  av  dikten  (v.  19  f.)  om  fästesvennen  säges 
att  han 

—  hörde  theras  wäsändh, 

huru  hon  kundhe  packa,  snårcka  och  fräsan 

så  beror  detta  underliga  rim  på  att  avskrivaren  onö- 
digtvis krånglat  till  en  enkel  sak.  Om  han  såsom  i  v. 
333  hade  skrivit  wäsend,  eller  efter  ett  ledigare  uttal 
tväsen,  och  låtit  infinitiven  behålla  sin  rätta  form  fräsa 
(tänkt  som  fräse)  så  hade  rimmen  varit  i  god  ordning. 

Det  återstår  att  säga  något  om  vårt  lilla  dramas 
litterära  värde,  dess  komposition,  dess  karaktärs- 
teckningar m.  m. 

Det  framträder  ju  helt  anspråkslöst,  såsom  ett  »för- 
sök» att  vid  en  vanlig  jul-  och  nyårsfest  gästernas 
glädie  föfökia.  Dikten  har  också  i  mer  än  tre  år- 
hundraden fått  ligga  otryckt  och  bortglömd.  Och  redan 
dess  ringa  omfång  förbjuder  oss  att  bedöma  den  som 
ett  drama  i  egentlig  mening.  Men  om  jag  får  lita  på 
mitt  omdöme,  så  rymmer  stycket  inom  sitt  ringa  omfång 
förtjänster  som  berättiga  det  till  en  ganska  hedersam 
plats  inom  sitt  tidevarvs  litteratur. 

I  all  sin  enkelhet  är  styckets  plan  synnerligen  väl 
lagd.  De  uppträdande  personerna  äro  blott  få,  men  de 
äro,  såsom  redan  har  sagts,  alla  skarpt  tecknade  och 
just  så  valda  som  styckets  inre  ekonomi  kräver.  Hus- 
bonden och  hans  hustru  ha  fått  var  sin  advokat,  den 
förre  i  sin  tjänare,  den  senare  i  tjänarinnan,  vilka  båda 
ivrigt  förfäkta  var  och  en  sin  huvudmans  sak.  Och  vid 
sidan  av  det  äldre,  så  bittert  oeniga  äkta  paret  står 
som  dess  ljusa  motbild  ett  älskande  fästefolk,  som  blott 
tänker  på  bröllop  och  sälla  framtidsdagar. 
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Genom  här  och  var  inströdda  antydningar  far  man 
också  ett  godt  begrepp  om  förutsättningarna  för  de 
situationer  som  här  skildras,  även  när  dessa  förutsätt- 
ningar skapas  av  andra  personer  än  dem  som  vi  se  upp- 
träda på  scenen,  t.  ex.  av  svärmodern. 

Betecknande  för  vår  författares  lust,  och  även  skicklig- 
het, att  verka  genom  kontraster  är  ock  att  han  omedelbart 
efter  den  bedrövliga  skildring  av  husbondens  ställning  i 
hemmet,  med  vilken  denne  inleder  det  egentliga  dramat, 
ställer  fram  för  oss  den  bild  av  en  god  hustru  som  Syraks 
bok  tecknar  för  oss  i  sitt  26  kapitel,  och  som  delvis  går 
igen  i  drängens  ord.  Denne  framstår  för  oss  såsom  en 
mogen,  allvarlig  och  from  man,  som  väl  känner  sin  bibel, 
och  av  erfarenhet  vet  både  hur  en  god  hustru  och  hut- 
en  ond  hustru  kan  vara. 

Pigan,  som  därnäst  träder  fram  på  scenen,  har  en  helt 
annan  natur.  Vi  få  senare  av  fästmön  erfara  att  hon 
»aldrig  ännu  till  kyrkio  kom».  Hon  är,  som  vi  tycka  oss 
kunna  se,  ett  litet  piggt  men  ettrigt  kvinnfolk,  med  starka 
antipatier  och  sympatier,  och  med  ett  ganska  godt  mun- 
läder. Hon  läser  lagen  för  drängen,  som  har  talat  illa  om 
sin  och  hennes  matmor,  och  låter  oss  veta,  att  när  hon 
själv  får  en  man,  skall  hon  i  sitt  hem  genomföra  samma 
hälsosamma  regemente  som  hennes  matmoder  redan  nu 
praktiserar.  Drängen  vill  hon    fly  (dvs.  ge)  en  rygg  blå». 

Så  få  vi  höra  fästefolket.  Författaren  vill  genom  deras 
samtal  giva  oss  en  liten  föreställning  om  hur  deras 
hem  i  framtiden  skall  gestalta  sig.  Vi  kunna  ana  att  det 
är  ett  prästhem,  och  böra  förstå  att  det  skall  bli  lyck- 
ligt. Fästmannen  är  en  bra  karl,  men  han  har,  som  vi  se, 
ett  häftigt,  uppbrusande  lynne.  Av  pigans  hätska  tal  om 
sin  husbonde  har  han  blivit  sä  upprörd  att  han  känner 
sig   frestad   att   ge  sin   älskade  och  älskliga  fästmö  på 
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båten,  när  han  tänker  på  att  hon  skulle  kunna  bli  en 
doktor  Simon. 

Jag  vet  ej  om  andra  läsare  såsom  jag  kunna  höra 
det  mjuka,  smekande  tonfall  med  vilket  han  uttalar 
orden:  »Kom  nu  hit,  min  fästemöö.»  Han  vill  ha  henne 
riktigt  nära  intill  sig,  för  att  hon  skall  vara  hans  bunds- 
förvant och  hjälp  mot  de  mörka  tankar  pigans  tal  har 
väckt  till  liv  hos  honom. 

Rörande  och  vacker  är  också  fästmöns  iver  att  lugna 
sin  trolovade.  Hon  letar  fram  åt  honom  sina  bästa  smek- 
namn. Förrådet  är  just  inte  stort,  och  smeknamnen  inte 
mycket  originella  eller  omväxlande:  »mitt  kära  hierta», 
»min  käre  hiertans  wenn»,  »min  käre  hiertans  bästa 
wenn».  Men  enformighet  är  i  dylika  fall  kanske  ej  så 
synnerligen  tröttande  för  en  älskare.  Hon  lovar  honom 
och  bedyrar,  att  om  han  vill  vara  för  henne  en  danne- 
man,  så  skall  hon  å  sin  sida  hålla  sig  som.  en  danne- 
kvinna  bör,  och  alltid  giva  honom  lydighet  och  hor 
(dvs.  visa  honom  hörsamhet). 

Jag  kan  icke  neka  att  jag  under  läsningen  av  detta 
gammaldags  diktverk  har  fått  en  liten  klockarkärlek  till 
den  anspråkslösa,  enkla,  rara  fästmön  —  och  till  hennes 
skildrare. 

Hennes  fästman  börjar  sedan  —  såsom  lätt  kan  ske 
fästefolk  emellan  —  att  smått  fantisera  om  det  kom- 
mande bröllopet.  Han  anknyter  sitt  tal  till  berättelsen 
om  bröllopet  i  Kana,  och  hoppas  att  de  vid  sitt  bröllop 
som  en  kärkommen  gäst  skola  där  få  se  honom  som 
var  tillstädes  vid  den  nämnda  bröllopsfesten  och  som 
»skänker  alla  som  han  kan  bäst». 

När  han  sedan  tillägger:  »Lätt  oss  ey  liuar  annar 
förachta»,  så  förefaller  detta  såsom  en  bra  blygsam,  ja, 
rentav  stötande  blygsam  bön.   Yttrandet  blir  begripligt 

28.  —  Tegnér,   Ur  språkens  värld.  II. 
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endast  om  man  är  nog  bibelkunnig  för  att  upptäcka 
att  orden  äro  ett  citat.  De  äro  hämtade  ur  profeten 
Malakis  bok  2:  15,  där  det  i  vår  gamla  översättning 
heter:  »Ingen  förakte  sin  kära  hustru.»  Den  nya  bibel- 
översättningen har  här,  vackrare  och  mera  efter  'grund- 
texten: »Tagen  eder  till  vara,  så  att  ingen  bliver  trolös 
mot  sin  ungdoms  hustru.» 

En  gemensam  egenhet  för  fästmannen  och  fästmön  är 
att  de  båda,  utan  att  någon  egentlig  anledning  därtill  har 
givits,  klaga  över  allt  »lögnaktigt  tal  och  mycket  skvaller 
som  i  ett  äktenskap  ofta  gör  stort  baller».  Det  är  intres- 
sant att  här  i  vårt  drama  möta  ett  för  1500  talet  egen- 
domligt tidsdrag.  I  visböcker  från  denna  tid  klaga  de 
älskade  åter  och  åter  över  de  bekymmer  som  onda 
»klaffares»  tungor  ständigt  vålla  dem. 

Det  återstår  nu  att  säga  något  om  dramats  båda 
huvudpersoner,  den  toppridne  husbonden  och  hans 
»trätosamma»  hustru.  Den  förre  har  uppenbarligen  allt- 
för litet  av  karlavulenhet  och  härskargåvor,  den  senare 
äger  tvärtom  alltför  mycket  av  båda  slagen.  Att  en  kon- 
flikt då  lätt  kunde  uppstå  är  förklarligt. 

Ett  ganska  lyckat  och  väl  uttänkt  dramatiskt  påhitt 
är  att  författaren  låter  hustrun,  den  minst  sympatiska 
av  de  båda,  själv,  utan  att  hon  märker  det,  klart 
påvisa  hur  just  hon  ända  från  begynnelsen  bär  skulden 
till  de  missförhållanden  som  ha  uppstått  i  äktenskapet. 
Hon  blir  så  själv  huvudvittnet  i  målet  mot  Doktor  Simon. 

Hon  skildrar  hur  hon  fick  sin  make,  och  man  förstår 
att  det  var  hon  som  friade  till  honom  och  tog  honom, 
och  att  han  var  mera  passiv.  Hon  var  dotter  i  en  för- 
mögen familj,  han  ägde  icke  ens  »en  säda»  (v.  278).  I 
gamla  tider  var  en  dylik  ekonomisk  klyfta  ännu  mycket 
svårare  att  överstiga  än  i  våra  dagar.  Men  redan  det  att 


DRAMATS  PERSONER  43  5 

den  firade  flickan  kastade  sina  ögon  på  honom  vittnar 
om  att  han  måste  ha  haft  vissa  älskvärda  egenskaper, 
om  han  ej  t.  o.  m.  var  en  verkligen  intagande  person. 
Bland  de  egenskaper  som  tilltalade  henne  var  helt  visst 
en  naturlig  foglighet.  Sådant  kunde  uppskattas  av  den 
som  själv  ville  dominera. 

Genom  den  förmögenhet  hon  hade  fört  med  i  boet 
menade  hon  sig  också  ha  fått  i  sin  ägo  nyckeln  till 
kassakistan.  Att  detta  sedan  spelade  en  viktig  roll  i  för- 
hållandet mellan  makarna,  framgår  av  vad  hon  själv 
säger.  Resultatet  blev  att  han  gick  »som  ett  spook» 
(spökelse)  i  det  hus  vars  husbonde  han  var.  Härtill  kom 
ett  annat  för  hemtrevnaden  i  huset  ledsamt  förhållande. 
En  svärmoder  räknas  icke  alltid  som  en  fridens  ängel  i  de 
hem  där  hon  upptages,  och  här  kunde  hon  så  mycket 
mindre  vara  välkommen,  som  hon  redan  i  sitt  eget  hem 
ivrigt  försvarade  en  hustrus  principiella  rätt  att  vara 
den  styrande  i  huset.  Det  var  alltså  både  på  grund  av 
»ärftlig  belastning»  och  genom  uppfostran  som  hustrun 
från  början  blev  en  D.  Simon.  Författaren  framhåller 
med  synnerligt  eftertryck  detta  orsaksförhållande;  på- 
tagligen  såg  han  häri  en  för  hustrun  förmildrande  om- 
ständighet. Det  är  väl  just  från  denna  synpunkt  som 
han  har  låtit  svärmodern  få  en  extra  plats,  i  sitt  dramas 
bakgrund.  Att  svärfadern  hade  en  annan  syn  på  saken 
än  hon  få  vi  också  höra.  Han  visste  nog  var  skon 
klämde. 

Det  kan  i  detta  sammanhang  påpekas,  att  författaren 
jämväl  i  fråga  om  pigan  gör  sitt  bästa  för  att  vi  ej  skola 
döma  henne  för  strängt.  Den  varma,  uppriktiga  tillgiven- 
het med  vilken  hon  är  fäst  vid  sin  matmoder,  en  till- 
givenhet som  giver  sig  uttryck  ännu  i  dramats  slutrepliker, 
är  en  tilltalande  och  vacker  sida  hos  henne.  Trots  allt, 
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känna  vi  oss  därför  i  viss  mån  sympatiskt  stämda  mot 
henne. 

I  Syraks  bok  25:  22  står  en  vers  som  i  vår  gamla 
bibelöversättning  (där  den  har  versnumret  30)  lydde 
så:  »Om  en  kvinna  gör  mannen  rik,  så  blir  där  intet 
annat  av  än  kiv  och  kråts  [dvs.  gräl],  föraktelse  och  stor 
smälek.»  Det  är  som  om  D.  Simons  komedi  skulle  ha 
blivit  skriven  enkom  för  att  genom  ett  praktiskt  exempel 
belysa  och  bekräfta  denna  sats. 

Omsider  hade  det  gått  så  långt  att  den  foglige,  hittills 
alltför  foglige  mannen  omsider  insåg  att  en  kraftyttring 
var  nödvändig.  Han  vände  sig  alltså  till  sin  hustru  och 
framlade  helt  stillsamt  sin  sak.  Så  mjukt  som  möjligt 
börjar  han  med:  »Min  kära  hustru»,  men  tager  sedan 
en  allvarsammare  ton  och  slutar  med  de  i  hans  mun 
heroiska  orden: 

Iagh  säger  tigh  hustru  thet  förw  i^t 
tu  kallas  D.  Simon  och  cn  baselisk. 

Det  är  betecknande  att  han  icke  säger  »du  är»  utan 
endast  »du  kallas».  Författaren  vill  uppenbarligen  icke 
låta  honom  för  egen  del  vara  så  grov  i  munnen. 

Hustrun  å  sin  sida  skräder  icke  orden  i  den  scen  som 
härpå  följer.  Det  språk  hon  talar  passar  emellertid  i 
munnen  på  en  förgrymmad  D.  Simon,  och  ingen  kan 
neka  att  det  är  målande.  Man  erinrar  sig  den  lilla  gräl- 
scenen mellan  Sara  och  hennes  piga  i  Tobiae  Comedia, 
där  pigans  svar  i  all  sin  knapphändighet  dock  är  ganska 
emfatiskt. 

Och  så  komma  vi  till  själva  sluttablån,  den  scen  som 
tydligen  har  givit  anledning  till  att  dramat  har  fått 
titeln  Enn  Instigit  Comedia,  Ett  lustigt  bijspråk,  på 
latin   Colloquium  lepidum.  Redan  det  att  segerkransen 
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som  skall  tillfalla  den  tappraste  kämpen  i  den  före- 
stående drabbningen  utgöres  av  ett  par  byxor,  som  finnas 
upphängda  i  taket,  är  ju  en  ganska  humoristisk  idé. 
Och  vi  kunna  vara  vissa  om  att  de  unga  studiosi  som, 
klädda  i  kjolar,  hade  till  uppgift  att  avbasa  den  stackars 
husbonden,  con  amore  utförde  sitt  verk,  den  ena  genom 
att  med  knippeln  »blådänga»  hans  rygg,  den  andre  genom 
att  under  tiden  hålla  honom  i  kaluven.  Att  publiken, 
som  nog  också  till  en  stor  del  bestod  av  unga  studiosi, 
med  hänfört  jubel  hälsade  detta  spektakel,  det  kunna 
vi  lätt  tänka  oss.  Om  husbonden,  såsom  prologen  före- 
bådar (v.  39),  efter  sitt  nederlag  uppträder  med  »strik» 
(någon  storståtlig  kvinnlig  huvudbonad  eller  »klut»)  på 
huvudet,  så  bidrager  denna  syn  naturligtvis  till  att  ytter- 
ligare föröka  glädjen. 

Den  lilla  pjäsen,  som  i  sina  föregående  delar  mest 
hade  talat  helt  allvarligt,  slutar  alltså  med  ett  muntert 
upptåg.  Vi  skulle  döma  orättvist,  om  vi  häri  såge  blott 
en  smaklös  hopblandning  av  ting  som  borde  hållas  isär. 
Författaren  har  själv  påpekat  att  stycket  var  avsett  att 
uppföras  vid  juletid,  och  julen  har  ju  från  gammalt  hos 
oss  varit  en  sammansmältning  av  stillsamt  allvar  och 
festlig,  stundom  uppsluppen,  glädje.  Här  finna  vi  båda 
elementen  förenade  på  ett,  i  det  hela,  rätt  naturligt  och 
enkelt  sätt.  Skämtet  är  visserligen  stundom,  både  i  fråga 
om  ord  och  handling,  av  ett  något  robust  slag,  och  all- 
varet innehåller  åtskilligt  som  vår  tids  människor  mera 
äro  vana  att  höra  i  kyrkan  än  på  teatern.  Men  medel- 
tiden och  ännu  1 500-talet  skilde  ej  så  noga  som  vi 
mellan  dessa  platser.  Utile  dulci,  det  nyttiga  i  förening 
med  det  nöjsamma,  var  för  tillfället  vår  författares 
program,  liksom   det  överhuvud,  på  ett  naivt  sätt,  var 
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dåtidens  program,  och  liksom  det  200  år  senare,  pä  ett 
mera  medvetet  sätt,  blev  valspråk  för  ett  vittert  sällskap 
i  vårt  land. 

I  skådespelets  slut  låter  författaren  sin  Epilogus  skipa 
moralisk  rättvisa,  så  att  den  hårdhändta  hustruns  seger- 
krans icke  kommer  att  sakna  de  tillbörliga  vassa  taggarna. 
Han  hoppas  att  nästa  år  skall  bliva  mera  lyckosamt  för 
den  besegrade,  och  vänder  sig  till  D.  Simons  knölpåk 
med  bön  om  hjälp: 

Ach  doch,  knipeli,  tigh  här  öfuer  förbarma, 
Kom  till  wndsättning  then  husbonden  arma. 

Liksom  Holbergs  Nille  personifierade  sin  »krabask  till 
en  sträng  »Mäster  Erik»,  så  apostroferar  författaren  här 
hustruns  »knippel»,  såsom  vore  den  en  vakande  Nemesis. 
Vi  ha  förut  sett  små  lustiga  drag  av  författarens  liv- 
givande fantasi,  t.  ex.  då  han  låter  hustrun  säga  till  sin 
man  : 

tu  hartuer  ey  större  bierta  än  en  abarrc, 

och  strax  förut  låter  pigan  säga  om  honom: 

Han  råder  näpliga  så  mykit  som  en  höna. 

I  författarens  anropande  av  knölpåken  om  hjälp  mot 
D.  Simon  se  vi  nu  ett  något  liknande  drag. 

Vårt  lilla  dramas  hela  personal,  författaren  själv  inbe- 
räknad, har  nu  passerat  revy  för  oss.  Blott  en  ej  oviktig 
extraordinarie  medarbetare  i  pjäsen  återstår  att  nämna. 
Han  har  säkert  gjort  vad  han  kunde  för  att  efter  mättet 
av  sin  insikt  bättra  på  vårt  dramas  text.  Men  ett  oblidt 
öde  har  skapat  honom  till  en  förbättrare  av  det  slag 
som  Schopenhauer  med  ett  elakt,  men  betecknande  ord 
kallar  en  Verschlimmbesseycr. 
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Trots  allt  besvär  som  denne  författarens  opåkallade 
hjälpare  har  vållat  oss,  böra  vi  ändå  nu  till  slut  säga 
honom  ett  stort  och  hjärtligt  tack.  Ty  det  är  hans  för- 
tjänst, ensamt  hans,  att  vi  ha  detta  lilla  intressanta 
drama  i  behåll.  Hans  avskrift  har  genom  tre  århundraden 
räddat  det  över  till  oss. 

Jag  har  redan  i  början  av  denna  uppsats  nämnt  att 
ingen  direkt  utländsk  källa  till  dikten  om  D.  Simon 
har  kunnat  påvisas.  Ett  litet,  men  som  jag  tror  blott 
skenbart,  och  i  alla  händelser  ganska  svagt  skäl  att  på 
lågtyskt  område  misstänka  tillvaron  av  en  sådan  källa 
kan  man  finna  redan  på  vårt  dramas  första  blad. 

Denna  kortfattade  komedi  består  sig,  egendomligt 
nog,  icke  mindre  än  tre  olika  titlar,  vilkas  förhållande 
till  varandra  ej  är  lätt  att  genomskåda.  På  det  egentliga 
titelbladets  första  sida  står  Doctoris  Simonis  Historia, 
på  baksidan  av  samma  blad  står  Colloquium  lepidum. 
På  nästa  blad,  där  själva  texten  börjar,  står  överst  Enn 
lustig h  Comedia  om  Doctor  Simon. 

Då  Colloquium  lepidum  uppenbarligen  är  en  latinsk 
översättning  av  orden  Ett  lustigt  bij språk,  som  vi  läsa 
strax  i  diktens  början  (v.  9),  och  då  bij  språk  är  ett  låg- 
tyskt uttryck  som  ej  har  uppvisats  i  någon  annan  svensk 
källa,  ligger  det  rätt  nära  till  hands  för  den  som  ej  tänker 
sig  närmare  in  i  saken,  att  tro  sig  här  kunna  spåra 
tillvaron  av  något  lågtyskt  original,  av  vilket  vår  svenska 
Doktor  Simon  skulle  vara  en  översättning.  Jag  har  själv 
en  gång  uppfattat  saken  så  och  har  även  gjort  mitt 
bästa  för  att  uppspana  ytterligare  stöd  för  denna  mening. 

En  granskning  av  handstilarna  visar  att  orden  Collo- 
quium lepidum  äro  skrivna  med  samma  hand  som  diktens 
text.   Att  också  stilen  på  samma  blads  framsida  härrör 
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från  samma  hand  är  ej  fullt  säkert,  men  i  alla  händelser 
möjligt.  Huruvida  den  ovanför  själva  texten  skrivna 
titel,  som  genom  Klemmings  upplaga  har  fått  en  viss 
hävd  på  att  gälla  som  skriftens  huvudtitel,  formats  av 
samma  hand  som  texten  är  svårt  att  avgöra,  på  grund 
därav  att  den  tydligen,  just  såsom  titel,  är  mödosamt 
ditpräntad  med  en  annan  skrifttyp  än  den  vanliga.  Ur 
saklig  synpunkt  är  det  emellertid  antagligt  att  även  den 
är  ett  verk  av  vår  vanlige  avskrivares  penna. 

Ett  karakteristiskt  förhållande,  som  väl  sammanhänger 
med  titelns  varierande  form,  är  att  den  uppräkning  ax- 
dramats  personer  som  möter  oss  på  titelbladets  baksida 
företer  ett  par  olikheter  med  de  beteckningar  på  samma 
personer  som  vi  längre  fram  träffa  i  själva  texten.  J 
denna  står  genomgående  fastcsuenncn.  på  titelbladet  åter 
fästemannen,  och  textens  Epilogus  har  där  utbytts  mot 
Epilogista. 

Bör  måhända  detta  vacklande,  dels  i  fråga  om  titeln, 
dels  i  fråga  om  personbeteckningarna,  ställas  i  samman- 
hang med  den  okynniga  benägenhet  hos  skrivaren  att 
göra  ändringar  i  dramats  text  varpå  vi  i  det  föregående 
ha  sett  så  många  prov? 

För  frågan  om  en  tysk  förebild  vore  det  naturligtvis 
av  ett  visst  intresse  att  veta  om  ordet  bij språk,  som 
står  bakom  en  av  de  tre  titlarna,  är  av  författaren 
själv  tänkt  såsom  dess  huvudtitel.  Men  då  avgörandet 
är  svårt,  kanske  omöjligt,  måste  frågan  åtminstone  tills 
vidare  stå  öppen.  Resultatet  är  i  alla  fall  ej  av  väsentlig 
betydelse. 

Icke  heller  är  det  av  så  stor  betydelse  som  man  nog 
först  kunde  tycka,  huruvida  bijspråk  kan  uppvisas  i 
någon  annan  svensk  skrift  än  denna.  Den  som  i  ord- 
böckerna rtill  vår  äldre  litteratur,  särskildt  i  Söderwalls 
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och  Dahlgrens,  genomgår  de  lågtyska  lånorden  skall 
snart  märka,  att  många  av  dem  endast  äro  dokumen- 
terade genom  helt  enstaka  skriftställen. 

Viktigare  för  frågan  om  tysk  förebild  är  det  om  i 
föreliggande  skrift  andra  ord  eller  fraser  anträffas  som 
kunna  tyda  på  tysk  förebild.  Jag  har  själv  ur  denna 
synpunkt  granskat  skriften,  men  har  för  säkerhetens 
skull  bedt  lektor  A.  Lindquist,  som  är  specialist  på 
lågtyskt  språk  och  dessutom  god  kännare  av  svensk 
språkhistoria,  att  genomgå  texten.  Icke  heller  han  har 
funnit  något  spår  av  ifrågavarande  slag.  Han  har  tvärtom 
bekräftat  min  mening  att  Doktor  Simon  är  avfattad  på 
ovanligt  god,  naturlig  och  idiomatisk  1 500-talssvenska. 

Vår  skrift  innehåller  i  själva  verket  svenska  uttryck 
som  man  icke  gärna  kan  vänta  att  möta  i  en  översätt- 
ning. Som  exempel  hänvisar  jag  till  de  verser  (216  f.) 
där  orden  dannequinna  och  danneman  förekomma. 

De  från  Tyskland  lånade  ord  som  möta  oss  i  D. 
Simon,  men  saknas  i  andra  äldre  källor,  äro  i  själva 
verket  ganska  få.  Utom  det  redan  omtalade  bij språk, 
äro  de  viktigaste  strik,  det  tyska  Stréich,  'slag',  snyfva, 
det  lågtyska  snuwen,  jfr  högtyskans  schnauben,  'frusta\ 
Men  dylika  ord  bevisa  naturligtvis  ingenting.  Lika  litet 
sammansättningen  klocketime,  som  är  en  efterbildning 
av  det  tyska  Glockenstnnde.  —  Av  större  betydelse  vore 
det,  om  den  danska  villkorskonjunktionen  där  som  (»ifall») 
vilken  alldeles  saknas  i  svenskan  (frånsett  möjligen  vissa 
trakter  som  fordom  tillhörde  Danmark),  verkligen  skulle 
förefinnas  här  i  dikten.  Detta  synes  vara  fallet  i  v.  202. 
Men  då  denna  påfallande  abnormitet  kan  undgås  genom 
att  i  stället  för  där  so?n  läsa  när  som,  vilket  fullkomligt 
passar  i  sammanhanget,  bör  en  sådan  ändring  kunna 
anses  tillåtlig. 


442     ENN  LUSTIGH  COMEDIA  OM  DOCTOR  SIMON 

Av  sakliga  fakta  som  skulle  kunna  tänkas  ha  sitt 
motstycke  på  lågtyskt  område  finna  vi  i  vår  dikt 
knappast  något  annat  än  vad  hustrun  meddelar  om  det 
sätt  på  vilket  hon,  när  hon  bar  högan  krans,  fick  eller 
fastmera  tog  sin  man  genom  »självval»  —  ett  självval 
som  visserligen  var  av  helt  annat  slag  än  det  vackra 
svajamvara  som  Damajanti,  Indiens  ädla  tärna,  engång 
i  forntiden  gjorde. 

Jag  har  för  denna  frågas  skull  genomläst  en  i  månads- 
skriften Blätter  fur  pommersche  Volkskunde  (1893)  in- 
tagen utförlig  skildring  av  en  folklig  festlighet,  likartad 
med  dem  som  omtalas  i  den  här  förut  på  sid.  409  upp- 
tagna noten.  Men  resultatet  har  också  här  blivit  full- 
komligt negativt. 

En  med  så  mycket  konstförstand  och  smak  utförd 
dikt  som  komedien  om  D.  Simon  kan  i  alla  händelser 
icke  tänkas  stå  alldeles  isolerad,  utan  varje  sammanhang 
med  andra  litterära  företeelser  i  tiden.  Gärna  ville  vi 
också  veta  i  vilken  andlig  livsluft  dikten  har  vuxit  fram, 
och  var  i  den  vittra  världen  dess  författare  snarast  bör 
mantalsskrivas. 

Naturligtvis  ligger  det  närmast  att  här  tänka  på 
Tyskland.  Från  början  har  jag  också  haft  en  känsla 
av  att  vår  författare  har  sitt  närmaste  påbrå  i  den 
gamle  mästersångaren  Hans  Sachs.  Visserligen  har 
jag  i  den  icke  ringa  del  av  hans  FastnacJitspiele  och 
Schwänke  som  jag  dels  har  genomläst,  dels  åtminstone 
genomögnat,  icke  träffat  på  något  som  direkt  mot- 
svarar vad  vi  finna  i  komedien  om  D.  Simon.  Men  att 
den  allmänna  stämningen  i  de  båda  diktarnas  författar- 
skap är  likartad  synes  mig  obestridligt.  Den  välvilliga, 
humana  blicken   på  mänskliga  förhållanden  är  gemen- 
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sam  för  båda  skriftställarna.  Både  den  ene  och  den 
andre  synes  också  ha  en  viss  benägenhet  att  något 
minska  på  välviljan,  när  det  gäller  »käringar»  av  samma 
typ  som  D.  Simon.  Till  detta  slags  folk  har  nämligen 
också  den  hederlige  Nurnbergaren  ett  godt  öga.  Icke  ens 
den  lede  själv  —  »den  och  den»,  såsom  fästmannen  i 
vår  komedi  säger,  med  en  eufemism  som  man  ej  skulle 
tro  vara  så  gammal,  men  som  redan  tidigare  anträffas 
hos  Laurentius  Petri  —  icke  ens  han  kan  hålla  stånd 
mot  en  sådan  dam,  utan  flyktar  med  förskräckelse  till- 
baka till  sitt  underjordiska  rike,  vid  vars  värmande 
brasor  han  tydligen  känner  en  mera  behaglig  hemtrevnad. 

Liksom  vårt  lilla  drama,  i  motsats  mot  många  av 
våra  äldre  skådespel,  genomgående  är  fritt  från  anstötliga 
råheter,  så  utmärker  sig  också  Hans  Sachs'  Fastnachtspiele 
i  det  hela  genom  ett  höviskt  språk.  Om  man  likväl  i 
hans  Schwänke  stundom  träffar  på  verkligen  hårresande 
plumpheter,  så  får  man  till  hans  ursäkt  komma  ihåg  att 
åtskilligt  av  samma  slag  möter  oss  hos  hans  större  sam- 
tida Shakespeare. 

Mot  Hans  Sachs'  fastlagsspel  har  man  riktat  den  an- 
märkningen att  de,  för  att  vara  dramer,  förete  bra  litet 
av  utveckling  och  handling.  Om  man  bortser  från  slut- 
scenen i  D.  Simon,  gäller  denna  anmärkning  också  om 
detta  vårt  drama.  Men  författaren  har  i  förväg  avväpnat 
all  sådan  kritik  genom  att  helt  anspråkslöst  kalla  sitt 
drama  ett  bijspråk,  en  dialog. 

Under  1600-  och  1700-talens  gång  hade  Hans  Sachs 
hunnit  bli  tämligen  förgäten,  även  i  sitt  eget  land.  Man 
fann  honom  alltför  gammalmodig  och  kälkborgerlig. 
Det  var  först  Goethe  som  åter  drog  honom  fram  i 
ljuset. 

Den  hedervärde  skomakaren  hade  i  själva  verket  den 
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förtjänsten  att  han  i  viss  mening,  tvärt  emot  en  gammal 
skomakar-ovana,  alltid  »blev  vid  sin  läst».  Under  sin 
långa  levnad  hade  han  med  öppna  ögon  sett  och  lärt 
ganska  mycket  av  livet  och  människorna,  mycket  som  han 
tillgodogjorde  sig  i  sitt  omfångsrika  författarskap.  Han 
hade  visserligen  en  rätt  stor  beläsenhet,  men  då  han 
icke  kände  de  gamla  språken,  var  han  icke,  som  många 
andra  av  renässansens  män,  nedtyngd  av  någon  pedantisk 
lärdom,  utan  målade  sina  tavlor  mera  efter  den  verk- 
lighet han  såg  omkring  sig.  I  det  hänseendet  hade 
han  en  skaldebroder,  av  vida  större  dimensioner,  i  Eng- 
lands nyssnämnda  store  skald,  vars  namn  dock  knappast 
hade  nått  hans  öra. 

Även  de  båda  nämnda  allbekanta  författarnas  lille 
namnlöse  svenske  skaldebroder,  med  vilken  vi  nu  ha 
sysselsatt  oss,  var  en  renässansens  man.  Enligt  det  intryck 
jag  har  fått  av  honom,  var  han  en  verklig,  en  hjärtefin 
humanist,  om  han  än  i  sin  lilla  skrift  ej  på  minsta  vis 
för  till  torgs  vad  han  hade  lärt.  I  D.  Simon  finns  intet 
som  röjer  att  han  kände  till  någon  annan  bok  än  sin 
gamla  bibel.  Han  tecknade  sina  figurer  helt  enkelt  såsom 
han  säg  dem  själv,  och  vi  kunna  därför  ännu  se  dem  med 
intresse.  Han  hade  haft  sin  plats  på  en  blygsam  bänk 
i  den  för  alla  öppna,  men  långtifrån  av  alla  författare 
tillräckligt  begagnade  storskola,  där  Shakespeare  och 
även  Hans  Sachs  hade  lärt  sig  att  förstå  och  skildra 
de  små  människobarnen,  med  deras  små  tankar  och 
känslor  och  deras  underliga  vägar. 

Lika  litet  som  jag  i  fråga  om  vitter  betydelse  har 
velat  jämföra  författaren  av  D.  Simon  med  Shakespeare 
eller  ens  med  den  gamle  godmodige,  mångskrivande 
Niirnbergerborgaren,  lika  litet  vill  jag,  naturligtvis,  i  fråga 
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om  betydelsen  för  vårt  lands  litteratur  ställa  vår  lands 
man  på  samma  plan  som  hans  store  samtida  bland  oss 
—  Olavus  Petri.  Men  detta  hindrar  ej  att  jag  anser 
D.  Simons  komedi  för  en  i  sitt  slag  ganska  fram- 
stående skrift. 

Jag  tror  också  att  vi  ha  allt  skäl  att  vara  tacksamma 
och  glada  över  att  vi  såsom  portalbilder  vid  ingången 
till  vår  svenska  dramatik  kunna  ställa  å  ena  sidan  den 
högtförtjänte,  allvarlige  författaren  av  Tobice  Comedia, 
å  andra  sidan  den  okände  och  längesedan  bortglömde 
man  som  engång  skrev  Enn  lustigh  Comcdia  om  Doctor 
Simon. 


ENN  LUSTIGH 

C  O  M  E  D  I  A 

OM 

DOCTOR  SIMON 


COLLOQUIUM  LEPIDUM. 


*  INTER- 
[LOCUTORE]S 


PROLOGUS. 

HUSBONDEN. 

DRENGEN. 

PIGIIAN. 

FÄSTEMANNEN. 

FÄSTEMÖÖN. 

HUSTRUN  N. 

EPILOGISTA. 


*  Av  ordet  »Interlocutores»  kvarstå  å  handskriftens  starkt  beskurna 
titelblad  endast  6  bokstäver;  de  övriga,  med  klämmer  omslutna,  äro 
gissningsvis,  säkerligen  riktigt,  tillsatta  av  Klemming. 


PROLOGUS. 


Sitter  i  fridh  i  män  och  quinnor  alle/ 

Huar  there  widh  Nampn  iagh  icke  kan  kalle/ 
Wij  komme  till  eder  obespordh/ 

Och  bedhes  loff  allt  för  wår1  ordh/ 
Att  ingen  will  thet  till  sigh2  anamma/ 

thett  wij  wele  noghen  lasta  eller  skemma/ 
Wthan  wij  wele  oss  försökia/ 

Att  wij  eder  glädie  mågom  förökia/ 
Ett  lustigt  bijspråk3  wele  wij  företagha/ 

Huru  en  fatigh  bondhe4  mondhe  sigh  beklaga/ 
Att  han  är  kornen  i  then  wådha5/ 

att  Dochtor  Simon  will  öffuer  honom  råda/ 
Hans  lägedrengh  kommer  här  och  strax  medth/ 

för  ett  tall  efter  ett  Christeligit  sätth/ 
Hans  legepiga  bådhe  argh  och  ondh/ 

kommer  och  fram  i  samma  stundh/ 
Hon  brukade6  sin  slemma  mun  allt  så/ 

Att  en  man  måtte  ledhas7  att  höra  ther  på/ 
En  fästesuän  hörde  theras  wäsändh8/ 

Huru  hon  kundhe  påcka  snorcka  och  fräsan9/ 
Han  fick  en  sådhan  styggelse  ther  aff/ 

att  han  sin  fäste  mö10  öfuergaff/ 
Then  ärliga  och  dygdesamma  Jungfru  klar*/ 

kom11  medh  sin  ärlige  och  tuckte12  suar/ 
Blecknade  strax  then  som  bedröffuat  är18/ 

I  ärlige  quinnor  tagher  här  af  en  lär14/ 
Then  fatige  bonde  kommer  åter  fram/ 

Medh  sinne  hustro  trättesam/ 
Jagh  beder  eder  alla  i  wele  hitt  see/ 

Ett  wnderligit  ärende15  skall  här  nu  skee/ 
Ett  skinbarligit16  örligh  skall  nu  ståndha  här/ 

Om  en  broek17  man  nu  fram  bär/ 

29.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld.  II. 


1  dvs.  våra 

2  Läs:  t  hem  så  i  st.  f.  thet 
till  sigh.  Se  s.  423 


3  dvs.  samspråk,  dialog.  Se 
s.  440  f. 

4  dvs.  stackars  äkta  man. 
Se  s.  405 

0  svära  belägenheten 


G  kanske  brukar 

7  bli  led  vid 

8  [p)väsen.  Se  s.  431 

9  mucka,  brumma  och  fräsa 

10  fast  (dvs.  nästan)  möjl. 
här  bortfallet.  Se  s.  422  f. 

*   dvs.  ren 

11  Läs:  som 

12  Läs:  saktey  »saktmodiga». 
Se  s.  420 

13  Läs:  Blidkar  strax  t  hem 
som  be  dr  övade  äre.  Se 
s.  421  f. 

14  Läs:  lare  {lära,  lärdom) 

15  dvs.  företag,  upptåg 

16  dvs.  uppenbart,  öppet 

17  dvs.  ett  par  byxor 
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Dochter  Simon  och  bondhen  the  wilh 
Om  thenna  fatiga  brokena  rådha/ 
35  Dochtor  wSimon  will  högsäthet  behålla  allena 
ty1  will  hon  broken  bonden  förmena/ 
Hon2  är  här  wphängd  medh  itt  togh/ 

ty  thet  är  så  kornett  wthi  theras  hugh/ 
Att  the  thär  om  nu  så  willia  fechta 

så  att  thet  skall  them  bådom  i  ryggen  suichta* 
Then  ther  winner  skall  få  then  ära 
att  han  thenna  broken  skall  bära 
Men  then  ther  tapper  och  giffuer  weck8 

Han  skall  bära  ett  quinne  streck1 
Så  bidie  wij  eder  af  hiertans  grund 

j  gifuen  oss  Hud8  i  thenna  stundh/ 
Thetta  spelet  skall  nu  i  wercket  gå/ 

therföre  warer  stilla  och  lyden6  ther  på. 


nu  både/    *  trol.  willia 


40 


45 


1  dvs.  därför 

"  dvs.  broken  {byxorna) 


*  I  ils  :  att  them  bådom  skall 
ryggen  suichta.  Se  s.  424 

-i  dvs.  vika 

1  dvs.  huvudkläde,  klut 
"  dvs.  lyss?ien  till  oss 
0  dvs.  Jvssnen 


HUSBONDENS  SAGHER. 

O  gudh  nåde  migh  fatighe  man 

50      Att  iagh  nogon  tijdh7  cn  slijk  hustru  fan;  '  dvs.  en  gäng 

Medh  henne  hafuer  iagh  nu  then  nådhe8  M  Läs:  wådhc  (svåra  ställ- 

iagh  måtte  altijdh  wndergå  hennes  rådhe9  ningen).  Se  s.  424 

/A          .    .  ,       f      ,              .„.      o  /  dvs.  låta  henne  råda 
Om  iagh  icke  efter  hennes  willie  gar 

.  Hon  migh  så  illa  banner  och  slår/ 
55  Will  iagh  nogot  snara  henne  igen 

Så  kommer  hon  och  är  ey  seen/ 
Hon  snyfuer10  fräser  som  en  biörn/  10  dvs.  fnyser,  frustar.  Se 

tå  måtte  iagh  tagha  wägen  till  dören/  s-  44 1 

När  hon  kommer  farandes  effter  migh/ 
60      får  iagh  af  henne  wisseligh 

Ett  streck11  thet  som  wäll  biter  hårdt/  11  dvs.  slag,  slang 

Om  iagh  icke  kommer  wndan  bort 
Medh  enom  staffuer  eller  spiut/ 

Driffuer  hon  migh  genom  dören  wth 
65  Iagh  fatigh  man  kryper  thå  i  wrå/ 

så  kommer  hon  och  skickar  sigh  så/ 
Hon  gör  af  migh  sådan  leek  och  flemma12        ]~  dvs.  lek  och  gyckel 

thet  örligit  står  wäll  i  5  kläcka  timar/ 
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Iagh  skemmes  att  säja  nogon  ther  om/ 

iagh  trår1  bort  och  går  som  en  dumb/  1  dvs.  länglai 

Hemma  hafuer  iagh  huarken  roo  eller  lijsa/ 

Sina  ägor2  hon  migh  altijdh  forwijser/  2  dvs.  från  sina  ägor 

Skall  iagh  nogor  tijdh8  haffua  roo/  3  dvs.  någon  gång 

tå  måtte4  iagh  i  skogen  boo/  1  dvs.  ?näste 

Ach  gudh  nåde  then  man  som  är  ödhe5/  5  dvs.  är  av  ödet  bestämd 

Att  lijda  slijkan  sörgh  och  wedermödha. 


DRENGEN. 


Säll,  ia  säll  är  vist  then  man/ 

som  en  dygdesam  hustro  finna  kanG/ 
Hon  är  mykit  bätter  än  silf  och  gull/ 

Ty7  må  man  en  sådan  wara  huldh/ 
Hon  är  sin  man  till  heder  och  ära/ 

Som  Solen  Huset  till  dagen  kan  bära8/ 
Then  man  kan  glädies  wist  altijdh/ 

Som  finner  sin  hustro  gladh  och  blijdh/ 
Then  och  sin  älskelige  käre  man/ 

Wthi  all  nödh  hugsuala  kan/ 
Hon  är  berömmelse  altijdh  werdh/ 

Thet  säger  iagh  wist  föruthan  flärdh9 
Then  sin  mans  sörgh  till  glädie  kan  wmuenda/ 

Hon  kommer  wist  till  en  saligh  enda/ 
Then  quinna  som  suarar  sin  man  medh  seder10/ 

Hon  blidkar  honom  ofta  när  han  är  wreder/ 
Så  gör  thet  mannenom  ett  longt  liff/ 

När  hon  lätther  bliffua  trätto  och  kiff/ 
En  stor  dygd  är  thet  säger  iagh  försant/ 

Att  en  quinna  sin  mun  stilla  kan/ 
Men  en  trättesam  quinna  är  sinom  man  allt  så/ 

Som11  ett  olijckt  paar  oxar  medh  åket12  gåå/ 
Een  hätsk  quinna  och  trättesam/ 

Kommer  sin  man  ofta  till  blygd  och  skam/ 
Een  drucken  quinna  ther  hon  far  fram13/ 

Kan  hon  eij  skyla  sin  egen  skam/ 
Then  thet  säger  är  ingen  gäck/ 

hon  är  ledare  än  en  kålasäck14/ 


6  jfr  Syr.  26:  1 

7  dvs.  Därför 

8  jfr   Syr.   26:  1 1  (i  äldre 
övers.  26:  21) 


9  dvs.  falskhet.  Jfr  frasen 
fals  och  flärd 

10  dvs.  sedesamt 


11  när  bör  tilläggas  här 

12  Läs:  med/i  året  (dvs. 
årdret).  Se  s.  424.  Jfr 
Syr.  26:  9  (äldre  övers.) 

13  jfr  Syr.  26:  8  (förr  v.  11) 

14  dvs.  {smutsig)  kolsäck.  Se 
s.  408.  Jfr  Syr.  25:  24 
(äldre  övers.;  nu  v.  17) 
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105  Bätter  är  boo  iblandh  Lejon  och  Drakar1 
Ibland  Scorpioner  och  theras  makar2 
Ann  hos  en  sådann  quinna 

Som  så  gruffeligh  är  i  sitt  sinne/ 
T  heta  må  nu  wara  så/ 
1 10      efter  som  gammallt  orspråk*  plägar  gå 
Till  en  ondh3  plogh  och  en  ondh  quinna/ 

Kan  man  inthet  bätter  rådh  på  finna/ 
Ån  att  the  måtte  i  iorden  gåå/ 
Ther  kunne  the  bästa  gagnet  flå/ 
115  Ach  giffue  gudh  att  sådane  quinner/ 
Måtte  en  ondh  ändelycht  finne/ 
Sammaledes  ähr  och  min  matmoder  till  sinnes 
Ingen  glädie  hoss  henne  nogon  tijdh4  kan 

finnas/ 

Emott  D.  Simon  sin  Eckta  man5 
120      thet  haffuer  iagh  hört  wppå  min  sann6 
Hon  ähr  honom  alltijdh  till  spee  och  spott/ 

Och  gudh  wett  thet  gör  hans  hierta  inthet  gott 
Han  haffuer  medh  henne  liithen  roo. 


jfr   Syr.   25:  16 
övers.  25:  23; 
dvs.  gelikar 


:;:  framför  ordet  ga mm al 7/ 
eller  i  st.  f.  detta  bör  in- 
mättas ett 

3  o?idh  bör  utgå.  Se  s.  424  f. 


dvs. 


någonsin 


rätteligen :  Doctor  Simon 
är  hon   emott  sin  Eckta 
man.  Se  s.  416  f. 
'dvs.  på   min  sanning  = 
på  min  heder.  Se  s.  410 


PIGANN. 

Tin  Armlingh  och  Wäsling'  huad  säger  tu  nu/ 
125  Huad  haffuer  tin8  wäslingh  medh  henne  skaffa' 
Eller  hui  wiU  tu  henne  så  mykit  straffa9 
Hon  ähr  een  fru10  ähr  thet  icke  sant 

Haffuer  hon  icke  allt  regementet  mz11  sin  hand 
Wår  mattfader  går  i  husett  som  ett  spock12 
1 30      för  wår  matmoder  är  han  icke  bätter  än  itttook13 
Hon  råder  iu  i  alle  saker 

j  marken  i  gården  wnder  alla  taker 
YYndan  hennes  rådh  töör14  han  inthet  gåå 
eller  hon  denger  honom  rätt  allan  blåa1*' 
135  Når  hon  talar  moste  han  tija 

j  alla  saker  skall  han  suiga16 
Huadh  han  wthloffuar  är  allt  ogillt 

Xär  hon  icke  gifuer  sitt  samtycke  ther  till 
Han  råder  näpliga  så  mykit  som  en  höna 
140      thär17  lår  hanz  fatiga  rygg  att  röna. 


7  dvs.  Dm  vnhtygg  och 
stackare.  Se  s.  407 

8  du,  din.  Se  s.  409 
'•'  dvs.  klandra 

10  Se  s.  405 

11  förkortningstecknet  mz 
(lör  medh)  här  väl  fel- 
aktigt för  i  eller  wti 

11  dvs.  spökel  se  (»nolla), 
spock  misskrivning  f.  spook 

13  dvs  em  tok.  I  handskriften 
är  av  took  endast  /  läs- 
bart (resten  av  ordet 
framgår  av  rimmet) 

14  dvs.  undan  hennes  valde 
törs.  Jfr  v.  52 

,:>  dvs.  hel  och  hållen  åla 

16  dvs.  tiga,  jfr  t.  schweigen 

17  rät  tel.  thiit 
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DRENGEN. 

Ia  medh  itt  spannabälte1  och  tiäratamp  1  dvs.  spännrem 

skulle  han  lära  henne  limperlamp2.  2  Se  s.  412 


PIGAN  SUARADHE. 


Ach  leffue  tu  icke  till  hönsen  gala3/ 
skall  tu  wår  matmoder  så  förtala/ 
1-5  Tu  ma4  nu  så  wäll  tala  medh  migh/ 

Att  iagh5  för  wår  matmoder  beklagar6  tigh/ 
Och  skall  tu  henne  förtala  så/ 

Iagh  skall  wisseligh  fly7  tigh  en  rygh  blå/ 
Iagh  måtte  wäll  wår  matmoder  prijsa/ 
;o      Att  hon  lärer  sin  man  danza  efter  sin  wijsa/ 
För  henne  måtte  han  niga  och  buga8/ 

Ia  hon  kan  honom  wnder  sigh  kuffua/ 
Hon  holder  honom  föga  bätter  än  en  trall; 
Haffuer9  hon  tack  att  hon  honom  så  quäll/ 
;5  Hennes  moder  giffuer  henne  töcken  lära/ 
therföre  bör10  henne  prijs  tack  och  ähra. 
Men  hennes  fader  will  allt  så  kräslig11  wara/ 
och  säger   »min  Dotter  tu  skall  honom  wäll 

suara/» 

Men  thetta  kan  icke  doch  så  wära12/ 
>o      får  iagh  en  man  iagh  skall  migh  så  åt  bära/ 
Min  man  skall  migh  både  hedra  och  ähra/ 

Han  skall  för  migh  taga  af  sin  luffua/ 
Och  stå  för  migh  både  nija  och  bugha13/ 
Iagh  will  thet  först  tagha  i  mitt  sinne/ 
>5      Att  han  skall  mitt  hoffuudh14  ej  öferuinna/ 
Iagh  hafuer  så  mykit  lärdt  af  min  matmoder 

thet  skall  min  man  eij  komma  till  godho15/ 
Iagh  will  hålla  migh  stilla  och  frommer/ 

till  thes  iagh  migh  en  man  bekommer/ 
JO  Så  skall  iagh  tagha  härskapet16  till  migh/ 

Att  han  ingen  werdt  skall  röra  sigh/ 
Iagh  låther  thet  nu  så  bliffua  i  thetta  år/ 

till  thets  iagh  seer  huru  wår  matmoder  går. 


3  dvs.  till  i  morgon  dag 

4  möjl.  måtte  (dvs.  borde) 
i  st.  f.  må 

5  Tillägg  icke  efter  ja  gli. 
Se  s.  421 

6  dvs.  a?iklagar 

7  dvs.  lämna,  giva 

8  Se  s.  411  f. 


9  trol.  fel  för  liaffue 

10  dvs.  tillkoftimer 

11  dvs.  klemig,  efterlåten.  Se 
s-  413 

12  Se  s.  425  f. 


1  jfr  v.  277.  Tillägg  och 
framför  både 

[  Säkerligen     felaktigt  f. 

hoffviodh,     »högt,  stolt 

mod».  Se  s.  420 
'  eij    är    oriktigt  tillagt; 

komma   till  godho,  näml. 

»som    en    nyttig  läxa». 

Se  s.  421 
'  dvs.  herraväldet 
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FÄSTESUENNEN. 


lesus  huilken  onyttigh1  munn 
175      Ilade  thcnna  piga  i  thenna  stundh/ 
Hon  skänker2  then  fatige  Drengh  alltså 

Att  han  mötte  skamliga3  frå  henne  gå/ 
Hon  bliffuer  Dochter  Simon  ehuru4  thet  går/ 

Gudh  nåde  then  man  henne  får/ 
180  Fast  heller  will  iagh  ogift  wara, 

An  lefua  medh  en  sådan  i  så  stor  fara 
Kom  nu  hitt  min  fästemöö/ 

iagh  will  nu  heller  wara  dödh 
Än  wij  skole  haffua  en  sådan  lååt8 
1S5      att0  säger  thet  lycktas  medh  sörgh  och  grat, 
Wiste  iagh  att  tu  Dochtor  Simon  skulle  bliffua 

Doch7  skulle  iagh  tigli  strax  öffuergiffua 
Iagh  giffuer  Dochter  Simon  den  och  denn8. 


1  dvs.   orett  ig,  fårsmädlig 

-  Felaktigt  f.  skänder,  smä 
dar  (jfr  d.  skicnde)  eller 
skämmer  t  utskämmer 

3  dvs.  skamsen 

4  dvs.  huru  än 


8  dvs.  olat,  jämmet 
0  I .ii^ :  iagh.  Se  1.  420 

'  Läs:  da 

8  dvs.  djävulen.  Se  s.  443 


FASTEMÖÖN  SI  A  RAD  I  . 


Ach  ney  min  käre  hiertans  wenn/ 
K)o  Then  euige  gudh  mötte  oss  beuara 
Och  wårt  liflf  en  long  tijdh  spara/ 
Iluad  skulle  i  sköta  en  tolken  skam'' 

Som  aldrig  ännu  till  Kyrkio  kom 
Hon  hörde  aldrig  gudz  helige  lära 
195      then  skam  weet  huarken  tuckt  eller  ähra/ 
I  må10  nu  hennes  matmodher  känna/ 

som  ey  annat  kan  än  huar  man  skemma11 
Thet  är  lijka  i  sälskap  kommet12/ 

Som13  älska  the  onda  och  hata  thc  fromma, 
200  Aldrig  i  mine  dagar  såg  iag  en  sådan  quinna 
Som  haffuer  et  sådant14  mistenckt15  sinne/ 
Der  som1G  en  granne  till  then  andre  gåår/ 
Strax  legger  hon  them  en  ond  glosa17  på 
Sänder  then  ene  then  andre  en  skenck 
205      Strax  haffuer  hon  hans  hustru  mistencht 
Tärföre  skall  migh  then  euige  gudh  beuara 
Migh  skole  i  aldrigh  sådan  förfara18 


dvs.  Vad  behöver  ni  bry 
tr  om  en  sådan  skamlos 
människa.  Se  s.  109  f. 

10  möjl.  matte  (dvs.  borde) 

11  dvs.  Utskämma,   han  na 

12  trol.  felaktigt  f.  The  äro 
lijka  /'  sälskap  komna. 
Se  s.  418  f. 

dvs.  dessa  bada  som 

14  sådan/  trol.  felaktigt  forsa 

15  Se  s.  427. 

10  Läs :  när  som 
!'  dvs.  spegla  sa 


18  dvs.  befinna  mig  rara 
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Mitt  kära  hierta  låther  mig  ey/ 

wmgella  thet1  säger  iagh  platt  ney/ 
Doctor  Simon  will  iagh  ey  bliffua/ 

wthan  eder  willia  will*  iag  migh  wndergiffua/ 
Hålla  eder  för  min  man  och  herre/ 

Som  Sancte  Påuell  migh  monde  lära**/ 
Gudh  beuare  oss  elies  för  allan  wåda/ 

j  alla  handlingar2  skole  i  rådhe/ 
Iagh  will  migh  hålla3  som  en  Dannequinna  bör/ 

giffue  eder  altijd  lydighet  och  hör4/ 
Om  i  en  Danneman  willien  wara/ 

På  min  sida  will  iagh  inthet  förfära5 
5  O  min  käre  hiertans  bäste  wenn/ 

Från  sådane  tanckar  wender  iagh  igen0/ 
Beder  then  euige*  gudh  wille  oss  beuara/ 

från  Diefulsens  falska  list  och  snara/ 
Och  ther  till  för  ett7  ondt  wpsått. 


1  möjl.  tunga  Ila  l  ther  til  (jfr 
skedde  t  v.  265)  eller  ock 
unigälla  thet  ther  Hl 

*  antingen  willia  eller  will 
iag  torde  (av  metriska 
skäl)  böra  utgå 

•*  Jfr  Efes.  5:  22  IT. 

"  dvs.  i  allt  vad  vi  göra 

3  dvs.  förhälla,  uppföra 

4  dvs.  gehör 

5  Se  s.  417  f. 

G  dvs.  upphör  med  sådana 
tankar  \  iagh  bör  utgå 
(ivender  är  liksom  beder 
i  följ.  v.  imperativ,  2 
pers.  plur.).  Se  s.  418 

*  Se  s.  4T8 

7  möjl.  allt 


FÄSTE  SUENNEN. 

5      Iaa  min  wän  thet  är  itt  gott  rådh/ 
Tärföre  wele  wij  oss  gudh  wndergiffua/ 

Att  han  wår  midlare  wille  bliffua/ 
Och  wille  till  wårt  bröllop  komma/ 

ther  aff  wij  måge  haffua  glädie  och  froma/ 
$0  Han  ähr  en  sådan  kärkomen  gäst/ 

Som  skenker  alla  som  han  kan  bäst/ 
Lätt  oss  ey  huar  annar  förachta8/ 

wthan  altijdh  mågom  gudz  ordh  betrachta/ 
Att  dieffuleh  icke  medh  oss  må  rådha9/ 

then  ther  Echteskapet  will  komma  till  wådha 
Huad10  han  ey  sielf  kan  thet  fullendha/ 

tå  plägar  han  onda  människior  wthsändha. 
Medh  lögnachtigh  tall  och  mykit  squalder/ 
gör  han11  ett  echteskap  ofta  stort  baller12/ 
40  Then  euige  gudh  giffue  oss  ett  godt  rådh/ 
I  genom  thens  helige  Andes  nådh/ 
Att  wij  i  wårt  echteskap  leffue  allt  så/ 
På  thet  wij  måtte  then  euige  glädien  få.13 


35 


8  dvs.  missakta,  efter  Mal. 
2:  15.  Se  s.  433  f. 

9  dvs.  rå  '  med,  få  makt 
med,  bli  oss  övermäktig 

10  felaktigt  f.  huar  i  ordets 
gamla  betydelse  om  (jfr 
varom  icke,  förr  livar  ock 
icke) 

11  i  framför  ett  bortfallet 

12  dvs.  bråk,  oro 


13  möjl.   att  zvij  then  euige 
glädie?i  få 
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BONDEN  SÄGIIER. 


Min  käre  Hustru  i  weten  wäll  thet 
24  5      j  welen  inthet  låtha  migh  rådha  medh/ 
Ehuad1  iagh  wthloffuar  lithet  eller  stort 

Haffue  i  altijd  ogillt  giordt/ 
Allt  thet  iag  beställer2  göre  i  ogillt/ 
Ach  thet  gör  migh  igenom  illt8 
25°  I  wele  nu  råda  om  huss  och  gård 

Iagh  haffuer  icke  rätt  drucket  husbonde  skall4/ 
Iagh  är  iu  en  träll  i  husbonde  hampn I 

Oanseth  iagh  bär  husbonde  nampn/ 
En  wåre5  moste  öffuer  huseet  rådha/ 
255      thet  tager  ey  laghG  wij  äre  husbönder  badhe/ 
En  wåre6  måtte  iu  låtha  dempa7/ 

ty  wele  wij  nu  om  thenna  broken  kämpa 
Wij  moste  rätt8  strijda  thär  om  rätt9  nu 
Anten  moste  iag  vara  husbonde  eller  tu 
260  Iagh  säger  tigh  hustru  thet  förwist10/ 
tu  kallas  I).  Simon  och  en  baselisk. 


1  dvs.  vad  Jul  st 

2  dvs.  bestämmer 

3  dvs.  gör  mig  alltigetiom 
'dvs.  mycket)  ondt,  för- 
argar mig 

4  Synes  betyda  skål  genom 
vilken  e/i  nygift  man 
konstaterar  att  det  är  han 
som  är  herre  i  huset 

0  dvs.  en  ar  oss.  Se  s.  4  1  5 
m  dvs.  går  ej  för  sig 
dvs.  underkasta  sig.  Fram- 
för dämpa  har  väl  urspr. 
stått  sigh 

8  rätt  torde  här  böra  utgå 

9  dvs.  just 

10  Se  s.  414  f. 


HUSTRUN  SUARADE. 
Doctor  Simon  medhp]  gud/  werdighet11  som 

tu  willt 

Du  skällt  förnimma  huadh  thet  gör  mig  illt12 
Öffuer  migh  skällt  tu  ey  råda  säger  iagh/ 
265      Aldrig  skeddet13  än  in  till  thenna  dagh 
Wth  tin  lur14  kom  fram  och  sägh 

Fick  tu  icke  mykit  godt  medh  migh 
Haffuer  iag  tigh  icke  nachnan  klädt15 

Iagh16  haffuer  tigh  i  högsätitt  sätt 
270  Tu  kom  till  migh  löpandes  som  en  hund/ 

Medh  migh  fich  tu  både  gård  och  grund/ 
När  iagh  war  Iungfru  och  bar  högan  krans17/ 

Då  låckade  iag  tin  paddals  till  mig  i  dan*/ 
Slijke  wällgärning19  hade  iag  ospara20/ 
275      På  thet  tu  skulle  min  ödmiuke  tienare  warn 
Ty  mente  iagh"1  min  moder  och  så/ 

Att  iagh  skulle  sittia  och  tu  skulle  stå 


1 1  Hustrun  väljer  sitt  uttryck 
i  analogi  med  frasen  »mea 
Guds  nå  de» 
18  Se  anm.  vid  249 
13  förkortn.  av  skedde  thet 


Se 


s.  407  f. 


15  Jfr  Matt.  25:36,  38 
,,;  Möjl.  A/,  iagh 


17  Se  s.  409 

18  dvs.  dig,  din  padda.  Se 
o  S'..4°9 

l'  Läs:  7v ä  11  gä) ni ?i gar 

M  ospara  är  plur.  till  o  spar 

21  och  möjl.  framför  min 
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Dine  ägodelar  woro  ey  werde  i  sådo1/ 

och  nu  will  tin  Stimpare2  öfuer  mig  råda/ 
Ney  thet  giorde  aldrig  moder  för  migh8/ 

Att  hon  lätt  nogon  man  råda  öfuer  sigh/ 
Men  tu  må  nu  lååta4  knotas  och  knorra/ 

tu  haffuer  ey  större  hierta  än  en  abårre/ 
Tin  trelingh5  tin  padda/  tin  wäsling5/  kom  in6/ 

Iagh  skall  lära  tigh  pissa  i  ringh7/ 
Tin  skelm  tin  kukewåld8  och  smolagråt 

medh  tigh  skall  iagh  altijdh  haffua  sådan  låt/ 
Tu  äst  ey  wärd  medh  rätta  och  så/ 

Så  mycken  halm  tu  ligger  på9/ 
Tin  förbannade  åsna  panna/ 

thet  hielper  inthet  mera  på  tig  bannas/ 
Men  tin  rygh  skall  känna  huar10  iagh  ähr/ 

Efter  iag  Dochtor  Simons  nampn  af  tig  bär/ 
Nå  wäll  broken  hänger  oss  till  rede/ 

Lätt  nu  see  huem  mästa  huggen  breder11/ 
Tagh  hit  min  knöpell  hör  tu  piga/ 

tu12  skall  nu  dantza  efter  mina  giga/ 
Tagh  nu  tu  wthi  hans  hår/ 

Iagh  menar  migh  broken  äga  får13. 

BONDHEN  BLÅSLAGEN  SÄGHER 
TILL  HUSTRUN. 

Hällt  nu  wp  i  Iesu  Nampn/ 

Aldrig   skall   iag  påtaga  härefter  husbondes 

hampn' 

Fanin  weet  nu  huru  medh  min  hustro  går14/     14  trol.   står  (dvs.  står  till, 
Altijdh  hon  migh  blådengier  och  slår/  är  fatt).  Se  s.  428 

Gudh  nåde  migh  arme  man/ 
en  större  sörgh  iag  aldrig  fan/ 

Ach  huru  tu  migh  blå  denger/ 

Iagh  orkar  thet  wist  ey  lijda  länger. 

HUSTRUN. 

Wt  tin  Stimpare  will  tu  mott  mig  stånda/ 
iag  skall  nu  göra  tig  större  wånda/ 


1  dvs.  ett  grand.  Se  s.  412 

2  dvs.  du,  din  styi?ipare 

3  min  moder  före  mig 

4  höja  klagolåt,  jämra  sig 

5  Se  s.  406  f. 

6  Se  s.  427  f. 

7  Se  s.  427 

8  dvs.  hanrej.  Se  s.  407 

9  Möjl.  tu  han  ligga  pä 

10  trol.  felaktigt  f.  huad 

11  dvs.  »breder  på»,  utdelar 

12  tu  felaktigt  f.  han 

13  antingen  bör  migh  ändras 
till  jagh  eller  får  till  få 
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310  Then  äran  skall  tigh  cy  mera  skee/ 

Att  tu  innan  mina  dörar  see1.  1  Läs:  set  i  st.  f.  sees  (tr 


BONDHEN. 


rimmet)   eller    ock  tig 
st.  f.  tu 


Min  käre  hustru  went  igen2  rätt  nu/  2  dvs.  håll  upp,  hör  upp 

Allt  regementet  behallt  nu  tu. 


HUSTRUNN. 

Tack  haffuc  min  moder  för  sådan  lära 
315      Henne  will  iagh  både  prisa  och  ära/ 
Icke  skall  min  man  rosa  marknaden  än/ 
fick  han  för  litett  så  komme  igen. 

PIGAN. 

Ack  huad  gör  thet  i  mitt  hierta  goåtl 
Wår  matfader  fick  ett  tolket  spott*/ 
320  Iagh4  tigh  tacka  min  mattmoder  kära 
Att  tu  nu  haffuer  fåt  broken  at  bära/ 

Tu  är  en  Man  och  icke  en  quinna/ 
tu  haffuer  rätt  ett  leetJ  biörna  sinne. 


*  dvs.  sådan  smälek 

4  will  torde  här  böra  till- 
läggas efter  Iagh.  Jfr  v.  3 1 5 

5  ket  bör  kanske  utga.  Se 
s.  428 


EPILOGUS. 
Ach  wee  huad  ilagt  lag1'  thet  togh 
325      bonden  grätt  och  hustrun  logh/ 

Ehuru  the  knarka7  ehuru  the  pocka8/ 
tå  måste  iu  altijdh  bonden  bocka9 
lag  må  see  huru  thet  går/ 

Ingen  lycka  haffuer  bonden  i  thetta  lår 
330  Ach  doch  knipell10  tigh  här  öfuer  förbarma/      10  knölpåk 
Kom  till  wndsättning  then  husbonden  arma 
Att  thet  nyia  år  som  nu  tilländer11/  H  clvs- 

Uochtor  Simons  wäsend  må  få  en  enda 
Så  lycktas  nu  här  medh  thetta  spell, 
335      ehuad  heller  thet  gick  nu  illa  eller  wäll 
Så  sitter  och  står  i  gudz  fredh  allesaman' 
Wij  befale  eder  gudh/  Amen  Amen. 


0  dvs.  elak  vändning 

'  dvs.  knorra,  knota 

H  dvs.  mucka  (jfr  norskan) 

9  dvs.  böja  sig 


Översikt  av  innehållet. 


Om  genus  i  svenskan  

Inledning.  Tidigare  litteratur  om  skandinaviskt  genus  5. 

—  Han   och   hon  eller  den}   6.  —  Olika  slag  av  genus  10. 
Sexuellt  genus  14.  —  I  strid  med  grammatiskt  17. 
Animellt  genus  25.  —  Oftast  maskulinum  26.  —  1)  Vid 

personbeteckning  34.  —  I  genitivförbindelser  36.  —  De?i 
och  neutrum  i  nedsättande  mening  39.  —  2)  Om  okroppsliga 
väsen  42.  —  3)  Om  djur  46.  —  4)  Om  livlösa  ting  52. 

Poetiskt  genus  56.  —  Vid  abstrakta  begrepp  62.  —  För- 
kärlek  för   femininum   64.    —  Personifikation  av  neutra  74. 

Grammatiskt  genus  79.  —  Konventionellt,  dock  ej  regel- 
löst 80.  —  1)  Reala  synpunkter  —  Tygnamn  81.  —  Andra  ord- 
grupper 82.  —  2)  Formella  synpunkter  —  ord  på  -a  86.  —  Det 
okvädande  possessivet  {din  otäcka  o.  d.)  genom  nedflyttning  av 
personen  till  gentes  inanimum  89.  —  Andelserna  -a  och  -e 
såsom  genustecken  10 1.  —  Grammatiskt  genus  med  han  och 
hon  vid  vissa  enskilda  ord  107.  —  Artikeln  såsom  genusmärke 
114.  —  Adjektivböjningen  såsom  genusmärke  116.  —  Person- 
beteckningar med  dubbelt  genus  121.  —  Halvfeminina  och 
halvneutra  127.  —  Sju  grammatiska  genusklasser  i  svenskan 
131.  —  Stockholmsgenus  133.  —  Densamma  såsom  personal- 
pronomen 135. 

Historik  över  bruket  av  den  för  han  och  hon  i  svenskan  138. 

Uppkomsten  av  personalpronominet  de?i  164.  —  Ur 
ackusativen  han  genom  'en  (i  Danmark)  168.  —  Inskränkning 
till  genus  inanimum  170.  —  Lägre  kasus  och  lägre  genus  171. 

—  Det  indoeuropeiska  neutret  ursprungligen  en  maskulin 
ackusativ  176. 
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Osäkert  och  lärt  genus  180.  —  Sahlstedt  181.  —  Den 
om    abstrakta  ord  185.  — ■  Träds  namn  187.  —  Lånord  188. 

—  Genuslösa  nomina  191. 

Avslutning  192.  —  Nysvenskan  i  fråga  om  genus 
likställd  med  danskan  194.  —  Grammatiskt  genus  en  ofull- 
komlighet hos  språket  196.  —  Detta  även  ur  poesiens  syn- 
punkt 197.  —  Genuslösa  nordiska  munarter  199. 

Ordet  den  såsom  personalpronomen  

Skillnaden  mellan  personalpronominet  den  och  demonstrativ  et 
202.  —  Uttal  203.  —  Betydelse  204.  —  Böjning  204.  —  Den 
såsom  sakpronomen  208.  —  Uppkomsten  av  'n  209.  —  Genom 
analogi    ävenså    'na    210.    —    Paralleller  ur  nygrekiskan  2 1 3. 

—  Uppkomsten  av  han  och  hon  215.  —  »Slarviga'  analogi- 
bildningar ofta  till  gagn  för  språket  215. 

Poesiens  språk  

Har  poesien  ett  eget  språk?  232.  —  »Gudarnas  språk' 
233-     —    Olika   grekiska    diktarter   på   skilda  dialekter  235. 

—  »Bundet  språk»  och  »poetiska  friheter*  239.  —  Poesiens 
ordval  243.  —  Romantikens  guldharpor,  pärlor,  demanter,  ambra 
osv.    245.  —    Förkärlek  för  det  ålderdomliga  och  enkla  247. 

—  Psalmbok  och  bibel  249.  —  Folkvisor  och  folklighet  252. 

—  Bildspråk  254.  —  Skymningsdunkel  256.  —  Negativa 
gränser  för  poesiens  språk:  motvilja  lör  det  alltför  pedantiskt 
noggranna  257.  —  Hellre  då  opoetiska  överdrifter»  (vilka  för 
skalden  ej  äro  överdrifter)  258.  —  Avoghet  mot  facktermer 
och  lärda  ord  259.  —  Purism  261.  —  Vår  poesi  under  rokoko- 
tiden i  fransk  tvångströja  263.  —  Reaktion  med  tendens  till 
motsatta    överdrifter    272.    —    Naturalism    och    natur  278. 

—  Poesi  och  harmoni  279. 

Hemmets  ord  

Ordet  hem  284.  —  I  ortnamn  287.  —  Manhem  289.  — 
Ordet  hems  förhistoria  290.  —  Avledningar  292.  —  Hus  och 
hem  294.  —  Ordet  hem  i  vår  bibel  297.  —  1  andra  ger- 
manska språk  299.  —  I  nutidens  svenska  301. 

To??itebo  304.  —  Härd  305.  —  Familj  309.  —  Fader 
och  moder  311.  —  Broder  och  syster  318.  —  Son  och  dotter 
320.    —   Andra   släktskapsord  324.  —  Man  och  hustru  331. 

—  Husbondfolk  och  tjänare  337.  —   Vän  och  gäst  350. 
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Kärlek  352.  —  Ordet  kär  355.  —  Klockarkatt  och  klockar- 
kärlek  358.  —  Älska  364.  —  Astrild  368.  —  Svartsjuka  370. 
—  Svarthosesjtika,  svartsockasjtika  372.  —  Få  korgen  376. 
Få  (kalv) skinn  381.  —  Jalusi  385. 

Toffel,  toffelregemente  385.  —  å^Mz  <?zw  »byxorna*  (eller 
broken)  389.  —  isVw  och  Anteros  390. 

Komedien  om  Boktor  Simon  39 

Namnet  Simon  399.  —  Komedien  om  doktor  Simon  (hand- 
skrift) 400,  —  Föråldrade  uttryck  i  dramat  404.  —  Tilltals- 
former 414.  —  Felaktigheter  i  handskriften  417.  —  Vers- 
byggnad 428.  —  Dramats  litterära  värde  431.  —  Utländska 
förebilder?  439. 


Ordlista. 


ami  {halskläde)  352 
anda,  ande  174 
animell  12 
arma  riddare  58 
Astrid  369 
Astrild  367,  370 
atavism,  atavus  326, 330 
atlas  80 

avgud,  -inna,  -irska  44  f 
barn  323 
baschlik  336 
beldam  (eng.)  347 
belladonna  346 
berbat  (rumän.)  336 
bergspring  (-braken) 

373 
best  39 

Bestefader  (dan.)  325 
.Betlehem  289 
beväring  21 
bialoglowa  (pol.)  336 
blindbock  20 
blåstrumpa  374 
bonde  38,  334 
bov  324 
bräcka  20,  390 
broder  3 1 8  ff 
bröderfolk,  brödrafolk 
320 

broderskap,  brorskap 
319 

brok  (7)2 åken  till br oken) 

390 
brud  330 
brunte  48 
brylling  327 


bröllop  331 
byxor  389 
Böhmen  288 
Caesar  333 
dalkare,  -karl  105 
damejeanne  342 
darling  (eng.)  356 
den  138  ff 
densamma  135  f 
dess  33,  35,  146 
djävulskap  94 
domino,  don  345 
drottning  333 
dräng  348 

du  och  I  (i  tilltal)  414 

dummerjöns  22 

Durendal,  dyrenda  1  55 

eko  75 

ekonomi  3 1 1 

elände  94 

endera  415 

Eros,  Anteros  390  ff 

fader  311  ff 

fadder,  faddersladder 

316  f 
fadermördare  317 
familj  309  f 
fante  323 
-fi  (ung.)  321 
filur  408 

filius,  -a,  fitz  320  f 
floskel  255 
flickunge  17 
foajé  308 
fontange  85 
Fra  Diavolo  318 


fria  352 

fru,  husfru  340  f,  40 
fruntimmer  343 
frände,  franka  124 
fröken  342 
furste  338 
förfäder  317 
försyn  110 
Gallimathia  69 
genkärlek  392 
gratis  357 
grodfrö  31 
grädde,  -a  174 
gubbe  59 
gud  44 

gudfader,    guffar  31 
gäst  19,  350 
gökendal,  jämmerdal 
407 

han,  hanne  105 
hand  112 
hane  47 
hare  52 
harem  337 
Heimskringla  287 
hekto  84 
hem  284  ff 
hemman  296 
hemsk  291 
herre  (-a)  105,  33S 
himmel  110 
hjon  310 
hjälte  106 
hjärtekorn  336 
homely  (eng.)  291  f 
honkräfta  47 
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hornske  (dan.)  376 
hors  24  i 

hospital,  hotell  351 
husbonde    {eng.  hus- 
band) 334,  405 
hushåll  310 
hustru  331,  334 
husära  335 
härd  305 
häskap  310 
infans,  infant  323 
insekt  31 
jalusi  385 
jord  73,  112 
jordgubbe,  molngubbe 

59  f 

jordpära  389 

jungfru,     jumfru  38, 

340,  342 
junker  340 
jättesa  45 
karl  333 

klockarkärlek  358  ff 
knape  323 

knittel,  knittelvers  429 
konkarong  85 
konstapel  349 
korgen  (få  k.)  377  ff 
kukevåld  407 
kusin  327 
kvicköga  23 
kämpa,  -e  105 
käpphäst  47 
kär,   kärlek  67,  352  ft 
käring,  källing,  killing 
333 

kärna,  -e  174 
lathynda  17 
ledska  89,  95 
lejon  25 

lur,  lurifax  97,  407  f 
lust  (-a)  70 
lärjunginna  124 
Mac,   Macaulay,  Mac 

låren  321 
madam,  madonna  346 
mamma  312 
mamsell  342 


man  o.  kvinna  331  ff 
Manhem  289 
mosse,  -a  174 
matrona  317 
mine  herrar  119 
minsann  410 
miss  (eng.)  345 
missmänna  94 
moder  283,  31 1  f 
modersmål  317 
mus,  möss  29 
måne,  -a  109 
mähä  41 
människa  32,  33 
mäster  345 
namnsdag  315 
natt  112 
natur  189 
nejonöga  30 
nepotism  330 
niga  och  buga  411 
Nord(en)  78 
nyckelpiga  341 
närvaro  1 74 
nästa  32,  33 
onkel  324,  329 
otäcka,  -ing  89 
pantoffel,  pantoffla388 1 
pappa,  pappamamma 
312  ff 

patricier,    patron  315 
pebling,  päpling  314 
piga  350 

pojke  105, 126,321,35c 

präst  339 

-pulos  (grek.)  322 

pulla  322 

påve  313 

pärlemo(r)  60,  317 
queen,  quean  (eng.)  334 
Rasmus,  Erasmus  398  f 
robrong  85 
ros  112 
råd  22 

rälig  (skån.)  406 
sakt,  -modig  423 
senior,  seigneur,  sieui 
338 


sfinx  125 

Sigfrid,  Valfrid  369 
Simon,  Siemann  398  ff 
själ  1 1  i 

Skakhose  (dan.)  383 
skalk,  marskalk  348  f 
Skam  409  f 
skinn  (få  skinn),  skind- 

syg  (dan.)  375,  384 
skruvmor,  -mutter  60 
skrävla  21 
smulgråt  407 
smorgås(ar)  60 
sol  108 
Spastara  88 
stackare,  stavkarl  105, 

242  f 
stenget  28 
storm  57 

student,  studentska  1 25 
Sturla  (namn)  93 
stövelknekt  349 
Sukkamieli  372 
suput(er)  175 
svan  54 

svarta  strumpor  372  f 
svartsjuka  371 
syssling  327 
syster  318 
såda,  -or  278,  413 
säck      (kol-,  matke-, 
mull-,  slam-)  408  ff 
tant  329 

Tante  Meier  330 
tid  113 

Tipoldefar  326 
tjuvpojke  126 
toffel,  -regemente, 

-hjälte  385  ff 
tok  94 

tomt,   tomte,  tomtebo- 

lycka  43,  304  f 
treling  406 
tritavus  326 
tro,  hopp,  kärlek  198  f 
tryffel  389 
tuonen(h)aimo  293 
tupp(e)  106 
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två-,  tremänning  327 
unna  369 
utböling  351 
valp  30 
vasall  349 
Vega  52,  53 
Vesta,  vestal  309 
vetenskap  182 
viv  23,  336 


vitterlek  356 
woman  {eng.)  337 
våffer-,  voffeldagen  341 
våp  41 

vän,  -inna  19,  124,350 
värld  73 
värme,  -a  174 
väsling  407 


västan  113,  112 
Yggdrasil  55 
årder,  år  424 
åsna,  -inna  16 
älska,  älskog  364 
ängel,  -inna  43 
äril  307 
öre  83 


Sedan  inledningen  till  artikeln  om  Poesiens  språk  redan  var 
tryckt  ha  ytterligare  tre  medlemmar  av  Svenska  Akademien  avlidit: 
professor  SÖDERWALL,  biskop  BiLtING  och  professor  NOREEN. 


Rättelse  till  Ur  språkens  rar/d,  band  /. 

sid.  223,  rad  ()  nedifrån,  läs:  besafa  ekhdt 
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